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SUAT İLHAN 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, kuruluşunun üçüncü 
yılını Ekim 1986'da tamamlamıştır. 

Atatürk Yüksek Kurumu bir anayasal kuruluştur. Anayasamızla 
Atatürk'ün manevi himayelerine verilmiştir. Devlet yapımızda birçok 
yüksek kurul vardır, fakat Yüksek Kurum olarak yalnız Atatürk Yüksek 
Kurumu bulunmaktadır. Cumhurbaşkanının gözetim ve desteğindedir 
ve Başbakana bağlıdır. 

Bütün bunlar Atatürk Yüksek Kurumunu yücelten, fakat aynı zamanda 
sorumluluklarını artıran özellikleridir. 

Anayasamızın 134'üncü madde gerekçesinin son pragrafında Yüksek 
Kurumdan “Atatürk Akademisi” olarak söz edilmektedir. 134tüncü madde 
ve buna dayanılarak çıkarılan 2876 sayılı kanunumuzda açıklanan amaç, 
ilke ve görevler incelendiği zaman kurumun akademik özelliğinin ağırlıklı 
olduğu görülmektedir. 

Dünyada ve bizde akademilerin kuruluş ve gelişmelerinin hatırlan- 
ması bu günkü durumumuzu ve ihtiyacımızı açıklama yönünden yararlı 
olabilir. 


# Bu yazının geniş bir özeti Türkiye Büyük Millet Meclisi Dergisi'nin 3. sayısında 
(Ekim 1986) çıkmıştır (50-57, 5). 
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AKADEMİLERİN KURULUŞ VE GELİŞMELERİ 

Akademi kelimesi Platon'un ders verdiği bahçenin adından alınmış- 
tır. İlk akademi İtalya'da (Accademia Platonica) 1470'te kurulmuştur. 
Akademiler Rönesans döneminde büyük yaygınlık kazanmış, ilgi alanları 
değişiklikler göstermeye başlamış ve işlevleri belirginleşmiştir. 

FRANSIZ AKADEMİLERİ 

Centre National de la Recherche Scientifigue: 

1939 yılında kurulmuştur. Hükümete araştırma önerisi sunar ve fon- 
ların nasıl tahsis edileceğini bildirir. Bütün bilim dallarını kapsayan 1500 
lâboratuar denetimi altındadır. Bilimsel araştırmaların koordinasyon ve 
teşviki; bilimsel kuruluş ve kişilere araştırma amacıyla mali yardım yapıl- 
ması; bilimsel araştırmalar için lâboratuar kurulması gibi hizmetler verir. 
Nükleer fizik, matematik ve mühendisler için fizik bilimleri; yer ve uzay 
bilimleri, hayat bilimleri; sosyal ve beşeri bilimler bölümleri vardır. 

Ayrıca, Fransa'da beş akademinin bağlı olduğu bir enstitü bulunmak- 
tadır. 1795 yılında kurulan bu enstitüye bağlı olan akademiler şunlardır : 
Fransız Akademisi (1635), Dil ve Edebiyat Akademisi (1663), Bilimler 
Akademisi (1666), Güzel Sanatlar Akademisi (1803), Manevi ve Politik 
Bilimler Akademisi (1795). 


JAPON AKADEMİLERİ 


1879'da Tokyo Akademisi olarak kurulmuş, 1906'da İmparatorluk 
Akademisi, 1947'de Japon Akademisi adını almıştır. Temmuz ve ağustos 
dışında her ay toplantı yapan 130 asli üyesi vardır. Sosyal bilimler, teorik 
bilimler ve uygulama bölümleri bulunmaktadır. . 


RUS BİLİMLER AKADEMİSİ 


Petro zamanında kuruluş hazırlıklarına başlanmış (1724), 1747'de 
ilk tüzüğü yürürlüğe konmuştur. Bilimler Akademisinin kurulması için 
teşebbüse geçildiği zaman henüz Rusya'da üniversite bulunmuyor, akademi 
üyeleri çoğunluğu Alman olmak üzere yabancı olduğu için toplantılarda 
Rusça konuşulmuyordu. 


Bu günkü adı SSCB Bilimler Akademisi'dir. 

Akademi doğrudan Bakanlar Kuruluna bağlıdır. 1963teki teşkilât 
düzenlenmesinden sonra yönlendirici işlevi kuvvetlendirilmiş, bilimsel araş- 
tırma alanında temel kuruluş haline getirilmiştir. 260'tan fazla bilimsel kuru- 
mun çalışmalarına nezaret eder. Bunlar arasında bilimsel kurullar, komisyon- 
lar, müzeler, araştırma istasyonları, |âboratuarlar, deniz enstitüleri ve rasat- 
haneler bulunmaktadır. Akademi her birisinin birçok şubesi olan beş bölümü 
ve Sovyetler Birliğine bağlı cumhuriyetlerde şubeleri vardır. Asli üye sayısı 
162, haberleşme üye sayısı 350, çalışan uzmanların toplamı 20 bin kadardır. 
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FEDERAL ALMANYA AKADEMİLERİ 

Federal Almanya Bilim Akademileri Birliği : 

Beş akademiden oluşur. Bu akademilerde ortak araştırma projeleri, 
üyelerinin çalışmalarınm koordinasyonu, konferans, sempozyum düzenlen- 
mesi, diğer benzer kurumlarla iş birliği, çalışma konuları arasındadır. Bav- 
yera Bilimler Akademisi (1759), Heidelbetg Bilimler Akademisi (1903), 
Mainz Bilimler ve Edebiyat Akademisi (1949), Rheinland-Westphalia 
Bilimler Akademisi (1950), Sanatlar Akademisi (1696). 


MACAR AKADEMİSİ 


Macarları Almanlaştırmak düşüncesi ile Avusturyalılar Macar Aka- 
demisi kurulmasını geciktirmişlerdir. 


Macar Bilimler Akademisi 1825 yılında kurulmuştur. Altı şubesi bu- 
lunuyordu : Dil Bilimi, Felsefe, Tarih, Matematik ve Fizik, Hukuk, 
Tabiat Tarihi. 1849 yılına kadar imlâ kılavuzları ile sözlükler yayımla- 
mıştır. 1918 yılında üç şubeye indirilmiştir. Dil Bilimi ve Edebiyat, Ta- 
rih ve Felsefe, Matematik ve Tabiat Tarihi. 1949'da hedefler yeniden be- 
lirlenmiş ve on şubeye çıkarılmıştır : 1. Dil ve Edebiyat Bilimleri, 2. Sos- 
yal ve Tabii Bilimler, 3. Matematik ve Fizik Bilimleri, 4. Tarım, 5. Tıp, 
6. Teknik, 7. Kimya, 8. Biyoloji, 9. Ekonomi ve Hukuk, 10. Toprak, ma- 
dencilik. Her şubenin de kolları bulunmaktadır. 

1969'te akademiye bağlı 39 araştırma enstitüsü bulunuyordu. Aka- 
demi kütüphanesinde bir milyonun üstünde kitap vardır. 1965'te 93 asli, 
76 haberleşme ve 50 yabancı fahri üyesi bulunuyordu. Büyük bir yayın 
evine sahip olan akademi, 76 dergi yayımlamaktadır. Bütün yayınlar aka- 
deminin basım evinde basılmaktadır. 

Akademi başkanı bakan rütbesindedir ve bakanlar kurulunun tabii 
üyesidir. 

İNGİLİZ AKADEMİSİ 


1901'de kurulmuştur ve 440 üyesi vardır. Akademi on beş bölüme ay- 
rılır : Eski Çağ Tarihi, Orta Çağ Tarihi, Teoloji ve Din Çalışmaları, Şarkiyat 
ve Afrika Çalışmaları, Klâsik Edebiyat ve Filoloji, Orta Çağ ve Modern 
Çağ Edebiyatı ve Filolojisi, Felsefe, Sanat Tarihi, Arkeoloji, Ekonomi 
ve Ekonomi Tarihi, Sosyal Bilimler, Modern Tarih (1500-1800) ve 1800'den 
sonra, Siyaset Bilimleri. 


OSMANLI İMPARATORLUĞUNDA AKADEMİ KURMA 
ÇALIŞMALARI 


18-19 Temmuz 185'de ilk Türk akademisi olan Ercümen-i Daniş 
Bilginler Kurulu), darülfünunda okutulacak olan “ilmi ve fenni” kitapları 
yazmak üzere kurulmuştur. Açılış töreninde Sultan Mecid, asli üye olan 
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Sadrazam ile birlikte Hariciye Nazırı ve diğer 40 asli üye (dahili üye) hazır 
bulunmuştur. 

Dahili üyeleri arasında Şeyhülislâm, Erkân-ı Harbiye Reisi, Hariciye 
Nazırı, Ticaret Nazırı, Ahmet Vefik Paşa, Cevdet Paşa, harici üyeleri ara- 
sında tanınmış İngiliz sözlükçüsü James W. Redhouse ve Viyanalı ta- 
rihçi Hammer de bulunmaktaydı. Hariciye müsteşarı bulunan Fuat Efendi 
(Paşa) ile Cevdet Efendi (Paşa) tarafından yazılmış olan Kavaid-i Osmaniye 
adlı Türkçe gramer, Encümen-i Danişin ilk eseri olarak yayımlanmıştı. 
Cevdet Paşa 12 ciltlik tarihini Encümen-i Daniş içerisinde yazmaya başla- 
mıştır. 

Ercümen-i Daniş, müşterek çalışma alışkanlığı olmadığı, yeterli bi- 
lim adamı bulunmadığı, akademik gelenekler teşekkül ettirilemediği ve 
desteklenmediği için uzun ömürlü olamamıştır. 

Ercümen-i Daniş'ten sonra Cemiyet-i İlmiye-i Osmaniye, Telif ve 
Tercüme Cemiyeti, Cemiyet-i Tedrisat-ı İslâmiye gibi daha zayıf ve etkisiz 
bazı teşebbüsler olmuştur. 


CUMHURİYET DÖNEMİNDE AKADEMİ KURMA 
ÇALIŞMALARI 


Cumhuriyet döneminde Vasıf Beyin ve daha sonra Hamdullah Suphi 
Beyin bakanlıkları zamanında akademi kurma çalışmaları yapılmış ve 
bütçeleri kabul edilmiştir. 

Atatürk'ün akademi kurulmasıyla ilgilenmediği düşünülemez. “Ha- 
yatta en hakiki mürşit ilimdir” düşüncesinde olan ve “çağdaş uygarlık 
düzeyi”ni hedef gösteren Atatürk, bu düşüncelerinin uygulamaya geçmesini 
şüphesiz ki akademilerde görecekti. 

Atatürk'ün telkini ile Yakup Kadri, 21 Eylül 1927'den itibaren Hâ- 
kimiyeti Milliye'de akademi hakkında seri yazılar yazmış ve Vakit, Mil- 
liyet, Hâkimiyet-i Milliye gazeteleri ve Hayat mecmuasında yoğun bir 
tartışma açılmasını sağlamıştır. Ayrıca, basın yoluyla anketler yapılmış, 
Hüseyin Rahmi, Yunus Nadi, M. Fuad Köprülü, Necmettin Sadak gibi 
birçok tanınmış düşünür ve yazar görüş belirterek tartışmaya katılmışlar- 
dır. 

Akademinin bir an önce kurulmasını isteyenler olduğu gibi, erken 
bulanlar da vardır. Bu konudaki tartışmalar çok uzun sürmüştür. 

Fethi Tevetoğlu, Türk Kültürü dergisinin 67'nci sayısında (s. 425) 
“Yakup Kadri Karaosmanoğlu'nun da bize şahsen ifade ve naklettiklerine 
göre akademi konusunda açılan kampanyayı dikkatle takip ve tasvip etmiş 
bulunan Atatürk, yayınlar ve münakaşalar sonunda, “Henüz üniversiteleri- 
miz, Avrupa üniversiteleri ayarında tam olarak gelişmemişken akademi kurmak 
erkendir” dediğini yazmaktadır. 
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Afet İnan, Aratürk'ten Hatıralar'ında, Atatürk'ün konu ile ilgili gö- 
rüşünü açıklamıştır: “Atatürk Türk Tarih ve Dil Kurumlarının istikbalini 
akademi olmakta görüyordu.” 

Türk Dil Kurumu kurucularından olan Ruşen Eşref Ünaydın, 4f4- 
türk, Tarih ve Dil adlı eserinde “Bu iki kurum gelecekteki Türk Akade- 
misinin ve Türk Enstitüsünün iki şerefli öncüsüdür” görüşünü belirtmiştir. 

Atatürk 1 Kasım 1936 günü Türkiye Büyük Millet Meclisinin Winci 
dönem 2'nci toplantı yılını açarken “Bu ulusal kurumların az zaman içinde 
ulusal akademiler halini almasını temenni ederim. Bunun için çalışkan 
tarih ve dil âlimlerimizin dünya ilim âlimince tanınacak, orijinal eserlerini 
görmekle bahtiyar olmanızı dilerim” demiştir. 

1960 yılına kadar konu ile ilgili olarak münferit yayınlar yapıldığı 
görülmektedir. Türkiye'de 1938-1945 arası II. Dünya Harbinin, 1945-1960 
arası yaygın şekilde günlük politikanın konuşulduğu bir dönemdir. 

1960 yılından sonra Fatih Rıfkı Atay “Atatürk Akademisi” yazısında 
konu ile ilgilenmiştir: “Artık her ikisi için de sükünetli ve soğukkanlı ilim 
devrine girmek zamanı gelmiştir. Atatürk ilerde her iki derneği bir akademi 
olarak yeniden teşkilâtlamak fikrinde idi. Biz bunu yapalım. Atatürk Aka- 
demisini kuralım. Atatürk vakıflarına hükümet bütçesinden de eklemeler 
yaparak bütün çalışmaları daha iyi bir disiplin içerisine alalım. Akademi 
üyelerinin sayısını ve nasıl seçildiklerini özel bir kanun tespit eder. Her halde 
üyelik hakkı inanç ve bilgi sahiplerinin olmalıdır. Türkiyemiz de akademisiz 
bir memleket olmaktan kurtulur. Atatürk Akademisi yalnız bir dil ve tarih 
değil, dediğimiz gibi hükümet bütçesinden de vakıflara eklemeler yapılacağına 
göre, onları da içine alan bir Bilimler Akademisi olmalıdır.” 

Yazının yayımlanmasını takip eden günlerde, Mili Eğitim Bakanı 
Prof. Fehmi Yavuz bu görüşü desteklemiş, 18 Ağustos 1960ta Doç. Dr. 
Ahmet Temir, Doç. Dr. Zeynep Korkmaz, Doç. Dr. Osman Nedim Tu- 
na ve Doç. Dr. Talât Tekin Milli Birlik Komitesine Türk Bilimler Akade- 
misi kurulması hakkında 24 sayfalık bir rapor taslağı sunmuşlardır. 

Cihat Baban aynı tarihlerdeki bir yazısında “Türkiye'de kurulacak aka- 
demi ilk zamanlarda dışarda kalanların hücumuna uğrayacaktır. İçine gi- 
renler belki bekleneni vermeyecektir. Fakat zamanla, Atatürk Akademisi 
Atatürk'ün en parlak anları olacak, dünyanın bir köşesinde fikrin zaferini 
parıl parıl temsil edecektir” görüşünü dile getirmiştir. 

Bu dönemde tartışmalar iki görüş arasında oluyordu : Türk Dil Kuru- 
mu ve Türk Tarih Kurumunun da dahil olacağı bir akademi kurulması. 
Diğer görüş ise bunların dışında bir akademi kurulması şeklindeydi. 

Daha sonra Fethi Tevetoğlu ve Cihat Baban ayrı ayrı Türkiye 
Büyük Millet Meclisine Türk Bilimler Akademisi kanun tasarısı sunmuş- 
lar, fakat kanunlaşmaları mümkün olmamıştır. Fethi Tevetoğlu'nun tek- 
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lifinde, Türk İlimler Akademisinin beş enstitüsü olması düşünülmüştür. 
Türk Dili, Türk Tarihi, Manevi ve İçtimai İlimler, Tabii ve Müspet İlimler 
ve Güzel Sanatlar enstitüleri. 

1971 yılında birinci Nihat Erim hükümeti zamanında Milli Eğitim 
Bakanlığı tarafından kurulan Atatürk İlkeleri Tespit Komisyonunun 
hazırladığı Atatürk Akademisi kanun tasarısı senatodaki değişiklikler 


sebebiyle Meclise geri gelmiş, 1980 yılma kadar Meclisin gündeminde 
kalmıştır. 


ATATÜRK KÜLTÜR, DİL VE TARİH YÜKSEK KURUMUNUN 

KURULUŞU 

12 Eylül 1980 tarihine kadar ağırlık Türk Dil Kurumunda olmak 
üzere yoğun tartışmalar olmuş, fakat bir akademi veya akademi ağırlık- 
İı bir kurum üzerinde fazla durulmamıştır. 

Artık akademi Türkiye için büyük bir ihtiyaç ve genel bir amaç halini 
almıştı, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu ile Türk Bilimler 
Akademisi kurulmuş olmaktadır. Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumunun 1982 Anayasası ile gerçekleştirilen, geleceğe yönelik en önemli 
kurum olduğu görüşü yanlış değildir. 12 Eylül yönetimi konuyu çözmekle 
kalmamış, bir Anayasa hükmü haline getirerek sağlamlaştırmıştır. 

Kanunumuzda açıklanan kuruluş, amaç, ilke ve görevler ve bunlarla 
ilgili gerekçeler kanun koyucunun Atatürk Yüksek Kurumundan, akademinin 
de üstünde işlevler beklediğini göstermektedir. Akademi bilim, düşünce 
ve sanat adamlarının oluşturduğu, bilimi geliştiren ve yayan bir kuruluştur. 
Atatürk Yüksek Kurumunu incelediğimiz zaman akademik sorumluluğu 
olduğunu, fakat ne Anayasanın, ne de 2876 sayılı kanunun, Yüksek Ku- 
rumun bir akademi olmasıyla yetinmediğini, ek sorumluluklar verildiğini 
görüyoruz. 

Kanunumuzun genel gerekçesinde açıklandığı gibi, Atatürk Yüksek 
Kurumu, bilimsel hizmet ve faaliyetlerden ayrı olarak, “Atatürk düşünce 
sisteminin toplum bireylerince en doğru, en sağlıklı şekilde bilinmesini” 
sağlayacak, “eğitim ve öğretim alanında önemli bir program halinde uy- 
gulanmasının gerçekleşmesine yardımcı” olacaktır. Böylece Yüksek Kurum, 
çalışma sonuçlarını devletin hizmetine sunmakta, bir devlet kuruluşu olarak 
sorumluluklar üstlenmektedir. 

Anayasamıza Başlangıç bölümünden sonuna kadar ruh ve şekil veren 
Atatürkçü düşünce sistemidir. Türkiye Cumhuriyetinin düşünce teme- 
linde Atatürkçülük vardır. Bu durumda gerek Türkiye Cumhuriyetinin 
gerek 1982 Anayasası ile kurulmuş olan sistemin kendisini koruması için 
dayandığı düşünceyi inceleyecek, geliştirecek ve yayacak bir kurumu oluş- 
turması çok doğal bir sonuçtur. Atatürk milli devlet kurucusudur. Ayrıca, 
çağdaşlaşmanın yol ve yöntemini belirlemiştir. Milli devletin en önemli iki 
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dayanağı olan dili, tarihi ve Atatürk'ün Cumhuriyetin temeli olarak gör- 
düğü kültürü, Atatürk araştırması ile birlikte düşünen kanun koyucu, çok 
başarılı bir terkip yapmıştır. 

Kanunumuz ve diğer akademiler incelendiği zaman kanunu hazır- 
layanların ayrıntılı inceleme ve araştırma yaptıkları görülmektedir. Da- 
nışma Meclisinde ve Milli Güvenlik Konseyinde özgür tartışmalarla kanun 
metni büyük ölçüde geliştirilmiştir. 

Gerçekte konu, bir kültür davası olarak gazete sütunlarında, bilim 
çevrelerinde, yönetim kademelerinde ve yasama organında bir asırdan 
uzun bir süre yoğun olarak gündemde olmuştur. 

ANAYASA VE KANUNDA BELİRTİLEN KURULUŞ AMAÇLARI 

Anayasanın 134'üncü maddesinde de açıklandığı gibi, Atatürk Kül 
tür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun dört bağlı kuruluşu vardır. Bağlı 
kuruluşlarımızın kuruluş amaçları da kanunumuzda açıklanmıştır : 

“Atatürk Araştırma Merkezi'nin amacı; Atatürk'çü düşünceyi, Ata- 
türk ilke ve inkılâplarını bilimsel yoldan araştırmak, tanıtmak, yaymak 
ve bu konularda yayımlar yapmaktır.” 

“Türk Dil Kurumu'nun amacı; Türk dilinin öz güzelliğini ve zengin- 
liğini meydana çıkarmak, O'nu yeryüzü dilleri arasında değerine yaraşır 
yüksekliğe eriştirmektir.” 

“Türk Tarih Kurumu'nun amacı; Türk tarihini ve Türkiye tarihini 
ve bunlarla ilgili konuları, Türklerin medeniyete hizmetlerini, ilmi yoldan 
incelemek, araştırmak, tanıtmak, yaymak ve yayımlar yapmak, bunlara 
dayanarak da Türk tarihini ve Türkiye tarihini yazmaktır.” 

“Atatürk Kültür Merkezi'nin amacı; milli varlığımızın ve milli gücü- 
müzün devamında ve gelişmesinde, “milli kültürümüzü çağdaş medeniyet 
seviyesinin üstüne çıkarma” ülkümüzde temel unsur olan Türk kültürünü; 
Atatürkçü düşünce, Atatürk ilke ve inkılâpları doğrultusunda, bilimsel yol- 
dan incelemek, araştırmak ve bir bütünlük içerisinde yaymak ve yayımla- 
maktır.” 

Atatürk Araştırma Merkezi ve Atatürk Kültür Merkezi yeni teşkil 
edilmiş, Türk Dil Kurumu ile Türk Tarih Kurumu ise yeniden düzenlenerek 
Yüksek Kuruma bağlanmıştır. 


KURULUŞ ÇALIŞMALARI 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, kuruluşunun üçüncü 
yılını tamamlamıştır. Ürünleri asırlar ötesini etkileyecek bir kurumun 
hayatında üç yıl süre olarak önemli görülmeyebilir. Ancak ilk üç yıl olması 
bu önemi büyük ölçüde artırmaktadır. Çünkü Yüksek Kurumun yararlı ve 
verimli olması, amacını gerçekleştirecek şekilde kurulmasıyla doğrudan 
ilgilidir. Kuruluş bu günkü ihtiyaçlara cevap verdiği kadar, geleceğin ih- 
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tiyaçlarına da cevap verecek, gelişen durumlara uyum sağlayacak. yapıda 
olmalıdır. Donmuş, kalıplaşmış ve gelişme yeteneğini yitirmiş bir kuruluş 
durumuna gelmemesi dikkate alınmaktadır. 

Yüksek Kurum hiyerarşik sistemle kurullar sistemini bir arada bu- 
İunduran karmaşık bir yapıya sahiptir. Bu sebeple, hizmetlerin verimli 
ve ahenkli olarak verilmesi, görev ve sorumlulukların iyi belirlenmesine 
bağlıdır. Bu amaçla tüzükler, yönetmelikler, yönergeler, plânlar yapılmış, 
gelenekler oluşmaya başlamıştır. 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yüksek Kurulu, Yük- 
sek Kurum Başkanlığı, Yüksek Kurum Yönetim Kurulu, bağlı kuruluş 
başkanları ve bunların bilim kuralları ile yürütme kurulları bilimsel, aynı 
zamanda yönetim sorumluluğu olan birimlerimizdir. 

Yüksek Kurum ve bağlı kuruluşlarda ve üniversitelerde kurulan ve 
kurulacak olan devamlı ve geçici bilim ve uygulama kolları ile çalışma kol 
ve grupları ve komisyonların birçoğu yalnız bilimsel nitelikli birimlerdir. 

Yüksek Kurum Başkanlığı Genel Sekreterliği, bağlı kuruluşların 
kurum ve merkez sekreterlikleri, Atatürk Uluslararası Barış Ödülü ve 
Milli Komite ile ilgili birimlerimiz, idari sorumlulukları ağırlıklı olan bi- 
rimlerdir. 

Bütün bu kurul, kurum, kol, komisyon ve sekreterlikler kurulmuş- 
tur. 

Bağlı kuruluşların şeref, asli ve haberleşme olmak üzere üç tür üye- 
si vardır. Atatürk Araştırma Merkezi, Türk Dil Kurumu ve Türk Tarih 
Kurumunun bir kısım şeref üyeleri 2876 sayılı kanunla belirlenmiştir. 
Bağlı kuruluşlara kanunda belirtilen yöntemlerle şeref ve haberleşme 
üyesi seçilebilmektedir. Bağlı kuruluşların 120 asli üyesi vardır. Bu 
mevcut gerektiğinde 160'a çıkarılabilecektir. 

Kadrolu ve kadrosuz uzman alma çalışmalarına devam edilmektedir. 

İlk kuruluş yıllarındaki kararlar büyük önem taşımaktadır. Kuru- 
luşlar bilgi birikimine, araştırmaya, incelemeye dayalı olarak kurulur ve 
denemelerle geliştirilebilir. Başlangıçta uygulanması zorunlu olan rasyonel 
yöntemle hiçbir zaman kurulduğu günün ve özellikle gelişmelerin ihtiyacını 
karşılayacak yapıya kavuşturulamazlar. Mutlaka yeni ihtiyaçlara göre 
geliştirmeyi öngören deneye dayalı yöntemin uygulanmasına ihtiyaç gös- 
terirler. Anayasa metni ve Yüksek Kurum kanunu ile gerçekleştirilen ku- 
ruluşta tarihi deneyler, bilgi birikimleri, ihtiyaçlar çok iyi düşünülmüştür. 

TÜZÜK, YÖNETMELİK, YÖNERGE ÇALIŞMALARI 

Kişilerin ve kurumların yönetiminde, geleneklerin denetimi altında 
bulunulduğunu, bazı konularda yazılı olmayan değerlerin yazılı hüküm- 
lerden daha güçlü olduğunu dikkate almak gerekiyor. Toplum deneti- 


Suat İlhan 9 


mini sağlayan yalnız yasal kurumlar olmadığı gibi, kurumların denetimi 
de yalnız yazılı metinlerle mümkün olmamaktadır. 


Yeni kuruluşlarda da genel bürokrasi geleneği önlenememektedir. 
Yüksek Kurumda bu geleneğin hâkim olan iyi yönlerini yerleştirmeye, 
kendi görev ve kuruluş amacı ihtiyaçlarına göre, yeni gelenekler oluşturul- 
maya çalışılmış, bazı özel gelenekler teşekkül etmeye başlamıştır. 

Yönetimde esas etkiyi sağlayan ve zamanla gelenekleri de yönlendiren 
yazılı mevzuat (tüzük, yönetmelik ve yönergeler) büyük ölçüde tamamlan- 
mıştır. 

Uzun bir hazırlık, öneri, geliştirme ve onay yolu katederek şu yönet- 
melikler ve tüzükler yürürlüğe konmuştur : Atatürk Uluslararası Barış 
Ödülü Tüzüğü, Harcama Usul ve Esasları ile Ayniyat İşleri Yönetmeliği 
(8 Mayıs 1984), Plânlama Yönetmeliği (18 Ekim 1984), Yayın ve Telif 
Hakları Yönetmeliği (10 Nisan 1985), Şeref ve Haberleşme Üyeleri Yönet- 
meliği (25 Ocak 1985), Bilim ve Uygulama Kolları Yönetmeliği (25 Ocak 
1983), Kadrolu Uzmanlık Yönetmeliği (25 Ocak 1985), Sicil Yönetmeliği 
(18 Ekim 1984), Yüksek Kurum Tüzüğü (yayımlandı), Ödül Yönetmeliği 
(Yüksek Kurula sunma aşamasında), Burs Verme Yönetmeliği (bağlı 
kuruluşlar incelemesinde), konularımızda çalışan kanun ve kişileri destek- 
leme yönetmeliği (Maliye ve Gümrük Bakanlığında). 


PLÂNLAMA ÇALIŞMALARI 

Kanunumuza göre kısa, orta ve uzun dönem plânları yapılmakta- 
dır. 

Plânlama çalışmaları için önce plânın içeriğini, görev ve sorumlu- 
lukları, onay şeklini belirten yönetmeliği hazırlanmıştır. Bu yönetmeliğe 
göre, plân tasarıları, bağlı kuruluş başkanlıklarının bilim ve uygulama kol 
ları, yürütme kurulları ve bilim kurullarında incelenerek geliştirilmiş, Yük- 
sek Kurum Yönetim Kurulunda görüşülmüş, Yüksek Kurulda onaylanarak 
yürürlüğe konmuştur. 

Kısa, orta ve uzun vadeli plânlara uygun olarak yıllık plânlar yapıl- 
maktadır. 1987 yılı programı da hazırlanarak yürürlüğe konmuştur. 

Bağlı kuruluşların kendi alanlarında araştıracağı, inceleyeceği, eserler 
yayımlayacağı, toplantılar, konferanslar düzenleyeceği konular ile ilgili 
plânlanmış çalışmaların özeti ve bunları gerçekleştirmek için kurulan bilim 
ve uygulama kolları şunlardır : 

ATATÜRK ARAŞTIRMA MERKEZİ BAŞKANLIĞI 

Atatürk Araştırma Merkezi, Atatürkçü düşünceyi, Atatürk ilke ve 
inkilâplarını milletimizle bütünleştirecek bir çalışma yapacaktır. Ata- 
türk Araşurma Merkezi aynı zamanda Atatürk'ün evrensel yönünü, ev- 
rensel etkinliğini ve gücünü ortaya çıkaracak ve yayacaktır. 
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Atatürkçülük, Türk milletinin düşünce ve davranışlarına yön veren, 
bütün hareketleri şekillendiren, sosyal, kültürel, ekonomik, politik, askeri 
içerikli bir düşünce sistemi olarak değerlendirilmektedir. Atatürkçülüğü 
en önemli değerlerimizden, fikir birliği noktalarımızdan, birleşme nokta- 
larımızdan birisi olarak görüyoruz. 

Atatürk, bağımsızlığın, milli egemenliğin ve özgür düşüncenin müca- 
delesini vermiştir. Atatürk ancak insan sevgisinden hareket edildiği tak- 
dirde ulaşılabilecek bir idealdir. Atatürk, asırların ve milletlerin kurtarıcısı- 
dır. Atatürk ve Atatürkçülüğü bu bütünlükte inceliyoruz. 

Plânlanan çalışmaların özeti : 

Atatürkçülük (Atatürk İdeolojisi), Atatürk'ün Söylev ve Demeç- 
leri, Atatürkçülüğün ve Türk Kurtuluş Hareketinin Evrensel Etkileri, 
Atatürkçülüğün İdeolojiler Arasındaki Yeri ve Değeri, Atatürkçülüğün 
Türk Medeniyet ve Kültür Tarihi İçerisindeki Yeri, Atatürkçülüğün Türk 
Yönetim ve Toplum Hayatında Benimsenme ve Uygulanma Durumu, Ata- 
türk Biyografisi ve Bibliyografyası, Atatürk Albümü, Atatürk'ün Silâh 
ve İnkılâp Arkadaşları, Atatürk ve Atatürkçülük konusunda diğer rapor 
ve derlemeler. 

Bilim ve uygulama kolları : 

Atatürkçülüğün ve Türk Kurtuluş Hareketinin Evrensel Etkileri 
Bilim ve Uygulama Kolu, 

Atatürkçülüğün İdeolojiler Arasındaki Yeri ve Önemi Bilim ve Uy- 
gulama Kolu, 

Atatürk Biyografisi Bilim ve Uygulama Kolu, 

İstiklâl Savaşı ve Türkiye Cumhuriyeti Tarihi Bilim ve Uygulama 
Kolu, 

Tarama ve Derleme Faaliyetleri Bilim ve Uygulama Kolu, 

Rapor ve Öneriler Bilim ve Uygulama Kolu. 

Atatürk Araştırma Merkezi Başkanlığında ayrıca Yayın ve Tanit- 
ma, Dergi, Kitaplık, Arşiv ve Dokümantasyon, Tercüme ile ilgili beş ko- 
misyon bulunmaktadır. 

TÜRK DİL KURUMU BAŞKANLIĞI 

Türk Dil Kurumumuz Türkçemizin güzelliğini, özelliğini ve zengin- 
liğini belirleyecek, yayacak ve kendi disiplini içerisinde gelişmesini sağlayacak 
çalışmalar yapacaktır. 

Dilimizin kendi disiplini içerisinde gelişmesini sağlamak için önce bu 
disiplini tam olarak açıklığa kavuşturmak gerekir. Çalışmalar bu yönde 
yoğunlaştırılmıştır. 

Dilimiz Türk zekâsının, Türkün disiplinli hayatının, Türkün geliş- 
meye açık yapısının, asırların süzgecinden geçmiş bir ürünüdür, Milli var- 
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lığımızın bu en önemli unsuru ve binlerce yılın emaneti üzerinde çok hassas 
olmamız gerekiyor. Dilimiz milletimizin dilidir, devletimizin dilidir ve 
geleceğimizin en önemli teminatıdır. Günün hızla gelişen ihtiyaçlarına 
zamanında cevap verecek gelişme canlılığına kavuşturulması için üretken- 
lik ilkeleri ve daha önce yapılmış olan çalışmalar araştırılmaktadır. 

Türk dili üzerindeki tartışmalar asırlardır devam etmektedir. Bu gün 
de Atatürk Yüksek Kurumunun dört bağlı kuruluşundan üzerinde en fazla 
tartışılan Türk Dil Kurumudur. Şüphesiz, bu tartışmalar Türk Tarih 
Kurumunu da içerisine almaktadır. 

Atatürk'ün sağlığında Türk Dil Kurumu son kurultayını 1936 yı- 
lında yapmıştır. Bu toplantıda nizamnamesine son şekli verilmiştir. 

1936 nizamnamesine göre, Türk Dil Kurumu, Atatürk'ün himayesin- 
dedir. Türkiye Büyük Millet Meclisi Başkanı, Başbakan ve Genelkurmay 
Başkanı onursal başkan, Kültür Bakanı (Milli Eğitim Bakanı) da Türk 
Dil Kurumunun fiili başkanıdır. Seçilen bütün üyeler ve yapılan bütün 
çalışmalarda bu kadro söz sahibidir. Atatürk, mirasını bu kadronun hâkim 
olduğu, devletin söz sahibi olduğu bu kuruma bırakmıştır. 

1950 yılından sonra bu kadronun Türk Dil Kurumu ile hiçbir bağı 
ve sorumluluğu kalmamıştır. 

Bu günkü Yüksek Kurum, Atatürk'ün manevi himayelerinde, Cumhur- 
başkanının gözetim ve desteğinde ve Başbakana bağlıdır. Genelkurmay 
Başkanı, tanıtmadan sorumlu Devlet Bakanı ile Milli Eğitim Gençlik 
ve Spor Bakanı ve Kültür ve Turizm Bakanı yılda iki toplantı yapan Yük- 
sek Kurulun üyeleridir. Görüldüğü gibi, Yüksek Kurum, Atatürk döne- 
mindeki şekle uygun olarak devletle bağı kurulmuş, 2 nizamnamesin- 
dekine benzer bir yapıya kavuşturulmuştur. 

1936 nizamnamesinde, Türk Dil Kurumunun amacı 2'nci maddede 
açıklanmıştır : “Türk Dil Kurumunun amacı; Türk Dilinin öz güzelliğini 
ve zenginliğini meydana çıkarmak, onu yeryüzü dilleri arasında değerine 
yaraşır yüksekliğe eriştirmektir.” 

Bu amaç 1951 yılında şöyle değiştirilmiştir : “Madde 4, Türk Dil 
Kurumunun amacı : Dilimizin özleşmesini ve bütün bilim, teknik ve sanat 
kavramlarını karşılayacak yolda gelişmesini devrimci bir anlayışla ve bilim 
metodlarına uygun olarak sağlamağa çalışmaktır.” 

Bu günkü kanunumuzun 36'ncı maddesinde açıklanan amaç, aynen 
1936 nizamnamesindeki gibidir : “Türk Dil Kurumunun amacı: Türk 
dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini meydana çıkarmak, O'nu yeryüzü 
dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe eriştirmektir.” 

Bu günkü Türk Dil Kurumu, amacı ve devletle olan ilişkisi açısından 
1982 yılından önceki Türk Dil Kurumuna nazaran Atatürk dönemindeki 
şekle daha yakındır. 
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Türkiye İş Bankası 1981 yılında sermayesini 40 milyondan 30 milyara 
çıkarmış ve kurumlara yeni hisse senetleri alma teklifinde bulunmuştur. 
Türk Dil Kurumu ve Türk Tarih Kurumu bunu alamadıkları için çıkarılan 
B tipi hisse senetleri hazineye intikal etmiştir. Sonuç olarak, 1982 yılına 
kadar İş Bankasında Atatürk hisselerinin 9427'sine sahip olan kurumlar, 
bu tarihten sonra binde 9 hisseye sahip olmuşlardır. Başka bir deyişle, 
Atatürk'ün İş Bankasındaki hisselerinden bu günkü Türk Dil Kurumu ve 
Türk Tarih Kurumu, eski kurumların otuzda biri kadar bir hisse alabil- 
mektedirler. 

Türk Dil Kurumu 1983 Ekiminde 243 milyon TL. nakit ile devralım- 
mıştır. 1986 yılına bir milyara yakın nakit ile girmiştir. 

Türk Tarih Kurumu 1983 Ekiminde 500 milyon borç ve yılda 90 mil- 
yon faiz ve 290 işçinin ücretlerini ödeme zorunluluğu ile devralınmıştır. 
Bütçeden de yapılan destek sonucu Türk Tarih Kurumu 1986'ya borçsuz 
girmiştir. 

Türk Dil Kurumu tarafından plânlanan çalışmaların özeti : 

İmlâ Kılavuzu, Gramer, Türkçe Sözlük, Türk Dilinin Etimolojik 
Sözlüğü, yabancı diller sözlükleri, Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü, 
Yabancı Adlar Sözlüğü, Bilim Terimleri Sözlüğü, Kişi ve Yer Adları kı- 
lavuzları yayımlanması. 

Yabancı dillerde (İngilizce, Almanca, Fransızca, Arapça vb.) yayım- 
lanacak Yeni Türk Ansiklopedisi çalışmalarında koordinatörlük yapılması. 

Bilim ve uygulama kolları : 

Sözlük Bilim ve Uygulama Kolu, 

Gramer Bilim ve Uygulama Kolu, 

Ağız Araştırmaları (Diyalektoloji) Bilim ve Uygulama Kolu, 

Terim Bilim ve Uygulama Kolu. 

Kaynak Eserler Bilim ve Uygulama Kolu, 

Türkoloji Bilim ve Uygulama Kolu. 

Türk Dil Kurumu Başkanlığında ayrıca Yayım ve Tanıtma, Dergi, 
Kitaplık, Arşiv ve Dokümantasyon, Tercüme, Türk Dili Ödülü, Türk 
Dili Araştırma Yıllığı ve Türk Ansiklopedisi ile ilgili sekiz komisyon bu- 
lunmaktadır. 


TÜRK TARİH KURUMU BAŞKANLIĞI 

Kanunumuz Türk tarihinin ve Türkiye tarihinin araştırılmasını so- 
rumluluk olarak vermiştir. Türk tarihi her halde dünyada incelenmesi 
en zor milli tarihtir. 200'e yakın devlet kurmuş, dünyanın kendi zama- 
nında bilinen bütün coğrafyalarında hareket halinde olmuş, her devirde 
birden fazla devleti yaşatmış bir milletin tarihi yazılacaktır. Bu millet birçok 
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medeniyeti temsil ederek yüceltmiş, diğer bütün büyük medeniyetlerle alış 
verişte, en azından temas halinde olmuştur. Bu büyük tarih, büyük kad- 
rolar, büyük hizmetler bekliyor. Zorluğun giderilme yol ve yöntemleri 
araştırılmaktadır. Örnek olarak, dünyada Türk tarihi ile ilgili çalışmaları 
değerlendirmeye, bunları kendi kütüphanelerimize kazandırmaya ve gay- 
retimizi bu güne kadar daha az çalışma yapılan konularda toplamaya özen 
gösterilmektedir. 


Plânlanan çalışmaların özeti: 

Genel Türk tarihi, Eski Çağ, Orta Çağ, Yeni Çağ ve Yakın Çağ Türk 
ve Türkiye tarihinin araştırılması, toplu ve dönem dönem yayımlanması; 
yurt içi ve yurt dışındaki Türklerle ilgili kalıntı, eser ve belgelerin tespiti ve 
değerlendirilmesi; Anadolu'daki arkeolojik çalışmaların desteklenmesi, 
tarih ansiklopedisi ve sözlüğün hazırlanması. 

Bilim ve uygulama kolları: 

Eski Çağ Bilim ve Uygulama Kolu, 

Orta Çağ Bilim ve Uygulama Kolu, 

Yeni Çağ Bilim ve Uygulama Kolu, 

Yakın Çağ Bilim ve Uygulama Kolu. 

Genel Türk Tarihi Bilim ve Uygulama Kolu. 

Türk Tarih Kurumu Başkanlığında ayrıca Yayın, Kitaplık, Arşiv 
ve Dokümantasyon, Basım Evi ile ilgili dört komisyon ve kollar arası 
iş birliği ile gerçekleştirilecek araştırmalarla ilgili muhtelif çalışma grup- 
ları (Türk Tarihi Ansiklopedisi Hazırlama Grubu, Türk ve Türkiye Tarih 
Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü Hazırlama Grubu, Türkçe Dünya Tarihi 
Hazırlama Grubu, Halk Tipi Bir Türk ve Türkiye Tarihi Hazırlama Grubu, 
Türk Tarihi Araştırmalarıyla İlgili Kuruluş ve Kişileri Değerlendirme ve 
İş Birliği Sağlama Grubu, Tarih ile İlgili Ders Kitapları İnceleme Grubu, 
Türk Tarih Ödülü Grubu, Tercüme Grubu, Dergi Yazı Kurulu) bulunmak- 
tadır. 


ATATÜRK KÜLTÜR MERKEZİ BAŞKANLIĞI 

Dil ve tarih konusunun dışında kalan bütün kültür unsurları bu 
bağlı kuruluşumuzun alanıma girmektedir. Tarihi gelişimi ile bu günkü 
kültür yapımız ve gelişme yönleri araştırılmaya muhtaçtır. Biz, milletimizin 
birleştirici harcı olan kültürümüzün bilimsel temellerini araştırmaktan, 
incelemekten ve sonuçlar çıkarmaktan sorumluyuz. 

Plânlama çalışmalarının özeti: 

Kültür unsurları ve bunların değişmesinde rolü olan faktörlerin in- 
celenmesi; tarihi kültür gelişmemiz ve kültür yapımız; Türk kültürünün 
yabancı kültüre etkileri ve yabancı kültürlerden alınanlar; bütün türlerde 
Türk sanatının ayrı ayrı tarihi gelişmesinin ve bu günkü durumunun araş- 
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tırılması; Türklerde düşünce (tefekkür), ve bilimin tarihi gelişimi; eski 
eserlerin, belgelerin tespiti ve korunması. 

Bilim ve uygulama kolları : 

Türk Sanatı Bilim ve Uygulama Kolu, 

Edebiyat ve Folklor Bilim ve Uygulama Kolu, 

Bilim ve Tefekkür Bilim ve Uygulama Kolu, 

Türk Toplumu ile İlgili Sosyal Araştırmalar Bilim ve Uygulama Kolu, 

Taşınabilir Eski Eserler Bilim ve Uygulama Kolu. 

Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığında ayrıca Yayın ve Tanıtma, 
Dergi, Kitaplık, Arşiv ve Dokümantasyon, Tercüme ve Kültür Ödülü ile 
ilgili altı komisyon bulunmaktadır. 

Bağlı kuruluş plânlarında, bağlı kuruluşların işleyeceği diğer konular, 
sorumluluklar, süreler, maliyet değerlendirmeleri gibi ayrıntılar bulunmak- 
tadır. 


KÜLTÜR UNSURLARI VE EVLİYA ÇELEBİ BİLİM VE 

UYGULAMA KOLLARI 

Kanunumuz Yüksek Kurula milli kültür unsurlarını tespit görevini ver- 
miştir. Konu ile ilgili olarak yapılan çalışmalar Yüksek Kurula sunul- 
muş, devamlı çalışmayı gerektirdiği dikkate alınarak Yüksek Kuruma 
bağlı bir bilim ve uygulama kolu teşkili çalışmalarına başlanmıştır. 

Türk tarihi, dili ve kültürü, Evliya Çelebi'nin Seyahatname'sinin 
yayımlanması ile çok şey kazanacaktır. Bu sebeple Yüksek Kuruma bağlı 
olarak Evliya Çelebi Bilim ve Uygulama Kolu kurulmuştur. 


DERGİLERİMİZ 

Bağlı kuruluşlarımızın bilimsel çalışmalarının yayılmasında, aydın- 
larımıza ve vatandaşlarımıza ulaşmada önemli imkânlarımızdan bir diğeri 
dergilerimizdir. b 

Türk Tarih Kurumu tarafından yayımlanmakta olan Belleten ile 
Türk Dil Kurumu tarafından yayımlanmakta olan aylık Türk Dili ve yıllık 
Türk Dili Araştırmaları Yıllığı (Belleten) dergilerinin yayımlanmasına 
devam ediyoruz. 

Bu dergilere ek olarak, Atatürk Araştırma Merkezi tarafından yılda 
üç sayı olarak yayımına başlanan Atatürk Araştırma Merkezi Dergisi 
Temmuz 1986'da 6'ncı sayısını, Atatürk Kültür Merkezi tarafından yılda 
üç sayı yayımlanan Erdem dergisi Mayıs 1986'da Sinci sayısını yayım- 
lamışlardır. 

Dergilerimiz, hiç şüphesiz, kendi alanlarının en iyi yayınlarıdır. Yurt 
içi ve yurt dışı bilim çevrelerinde gün geçtikçe tanınmakta ve aranmakta- 
dır. Birçok yabancı dergi ile mübadele yapılmakta, böylece görüşlerimiz 
dış dünyaya yansıtılmaktadır. 
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Dergilerimizin kamu kurumlarında, üniversitelerde, fakültelerde, bü- 
tün orta dereceli okullarda, Türkiye'deki bütün kütüphanelerde bulun- 
masını istedik. Yüksek Kurulun onayı ile Atatürk Araştırma Merkezi 
Dergisi'nin ve Erdem'in Vinci sayılarından itibaren, Türk Dili ve Belle- 
temin Eylül 1985 sayılarından itibaren eğitim kurumları ve kütüphanelere 
ücretsiz olarak gönderilmesine başlanmıştır. 


Dergilerimizle birlikte üyelerimizin, yazarlarımızın adları, imzaları 
yıllarca eğitim kurumlarında ve bütün kütüphanelerimizde yaşayacak ve 
görüşleri bütün yurt sathında değerlenmiş olacaktır. 


BİLİMSEL TOPLANTILAR 


Her yıl bir bağlı kuruluşun uluslararası toplantı yapması plânlanmıştır. 
İlk toplantı Atatürk Kültür Merkezi tarafından 1985 yılında yapılmış, 
1986 yılında Türk Tarih Kurumu kongresi 500 bilim adamının katılması ile 
gerçekleştirilmiştir. Uluslararası toplantılara katılan yabancı bilim adam- 
ları, toplantıların sonunda Türk eserlerini görmek üzere Kayseri, Konya, 
Bursa ve İstanbul'a götürülmektedir. 1987 yılında Atatürk Araştırma 
Merkezi, 1988 yılında Türk Dil Kurumu kongrelerini yapacaklardır. 


KONFERANSLAR 


Yüksek Kurum ve bağlı kuruluşlar tarafından gerçekleştirilen konfe- 
ransları dört başlık altında toplayabiliriz : 10 Kasım ve haftasında orta 
dereceli okullarda verilen konferanslar, Ankara'da haftada iki gün verilen 
dizi konferanslar, Ankara dışındaki il ve kurumlarda verilen konferanslar, 
İstanbul'da Marmara Üniversitesi, Diyarbakır'da Dicle Üniversitesi, Van'da 
100. Yıl Üniversitesi ile iş birliği yapılarak düzenlenen konferanslar. 


1984-1985 yılında 10 Kasım ve haftasında orta dereceli okullarda 
26 konferans verilmiştir. Aynı dönemde Ankara'da 57 konferans, Ankara dı- 
şında 26 il ve 7 ilçede 24 üyemiz 49 konferans vermiştir. Ayrıca, Genelkurmay 
Başkanlığı ile iş birliği yapılarak Genelkurmay Başkanlığının seçtiği ko- 
nular, Genelkurmay karargâhı, üç kuvvet komutanlığı karargâhı, Jandarma 
Genel Komutanlığı karagâhı, Ordu Komutanlığı karargâhları, Taktik 
Hava Kuvvet Komutanlığı karargâhları, Harp Akademileri ve Kara, 
Deniz, Hava Harp Okulları olmak üzere silâhlı kuvvetlerimiz personeline 
hitap eden ve en üst düzey yetkililerinin katıldığı 17 konferans tertiplen- 
miştir. 1984-1985 yılında toplam olarak 109 konferansçı 149 konferans 
vermiştir. 


1985-1986 dönemi için 10 Kasım ve haftasında çeşitli illerin orta de- 
receli okullarında 26 konferans, Ankara'da 51 konferans, Ankara dışında 
39 ilde 78 konferans verilmiştir. Ayrıca, Genelkurmay Başkanlığı seçimine 
tâbi olarak büyük karargâh ve askeri eğitim kurumunda üyelerimiz tarafın- 
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dan konferanslar verilmiştir. Marmara Üniversitesi ile iş birliği yapılarak 
İstanbul'da haftada bir konferans verilmesi plânlanmıştır. Sonuç olarak, 
1985-1986 yılında 52 il ve ilçede 171 konferans verilmiştir. 

1986-1987 yılında 10 Kasımda lise ve dengi okullarda 11, Ankara'da 
40, Ankara dışı il ve ilçelerde 48, İstanbul'da 29, Van'da 5, Diyarbakır'da 
5 konferans verilmesi plânlanmış ve uygulanmaya başlanmıştır. 

Üyelerimizin, yurdun dört bucağında kendi arzuları ile gerçekleştir- 
dikleri bu hizmet göründüğünden çok büyüktür. Tunceli'de bir üyemize 
“Konferanstaki üç yüz kişi üç yüz radyodur” diyen vatandaş, Türk zekâ- 
sına yaraşır bir benzetme ile gerçeği dile getirmiştir. Yetişkinlerin eğitiminde, 
yaygın eğitim alanında bağlı kuruluşlarımızın konularının hemen hemen 
hiç işlenmemesi, hitap ettiğimiz dinleyici grubunun etkili kesimi oluşturması, 
konferanslarımızn bütün yurt sathına yayılarak verilmesinin önemini 
artırmaktadır. 

Konferanslar dışmda yurt sathındaki birçok törene de üyelerimiz 
bildirilerle katılmışlardır. Bunların arasında Malazgirt, Bitlis, Siirt, Kas- 
tamonu, Söğüt, Çanakkale ve Erzurum'u saymak isterim. 


DİĞER YAYINLAR 

Şüphesiz, Atatürk Yüksek Kurumunun esas ürünü yayınlardır. Aka- 
demik özellikli bir kurum olarak, konularımızla ilgili bilimsel araştır- 
malar yapılacak, kaynak olma değerinde eserler verilecektir. Bu kaynak 
eserlerin vülgarize yayınlarla etki alanı genişletilecek ve çalışmalar tamam- 
lanacaktır. Plânlar yapılmış, yayınlar başlamıştır. Bu güne kadar beş derginin 
dışında 130 eser yayımlanmıştır. 

Kaynak eser yayınlarının vülgarize yayınlar, dergiler, toplantılar ve 
konferanslarla tamamlanması gerekir. Dergilerdeki yazılar ve konferanslar, 
yapılan bilimsel çalışmaların ve ulaşılan sonuçların yaygın şekilde duyurul- 
ması bakımından önem taşıdığı gibi, diğer araştırmacılara birer kaynak da 
oluşturmaktadır. 

Türk Tarih Kurumu, daha önceki yıllarda desteklediği arkeolojik 
çalışmalara Türk sanat tarihi ile ilgili çalışmaları da destek programına 
alarak devam etmiştir. 


ÖDÜLLER 

Kanunumuz, konularımızda faaliyet gösteren kuruluş ve kişilerin 
desteklenmesini öngörmektedir. Görevlerimizle ilgili konularda göste- 
rilen faaliyetlerin desteklenmesi, yüreklendirici ve özendirici etki yaratacak, 
konularımızdaki çalışmaların gelişme yolunu açacak ve hızlandıracaktır. 
Bu amaçla her yıl bir bağlı kuruluşumuz tarafından kendi konularında 
yurt içinde ve yurt dışında verilen eser ve hizmetlerin tatminkâr şekilde 
değerlendirilmesi için bir ödül yönetmeliği hazırlanmış ve onaya sunulmuş- 
tur, 


Suat İhan o 17 


ATATÜRK ULUSLARARASI BARIŞ ÖDÜLÜ 


Atatürk'ün “Yurtta sulh, cihanda sulh” ilkesi doğrultusunda dünya 
barışına, uluslararası dostluk, anlayış ve iyi niyetin geliştirilmesine hizmet 
eden gerçek ve tüzel kişilere verilmek üzere devlet ödülü niteliğinde Atatürk 
Uluslararası Barış Ödülü kanurnumuzla ihdas edilmiştir. 

İlk ödülü NATO eski Genel Sekreteri Josef Luns'un kazandığı 23 
Nisan 1986'da ilân edilmiş ve ödül 19 Mayıs 1986'da verilmiştir. 

Ödül altın rozet, alim kaplı gümüş plâket, berat ve 1986 yılı için 10 
milyon TL. nakdi mükâfattır. 

Atatürk Uluslararası Barış Ödülü çalışmaları da Yüksek Kurum ta- 
rafından yürütülmektedir. 1987 yılında verilecek olan Atatürk Uluslar- 
arası Barış Ödülünün nakdi mükâfat miktarı 15 milyon TL. olarak tespit 
edilmiştir. 

Atatürk Uluslararası Barış Ödülüne kanunen aday göstermeye yetkili 
olanlar : 

Yurt içinden Cumhurbaşkanı, Türkiye Büyük Millet Meclisi Başkanı, 
Başbakan, Genelkurmay Başkanı, Tanıtmadan Sorumlu Devlet Bakanı, 
Dışişleri Bakanı, Milli Eğitim Gençlik ve Spor Bakanı, Kültür ve Turizm 
Bakanı, Milli Güvenlik Kurulu Genel Sekreteri, Yüksek Öğretim Kurulu 
Başkanı, Yüksek Kurum Başkanı, Yüksek Kurulun seçilen dört üyrsi, Barış 
Ödülü Kurulunun seçilen üç üyesi, Türkiye Büyük Millet Meclisi Başkanı 
hariç bu kadro Başbakanın başkanlığında Atatürk Uluslararası Barış Ödülü 
Kurulumu oluşturur. Cumhurbaşkanı gerek gördükçe kurula başkanlık edebi- 
lir. 

Yurt dışından Birleşmiş Milletler Genel Sekreteri ve Türkiye'deki 
yabancı misyon şeflerinin de aday gösterebilecekleri kanunumuzda belirtil- 
miştir. 

Atatürk Uluslararası Barış Ödülü Kurulu, kanundan kaynaklanan 
yetkisini kullanarak eski Cumhurbaşkanlarına, UNESCO Genel Direktö- 
rüne, İslâm Konferansı Genel Sekreterine de aday gösterme yetkisi ver- 
miştir. 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, kuruluşunu ve hizmet 
için hazırlıklarını tamamlamış, ürün vermeye başlamıştır. Yüksek Kurumun 
mevcut sorunları genel yapımızdan kaynaklanmaktadır. Bütün yabancı 
akademilerin kadrolu bilim adamları olduğu halde, biz buna sahip değiliz. 
Üyelerimizin tamamına yakını öğretim üyesidir ve üniversitelerimizin 
kendilerine ihtiyacı vardır. Üyelerimiz üniversitedeki yoğun görevlerinden 
ayrılabildikleri zamanı Yüksek Kurumdaki işlere tahsis edebilmektedirler. 

Bütün konularımızın inceleme ve araştırmayı gerektiren akademik 
özelliği, bilimsel çalışmaların tabiatında bulunan zaman ihtiyacı ve üye- 
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lerimizin açıklanan durumu ürünleri geciktirebilmektedir. Bünyemizden 
kaynaklanan bu eksikler aldığımız uzman yardımcılarını iyi yetiştirmek 
ve kadrosuz uzmanlarla takviye etmek, haberleşme üyelerimizin katkıları 
suretiyle ve üyelerimizin bu güne kadar olduğu gibi Yüksek Kuruma bağ- 
lılıklarından ve inançlarından doğan büyük katkıları ile giderilecektir. 

Üç yıldır üyelerimizin hiçbir karşılık aramadan bütün yurt sathına dağı- 
larak verdikleri konferanslar, büyük yararlar sağlayan, saygıyla andığımız 
tutumlarından bir örnektir. Yüksek Kurum mevcut imkânlarla kurulmuş, 
fakat kendisini geliştirme imkânı da verilmiştir. Verilecek hizmetler, geliş- 
mesinde en önemli güç ve hareket unsuru olacaktır. 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, kendi konularında 
bilgi kaynağıdır ve söz sahibidir. Bu özelliği ile aynı zamanda Türk Bilim- 
ler Akademisidir. Ercümen-i Daniş fikrini ve uygulamasını çok aşmıştır. 
Konularındaki en yetkili kişilerle iş birliği halinde çalışma ortamı hazır- 
lamıştır. Türk bilim dünyasının önemli bir odak noktası olmaktadır. Bilim- 
sel gelenekler ve akademi ruhu, üniversitelerimizle yaptığımız yakın iş 
birliği sonucu Yüksek Kurumda oluşacaktır. 

Yüksek Kurumla çağın medeniyet seviyesine ulaşılması için gerekli 
olan çok önemli adımlardan birisi atılmıştır. Yaşadığımız çağın teknik 
özelliği aldatıcı olmamalıdır. Bu tekniği yapan da, uygulayan da insan ve 
her yönü ile gelişmiş toplumlardır. İnsanı yücelten ve toplumun bireyleri 
arasındaki harcı oluşturan ise kültürdür. 

Milletimizin sahiplenmesi, Atatürk Yüksek Kurumunu Türk dünya- 
sının geleceğinin temel dayanaklarından birisi yapacaktır. 


TÜRK DİLİNİN GÜZELLİĞİ * 


PRor. DR. HASAN EREN 


Ziya Gökalp'a sorarsanız güzel dil, en güzel dil Türkçedir : 
Güzel dil Türkçe bize, 
Başka dil gece bize. 
İstanbul konuşması 
En saf, en ince bize. 

Ziya Gökalp, bütün ömrünü Türklüğe adamış bir düşünürdür. Onun 
gibi “Türkçülüğün esasları”nı tespit eden Türkçü bir düşünür için Türk- 
çenin en güzel bir dil olarak seçilmesi doğaldır. Gerçeklere büyük ağırlık 
veren Ziya Gökalp, dilin bir milleti millet yapan unsurlar arasında Özel 
bir yer tuttuğunu biliyordu. Bu bakımdan üzerinde durduğu sosyal, bilimsel, 
dini ve ahlâki esasları yaymak amacıyla yazılmış şiirlerinde dil sorununu 
da işlemişti (“Lisan”, Yeni Hayal). 

Ziya Gökalp'ın vurguladığı gibi, Türkçe güzel bir dil midir? 

Bu soru yalnız Türkçe için sorulmamıştır. Bu soru, dil bilimi bilim 
olalı sık sık sorulmuş ve sık sık da cevabı verilmiştir. Bunun gibi, dillerin 
eskiliği veya dillerin zenginliği de bilim çevrelerinde sürekli olarak tartışıl- 
mıştır. 

Dillerin güzelliğinden söz ederken birtakım ölçülere dayanmak gerekir. 
Nasıl bir dilin zenginliği sözlüklerde yer alan sözlerin sayısını göz önüne 
almakla tayin edilirse, güzelliği de buna benzer birtakım ölçülerle açıklana- 
bilir, Sözlüklerde geçen sözlerin sayısını tespit etmek üzere yapılacak sayım, 
ilk bakışta çok kolay bir yaklaşım gibi görünürse de, bu sayımda bile tartı- 
şılmaya açık birtakım sorunlarla karşılaşılabilir. 

Sözlüklerde normal olarak yazı veya kültür dilinin söz dağarcığına 
yer verildiğini biliyoruz. Ancak bütün ülkelerde ortak yazı diline girmemiş 
birçok söz kullanıldığı da bir gerçektir. Özellikle yurdumuzda yerli ağızlarda 
kalmış sözler göze çarpacak kadar çoktur. Dil uzmanları bu sözleri diyalek- 
toloji sözlüklerinde toplarlar. Bizde ilk diyalektolojik sözlük, 1932'de Ana- 
dilden Derlemeler başlığı altında çıkmıştı. Daha sonra bu alanda yeni ve 
daha geniş çalışmalar yapıldı. Bu çalışmalar sonunda Türkiyede Halk Ağzın- 


* 26 Eylül 1986 günü Türk Dil Kurumunda yapılan bayram konuşması. 
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dan Söz Derleme Dergisi başlıklı bir sözlük kazandık. Bu sözlüğün yeni 
verilerle geliştirilmiş 2. baskısı Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü 
adı altında çıktı. 

Bu sözlükler bize kültür dilimizde kullanılan ortak sözler yanında 
halk ağızlarında kalmış sözleri de sayıma katmak kolaylığını sağladı. 

Ancak gerek yazı dili sözlükleri gerek diyalektolojik sözlükler üze- 
rinde yapılacak söz sayımında çözüme bağlanması gereken birtakım sorun- 
lar çıkacaktır. 

Prof. Andreas Tietze 1955'ten başlayarak Söz Derleme Dergisi'nde geçen 
Rumca, Slavca, Arapça ve Farsça alıntılar üzerinde durdu. Ancak söz da- 
garcığını gözden geçirirken sözler arasında köken yönünden bir fark göze- 
tlmesi düşünülemez. Bununla birlikte, Söz Derleme Dergisi'nde ve özellikle 
Derleme Sözlüğü'nde Kafkasya ve Balkan göçmenlerinden alınma verilerin 
geniş bir yer tuttuğu göze çarpıyor. Anadolu'ya gelip yerleşen Kafkasya 
Türklerinden alınma sözleri 1961'de çıkan bir yazımda gözden geçirmiş- 
tim. Örnek olarak “peynir” anlamına gelen bışlak sözünün Kuzey Kaf- 
kasya göçmenlerinden alındığını bildirmiştim. Bışlak eski bir Türkçe sözdür. 
Bu söz Türk diyalekilerinden Rusçaya da geçmiştir. “Bıldırcın” yerine 
kullanılan bödene sözünün de Kafkasya göçmenleri arasında geçtiğini 
tespit etmiştim. Kuzey Kafkasya Türklerinin dilinde Moğolca sözler geniş 
bir yer tutar. Anadolu'da kullanılan bödene de Moğolca bir alıntıdır. Bunun 
gibi, Anadolu'da tespit edilen ve “çam ağacı” anlamına gelen narat da 
Moğolcadır. “Mısır”a verilen nartük adı da Kuzey Kafkasya Türklerinden 
alınmıştır. Buna paralel olarak, Balkan göçmenlerinden alınan verilerin de 
Söz Derleme Dergisi'nde ve Derleme Sözlüğü'nde büyük bir yer tuttuğu 
göze çarpıyor. Kafkasya ve Balkan göçmenlerinden alınan sözleri sayım 
yaparken değerlendirmek gerekir mi? 

Buna benzer birçok soru daha tartışılmaya açıktır. Örnek olarak, 
Anadolu ağızlarında “ekin demetlerini arabaya yüklemeye yarayan üç ça- 
tallı uzun saplı âlet, dirgen, yaba” olarak kullanılan anadut sözünün ada- 
nak, adanat, aldanat, arazut gibi birçok biçimler aldığını görüyoruz. Bu 
biçimlerle beldanat, beldenai, belganat, bendanat, beydanat, bildanat sözleri 
arasındaki ilişkiyi bir yana bırakalım. 

Yurdumuzda yaygın olarak kullanılan ve Rumcadan alman anadut'un 
yan biçimlerinin söz sayımında ayrı ayrı göz önüne alınması gerekir mi? 

Söz Derleme Dergisi'nde ve Derleme Sözlüğü'nde daha ilginç birtakım 
veriler de vardır. Anadolu'da “dinlenmeye bırakılmış, birkaç yıl işlenmemiş 
tarla”ya hozan veya kozan adı verilir. Bu söz yurdumuzda yer adı olarak 
da kullanılmaktadır. Derleme Sözlüğü'nde hozan (ve kozan) biçimi yanında 
horan diye bir veri de göze çarpmaktadır. Anadolu'da yalnız bir yerde 
kullanılan bu veri bir #apax legomenon'dur. (Dil biliminde yalnız bir yerde 
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geçen verilere #apax legomenon adı verilmektedir.) Bilim çevrelerinde bu 
gibi verilere güvenilmemesi gerektiği yolunda yaygın bir inanç vardır. 
İşte, Derleme Sözlüğü'nde yalnız bir yerde geçen bu verinin yanlış olduğu 
ve hozan diye düzeltilmesi gerektiği anlaşılıyor. Hozan yanında Derleme 
Sözlüğü'nde verilen oran biçimi sayımda hesaba katılabilir mi? 

Derleme Sözlüğü'nde buna benzer birçok veri vardır. Burada yalnız 
bir örnek, ilginç bir örnek vermekle yetineceğim. Derleme Sözlüğü'nde 
“yeni doğurmuş hayvanın ilk sütü, ağız, yağı alınmış çiğ süt” anlamlarına 
gelen gölemez sözü yanında göbmez diye bir veri göze çarpmaktadır. Bu 
veri de bir #apax legomenon'dur. Sözlükteki göbmez yazımının gölemez 
olarak düzeltilmesi gerekir. Bu ve buna benzer yanlışların da söz dağar- 
cığına ilişkin bir sayımda yer alması bizi yanlış yargılara sürükleyebilir. 

Sözlüklerde bir sözün birkaç anlama geldiğini görüyoruz, Örnek 
olarak sözlüklerde ağız sözünün 13 anlamda, göz sözünün ise ld anlamda 
kullanıldığı açıklanmıştır. Sözlüklerde çekmek fiilinin 44 anlama geldiği 
tespit edilmiştir. 

Dilin söz varlığını sayı ile ölçmeye çalışırken ağız bir söz mü sayıla- 
caktır, yoksa 13 anlamda kullanıldığına göre 13 söz olarak mı değerlendiri- 
lecektir? Bunun da tartışılması gerekecektir. 

Bundan başka, sözlüğümüzde ilk bakışta birbiriyle ilgisi kolaylık- 
la anlaşılmayan birtakım sözler göze çarpmaktadır. Örnek olarak kurt 
sözünü alalım. Türkçe Sözlük'te iki kurt maddesi vardır. L kw: madde- 
sinde “yırtıcı hayvan” anlamına gelen kur”'tan, TL. kw maddesinde ise 
“omurgasız, bacaksız, ayaksız veya çok ilkel ayaklı küçük hayvan” olarak 
kullandığımız kur'tan söz edilmiştir. Bu iki kurt arasındaki anlam far- 
kı kolay kolay anlaşılmayacak kadar büyüktür. Sözlüklerde iki farklı an- 
lamda kullandığımız kw? sözünün iki maddede verilmesi yanlış sayılmaz. 
Ancak kurt sözü sayımda bir madde olarak değerlendirilebilir. Çünkü 
eskiden Kur? daha çok “ilkel küçük hayvan” olarak kullanılıyordu. “Yır- 
tıcı hayvan” anlamı sonradan gelişmiştir. Eski Türkler bizim bu gün “yır- 
cı hayvan” olarak kullandığımız kurt'a böri, börü adını veriyorlardı. 
Dilimizde “ilkel küçük hayvan” anlamına gelen kur?#'un sonradan “yırtıcı 
hayvan” anlamını alması üzerine eski börü adı unutulmuştur. Anadolu 
ağızlarında börü de sonradan “böcek” anlamını kazanmıştır. Bunun gibi, 
böcek sözü de “korkunç yaratık”, yani “kurt” anlamını almıştır. Buna 
benzer örnekleri artırmak kolaydır. 

Dillerin söz varlığı arasında karşılaştırmalar yaparken bu gibi sözlerin 
sayı bakımından nasıl değerlendirileceği uzun uzadıya tartışılmaya muh- 
taç bir sorundur. 

Özetliyelim : Dillerin söz dağarcığı her halde sonsuz değildir. Sınırlı- 
dır, yalnız sağlam bir sayım yapabilmek için birtakım ortak ölçülerin tespit 
edilmesi şarttır. 
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Dillerin güzelliği sorununa gelince : 

Dillerin güzelliği, dil biliminde ünlü adını verdiğimiz a, e, 1, i,0, Ö, 
u, ü gibi seslerin çokluğuna bağlıdır. Anadolu ağızlarında kullanılan 
“kapalı” eyi saymayacak olursak, Türkçemuzde sekiz ünlü vardır. Dili- 
mizde kullanlan ünlüler kısa ünlü sayılır. Buna karşılık yabancı dil- 
lerde uzun ünlüler de kullanılır. Ancak yabancı dillerin bir bölümünde 
6, ü gibi ünlüler geçmez. Örnek olarak, Arapça ve Farsça gibi komşu dil- 
lerde bu seslerin kullanılmadığını biliyoruz. Ayrıca, Çekçe, Sırpça, Hır- 
vatça, Bulgarca, Rusça gibi Slav dillerinde de bu ünlüler kullanılmaz. 

Türkçenin hece yapısında ünlüler özel bir yer tutar. Dilimizde bir 
tek ünlüden oluşan heceler çoktur. Ancak çoklukla bir, iki veya üç ünsüz 
bir ünlü ile birleşerek bir hece kurarlar. 

Türkçede kullanılan heceleri altıya ayırabiliriz : o, su, aş, yol, alt, kurt. 
Bir ünlüyle biten hecelere açık hece, bir ünsüzle biten hecelere de ka- 
palı hece adı verilir. Yukarıda saydığımız örneklere göre, Türkçede hece- 
nin temelini oluşturan ünlüden önce bir, sonra da en çok iki ünsüz bulunur. 
Bu türlü heceler düzenli hece adını alır. Yabancı dillerden alınma sözlerin 
Türkçenin hece yapısına uymadığını görüyoruz. Dilimizin hece örneklerine 
aykırı düşen heceleri Türkçeleştiririz. Türk hece örneklerine uymayan 
çift ünsüzler hecenin başındaysa önlerine dar bir ünlü getirip heceyi ikiye 
böleriz : scala > iskele, station > istasyon örneklerinde olduğu gibi. Buna 
karşılık, çift ünsüz hecenin sonundaysa aralarına bir dar ünlü getirip 
heceyi ikiye ayırırız : Farsça fohm > Türkçe iohum, Arapça ism > Türkçe 
isim, Farsça şahr > Türkçe şehir, Arapça amr > Türkçe emir, Farsça zahr > 
Türkçe zehir örneklerinde olduğu gibi. Ancak, hece sonundaki çift 
ünsüzler arasına getirilen ünlüler çekimde çokluk düşer : isim :> ismi, 
emir :>> emri, şehir :>> şehri gibi. 

Yabancı dillerin hece yapılarını birer birer gözden geçirmek uzun 
sürecektir. Bu sebeple, Slav dillerinden alınma birkaç örnekle yetinmek 
istiyorum. Güney Slav dilleri arasında yer alan Sırpça ve Hırvatçadan 
birkaç ilginç örnek : Bu dillerde parmağa prst adı verilir. Bu söz dört 
ünsüzden, yaygın olarak kullandığımız deyişle söleyeyim, dört sessiz harf- 
ten oluşmuştur. Sırpçada “ölüm” anlamına gelen smri da dört ünsüzden 
kurulmuştur. Sırpça ve Hırvatçada beş ünsüzden, beş sessiz harften olu- 
şan örnekler de vardır. “Çevik” anlamına gelen &vrs? sözü gibi. Güney 
Slav dillerinde kullanılan bu sözlerin Rusçada birer ünlü aldıklarını gö- 
rüyoruz. Sırpça prst bu dilde pres?” olarak söylenmektedir. Sırpça smwrt 
ise smer?” biçimini almıştır. Almancada da bunlara benzer birtakım örnek- 
ler vardır : Pflanze, Sumpf gibi. 

Sırpça ve Hırvatçadan seçtiğimiz örneklerin Türkçenin hece yapısına 
ters düştüğü açıktır. Bu örnekler bizim hece tanımına da aykırı düşmektedir. 
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Türkçede kullanılan bütün hecelerde (ve tek heceli sözlerde) bir ünlü 
bulunduğunu biliyoruz. Ancak, çoklukla bir, iki veya üç ünsüz bir ünlüyle 
birleşerek bir hece oluştururlar. Bu bakımdan dilimizde kullanılan bütün 
tek heceli sözlerde bir ünlü bulunur. E/, et, eş, iş, aş, at, of, su gibi örnek- 
lerde bir ünlü ve bir ünsüz, baş, beş, yaş, yıl, yol, kol, süt, kat, ant, art gibi 
örneklerde ise bir ünlü ve iki ünsüz vardır. Bir ünlü ve üç ünsüzden oluş- 
muş sözlerimiz azdır: dört, kırk, kurt, sıri, yurt gibi. Türkçe yoğurt'un 
ikinci hecesi de bu örneklere benzer. 

Yabancı dillerden aldığımız sözlerin Türkçenin ses yapısına uyma- 
dığı, dilimizin güzelliğini bozduğu açıktır. Türkçenin ses yapısına uyan 
alıntılar dilimizde olduğu gibi saklanmışsa da, düzeni bozan sözlere dili- 
mizin yapısma uyan biçimler verilmiştir. İtalyancadan gelen iskele örne- 
ğinde olduğu gibi. Bu sözün İtalyanca karşılığı scala'dır. İtalyanca scala 
nın başına bir ünlü getirmekle bu yabancı sözü Türkçeleştirmiş bulunuyoruz. 
Türkçe istasyon Fransızca station'un başına bir ünlü getirmekle oluşmuş 
bir alıntıdır. Bulgarca k/otka sözü dilimizde kuluçka olarak yaygınlaşmış- 
tır. Bu örnekte Bulgarca kl/odka'nın başındaki iki ünsüzün arasında bir 
ünlü türemiştir. Bu gün dilimizde dar bir çevrede kullanılan ışfır sözü de 
bu bakımdan ilginç bir örnektir. “Yaban pazısı”” anlamına gelen bu söz 
de Bulgarca bir alıntıdır. Bulgarca karşılığı #ir'dir. Buna göre ıştır'ın ba- 
şında da dilimizde bir ünlü türemiştir. Slavca “ir Macarcaya da girmiştir. 
Türkçede olduğu gibi, bu dilde de Slavca ##i”in başına bir ünlü getirilmiş- 
tir. Macarcanın bu bakımdan Türkçeye benzediğini görüyoruz. Macarlar 
Slavca #tir'i östör'e çevirdikleri gibi, Slavca dvor'u da udvar'a dönüştürmüş- 
lerdir. 

Söz başında olsun, sonunda olsun Türkçenin ses yapısına aykırı dü- 
şen yerlerde de ünlü türemelerine tanık oluyoruz. 

Dil bilimciler, en güzel dilleri tespit etmek üzere diller arasında ünlü 
ve ünsüzler bakımından birtakım karşılaştırmalar yapmışlardır. Bu karşı- 
laştırmalar sonunda İtalyanca, İspanyolca, Macarca, Fince ve Türkçe 
gibi dillerde ünlülerin büyük bir yer tuttuğu tespit edilmiştir. Buna göre en 
güzel Avrupa dilleri arasında Türkçemizin de yer aldığını görüyoruz. 

Bu duruma göre, Ziya Gökalp'ın “Lisan” adlı şiirinde büyük bir 
gerçeği dile getirdiğini söyleyebiliriz. 

Yukarıda saydığım yabancı sözlerin çoklukla Türk dilinin ses yapı- 
sına aykırı düştüğünü vurgulamıştım. Eski çağlardan beri kullandığımız 
alıntıların dilimizin yapısına uyduğunu ve her bakımdan Türkçeleştiğini 
gözlüyoruz. Bu gibi alıntıların dilimizin güzelliğini bozduğu söylenemez. 
Daha yakın çağlarda ve özellikle son yıllarda aldığımız yabancı sözler 
ise ses bakımından bir değişikliğe uğramamışlardır. Bu yeni alıntılarda ya- 
bancı dillerin sp, ps, s/, ir gibi ünsüz düğmeleri olduğu gibi saklanmak- 
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tadır. Bu tür yabancı sözlerin dilimizi güzelleştirdiği düşünülemez. Ko- 
nuya bu bakış açısından yaklaştığımızda Türkçedeki yabancı kökenli 
sözlere karşı açılan savaşın dilimizin güzelleşmesine de katkıda bulun- 
duğunu kolaylıkla söyleyebiliriz. 

Türk Dil Kurumunun tüzüklerinde başlangıçtan beri Türkçenin güzel- 
leştirilmesi de öngörülmüştür. Son olarak 1983 yılında kabul edilen 2876 
sayılı kanunun 36. maddesinde de bu amaç dile getirilmiştir : 

“Türk Dil Kurumunun amacı, Türk dilinin öz güzelliğini meydana 
çıkarmaktadır.” 

Bu madde aslında kanunumuzun Türk dilinin özleşmesine ilişkin mad- 
desine sıkı sıkıya bağlıdır. Çünkü yukarıdan beri arz etmeye çalıştığım 
gibi, yabancı sözlere Türkçe karşılıklar bulunması amacıyla yapılan ça- 
lışmalar, yalnız dilimizi geliştirmekle kalmamakta, aynı zamanda dilimi- 
zin güzelleşmesine, düzeltiyorum : bir kat daha güzelleşmesine katkıda 
bulunmaktadır. 


, Güzel Türkçeyi yeni yazar ve şairlerimizin eserlerinde bulabiliriz : 
Özellikle Türk Dil Kurumunun kuruluşundan bu yana edebiyatımızın kazan- 
dığı eserleri Türkçenin güzel örnekleri arasında sayabiliriz. 


Güzel Türkçemize örnekler ararken yeni yazarlarımızın eserleri ya- 
nında yer adlarımızı da göz önünde tutmak gerekir. Türk halkının ver- 
diği bu adlarda güzel Türkçe, özlemini çektiğimiz öz Türkçe saklanmıştır. 


Çamlıbel, Çamlıca veya Çamkoru gibi bir ad, size bir çam ormanının 
güzelliğini duyurmaz mı? Soğuksu, Soğukpınar veya “soğuk pınar” anlamına 
gelen Dumlupmar adında yazın susuzluğunu gideren bir hava yok mudur? 
Akçay, Aladağ, Göksu veya Karagöl adlarında büyük bir renk zenginliği 
gözümüzün önüne gelmiyor mu? Akçiçek, Çiçekpmar, Güllüce, Gülpınar 
adlarında burcu burcu yurt kokmaz mı? Ayvacık, Ayvalık, Elmalı, Bademli 
veya Payamlı, Erikli, Ahlatlıbel, Üvezpınarı gibi adlarda toprağın ver- 
diği yemişler dile gelmiyor mu? 

Bu örnekleri artırmak kolaydır. Ancak benim amacım, yer adlarımı- 
zın güzelliğini uzun uzun sayıp dökmek değildir. Burada daha çok yer 
adlarımızın, özlediğimiz Türkçeyi, öz Türkçeyi sakladığını vurgulamak 
istiyorum. il 

Aydınlarımızın diline Arapçadan, Farsçadan birtakım sözler geçmiş- 
tir. Türkçe ak sözü varken beyaz kelimesini veya Türkçe kara sözü durur- 
ken siyah kelimesini almış bulunuyoruz. Ancak halk, bu kelimeleri benim- 
sememiştir. Bu bakımdan yer adlarımızın bize verdiği ders çok düşündürü- 
cüdür. Akağıl, Akbaş, Akbayır, Akbel, Akbelen, Akbıyık, Akboyun, Akbulut, 
Akçakışla, Akçaalan, Akçabük, Akçaelıma, Akçakavak, Akçakoyun, Akçal, 
Akçam, Akçaören, Akçapınar, Akçay, Aksu, Aktaş, Akdoğan, Akhisar, Aksa- 
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kal, Aktepe gibi binlerce yer adımız var. Buna karşılık yurdumuzda Beyazağıl, 
Beyazkoyun, Beyazkışla, Beyazalan gibi bir yer adıma rastlanamaz. Çünkü 
Türk dilini yaratan ve yaşatan halk beyaz kelimesini benimsememiştir. 
Akdeniz adı bu halkın malıdır, Beyazdeniz aydınların eseridir. 


Türkçe kara sözünün yanındaki siyah kelimesi de yalnız aydınların 
dilinde kalmıştır. Halk bu kelimeyi de benimsememiştir. Yer adlarında yal- 
nız kara sözü yaygın olarak kullanımılştır. Karaağaç, Karaağıl, Karaayıt, 
Karabağ, Karabalçık, Karabalta, Karabaş, Karabayır, Karabel, Karabelen, 
Karabıyık, Karaboğaz, Karabük, Karacaağaç, Karaardıç, Karacakaya, 
Karaçam, Karaçay, Karasu, Karaçal, Karadağ, Karadoğan, Karagöl, Karahan, 
Karaman, Karain, Karakaya, Karakuyu, Karapınar, Karaorman, Karaoluk, 
Karasu, Karaseki, Karatepe gibi yer adları arasında Siyahtepe, Siyaholuk, 
Siyahsu diye bir tek yer adı yoktur. Şu halde, siyah kelimesi de ancak dar 
bir çevrede, ancak aydınların dilinde kalmış, Türk topraklarında dal bu- 
dak salmamıştır. 


Türkçe gök sözü varken mavi kelimesini kullanmaya gerek var mıdır? 
Aydınlarımız mavi göz'den söz ederler, halk gök göz der, Gökbel, Gök- 
belen, Gökgöl, Gökkaya, Gökpınar, Gökseki der, Gökkaya, Gökyar, Göktepe, 
Göksu der, ancak aydınlar Mavi Nil ve Mavi Tuna derler. Göknil ve Gök- 
iuna daha güzel, daha Türkçe değil midir? Türkçede gök yanında yeşil 
sözünü de kullanıyoruz, Bu söz Türkçe yaş kökünden —-/ ekiyle türetilmiş- 
tir. Eski Türkçede yaşı olarak geçer. Türkçemizde yeşi/?e dönüştürdüğümüz 
bu söz yer adlarımızda geçmez. Yeşilköy, Yeşilkent gibi adlar yenidir. 

Son olarak, Çnarpınar adını sayacağım. Bu ad bir şiir kadar güzel 
değil midir? 

Saydığım bu örneklerde Türkçe nasıl güzelleşir sorusunun cevabı 
da saklıdır. 

Demek ki yer adlarımızdan birtakım dil dersleri alabiliriz. Türkçe 
sevgisini, Türkçe saygısını, Türkçe duygusunu, Türkçe ölçüsünü bu adlar- 
dan öğrenebiliriz. 

Toponymiste'ler, yer adları uzmanları, foponymie'yi “toprağın dili, 
yurdun dili” olarak değerlendirirler. Yukarıdan beri saydığım örneklere 
göre, bu toprağın, bu yurdun dili Türkçedir. Güzel Türkçe, öz Türkçe, 


PROF. MEHMET KAPLANIN SEÇTİĞİ 
RUBAİLER 


FUAT BAYRAMOĞLU 


Yıllardan sonra yeni rubailerimi yayımlamaya karar verirken zihnim 
Prof. Mehmet Kaplan'a yöneldi. Zamansız ölümünden beri bir yıl geçmiş 
olan değerli insan, büyük hoca ve aziz dost Mehmet Kaplan'ın rubailerim 
dolayında birkaç yazı ve mektubunu tekrar okuduğum zaman, onun yeni, 
yayımlanmamış rubailerimden yaptığı seçmeye dair aşağıdaki kısa mektu- 
buyla, onun seçtiklerini neşretmekle başlamak istedim. Bu suretle onu 
ölümünün bu birinci yıl dönümünde rahmetle anmak için bir vesile bulmuş 
olmaktan mutlu oldum. Onun 1977 başından 1982 sonuna kadar olan 
zaman içinde yazılmış olanlardan seçtiği kırk rubaidir. Kaplan'ın mektubu 
ve seçtiği rubailerden ilk demet aşağıdadır. 


Pek Muhterem Fuad Bayramoğlu Beyefendi, 


Şiirde objektif ölçüler, maalesef yoktur. Herkes duygusuna göre bazı 
şürleri daha çok sever. Ben de rubailerinizi okurken sol köşesine O işareti 
koyduğum parçaları beğendim. 


En derin saygılarımla 


M. Kaplan 


Rubailer 
1 


Sensin hep elimden tutan ey pirim sen! 
Sen tutmadığın zaman perişanım ben. 

Ya Hazret-i Sultan Hacı Bayram-ı Veli 
Dünyada ve ahrette medet hep senden! 


TI 


Kandilli'de birçok yalı var şahâne; 
Bir tânesi bilhassa şu sahilhâne. 
Rıhtımda gezer köpekle bir eski sefir, 
Kır saçları rüzgârda yürür rindâne. 


Fuat Bayramoğlu 


TI 
Çepçevre ışık, umut ve dostluk yayınız, 
İnsanları bol bol sevip alkışlayınız. 
İsterse güzel bir düşü görmüş sayınız 
Dostlar, bizi rüyadan uyandırmayınız. 
IV 
Meyhâne önünde boş, pinekler gibiyiz : 
Ellerde kadeh bir içki bekler gibiyiz. 
Bağnaz kişiler bizlere kök söktürüyor, 
Kâm almayacak mıyız bu dünyadan biz? 
V 
Sen diktin ey burçlarda yanan meş'aleyi 
Aydınlattın o gün bu gündür kaleyi. 
Bin bir tuzağından geçerek nefsimizin 
Aştık senin izlerinde son merhaleyi! 
vi 
(Bir Hayyam gecesi için) 
Hayyam'ı sevenler gece toplanmışlar; 
Sazlarla, şiirlerle coşup anmışlar. 
Eşâr o kadar onları coşturmuş ki 
Hayyam'ı da içlerinde var sanmışlar. 
vr 
Kumsalda yıkılmış şatolar sahibiyim, 
Rüzgârla sürüklenen gazeller gibiyim. 
Savrulmada ömrüm tutamam, çıupınrım. 
Ben bir savaşın hep yenilen galibiyim. 
VEL 
Mor dağların ardında ışıklar solacak, 
Renkler silinip görüntüler kaybolacak. 
Kervan geceden çıkar o son yolculuğa, 
Ayrılma üzüntüsüyle gözler dolacak. 
IX 
Bıkmış değilim, hayat güzeldir hâlâ; 
Vuslat yine bir ömre bedeldir hâlâ. 
Pek fazla değil istediğim, sevgiyle 
Kır saçları okşayan bir eldir hâlâ! 
X 
Rüzgâr savurur gülleri bahçemde bu gün; 
Kaplar kararan zamanı bir sinsi hüzün. 
Göz görmese katlanır gönül, safdildir, 
Kar başlayacak, pancuru örtün, örtün! 
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KANUNİ'NİN ÇİZMELERİ 
(Amerika'daki sergide, Ocak 1987) 


NÜZHET ERMAN 


Pırlanta kakmalı, koyu gül kurusu 
Bir çift çizme bu, 
Parlak sahtiyan deri! 
El hüneri, Ahi debbağ ve çizmeci ustalarının 
Göz nuru, alın teri! 


Yeryüzünün Halifesi ve dünyadaki gölgesi Tanrının, 
Ülkeler aşmağa, alıp bağışlamağa alışık 
Yavuz Sultan Selim Hanoğlu 

Kanuni Sultan Süleyman Hanın, 
Üzerinde yedi renkli birer damla ışık, 
İnce ve hafif, ceylan gönü çizmeleri! 


Şiirde : Ehli bezm, her dem âşık Muhibbi, 
Devlet ve Divan'da: Zöâtı şahaneleri 

Han ve Şah Hünkâr gibi, 
Ama, yüzyıllarca sonra bu kez efendisinden, 
Denizler aşırı Amerika'da ve yine 
Baş köşede yeri! 

Il 

Önce, özenle dokunmuş Denizli bezinden, 
Besmele ve “İnna fetehnaleke fethen mübina” 
Âyeti kerimesi işlenmiş üzerine 
Ve sırmalı, altın toplu gönderine 
Mushafı Şerif asılı (Başalem) Ak Sancak 
Ve “üçü yeşil, kırmızı, sarı, 
Üçü de alaca” öbür saltanat bayrakları! 


Sonra, zil, davul, nakkare, nefir ve kös, 
63 kişilik Mehteri Humayun 
Ve dört bir yana 
Göz kulak olup koşuşarak 
Yol açan çavuş ve baltacılar Haşmetli Sultan'a! 


Çevresinde, şehzade, hatırlı ulemâ, 
Sadrazam ve vezirler, 

Eyalet, sancak ve akıncı beyleri 

Ve Hünkâr'ın atının yanında yürümeğe mezun 
Üzengi ağalarıyla rikâp solakları! 


Gerisinde, peykler, şatırlar ve diğer 

Müteferrik hizmet erleri 

Ve peş peşe, yaya veya atlı, 

Değişik giysi, silâh ve teçhizatlı 

Yeniçeri, Cebeci, Topçu ve Humbaracı bölükleri! 


Yürük ve müsellemler, cerahor, canbaz, 

Tatar akıncılar, gönüllüler, beşliler, 

Azaplar ve deliler, 

Kapıkulu süvarileri ve tımarlı sipahi 
Eyalet askerleri! 


Hasretle ve olanca sıcaklığıyla 
Koruyup yaşattıkça emektar derisinde, 
Din için, Devlet için 
Sefere çıkılan o aydınlık günleri, 
Kuruyup sararmış sanki biraz 
Kuytu Hazinei Humayun Dairesinde! 

IN 
Altın mührünü teslim ederken sadrazamlara 
Ve teslim alırken, Sermimarı Hassa Sinan'dan, 
Altın anahtarını Süleymaniye Camiinin. 
Hediyeleriyle çıktığı gün huzura, 
Cezayir dönüşü Barbaros Hayrettin Paşa'nın. 
Ve varıp kopardığında Kızıl Elma'yı Macaristan'dan, 
Giydiği çizmeler bunlar, 
Kanuni Sultan Süleyman Hanın! 


Dilinde yeni bir “müfred” veya “rubai”, 

Has Bahçe'sinde gezinirken Edirne Sarayının. 

Kılıç Alayı'na giderken veya 

Cülüs, bayram ve elçi kabul günlerinde. 

Şehzadelerin At Meydanı'ndaki sünnet düğünlerinde. 
Silme övgü, ama, pırıl pırıl ve riyasız 

Kasidesini dinlerken Şairler Sultanı Bâki'nin! 


(Ben ki, sultan-ı selâtin ve burhan-ül havakin... 
İnayet ve medet istida eylemişsiz 

Halâsınız hususunda bu canipten... 

Gönlünüzü hoş tutup âzürde hatır olmiyasız... 


Atımız eyerlenmiş ve kılıcımız kuşanılmıştır 
gece gündüz...) 

Yazdırırken meşhur mektubunu 

(Françe Vilâyetinin kralı Françesko'ya)! 


(60 228 altın, iki samur kürk ve beş hil'ât: 
Geleneksel hediye 
Mekke ve Medine'ye, 
Şahane sunu, 
Hadim-ül Haremeyn-i Şerifeyn olan Hünkâr'dan!) 
Uğurlarken Surra Alaylarını Topkapı veya Üsküdar'dan! 


Müjdelerken, adalet üzre, doğudan batıya, 
Dört başı mâmur ve muhkem Kanunnamesini. 
Belgrad, Rodos, Estergon, Tebriz ve Bağdad... 
Her sefer dönüşü, yeni 
Bir av, değişik bir ülke atarak terkisine 
Atının, zaferle girerken Dersaadet'e yine, 
Giydiği çizmeler Muhteşem Süleyman'ın! 

V 
Ama, ne paşalar, beyler bu kez peşinde, 
Ne de amansız yeniçeri 
Ve ülkeler çiğneyerek değil bu kez, 
Denizler aşırı Amerika'dan, 
(Değeri hiçbir şeyle ölçülemez) 
Gönüller fethederek dönecek geri! 
... Bin Selim Şah-Han 
El Muzaffer Daima 
Kanuni Sultan Süleyman'ın parlak sahtiyan deri 
Pırlanta kakmalı çizmeleri! 


MISRALARDA GEZİNTİ 
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Ankara'nın devam eden sıcakları ve sürüp giden yalnızlığım bana 
yeni bir tiryakilik kazandırdı : “Güneşin batmasına yakın saatlerde” şair- 
lerle sohbet etmek. Maddi varlıklarıyla değilse de, manevi varlıklarıyla 
meclisime katılan şairlerle konuşmak beni oyalıyor, eğlendiriyor. 

Bu akşam ilk sözü alan Yahya Kemal, yorgun ve bezgin bir sesle : 
“Ne konuşacağız?” dedi: 

İnsanlar anlaşıldı, cihanın da sırrı yok. 
Üstadım, siz bu mısraı daha benim şimdiki yaşıma bile gelmeden yazmışsı- 
nız. İnsanları nasıl anladınız, cihanın sırrını nasıl keşfettiniz, bilemiyo- 
rum, Ben her ikisini de beceremedim. Namık Kemal, “Haklısın” dedi: 

Deme insana malüm olmadık mana mı kalmıştır; 

Eğer meçhul ararsan her işin encamı kalmıştır. 
Cemal Yeşil devam etti : 

Bakmakla seçilmez cadısından perisi, 

Ceylan da, yılan da kaplar insan derisi. 

Sis perdesidir, gözleri örter görünüş, 

Düzlük mü çıkar, yar mı, bilinmez gerisi. 
Ahmet Tufan Şentürk, öfkeyle bana karşı çıktı : “Ey İnsan Denilenler 
şiirini yazmış olan sen, insanları anlamadığını nasıl ileri sürersin ?”” Tufan- 
cığım, 

Şeytanla gerdeğe girer, cinlerle oynaşırsınız. 

Dostunuza dost görünür, düşmanla anlaşırsınız. 
mısralarıyla başlayan şiirimi senin çok sevdiğini biliyorum. Ama, bir öf 
ke anında yazılmış olan o şiir, insanların yalnızca kötü yanlarını anla- 
yor. Hem, bütün insanları aynı kaba da koymuyor. 

İstisnalar bulunmasa cinsimi inkâr ederdim 
mısrar bunun delilidir. “Doğru” dedi Halide Nusret: 

Bakıyorum yüreği güneş dolu 

Alnı ak 

Biri var 


32 oMısralarda Gezinti (11) 


Ne dilinde iğne, ne avcunda taşlar 
Ne gözlerinde yalan 

Gerçekten insan... 

Seviyorum insanları zaman zaman... 


Tufan, “Bütün kötülükler ayrılıktan, gayrılıktan geliyor” diye düşüncesi- 
ni açıkladı : 


Neden parça parça dünya 

Burası doğu, orası batı 

Neden ayrı dilde, dinde insanlar 
Neden beyaz, kızıl, sarı, kara 

Bu şehirler, bu sokaklar, bu insanlar 


Munis Faik Ozansoy da aynı düşünceye katıldığını söyledi : 


Ben bazan hayal ederim, 

— Avunmak yasak değil ya? - 
Niçin olamasın, derim, 

Tek din, tek ulus, tek dünya? 


Ama, hemen arkasından, Tanr'ya seslenerek : 


Bu mu yarattığın İnsan, 
Üstün yaratık bu mudur? 
Sen ona insan diyorsan, 

Beni hayvan yap, ne olur. 


demekten de kendini alamadı. Şeyh Galib'in bu sözlere üzüldüğünü hisset- 
tüm. Bilgece bir hatırlatma yaptı: 


Hoşça bak zâtına kim zübde-i âlemsin sen 
Merdüm-i dide-i ekvân olan âdemsin sen. 


Mehmet Âkif devam etti: 


Haberdar olmamışsın kendi zâtından da hâlâ sen, 
“Muhakkar bir vücudum!” dersin ey insan, fakat bilsen... 
Senin mahiyyetin hattâ meleklerden de ulvidir : 

Avâlim sende pinhandır, cihanlar sende matvidir. 


İlhan Geçer, daha yumuşak bir tonla insanın önemini vurguladı : 


Her şey insanla güzel 

Doğan güne karşı gerinen evler 
Mavi rüzgârların koştuğu sokak 
İnsansız olursa sevimsiz resim gibi 
Dal uçlarında göveren bahar 
Tarlada boy veren o altın başak. 


Mehmet Çınarlı. 33 


Ahmet Muhip Dıranas, insanım bu derece yüceltilmesine karşı çıktı : 
Bu dağdan aşağı baktığımda 
Hayret! ne kadar cücesiniz, 
Ne kadar çelimsiz ve hurda, 
Karınca kaderincesiniz, 


Kolan vurup salıncağında 
Bir aldanışın, deli deli 
Gülmektesiniz, sözüm ona 
Yaratıkların en güzeli! 


“Yalnızca çelimsiz ve hurda olsalar öpüp de başıma koyarım” dedi şair 
Eşref : 

Gözlerim ebnâ-yı âdemden o rütbe yıldı kim 

İstemem ben fatiha, tek çalmasınlar taşımı. 


“Al benden de o kadar” dedi Cahit Sıtkı: 
Bendim hayal üstüne hayal kuran 
Gözüm kapalı olduğu zamanlar, 
Benim başını taştan taşa vuran 
Sandığım gibi değilmiş insanlar. 
Osman Attilâ, insanlardan bu kadar şikâyet etmeyi yerinde görmedi : 
Hoş görmek lâzım insanları 
Bir kez geliyoruz dünyaya. 
Bazan atlıdır, bazan yaya 
Hoş görmek lâzım insanları. 
Senin öfkelenmen boşuna, 
Benim kahırlanmam değmez! 
Mevcut gitmedi mi hoşuna 
Arı gibi çiçek çiçek gez! 
Çiçek çiçek gezersek vefa nerede kalır? “Onu hiç arama” dedi Mehmet 
Âkif ; 
Vefa, semaya çekilmiş, cihanda namı gezer 
Eğer bir ehlini buldunsa, söyle kurbanım. 
“Semaya çekilmiş olsa ona da razıyım” diye cevap verdi Ziya Paşa: 
Bir rengi vefa var mı nazar kıl şu sipihrin 
Ne leyl ü nehârında, ne şems ü kemerinde? 
“Gece ve gündüzde, güneş ve ayda vefa olmasa da gam yemem. Ben vefayı 
sevgilimde ararım” diyen Bâki, alaycı bir tavırla ekledi : 
Dikkatler ile seyrederiz yâri serapa 
Görmez mi idik biz de onun olsa vefası? 
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“İstanbul'un güzellerinde vefayı zor bulursun” dedi Nedim : 
Hep halkının etvârı pesendide ve makbul 
Derler ki biraz dilberi bi mühr ü vefadır. 


Arif Nihat Asya, vefayı her şeyden üstün tuttuğunu bildirerek, bir rubai- 
sini okudu : 

Rüyan ile, hulyan ile, sevdan ile gel, 

Ey körpe çocuk, yeter ki iman ile gel! 

Ömrünce gerek ahde vefa, aşka vefa.. 

Elhanı bırak, dilinde peyman ile gel! 
Kerim Aydın Erdem, Arif Nihat'a hak vererek, bestelenmiş bir şiirinin 
iki mısraı tekrarladı : 

Var git güzel, var git kendi işine! 

Vefasızın yüreğimde işi ne? 
“Sevgilinin ille de vefalı olması şart mı?” diye sordu Fuzuli : 

Vafa vü âşinalık resmini senden reva görmem 

Gözüm cânım efendim sevdiğim devletli sultanım. 
Bu feragati benimseyen Ahmet Rasim, meşhur şarkısını mırıldanmaya 
başladı : 

Pek revadır sevdiğim ettiklerin; 

Âşıkı günlerce beklettiklerin; 

Gelmeyip ağyar ile gittiklerin. 
“Ama Üstad, 

Acep Vefa'da mı semti, acep acep nereli? 
derken, iki defa gördüğünüz o güzelde biraz da vefa aramıyor muydu- 
nız?” diye sorunca, Muvaffak Sami Onat, gülerek, “Tabii arıyordu ve ne- 
rede bulacağını da biliyordu” diye cevap verip, “Çünkü” diye açıkladı : 


... bir semt ismidir İstanbul'da sâde: 
Vefa! 
Ağustos 1986 


SİMGESEL YAŞAM 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


Oldu elde câmımız âyine-i âlemnüma 
Baki 


Yaşamımıza giren her şey, karşılaştığımız her durum simgeleşebileceği 
için, simgeleştirme süreci her zaman, her yerde başlayabilir; yeter ki, o şey, 
o durum bütün dikkatimizi kendi üstüne çekebilsin, yeter ki, biz onu ruhsal 
enerjimizin odağı yapabilelim. Bir ağaç altında ya da tenhaca bir kaldırımda 
sessizliği görünür kılarcasına gezinmesi bir kumrunun; -ya da gözleriniz 
önünde can çekişen birinin boşluğu tarayan bakışları; — tren penceresinden 
gördüğünüz bir çiftçinin kendi sürdüğü tarlaya kıvançla tohum saçması; 
— kazığa bağlı bir atın, az ötesindeki bir kısrağa doğru, dağı taşı kamaştıran 
kişnemesi; —deniz kıyısındaki bir lokantada eşinizle, çocuğunuzla yemek 
yerken, arkanızdaki bir masada bilmediğiniz birinin yanındakilere “Bir 
daha kim bilir ne zaman görüşürüz” demesi; —ya da ne bileyim, dünyaya 
gelişi bir çocuğun, bütün mutlu başlangıçların tazeliğiyle ve sonrasızlığı 
somutlarcasına; —bir köşede miyavlayan aç bir kedi yavrusunun ayak ses- 
lerinizden ürküp duvarın dibine sinmesi; —caddede yürürken, adsız kala- 
balığın içinden hiç tanımadığınız birinin bildik bakışlarıyla karşılaşmanız; 
—ya da, unutulur mu hiç, eski bir resimde çocuğunu kucağında tutan bir 
annenin yalnızca ellerinin görünmesi; — bunların her biriyle, ya da sizin 
önerebileceğiniz herhangi bir durumla, simgesel yaşam başlatılabilir. 


Muhammed, daha peygamber olmadan, sık sık Hıra Dağı'na çekilir- 
miş. İnsan duyarlığı ıssızlıkta daha bir uyanır, dikkatler daha az âvâreleşir 
de ondan her halde. Bir gün o dağ başındayken, Muhammed'in önünde olan- 
ca heybetiyle beliriyor Cebrail, elindeki levhayı uzatarak “Oku” diyor. Ürkün- 
tüye kapılıyor seçilmiş olan (Rilke de söylüyor ya: “Her melek ürkünçtür”) 
“Okumam yok” diye yanıtlıyor. Cebrail ayak direyince, dili çözülüyor 
Muhammed'in. Yalnız, peygamber olabilmesi için, bu kadarı yetmez. Gök 
yerle, sonsuz sonluyla, Tanrı insanla konuşmak istemiştir; konuşmaksa, 
karşılıklı konmaktır, karşındakinden gelene yanıt vermektir; gök yere in- 
mişse, yerin de göğe çıkması, nüzul olayının miraç olayıyla tamamlanması 
gerekir. Muhammed'in Tanrı katına yükselmesi, “Tanrım, insanoğlu seninle 
konuşmaya hazı” demektir. 
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İmdi, dar anlamda bilimsellik adına, “Bu olayın tarihselliği kanıtlana- 
maz, gökten melek iner mi, insan göğe çıkar mı?” diye soracaklara, “Tarih- 
sel gerçeklik tek gerçeklik değildir, en az onun kadar, bazan ondan da 
önemli olan simgesel gerçeklik de var” diye karşılık verilebilir. Nüzul ve 
miraç olayı, daha küçük çapta, sık sık herkesçe, hatta böyle şeylere inanma- 
yanlarca yaşanmaktadır. Bizi cikileyen bir kuş, bir hayvan, bir bakışla, 
bizi sarsan bir şiir, bir ezgi, bir tiyatro oyunuyla, ya da bizden kesin tavır 
isteyen bir ölüm kalım durumuyla karşılaştığımızda olan nedir? Tanrının, 
doğanın, evrenin, ya da ne bileyim, sonsuzun bize saldığı bir çağrı söz konusu 
değil midir burada? O çağrıyı yanıtsız bırakırsak, ancak bir iz, bir izlenim, 
bir an olarak kalır bizde; ama uygun karşılığı verebilirsek, ortaya yeni bir 
ürün çıkar. “Ben severim şol kulumu yoksul ola sabreyleye / Benden ona yol 
eyledim miracıma yetsin demiş” diyen Yunus miraç olayının herkesçe yaşa- 
nabileceğini anlatmış olmuyor mu? Yoksul olup da sabretmek, parasızlığa 
aldırmamak değildir yalnızca; yaşamın bunalımlı durumlarına, her türlü 
yoksulluğa katlanmaktır, dişini sıka sıka özümseyerek alt etmektir yokluğu. 
Bilinçli katlanma ise, baş kaldırmadan daha zordur ve daha güçlü kılar 
kişiyi; için için yoğunlaşmak, derinliklerimize inmek, iç uzayımızda bü- 
yümek, Üstbenimize uyanmak ancak bu türlü katlanmalarla gerçekleşe- 
bilir. 

Simge, doğa ile insanın iş birliği sonucu yaratılan bir ortak yapımdır, 
örneğin Moby Dick. Buradaki balina, doğayı oluşturan nice yaratıktan 
biridir; ama Melville bu balinaya öbür balinalarda bulunmayan özellikler, 
söz gelimi bir beyazlık vererek, onu Kaptan Ahab”ın yaşamının odağı haline 
getirerek ve onu Moby Dick diye adlandırarak simgeleştiriyor. Artık o 
hem bir balinadır, hem de balinadan arta bir şey; o, balinalığıyla kendine 
çeker bizi, onunla bağlantılar kurmamızı sağlar; bu bağlantılarla biz, onun 
sınırları ötesindeki varlık bölgelerine açılırız; böylece kendi sınırlarımızın 
da dışma çıkarak bilinç alanımızı genişletmiş, dünyamızı büyütmüş oluruz. 


Balina gibi hemen herkesin dikkatini birden ayağa kaldıran yaratıklar 
ya da parlak eylemleriyle göz kamaştıran kahramanlar değil, sıradan kişiler, 
önemsiz görünen nesneler, durumlar da semgeleşebilir, kısacası, adlan- 
dırılabilen her şey, bizi adlandırılmayana götüren köprüler haline getirile- 
bilir. Yeter ki, gizem kapısı aralansın ve küçük şeylerin büyüklükleri açığa 
çıkarılsın. Abdülhak Şinasi'nin Fahim Bey'i ilk bakışta ilgi çekmeyen, göste- 
rişsiz bir memur emeklisidir; fakat onun, tasarladığı bir iş için Karaköy'deki 
bir handa oda tuttuğunu, birtakım adı var kendi yok firmalara iş öneren 
mektuplar yazdığını öğrenince dikkatimiz uyanır; hele yazdığı mektupları 
yine kendisinin yanıtladığını anlayınca doruğa çıkar dikkatimiz; çünkü 
karşımızdaki herhangi bir yabancı değildir artık, bütün öznelliğiyle, bütün 
düşte yaşarlığıyla insanoğludur o, yani bizden biri, ne diyorum, bizdir o, 
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kendimiz. Nietsche, sokakta bir atın dövüldüğünü gördüğünde, hayvanın 
boynuna sarılarak hıçkıra hıçkıra ağlıyor. Orada dövülen yalnızca o at 
değil de ondan, Nietzsche'nin kendisi de dövülmekte, bütün insanlık, bütün 
canlılar dövülmekte o an. Filozof o sıra deliliğe karşı verdiği savaşı yitirmek 
üzere olduğundan, bunu sayrılık belirtisi sayanlar olabilir; ama o sahneye al- 
dırmadan geçip gitmeyi sağlık belirtisi sayabilir miyiz ? Peki, simgesel yaşamın 
ustalarından Rilke “Kim ölürse şimdi dünyada bir yerde / nedensiz ölürse 
dünyada / bana bakar” diyorsa, “Canım, şiir bu” deyip geçecek miyiz, 
şiirin en yoğun yaşam olduğunu düşünmeden ? 


Çağdaş bilim, bitkilerde hücresel bir ortak duyu olduğunu, bu yüzden, 
örneğin bir çiçeğin yaprağını kopardınız mı, çevredeki bütün bitkilerin 
buna tepkide bulunduklarını saptamıştır. Oysa insanların böyle bir ortak 
duyusu yok ya da vardı da öylesine zayıfladı ki, arkamızda birini sessizce 
boğazlasalar, farkında bile olmayabiliriz. İnsanı öbür insanlara, hatta 
bütün canlılara, bütün doğaya, evrene açacak olan ancak simgesel yaşam- 
dır diye düşünmek pek mi yanlış olur acaba? 


Gerçi insanların dünyasını oluşturan bütün nesneler, yaşamın her 
durumu simgeleşebilir; ama bazı durumlar, bazı nesneler insanların dikka- 
üni ötekilerden daha çok çektikleri için, simgeleşmeye daha bir yatkındır- 
lar. En çok kullanıldıkları için kullanılması en zor olanlar da bunlardır; 
çünkü herkesin yürüdüğü yolda kendince yürümek, yeni bir yolda kendince 
yürümekten daha güçtür, daha büyük ustalık ister. Örneğin gülü, yüzyıl- 
lar boyu kim bilir kaç ozana simgelik etmiş çiçeği düşünelim : Söyleyecek 
yeni bir şeyi olmayan, güçsüz, beceriksiz bir ozan elinde, yeni marifetler 
gösteremez bu hünerli, gün görmüş, kıdemli çiçek. Aynı ozanın elinde, 
az kullanılmış, hatta hiç kullanılmamış bir çiçek de fazla bir şey yapamaz. 
Necatigil, gül çok kullanıldı diye, bir başka çiçeği, örneğin kasımpatıyı 
ya da gülgillerden taflanı ele alsaydı, “Solgun bir taflan oluyor dokununca” 
deseydi, “Solgun bir gül oluyor dokununca”nın işini görür müydü o dize? 
Buradaki gülün ardında yalnız Necatigil değil, geçmiş nice bin ozan var; 
Necatigil o ozanların ortak çabasını da kendi işine koşabildiği için, bütün 
gizemi, bütün görkemiyle, ama yepyeni bir rolde çıkıyor karşımıza gül; 
bize yeni bir yönümüzü açması bundan. 


Epey önceydi, Oktay Rifat dergilerin birinde yayımladığı bir Fatih 
şürinde karanfil kullandı diye bir eleştirmecimiz karşı çıkmış, geleneksel 
şiirimizde karanfil olmadığı için o şiirde gül kullanılması gerektiğini öne 
sürmüştü. Önce, gerekçe yanlıştı; çünkü gelenekte olanı yapmak, geleneği 
yerinde saydırmak olur; onun için, sağlıklı bir görüş değil bu; sonra, ge- 
leneksel şiirimizde karanfil de kullanıldığını bir başkası örneklerle kanıt- 
ladı. Önemli olan, Oktay Rifat'ın şiirinde o çiçeğin hangi amaçla kullanıl 
dığıdır. Söz konusu Fatih, genç bir Fatih midir, yaşlı bir Fatih mi; savaş 
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öncesi bir Fatih midir, savaş sırası ya da savaş ertesi bir Fatih mi? Büyük 
bir eylemin eşiğinde ya da içindeyse, elbette karanfil, hem de, Haşim'in 
belirttiği “kızgın kokusundan” dolayı, kızıl bir karanfil uygun düşer; ama 
en görkemli zaferlerin de boş olduğunu düşünen, artık dinlenmek isteyen 
bir Fatih ise, onun iç durumuna gül, hele bir ak gül daha iyi gider; kırmızı 
bir gülün etkisi, kızıl bir karanfilinkine yakın olur da ondan. 


Dümdüz deyişler, nesneleri olduğu gibi kullanmak, yani onlardaki 
gizli kapılatı açmadan, onları doğurganlaştırmadan, kısacası, dar anlamda 
gerçekçilik, kaba gerçekçilik, yalnız tek yöne ışık gönderen bir ışıldak gibi- 
dir; simgeleştirmeye dayanan sanat ise, her yana ışık salan deniz fenerine 
benzer. Karacaoğlan'ın “Bana kara diyen dilber / Saçların kara değil mi” 
dizelerini ele alalım. Burada, ozanın tatlı nükteciliğiyle Türkçesinin güzel- 
liği bir yana, olup biten şu : Ozan sevgilisine baktığında onun saçlarının kara 
olduğunu görüyor ve bunu belirtmekle yetiniyor. Oysa saçların karalığını 
görmek için ozan olmak gerekmez, hangi göz baksa görür o kadarını. Aynı 
durumda bir başka ozana, “Şeb-i yeldâdürür saçın gecesi” (En uzun gecedir 
saçlarının gecesi) diyen Nesimiye bakalım bir de : Onun dikkatini de sev- 
gilinin saçları, saçların rengi çekiyor, ama orada kalmıyor ozan; uyanan 
iç gözüyle, en uzun gece olarak görüyor saçların karasını; kadın görüntüsü 
kozmik boyutlar kazanarak zenginleşiyor, şiirle bağlantıya girenleri de 
zenginleştiriyor. 


Ancak, burada önemli bir noktaya değinmek gerek : Nesimi'nin dize- 
sini şifre çözer gibi açıklayarak, saçları şunun, en uzun geceyi de bilmem neyin 
karşılığı sayarsak, simgeleşmenin başlattığı iç devinimi, yaratıcı aşkınlığı dur- 
durmuş, şiirin yaşamını dondurmuş oluruz. Örneğin Şeyh Galib'in “O 
bahr-i cezbede kim gönlüm ıztırâba gelir / Güher derün-ı sadeften çıkıp 
habâba gelir”ini “Gönlümün dalgalandığı o cezbe denizinde inci, sedeften 
çıkar da habbelere gelir” şeklinde yeni Türkçe düz deyişe çeviren Gölpi- 
narlı, “Beyitteki cezbe denizi, gerçek ve mutlak varlık âlemi, yani Tanrıdır, 
sedef bedendir, inci de gönül ve ruhtur, özdür” diyor. Tasavvufu incelemek 
elbette yararlıdır, hatta gereklidir. Ancak, tasavvuftan ve başka alanlardan 
derlediğimiz bilgileri bir yana koyup öyle yaklaşmalıyız o dizelere; çünkü 
şiiri oluşturan görüntüleri başka kavramlarla karşılarsak, şiirin simgeselliği 
alegori düzeyine indirilmiş, simge işarete çevrilmiş olur. Bırakalım deniz 
deniz olarak kalsın, inci inci olarak, sedef de sedef olarak; onların, şiirin 
kendi düzenine göre devinmeleri, bize tasavvufun kavramlarından daha çok 
şey kazandıracaktır; bedeni de, ruhu da, Tanrıyı da düşündürecek, göğü- 
müzü yeni anlam burçlarıyla donatarak daha ötelere, tâ gizem kaynağına, 
adlandırılmayana dek erdirecektir bizi; oraya erdirmekle de kalmayacak, 
insanların ortak dünyasına dönmemizi de sağlayacaktır. Mevlevileti yücel- 
ten bir şiirinde “Kimi varmış diyâr-ı vahdete tekrârdan gelmiş” diyen Galib 
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de bundan, simgesel yaşamın bütünleştirici özelliğinden söz etmiyor mu? 
Gerçek simyacının amacı, Jung'un da belirttiği gibi, düşük değerde maddeler- 
altın elde etmek değil, içindeki balçığı som altına çevirmekti, yani iç 
bütünlüğünü kurmak. Söz simyacısı Yunus “Her dem yeni doğarız bizden 
kim usanası” diyebiliyorsa, duruklaşmasına göz yumulmayan etkin bir 
simgesel yaşam sayesindedir; çünkü simge, tek tek var olanların ardındaki 
ya da derinliğindeki varlığa, tüme, ortak kaynağa açmak üzere çalıştırır 
duyarlığımızı, sonsuzu, bizi aşanı avlamak için kurulan tuzaktır simge. 


Bir var ki, simgeleşen nesne, kendinden başka şeyleri de yüklendiği 
için, olağanüstü bir çekim gücü oluşturabilir; ona karşı uygun bir tavır 
alamazsak, ona kaşı yeterince bilinçli ve güçlü olmazsak, örneğin ona 
gereğinden arta yaklaşır ve bağlanırsak, saplanıp kalabiliriz onda; buysa, 
yeni simgelerin etkinliklerinden yoksun kalmamız, gittikçe daralan sınır- 
larımız içine kapanmamız demektir, varlığın öbür alanlarından bize enerji 
ileten yolların tıkanması demektir; kısacası, dengesiz bir yaşam söz konusu- 
dur artık. Her yararlı şey gibi, simge de zarar verebilir. Bizi yaşatan su, 
boğabilir de, değil mi? 


ANMA GÜNÜ 


M. FUAD KÖPRÜLÜ'NÜN HAYATI, ESERLERİ, 
ÇALIŞMA SİSTEMİ VE BAŞLICA HUSUSİYETLERİ* 


DR. ORHAN EF. KÖPRÜLÜ 


Sözlerime başlarken, bir tarihçinin daima tarafsızlığını koruması 
gerektiğinin idraki içinde bulunduğumu, bu bakımdan en yakınım bulunan 
bir kimse hakkında yapacağım bu konuşmanın benim için oldukça güç 
bir iş olduğunu ayrıca belirtmek isterim. 


Bildiğime göre, Fuad Köprülü hakkında birinci anma toplantısı, onun 
25. tedris yılı dolayısıyla İstanbul'da Zeynep Hanım konağı bitişiğin- 
deki konferans salonunda 1939'da; ikincisi 60. doğum yıl dönümü müna- 
sebetiyle asıl doğum yıl dönümünden üç yıl kadar sonra Ankara'da Dil ve 
Tarih-Coğrafya Fakültesinde 1953 yılında yapılmıştır. 1979 Şubatında 
İstanbul'da Aydınlar Ocağındaki küçük bir toplantıyı da dikkate alacak 
olursak, bu günkü anma toplantısı bu tür toplantıların dördüncüsü olup, 
bu yılın, Köprülü'nün 20. ölüm yıl dönümüne rastlaması dolayısıyla Türk 
Dil Kurumunca tertip edilmiştir. 


Ben bu konuşmamda, önce Köprülü'nün kabil olduğu kadar kisa bir 
biyografisinden söz ettikten sonra, hakkındaki bibliyografik ve biyografik 
yayınlara da kısaca temas ile, eserlerinde takip ettiği çalışma sisteminden, 
not alma usulünden, bibliyografya anlayışından ve genç araştırıcılara nasıl 
yol göstermeğe çalıştığından bahsedeceğim. 

XX. yüzyılda Türkiye'nin sosyal ilimler alanında yetiştirdiği en büyük 
ilim adamlarından birisi olan Fuad Köprülü, 4 Aralık 1890'da İstanbul'da 
bir yüzü Sultan Mahmud türbesine, diğeri Divanyolu Caddesine bakan ve o 


* 17.4.1986 günü Türk Dil Kurumunda düzenlenen M. Fuad Köprülü'yü anma gününde 
yapılan konuşma. 
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zamanlar Halid Efendi konağı diye bilinen kârgir evde dünyaya geldi. Bu 
gün aynı yerde Köşe Han adını taşıyan bir bina yükselmektedir. 


Babası tarafından 10. göbekte nesebi Köprülü Mehmet Paşa'ya varan 
Köprülü, Tanzimat devri ricalinden Beylikçi Köprülü-zâde Afif Bey'in 
oğlu olup, bundan yüz yıl kadar önce Bükreş sefiri bulunan Ahmed Ziya 
Bey'in torunudur. Babası Beyoğlu 2. Ağır Ceza Mahkemesi başkâtip- 
liğinden emekli Faiz Bey, bir müddet İstanbul Belediye Meclisi üyeliği 
de yapmıştır. Annesi Hatice Hanım ise İslimye eşrâfından Ârif Hikmet 
Efendi'nin kızıdır. 

Ayasofya Merkez Rüştiyesi (orta okul)'nden sonra Mercan İdadi (li- 
se)sini parlak bir şekilde bitiren genç Köprülü-zâde, 1907-1909 yılları 
arasında o zamanki adıyla Mekteb-i Hukuk (Hukuk Fakültesiya devam 
etmişse de, bizzat kendi ifadesiyle, buradaki tahsilin kendisine fazla bir şey 
kazandırmayacağına kanaat getirdiğinden, ayrıca gitmek istediği yol için 
buna pek ihtiyacı da olmadığı inancıyla burayı bitirmeden ayrılmıştır. 
Sayın Tansel'in bir araştırmasından öğrendiğimize göre, daha çocuk deni- 
lebilecek yaşlarda yazmağa başlayan ve ilk şiirini 1905'te Musavver Terak- 
ki'de yayımlayan Köprülü, 1908'den başlayarak Mehâsin ve Servet-i Fü- 
nün'da milli ve vatani şiirlerinin yanı sıra mensur yazılar da yazmış, özel 
surette öğrendiği ve Prof. Anjel'den aldığı dersler sayesinde geliştirdiği Fran- 
sızcasıyla Henri Becg'in Paris Kadını (İstanbul 1910)'nı, Gustav le Bon'un 
Ruh-i siyâset ve müdafaa-i içtimaiye (İstanbul 1910)'si ile yine aynı yazarın 
Ruhü'-Cemaat (İstanbul 1911Yini ve daha sonra da Driault'nun Selim-i 
Sâlis ve Napolyon (İstanbul 1913) adlı ünlü eserini Fransızcadan Türkçeye 
çevirerek yayımlamıştı. 


1910-1913 yılları arasında Mercan, Kabataş, Galatasaray ve İstanbul 
liselerinde Türkçe ve edebiyat öğretmenliği yapan Köprülü-zâde, bu sıra- 
larda Ziya Gökalp'ın çevresine katılarak, 1908'de Türk Derneğinin, 1911'de 
Türk Yurdu Cemiyetinin, 1912'de ise Türk Ocağı'nın üyeleri arasında yer 
almış bulunuyordu. 1913 sonlarında henüz 23 yaşında iken Halit Ziya 
(Uşaklıgil) Beyin istifası üzerine boşalan İstanbul Dârülfünün'u Türk 
edebiyatı tarihi mmüderrisliğine tayin edilince, kendini tamamıyle ilmi 
çalışmalara verdi. Daha 1913'te Gustave Lanson'un ana fikirlerinden ya- 
rarlanıp, bunu kendi şahsi görüş ve fikirleriyle de mezcederek yayımladığı 
Türk Edebiyatı Tarihinde Usül (Bilgi Mecmuası 1, s. 3-52) adlı makalesinde, 
Türk edebiyatı tarihinin ilmi bir görüşle nasıl yazılabileceğinin esaslarını 
da ortaya koymuş oluyordu. O, daha bu makalesinden başlayarak, milli- 
yetçi görüşlerden ayrılmadan, Avrupai ilim metotlarının memleketimizde 
nasıl uygulanabileceğinin esaslarını da koymuş bulunuyordu. Doğuştan 
gelen araştırıcı bir zekâya sahip olan genç Köprülü-zâde, 1918'de yazılıp 
1919'da yayımlanan Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar adlı eseri ile yalnız 
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Türk edebiyatı için değil, Türk ilminin birçok sahaları için de yeni meseleler 
ortaya atmıştı. Bu eser, o zamanın tanınmış müsteşrikleri arasında büyük 
bir takdir toplamıştı. Prof. J. H. Mordtmann (Orientalistische Literatur- 
zellung, 1923, no. 3), Prof. CI. Huart (Journal Asiatigue 1923, Janvier-Mars) 
ve ünlü Macar Türkologu Prof. Nemeth'in Körösi Csoma-Archivum (1924, 
no. 4)'da çıkan yazıları bu arada sayılabilir. Buna karşılık merhum Ali 
Emiri Efendi'nin makalesi ise, memleketimizin o sıralarda ilmi zihniyet 
bakımından ne kadar geri olduğunu açıkça gösterir. 

Genç müderris Köprülü-zâde, Anadolu'da İslâmiyet (Edebiyat Fakültesi 
Mecmuası, 3 ayrı sayıda) adlı büyük makalesini 1922'de, küçük fakat derli 
toplu bir eser olan Türkiye Tarihi (İstanbul 1923)'ni 1923'te yayımlamıştır. Bu 
küçük eser, Atatürk'ün büyük takdirini kazanmış ve Atatürk eski harflerle 
ve kendi el yazısıyla bu hususu Köprülü'ye de bildirmiştir (Mektubun foto- 
kopisi için bk. Dr. O. F. Köprülü, Zürk Klasikleri. İstanbul 1974, VTL. cilt, 
vesikalar kısmı). Aynı yıl (1923'da Türkçülüğün Esasları (s. 13) adlı eserinde 
Ziya Gökalp, “Köprülü-zâde Fuad Bey Türkiyat sahasında büyük bir 
mütebahhir ve âlim oldu. İlmi eserleriyle Türkçülüğü tenvir etti” diyordu. 
Halbuki Köprülü'nün talebelerinden merhum Prof. Osman Turan'ın da pek 
haklı olarak işaret ettiği üzere, Köprülü'nün asıl mühim neşriyatı bundan 
sonradır (bu hususta bk. Prof. M. F. Köprülü, Fuad Köprülü Armağanı, İstan- 
bul 1953, 5. 10). Nitekim önce iki küçük fasikül şeklinde neşredilip, 1926'da 
büyük bir cilt halinde yayımlanan Türk Edebiyatı Tarihi (sadece bu kitabı 
incelemek bile ayrı bir konuşma konusu olabilir), 1931'de Türk Hukuk ve 
İktisat Tarihi Mecmuası'nda büyük bir makale şeklinde yayımlanan Bizans 
Müesseselerinin Osmanlı Müesseselerine Tesiri adını taşıyan monografisini 
bu arada hatırlatmak isterim. Bu tezli makale 1956'da İtalyancaya tercüme 
edilerek müstakil bir kitap şeklinde çıktığı gibi,* 1981'de tarafımdan bazı 
küçük ilâvelerle yayımlanmış, bir ay kadar önce de bunun 2. baskısı 
yapılmıştır. 

1935 baharında Paris'te Sorbonne Üniversitesinde verdiği üç konferans 
aynı yıl rektör Sebastian Charlâty'nin güzel bir önsözü ile Les Origines de 
PEmpire Ottoman adıyla Paris'te yayımlanmıştı. Bu eser, yalnız dar müş- 
teşrikler çevresinde değil, geniş tarihçiler muhitinde de büyük bir ilgi uyan- 
dırmış ve Gibbons'un Osmanlı devletinin kuruluşu hakkındaki mesnetsiz 
tezi kökünden yıkılmıştır. 1959 (ve 1984Y'da Türk Tarih Kurumu tarafından 
Osmanlı İmparatorluğunun Kuruluşu adıyla Türkçesi de neşrolunan bu 
kitabın 1936'da yapılmış bir Rusça tercümesi ile 1955'te yayımlanan bir de 
Sırpça tercümesi vardır. Aradan geçen devre esnasında 1972, 1981 ve 1986'da 
da bazı ilâvelerle üç ayrı baskısı daha tarafımdan yapılmıştır. 


* M. Fuad Köprülü, Aleme osservazioni intorno al/'influenza delle istituzioni bizantine sulle 
istituzioni otfomane, Roma 1953. 
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Köprülü'nün ilk bakışta birbirinden ayrı gibi görünen, aslında ise, 
büyük Türk medeniyeti tarihinin çeşitli halkalarını teşkil eden daha pek 
çok eseri vardır. Burada bunların hepsinden ayrı ayrı söz etmek çok uzun 
zaman alır. Bu itibarla bunlardan çok kısa olarak bahsedeceğim. 1943'te 
Belleten'de yayımlanan (V1/1) Anadolu Selçukluları Tarihi'nin Yerli Kay- 
nakları ile yine Belleten (V112)'de çıkan Osmanlı İmparatorluğunun Etnik 
Menşei Meseleleri'ni bu arada saymak isterim. 

Onun, ilk baskısı 1908-1938 yılları arasında Leiden?'de yapılan Encyelo- 
paedia of Islama yazdığı Türk Edebiyatı maddesi de, bir yandan Türk 
edebiyatı tarihini yeni bir görüşle ve hiç kullanılmamış kaynakları ele 
alarak incelerken, diğer yandan da bu edebiyatın yeni meselelerini ortaya 
atmış olması bakımından ayrı bir değer taşır. 

Kendisinin kurduğu dergiler arasında Milli Tetebbular Mecmuası, Tür- 
kiyat Mecmuası, Türk Hukuk ve İktisat Tarihi Mecmuası (sadece ? cildi 
çıkmıştır), Türk Hukuk Tarihi Dergisi (Ankara 1944) ile 1935'te sadece 
bir fasikülü yayımlanan Türk Halk Edebiyatı Ansiklopedisi'ni de unutmamak 
gerekir. Vakıflar Dergisi'nde de “Vakıf Müessesesi” ve diğer konular hak- 
kında yazılmış çok önemli makaleleri çıkmıştır. Ülkü mecmuasındaki 
müdürlüğü ile Mil? Tetebbular Mecmuası'ndaki çalışmalarını da zikretmek 
isterim. 1940*ta merhum Dr. Adnan Adıvar'ın murahhas müdürlüğü 
altında önce, sadece tercüme bir ansiklopedi olarak yayımlanması düşü- 
nülen Türkçe İslâm Ansiklopedisi'nin büyük ölçüde bir telif eser haline 
gelmesinde Köprülü'nün de büyük bir payı vardır. 1940-1950 yılları ara- 
sında bu ansiklopedideki 71 maddenin yazarı Fuad Köprülü olmuştur. 
Bu maddeler arasında Azeri Edebiyatı ve Çağatay Edebiyatı maddeleri kü- 
çük birer kitap hacminde olup, her ikisi de kendi alanlarında büyük bir 
değer taşır. 

Köprülü, ilmi faaliyeti arasında idari hizmetler de yüklenmiş, daha 1923 
yılında Edebiyat Fakültesi reisliği (dekanlığı)'ne seçilmişti. 1924'te Gazi 
Mustafa Kemal'in arzusu üzerine, 8 ay müddetle Maarif Vekili Vasıf Çınar 
Bey'in zamanında Maarif Vekâleti Müsteşarlığı görevini de yürüten Köprülü 
tekrar Edebiyat Fakültesi'ne döndüğü zaman ise, 1924 sonlarında Bakanlar 
Kurulu kararıyla kurulan Türkiyat Enstitüsü'nün müdürlüğüne de getiril- 
miş ve bizzat Mustafa Kemal Paşa'nın arzusuyla 1925'te İstanbul'da top- 
lanması düşünülen ilk milletlerarası Türkoloji Kongresinin hazırlanmasına 
memur edilmişti (bu hususta “İk Milletler Arası Türkoloji Kongresi te- 
şebbüsü” adını taşıyan tebliğim, 7. Milletler Arası Türkoloji Kongresi, İstanbul, 
15-20.X.1973, £. Türk Tarihi, İstanbul 1979, 1, 185-188'de çıkmıştır). 


Yaptığı ilmi çalışmalarla Türkiye dışında da büyük bir itibar kazanan 


Fuad Köprülü, 1925'te Rusya'nın o zaman en tanınmış şarkiyatçıları olan 
Barthold, Kraçkovskiy ve Oldenburg'un müşterek teklifleri ile Sovyet 
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İlimler Akademisi muhabir azalığına seçilmiş, bunu 1927'de Heidelberg Üni- 
versitesinin tevcih ettiği fahri felsefe doktorluğu payesi takip etmişti. 
O, 1923'te Paris'teki Dinler Kongresi, 1926'da Bakü'deki Türkiyat Kongresi 
ve 1928'de Oxford'daki Müsteşrikler Kongresine dikkate değer tezlerle 
katılmış ve memleketimizi büyük bir liyakatle temsil etmişti. 

1939teki Darülfünun reformu ile İstanbul Üniversitesinin yeniden 
kurulması üzerine bir defa daha Edebiyat Fakültesi dekanlığına getirilen 
Puad Köprülü, Atatürk'ün memleketin seçkin kimselerini Türkiye Büyük 
Millet Meclisinin çatısı altında bir araya getirmesinin gereği olarak, 1935'te 
Kars milletvekilliğine seçilmişti. Ancak bu devrede de Köprülü hem tedris 
hayatına hem de ilmi faaliyetine büyük bir hızla devam etti. Çünkü 1935'ten 
sonra da İstanbul Edebiyat Fakültesindeki kürsüsünü koruduğu gibi, 
ilâveten Ankara'da yeni kurulan Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde 
Orta Zaman Türk Tarihi Kürsüsüne, ayrıca Siyasal Bilgiler Mektebinde 
de müesseseler tarihi hocalığına tayin edilmişti. Onun Ülkü mecmuasınn 
müdürlüğüne getirilmesi ve bu mecmuayı ilmi bir dergi haline sokması da 
yine bu yıllara rastlar. 1939'da II. Dünya Harbinin başlamasından kısa 
bir süre sonra vaktiyle Sorbonne'da verdiği konferansların kazandığı başarı 
dolayısıyla adı geçen üniversite tarafından kendisine Honoris causa, yani 
fahri doktorluk payesi tevcih edilmiş, Türk hükümeti de kendisinin bu 
merasimde bulunmasını uygun görmüştü. (Bu merasim Hikmet Feridun 
Esin Sorbon Üniversitesine Türk Bayrağını Çektiren Adam adlı yazısı ile 
Yedigün mecmuasının 5 Aralık 1939 sayısında tafsilâtlı bir şekilde anlatılır.) 


1941 yılına kadar yayın faaliyeti yanında fakültelerdeki kürsülerini de 
koruyan Köprülü, o yıl, hocalıkla milletvekilliğinin bir arada yürütüle- 
meyeceği şeklinde alınan bir karar üzerine, o günün şartları karşısında 
istemeyerek de olsa milletvekilliğini tercih etmiştir. Bu hususta benim 
Türk Kültüründe çıkan İlim ve Siyaset (Temmuz 1969, sayı 81, s. 40-43) 
adını taşıyan makaleme bakılabilir. Onun, bundan sonraki ilmi hayatı sadece 
yazılarma münhasır kalmış, fakat bu devrede gerek Belleten'de gerek İslâm 
Ansiklopedisi'nde pek çok makalesi çıkmıştır. 


Köprülü'nün siyasi mânadaki ilk faaliyeti 1943 Şubatında CHP gru- 
bunda Türkiye'nin Almanya aleyhine harbe girmesine karşı yaptığı uzun 
bir konuşmada görülür. Bu konuşmanın mahiyeti bu güne kadar büyük 
ölçüde meçhul kalmıştır. 1945 ilkbaharında önce bütçeye ret oyu vermesiyle 
ortaya çıkan muhalefeti, üç arkadaşı ile birlikte verdiği dörtlü takririn redde- 
dilmesi üzerine gelişen şartlar karşısında 7 Ocak 1946'da Demokrat Parti'nin 
kurulmasıyla yeni bir mecraya girer. Köprülü'nün 1945-1950 yılları ara- 
sında çeşitli gazetelerde çıkan fikri ve siyasi yazıları Columbia Üniversitesi 
tarafndan On the way to Democracy (Demokrasi yolunda) adı ile büyük bir 
cilt halinde toplanmış ve aynı üniversitede Türkçe okuyan öğrencilere, 
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Türkiye'nin çeşitli meselelerini göstermek ve Türkçe bilgilerini genişletmek 
için ders kitabı şeklinde okutulmuştur. 1946'da muhalefet partisinden İs- 
tanbul milletvekili seçilen Köprülü, 1950'de dışişleri bakanı oluncaya 
kadar ilmi çalışmalarına bir an bile fasıla vermemiştir. Türkiye'nin Kore 
Harbi'ne iştirakinde ve Nato'ya girişimizde birinci derecede rolü olan 
Köprülü, 1956 yazında dışişleri bakanlığından ayrıldığı gibi, 1957'den sonra 
da siyasi hayattan da çekilmiştir. 

1958-1959 ders yılında Harvard Üniversitesinin daveti üzerine ilmi 
çalışmalarıma orada devam etmiş, bu arada çeşitli üniversitelerde konferans- 
lar da vermiştir. 1960 ihtilâlini takip eden devrede 6-7 Eylül hadiseleri 
bahane edilerek tevkif olunmuş, üç aylık bir tutukluluktan sonra beraat 
ederek tahliye edilmiştir. Bundan sonraki yıllarda yeni bir şey pek yazmamış, 
sayın Tansel'in yardımıyla eski yazılarının yeni baskılarıyla uğraşmış, 15 
Ekim 1965'te Ankara'da geçirdiği bir trafik kazası sonunda sol femur 
kemiğinin kırılması neticesinde uzun bir süre yatakta kalması birtakım 
ihtilâtlar doğurmuş, 28 Haziran 1966'da vefat ederek Sultan Mahmud 
türbesinin karşısındaki Köprülü türbesine defnolunmuştur. 


Yukarıda sözünü ettiğimiz yabancı ilim kuruluşları dışında Macar 
İlimler Akademisi muhabir üyeliği (196”ten itibaren şeref üyeliği), Amerikan 
Şark Cemiyetinin şeref üyeliği (1947), Amerikan Tarih Cemiyetinin şeref 
üyeliği, London School of Oriental and African Studies'in muhabir azalığı 
ve Karaçi Üniversitesi fahri hukuk doktorluğu ile Atina Üniversitesi (1937) 
nin fahri doktorluk payelerini de elinde bulunduran Fuad Köprülü, ceman 
4 fahri doktorluk ve 8 muhabir veya şeref üyeliğini uhdesinde toplamıştı. 
Siyasi sebepler yüzünden 1948'de Sovyet İlimler Akademisinden çıkarılan 
Köprülü'ye, Dışişleri Bakanı bulunduğu sıralarda, yeniden Akademi'ye 
seçilmek istendiği Sovyetlerin Ankara sefirleri tarafından birçok kereler 
teklif edilmiş ise de, o bu teklifleri nazikâne bir şekilde reddetmiştir. 


Tenkidi bir zekâya sahip olan F. Köprülü, çok büyük bir çalışma gücü 
ile birlikte ihatalı bir terkip kabiliyetine ve nihayet Allah vergisi bir seziş 
kabiliyetine de sahipti. Sırf bir seziş olarak ileri sürdüğü birtakım görüş- 
lerinin doğrultusunda onun gösterdiği yollarda yürüyenler, eser ve makale- 
leriyle Köprülü'nün haklı olduğunu ortaya koymuşlardır. Prof. Osman 
Turan, Prof. Halil İnalcık, Prof. Köymen, Prof. Karahan, Prof. Kaplan, 
Prof, Elçin, Prof. Kafesoğlu, Prof. Banguoğlu, Prof. Caferoğlu, Abdülbaki 
Gölpınarlı, sayın Nihat Sami Banarlı, sayın Orhan Şaik Gökyay, sayın 
Fevziye Abdullah Tansel, Köprülü mektebinin doğrudan doğruya talebeleri 
oldukları gibi, Prof, Adnan Erzi, Prof. Ali Sevim, Prof. Faruk Sümer ve 
burada hemen isimlerini hatırlayamadığım pek çok tarihçi, edebiyatçı ve 
fikir adamımız da onun eserlerinden faydalanmak ve onun tuttuğu yolu 
izlemek suretiyle bir bakıma manevi talebeleri olmuşlardır. 
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76 yılık ömrünün hemen 60 seneye yakın bir zamanını devamlı yaz- 
makla geçiren F. Köprülü, arkasında 1500'ün üzerinde kitap ve makale 
bırakmıştır. Onun yazıları hakkında ilk bibliyografya Şerif Hulüsi tara- 
fından 1935'te yayımlanmış, bunu yine aynı yazarın Fuad Köprülü'nün 
yazıları için Bibliyografya (İstanbul 1940) takip etmiştir. Sami Özerdim'in 
Fuad Köprülü Bibliyografyası 1908-1950 adlı 3. bibliyografik çalışma Türk 
Dili ve Araştırmaları 1, 1950 (s. 159-248) ilk ikisinden daha iyidir. Prof. 
Osman Turan'ın Köprülü Armağanı (İstanbul 1953) adlı eserde Prof. M. 
Fuad Köprülü adını taşıyan yazısının arkasına eklediği Fuad Köprülü'nün 
ilmi neşriyatı başlığı altında Köprülü'nün 1912-1950 arasındaki ilmi yazı- 
larını bir araya toplayan bibliyografyayı da 4. bibliyografya olarak kabul 
edebiliriz. Ancak bu bibliyografya da, birçok karışıklıklar ve hatalar bu- 
lunduğu için, çok ihtiyatla kullanılmalıdır. 

Bunlardaki eksiklikler ve 1950'den sonraki yazılar hakkında bilgi 
alabilmek için TansePin, Köprülü'nün vefatından hemen sonra Belleten'de 
çıkan bir makalesi ile yine onun 1968'de Türk Kültürü (Haziran)'nde çıkan 
bibliyografyasına ve benim 1970'te yine Türk Kültürü'nde yayımlanan 
Prof. Fuad Köprülü için yazılmış bibliyografasılar ve bâzı ilâveler (Temmuz) 
ile yine daha sonraki tarihlerde aynı dergide çıkan diğer iki bibliyografyafik 
makaleme bakılabilir (Türk Kültürü, 1972 ve 1973). 

Hemen belirtmek isterim ki bütün bu çalışmalar gözden geçirilerek 
hazırlanacak tahlili yeni bir Köprülü bibliyografyası araştırıcılar için çok 
yararlı olacaktır. 

Köprülü hakkında gerek sağlığında gerek vefatından sonra George T. 
Park'ın tespitine göre, 65, benim tespitlerime göre ise asgari 80'in üstünde 
makale yazılmıştır. Köprülü hakkında, tamamen ideolojik bir görüşe göre 
kaleme alınmış olan Cerrahoğlu'nun kitabını da hesaba katarsak, müstakil 
olarak dört kitap yazılmış olup, bunlardan iki tanesi İngilizcedir. Bir tanesi 
büyükçe bir risale halindedir ve master tezi olarak Amerika'da, Kanada 
vatandaşı bir Türk tarafından verilmiş, sonra da Mehmet Fuat Köprülü, 
A Study of his contribution to cultural Reform in modern Turkey (Hartford, 
Connecticut 1974) adıyla bastırılmıştır. Köprülü hakkında bu gün için, 
kanaatimizce en iyi monografi George T. Park'ın 1979'te Johns Hopkins 
Üniversitesinde doktora payesini aldığı basılmamış doktora tezidir. 7he Life 
and Writings of Mehmet Fuad Köprülü adını taşıyan bu eser, büyük boyda 
432 sayfadır. Ne gariptir ki Köprülü hakkında en son eser Halil Berktay 
adında genç bir ekonomist tarafından yazılmış olup, 109 sayfalık bu küçük 
kitap Cumhuriyet İdeolojisi ve Fuad Köprülü (İstanbul 1983) adını taşır. 


Köprülü hakkında yazılmış makaleler arasında Prof. Osman Turan, 
Prof. Köymen, Prof. Halil İnalcık, sayın Tansel ve kısmen de benim çeşitli 
yıllarda çıkan makalelerim, üzerinde epeyce çalışılmış yazılar ise de, Köprülü 
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hakkında ciddi bir monografinin eksikliği duyulmaktadır. Köprülü için 
şimdiye kadar yazılmış olan makale ve monografilerde onun hakkında 
verilmiş birkaç ayrı hükmü de burada kısa olarak belirtmek isterim. 

Bunlardan birincisi Prof. Paul Wittek'in 1927'de yazdığı şu satırlar- 
dır : “Yeni ve hür Avrupai zihniyete kavuşmak vazifesini kendi kuvvetiyle 
ve tamamen halletmiş bir insandır. Bizlerden bazılarımızın gayet tabiii olarak 
içinde yaşadığımızdan dolayı edindiğimiz şeyi o (Köprülü) şahsi kudretiyle 
elde ederek Avrupa ilmine bizden daha derin bir rabıta ile bağlanabilmiştir.” 

İkinci hüküm Prof. Osman Turan'ındır. O da şöyle demektedir : 
“Dikkate şayandır ki bir asırdan beri Avrupa'ya bunca talebe gönderdiğimiz 
halde Türkiye'ye, Avrupa ilmini nakil ve tesis şerefi orada tahsil görenler 
arasındakilere değil, Ziya Gökalp ve Köprülü gibi, Avrupa'da bulunmamış 
ve okumamış olan insanlara racidir. Daha garibi bunlar Türkiye'de bile 
nakil ve tesis etmiş oldukları ilimleri tahsil etmiş değillerdi.” 


Üçüncü hüküm ise, Dr. George Park'a ait olup şöyledir : 


“Köprülü ve o nesle mensup münevverler Türk kültürüne bu günkü 
aydınların yaptığı tesirden çok fazlasını hem de süratli olarak başarmıştırlar” 
(8. 327). 

Avrupalı âlimlerin, Köprülü hakkındaki âdeta müşterek hükümleri ise 
kısaca şöyle söylenebilir ;” 

O, Avrupa medeniyetinin temeli olan ilmi zihniyet ve metotları Türki- 
ye'ye getirmekte kendisinden evvelkilerle kıyaslanamayacak derecede bir 
hizmet görmüş, bunu yaparken milli görüşleri her zaman en başta olarak 
göz önünde tutmuş, ama ilmi objektiviteden de ayrılmamıştır. 

Köprülü'nün başlıca tenkit edilen tarafları ise, onun metinlerle fazla 
uğraşmamasıdır. Bu, kanaatimce, bir bakıma doğru olup, bunun da sebebi 
yapmak mecburiyetini hissettiği büyük iş arasında bu hususa zaman 
ayıramamış olmasıdır. Anadolu Selçuklularının yerli kaynaklarında bu 
konuda sadece bir misal vermiştir. 


Köprülü'nün çalışmalarından her vesile ile büyük bir takdir ve hayran- 
lıkla söz eden tarihçi Yılmaz Öztuna, onun tenkidi bibliyografyaya çok 
önem vermesini, modası geçmiş bir şey olarak gösterirse de, bu tenkit 
bence yanlıştır. Nitekim Amerikalı profesör Roderic H. Davison, 1964'te 
yayımladığı Reform in the Ottoman Empire 1865-1876 adını taşıyan çok 
değerli eserinin 429-463. sayfaları arasında mükemmel bir tenkidi bibliyog- 
rafya vermektedir (bk. Dr. Orhan F. Köprülü, Türk Kültürü, 1976, sayı 169, 
8. 34-41). Bu da tenkidi bibliyografyanın hâlâ revaçta olduğunu gösteren 
yeni bir delildir. 

Köprülü'nün çalışmalarındaki özellikleri ve eserlerini yazarken takip 
ettiği yolu da kısaca şöyle açıklayabiliriz : 
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O, hususiyle eski metinleri, Farsça da dahil olmak üzere çok çabuk 
okuyabilmekte, sayfayı adeta bir bakışta görmektedir. 

Köprülü, okuduğu kitaplardan devamlı notlar almakta, bu küçük 
kâğıtları dinlenme esnasında ayrı ayrı dosyalarına yerleştirmektedir. 


Herhangi bir konuda aldığı notların, o mevzuda yazmasına yeterli bir 
hale gelmesinden sonra, bir müddet yazıyı kafasında olgunlaştırır, ondan 
sonra plân yapardı. Müsveddesiz yazdığı için, oldukça güç ve yavaş yazardı. 
O, yazısını hazırlarken düzinelerce kitap, çok büyük olan masasında açık 
dururdu. Yazılarında görülen başlıca hususiyet, çok kuvvetli bir mantık 
ve çok iyi seçilmiş kelimelerdir. Bundan dolayı onun yazılarını hulâsa etmek 
epeyce güç bir iştir. İslâm Ansiklopedisi'nde uzun yıllar birlikte çalıştığım 
merhum dostum Prof. Sadettin Buluç, Küçük Türk-İslâm Ansiklopedisi'ne 
Köprülü'nün Azeri Edebiyatı maddesini kısaltabilmek için çok güçlük 
çektiğini bana defalarca ifade etmişti. Dostum Prof. Ali Sevim de, Köprü- 
lü'nün yazılarının kısaltılmasının çok zor olduğunu geçenlerde bana söyle- 
mişti. 

Onun talebelerine verdiği nasihatlerin başında, “Eski bildiklerimizi 
unutun, salim bir kafaya sahip olun” öğüdü gelir, bunu “Gerekli lisanları 
öğrenin” uyarısı takip ederdi. Öğrencilerine herhangi bir konuda yazı yaza- 
bilmek için önce, o konuda o zamana kadar yazılanları bilmenin şart 
olduğunu söylerdi. 

Köprülü, evvelce yazmış olduğu yazılarındaki eksik ve yanlışları da 
itiraf etmekten çekinmezdi. Bu hususta misal olarak benim yayımladığım 
Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar (1966)'ın 3. basımında (5. XIX) ve 
Bizans Müesseselerinin Osmanlı Müesseselerine Tesiri adlı eserinin benim 
yaptığım yeni basımındaki (1983, 1986) önsözünde belirttiğim hususlara 
bakılabilir. 

Köprülü kitap ve makalelerinde sadece birçok meseleyi halletmiş 
olmakla kalmaz, ortaya yeni meseleler atarak, genç araştırıcılara yol gös- 
termeğe çalışırdı. 

Yazıları dikkatle gözden geçirilecek olursa, okuyucuya yeni bilgiler 
vermenin yanında, araştırmalarını nasıl yapabilecekleri hususunda da bir 
yol çizmeğe çalıştığı açıkça görülür. 

Köprülü'nün çok geniş olan alâka sahasını ve çalışmasının vüsatini 
gösterebilmek için, Bizans Müesseselerinin Osmanlı Müesseselerine Tesiri 
adlı monografisinden çıkardığım yeni araştırma konuları bile bir fikir 
verebilir. 

Büyük Selçukluların İdari Teşkilâtı (s. 69). 
Gelibolu Tersanesi (s. 72). 
Tavacı tabiri (s. 79). 
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Orta zamanda iktisadi ve mali Türkiye (s. 89, 93 ve tür. yer). 
İran Türkleri (s. 107). 
Anadolu'nun Türkleşmesi (s. 109). 
Harizmşahlar devletinin teşkilâtı (s. 111). 
Anadolu Selçuklularının idari teşkilâtı (s. 112). 
Subaşı ıstılahı (s. 139). 
Selçuklularda uc teşkilâtı (. 141). 
İslâm ve Türk devletlerindeki hâkimiyet timsalleri (s. 149). 
Memlükler devleti ile Anadolu'nun harsi münasebetleri (s. 165). 
Orta Çağda İslâm ve Türk şehirlerinin teşkilâtı (s. 176). 
Gaznelilerin idare teşkilâtı (s. 187). 
Osmanlı hâkimiyeti devrinde Hristiyan teba (s. 200). 
İki başlı kartal meselesi (s. 218). (Bu hususta yukarıda adı geçen kitabın 
önsözüne bakılabilir.) 
Köprülü'nün tenkit yazılarında ise çok kuvvetli bir mantığa dayanan 
acı ve sert bir üslüp hâkim olmuştur. 


Sabrınızı daha fazla tüketmemek için konuşmamı Köprülü'nün 1929 
yılında bir Mimar Sinan ihtifali dolayısıyla, Sinan hakkında yazdığı sa- 
tırları bir az değiştirip tekrar ederek bitirmek istiyorum, O, “anma törenleri 
ancak bir heyecan uyandığı takdirde bir mâna ifade eder, aksi takdirde 
kuru bir anmadan ibaret kalır” diyordu. 

Ben de diyorum ki Köprülü hakkında yapılan bu anma toplantısı, 
bir heyecan uyandırır, Köprülü'nün yolunda yürüyerek, milli tarihimizi 
aydınlatacak gençlere yeni bir heves ve yeni bir çalışma azmi verebilirse 
memleket, hiç şüphesiz, yeni Köprülülere kavuşacaktır. Zaten istenen ve 
arzu edilen de bu değil midir? 


BİR ÖĞRENCİSİNİN DİLİNDEN 
M. FUAD KÖPRÜLÜ * 
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Sevgi bizi birleştirmek için en büyük tılsımdır. Bu bakımdan Köprülü” 
nün asıl eseri belki bunu saymak mümkündür. Yani bizi, kendisini sevenleri 
bir arada toplamak ve kendisinden söz etmek fırsatını bize bağışlamaktır. 
Acı olsa da bunun sebebi ölüm gibi. Orhan, eksik olmasın, bizi Köprülü'nün 
bütün taraflarnı baştan ayağa tanıtmak yolunda bir konuşma yaptı. Ve 
bilmediğimiz yabut da unuttuğumuz birtakım eserleri, Köprülü'yü tanımak 
için bize ışık tutacak eserleri de meydana koymak suretiyle gerçekten bu 
toplantıyı sade bir basit anma töreni olmaktan çıkarıp bir ilmi toplantı 
ciddiyetine ve mertebesine eriştirdi. Sağ olsun! Bana gelince, ben Orhan'ın, 
Köprülü'nün hayatı hakkında söylediklerini tekrar edecek değilim. Gayet 
tabii bunu öğrenmiş bulunuyoruz. Acaba ben Köprülü'nün, Orhan'ın 
anlatmadığı, babasını anlatmadığı hangi taraflarını bulayım ki buraya 
çıktığıma değsin. Şu noktaya temas etmek istiyorum: Köprülü'nün hocası 
kimdi? Onu kimler yetiştirdi? Hz. Muhammed de İslâm dinini yaratırken 
kimsenin tesiri altında değildi. O bir Allah vergisidir. Allah vergisidir, bazı 
kullarına ihsan ettiği bir vergidir o. Bir insan 23 yaşında dekan olursa, bu 
bir politik ihsan değildir bence. Bu, Allah'ın verdiği bir ihsandır. Ve Allah'ın 
verdiği daha başka bir şey var, ona o ihtirası vermiş olmasıdır; yani okumak, 
yeni malümat, yeni bilgiler edinmek, o bilgiler ile yetinmemek, ehramın 
kaidesi üzerine yeni ehramlar kurmak meselesidir bu. Ve bu ihtirası, bu 
güzel ihtirası hayatının sonuna kadar sürdürebilmektir. Bu tiryakilik bazı 
yerlerde bizi birtakım ya sıhhi sebepler yahut maddi sebepler mecbur eder, 
bırakırız alışkanlıklarımızı, Emekli oluruz, unumuzu eler, eleğimizi 
asarız. Köprülü öyle değil, Daima onun değirmeni yeni unlar övütmekle 
devam etmiş, biz daima yeni ekmekler yemekle bahtiyar olmuşuzdur. 
Bir adı var ya bunun, aklımdan kaçıyor galiba, onları değiştirmeye 
çalışacağım. “Türk edebiyatı tarihinde usul”, Bir defa Köprülü'nün eserleri 
bir ışık. Nereyi aydınlatmış, hangi yönümüze çevrilmiş de olsa orada bizim 
şimdiye kadar fark etmediğimiz karanlıklar içersinde yaşadığımız bir nok- 


* 17.4.1986 günü Türk Dil Kurumunda düzenlenen M. Fuad Köprülü'yü anma gününde 
yapılan konuşma. 
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tada birdenbire onun altında bir mücevherin parladığını bize göstermiş, 
“Türk edebiyatı tarihinde usul” derken bizi onun zamanına kadar,- bir şey 
daha söyleyim mi, eğer müsaade ederseniz ve beni biraz başka türlü 
konuşuyor saymazsanız — hâlâ bu usulün bize telkin edileceği, öğretileceği 
bir devrindeyiz. Devrindeyiz diyorum, hâlâ yerimizde sayıyoruz dememek 
için. Köprülü'nün bütün gayretlerine rağmen, Türk edebiyatı tarihi 
usulüne rağmen bu usul dolayısıyla Türk edebiyatını ne şekilde ımey- 
dana koymak için ne şekilde çalışmak lâzım geldiği yolunda bizi aydın- 
latmasına rağmen, biz hâlâ bir tezkireciliğin içersindeyiz. 

Efendim, eski edebiyat tarihi anlayışımızla bu günkü anlayışımız ara- 
sında hiç fark olmaz olur mu, tabii fark var. Ama bu fark bizi birdenbire 
Köprülü'nün tuttuğu ışıktan aydınlanmış, daha parlak bir sahaya yürümüş 
olduğumuz manasına maalesef gelmiyor. Köprülü'nün Orhan'ın saydığı 
eserleri — eksik olmasın — hepimizin bildiği gibi, büyük eserlerdir, bütünüyle 
tek bir eserdir onlar. Ve ona batıda ilk şöhretini sağlayan bir eserdir. Yalnız 
ben ilerde hocalığının tadını tatmış bir insan olarak ve o hocalığın içersinde 
biraz da zaman zaman şımarmış bir insan olarak Köprülü'nün verdiği 
müsaadeyle bazı hatıraları tekrarlamak istiyorum. Biz hocayla baba oğul 
gibi değilse de, talebe hoca gibi gayet yakın konuşurduk. Onun bizi seç- 
tiğini zannettiğim birkaç arkadaştık biz. Bir gün daha henüz istediği eseri 
vermediğini söyledi bize, Biz hepimiz birden, “ya İlk Mutasavvıflar”, dedik. 
“O bir eser değildir” dedi. Köprülü bunu tevyazu'la söylemiştir bize. Ama 
tevazu yaşı değildir bunu söylediği yaş. O yaşta biz birdenbire dünyayı 
fethetmiş bir cihangir gibi sevindik, iyi halinde olsun. Ama Köprülü bunu 
söylediği zaman bize “O bir eser değildir, benim aradığım, yazmak istediğim 
eser değildir” dediği zaman asıl sonradan yeni farkına varıyoruz, yıllar 
geçtikten sonra şimdi farkına varıyoruz, bize demek istiyordu ki bir eserle 
yetinmeyin. Hiçbir eserinizi büyük görmeyin. Son eser gibi görmeyin. O, 
bir başlangıç olsun ve daima yeni eserler vermekte devam edin manasına 
geldiğini biz bunu çok sonra, bu devirler geçip de bir şey olmadığımızı 
anladığımız zamana geldiğimiz yaşta sanırım ancak anladık. Bize tavsiyeleri 
arasında biz “artık yoruldum, anne, bir kahve içelim, hanım, bir kahve 
içelim” diyoruz, sonra da uyuyup kalıyoruz. Yani ikinci bir esere başla- 
madan bir eser sizi yorduğu zaman bırakmayın, eseri bırakın, yeni bir 
eser alın, o mevzudan başka bir eseri size anlatan başka bir kitabı elinize 
alın ki dinlenmenin yolu budur. Bu demektir ki okumanın sonu yoktur, 
saati yoktur, gecesi yoktur, gündüzü yoktur. Bir kitaptan ne tür faydalanı- 
labilir, nasıl yararlanılabilir? Biz, şimdi ben kendimden söz ediyorum, 
diyeyim de daha rahat konuşabileyim, bir mevzuu alıyorum elime, o kay- 
naklarda bana yarayan şeyleri alıyorum, kitabı posa gibi bir tarafa bıra- 
kıyorum. Halbuki Köprülü o limonu sıkıyor, posası dahil, yani bir örnek 
vermek lâzım gelirse Kâtip Çelebi gibi çalışıyor. Kâtip Çelebi, nasıl çok 
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zaman olur ki güneş doğduğu zaman masanın üzerinde yanan ışığı görürdü, 
diyor ya, Köprülü'nün çalışması da o. Bir eser ele aldığı zaman, söyledi 
Orhan, fişler var. Sonra o fişleri biz şu, şu mevzu; şu, şu eserin, şu, şu maka- 
lenin malzemesidir deyip ayırıyor, demek ki çalışmanın yolu bu, yani biz bir 
tek mevzu seçiyoruz, o mevzuda çırpıştırıyoruz, zannediyoruz ki kitap 
bitti. Halbuki kitap orada daha bekliyor, bir Köprülü'yü, okunmak için. 


Onun çalışma sahasında yaptığı işleri sayıya sığdırmak mümkün 
değildi gibi geliyor bana. Zaten ben binden fazlasını da hesaplayamıyorum. 
Bu Türkçe Türkiyat Mecmuası'nı kurması bir büyük hâdisedir, çok büyük 
bir hâdisedir. Biz orda birdenbire hem onun yazdıklarında, hem onun yazı 
arkadaşlığı yapanlardan, hem de bu mecmua vasıtasıyla verdiği batıdan 
eserlerle birden “ha”, dedik, bir eseri meydana getirmek böyle olacak. 
Bir ilim adamı olmanın yolunun durmadan, duraklamadan, bir büyük 
-kocaman diyeyim şuna— unvanın altında ezilip kalmadan araştırınak, 
incelemek, okumak, yalnız belli eserleri değil, alanında, her dilde yazılanları 
tenkitçi bir gözle okumakian geçtiğini ve ömür boyunca uzanıp gittiğini 
ondan öğrenmişizdir, kabiliyetimiz nispetinde. 


Şimdi ben, arada bazı, evde bir canlı bulunsun diye benden başka 
tavuk besliyorum. 20 günde çıkıyor civcivler. Ama fil üç yılda doğuruyor, 
galiba. Civcivi tavuk veriyor 20 günde, ama filin yavrusunu üç yıl bekliyor- 
sunuz. İşte bu, Köprülü'nün çalışma tarzıdır, yani fil doğurmasıdır Köprü- 
lü'nün, civciv çıkarması değil. Bu Türkiyat Mecmuası çok büyük bir icattır 
diyeyim. Ondan evvel de öyle mecmualar çıkmıştır, ondan sonra da mec- 
mualar çıkmıştır. İsimleri belki Türkiyat Mecmuası olmaktan daha ileridir, 
daha şatafatlı isimler altında çıkmışlardır. Ama Türkiyat Mecmuası öyle 
değildi. Türkiyat Enstitüsünün neşrettiği kitaplar öyle değildi. Bakıyorsunuz, 
600 sayfalık Farsça bir kitap var karşınızda. Tarihimizin bir devrini aydın- 
latacak bir eser. Biz, Türk tarihinin bir devrini, o zamana kadar Osman- 
lıları ön plânda almışız, öbür tarafta tarihimizin dalları, budakları? Buda- 
mışız o dalları, budamışız değil, o dallar orada, ama biz görmüyoruz, 
çıkamıyoruz oralara. 


Bu Türkiyat Mecmuası ve Enstitünün yayımladığı eserler dolayı- 
sıyla bir hâtıramı anlatayım. Dedim ya psikiyatriden biraz fazla cesaret 
aldık, yani cüret ettik galiba. Aslında korkuyoruz çok. Korkuyoruz, kork- 
mayı burada “hürmet” manasına kullanıyorum, “korkak” manasına 
kullanmıyorum. Dedim ki bir gün, efendim, bu Türkiyat Mecmuası ile 
Enstitünün yayınlarını ne zaman okuyanlara vereceksiniz?” Çünkü 
o tarihte paket paket bu yayınlar devletin bir tarafında söz sahibi, 
makam sahibi olanlara hediye ediliyor ve bir kısmı da, onların paketleri 
de kitapçılara gidiyor. Biz bunu görüyoruz. Köprülü sesini çıkarmadı, 
hiç, ama hiç işitmezden geldi. Ne o? Biliyor ki biz kendimizi göstermek 
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istiyoruz, güya yayınları takip ediyoruz da Türkiyat Mecmuası'nı, kitapları 
okuyacağız diye. Tartmış bizi belli ki. Fakat sonra biz, nasıl söyleyeyim, 
bir alışkanlık peyda ettik. Hocamızı görmesek olamazdık, gördüğümüz 
zaman da bütün müeddep kadromuza rağmen yine de tıpkı arada bazı ço- 
cuğun babasına biraz daha ciddiyetten uzaklaşması gibi bir şeydi bu. Bay- 
ramda evine gittik. Hangi bayramda? Ya kurban bayramı, ya ramazan 
bayramı. Konuşuyor ordan burdan, Dedim ki “efendim, dedim, bu yayınları 
bize bedava mı vereceksiniz, parasız mı vereceksiniz?” Biraz cüretkâr 
bir talepti bu. Ertesi gün Türkiyat Enstitüsünün yayınları, mecmualar dahil, 
bir takım olarak bize verildi ve kırkar lira. 1928'de biz bayram harçlığı 
aldık ayrıca. O tarihte ben yüksek Öğretmen Okulunda idim ve okul bize 
ayda iki buçuk lira harçlık veriyordu. Ama harcamadık, Onunla yine kitap 
aldık. Bu yakınlık, bir insanın ilmine hürmet, makamına hürmet başkadır. 
O bir icat gibi görünür. Fakat sevdiği bir hocaya hürmet, ona yakınlık 
duymak, o tamamen başka bir şeydir. Biz o duyguyu duyduk. Şimdi söyle- 
yim mi söylemeyeyim mi diye düşünüyorum, ama biz konuşuyoruz burada, 
sadece kötüyü anlatmıyoruz. Köprülü'nün vermek istedikleri ile bizim 
alamadıklarımız da var. Onları da dile getirmek istiyorum. Şimdi Türkiyat 
Enstitüsü ve Türkiyat Mecmuası Köprülü'nün sayesinde Batıdan Türko- 
lojinin merkezi olmak, o zamanın deyimiyle istişrak âleminin merkezi olmak 
kabiliyetini kazanmak yolunda idi. Köprülü öldü, bu çalışmalar bu iki 
enstitünün ve mecmuanın getirdiği birtakım devrimler ilerleyip bize ileriyi 
gösteren imkânlar gittikçe gücünü kaybederek Türkiyat Enstitüsünü bir 
hâtıra olmak derecesine indirdi. Demek ki biz Köprülü'nün bize verdiği, 
demin sordular, nereden faydalandı Köprülü diye, işte biz faydalanma- 
mışız demek ki. Onun yaptığını olduğu yerde bırakmak değil, tekrar daha 
eski devirlerden başlatmak yolunu tutmuşuz. Köprülü'nün çalışması şimdi 
bir insan ne yapsa bir toplumun içersinde, bir idealin içersinde yaşı- 
yorsa, tek başına onun sahibi olması mümkün değil. Tek başına ona 
“benim” demesi mümkün değildir. Ne o? O şu Köprülü'nün etrafına 
bakıyoruz biz, kimler var, şimdi bir dille, hiçbir bilgin bir kanatla uçamıyor 
bu gün. Onun kanatları daha başka birtakım kendi sahasında işine yara- 
yacak araştırmaların, incelemelerin birini anlayacak bir kaynak şekline 
girebilmeli. Ne yapıyordu Köprülü? Onun eserlerine bakarsanız, kaynak- 
larında, lügatlerinde, çıkmalarında, Almancası var, Sırpçası var, Arapçası 
var, Rusçası var. Bütün Orta Asya Türklerinin lehçeleri var. Bir peygamber 
gibi bir dili hemen konuşuyor değil. Çalışacak insanları seçmesini bilen 
bir insandı o. Meselâ bizim hocamız vardı, Ragıp Hulüsi Bey, Macarca 
bilirdi, Fince bilirdi. Şerefüddin Yaltkaya vardı, Arapçaya hâkimdi. Köprülü 
olanları hem çalıştırmıştır, hem de bütün bu dünya ilim âlemini Türkiyat 
sahasında bu yollardan tanımak ve ele almak imkânını bulmuştur. Ama 
şimdi bunu söylemekle tabii hepimiz olgun olamıyoruz. Efendim, Köprülü 
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bizi istismar ediyor deyip çıkıyoruz. Köprülü niye istismar etti, Köprülü 
bize öğretti. Eser meydana koymuştu, ama şurasını ben yaptım, burasını 
ben yaptım diyenler oldu. Bir yerini yapmadık biz, o, mimarbaşıdır. 
Bu eserin mimarıdır o. Şimdi Sultan Ahmet Camisi yedi yılda yapılmış, kaç 
kişi çalıştı? Taşçısı, yazıcısı, mermercisi, kaç kişi? E kim? Bakıyorsunuz. 
Sultan Ahmet Camisinin duvarında Mimar Ahmet Ağa, işçi Ahmet 
yok. Yoksa ileriki hâtıralarımda geleceğim, biz nasıl çalıştık, benim hiçbir 
zaman dilimin ucundan, dilimden geçmemiştir Köprülü istismar etti 
diye. Keşke daha çok istismar etseydi, eğer istismarsa. İlerde hâtıralarına 
sıra geldikçe ayrıca anlatmaya çalışacağım. Sadece bumu, yani Türki- 
ye'nin okuduğu kitaplardan bu arılardan aldığı balla mı? Olmuyor, neden 
olmuyor? Eğer bu kuru bir iftira halinde ise aman ben büyük âlim 
olayım, aman herkesten üstün makalelerim olsun, kitaplarım olsun, 
bu ihtiras kâfi gelmiyor. Eğer içersinde bu meyveleri tattıracak arzu, 
bir şiddetli ihtiras yoksa, bir yanardağ yoksa, bir iptilâ yoksa içersinde; 
bu yanardağın ağzındaki alevler gibi püskürtemiyorsa etrafına; demek ki 
milliyeti bırakmaksızın! Bu, altı çizilerek bir noktadır. Çünkü onu 
bıraktığınız zaman sadece telif hakkını düşünürsünüz. Millet bir yanda 
kalır. Orhan eksik olmasın, söyledi, onun gittikçe artan şöhreti, gittikçe 
artan eserleri, Köprülü adının ve kendisinin kapış kapış gitmesi, oradan 
fahri bir şeref üyeliği, buradan doktor unvanı, buradan muhabir üyelik, 
bunlar onun benimsendiğinin, yani âdeta bir tabir var ya evlâtsız kalmak 
gibi, bu âlemi kendi malı, kendini sayması, Yoksa bunların hiçbirinde siyasi 
nezaket söz konusu değildir. Yani Köprülü'ye biz bir unvan verelim de 
nezaketen der gibi, onlar söz konusu değildir. Söz konusu değildir diyoruz, 
ama bazı şeyleri söylemekte zannediyorum fayda var. Onlar böyle fahri 
unvanlar, doktorluk unvanları veriyor, kongrelere gidiyor, biz ne diyoruz, 
Köprülü'nün diploması yok yahut üniversite mezunu değil Köprülü. İşte 
bizim eksiğimiz burada. Herhangi bir millete faydası olan bir insanı, bir 
çalışmayı biz böyle değerlendiriyorsak, yani tersine! Fakat bu sesleri duyduk, 
ama biz aramızda duyduk, ama bizim kulaklarımız evhamla dolu değil. 
Ama ben neyi hatırlıyorum, bu sözlerin söylendiği tarihte şair Eşref diyor 
ki: “Şehadetnameli cahil mi istersin bu âlemde?” Yani sen bırak Köprür- 
lü'yü, yüksek tahsili var mı yok mu? Şimdi bu makaleleri şurada şurada 
diye yer göstermeye gerek yok. Altında Köprülü'nün imzası olan her yerde 
bu makaleler, bu kitaplar var. Ne yapıyoruz biz, söyleyeyim ki, ben evvelâ 
kendimden konuşuyorum, yani arkadaşlarımı tezkiye ederim; Bir mevzu 
alıyorsun eline, haydi bakalım ansiklopediyi aç, Köprülü'yü bul. Ansik- 
lopediyi aç, kitabı aç, Köprülü'yü oku. Şimdi Köprülü, tabir caizse hani 
Şeyh Galip, Hüsn ü Aşk için Mesnevi'den aldım diyor, Mesnevi'den çaldım 
diyor. Köprülü, Şeyh Galip için Mesnevi ne ise bizim için, yani bu sahada 
çalışanlar için bir “miri maldır”, yani başımız dârda kaldıkça, sıkıştıkça 
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onun eserlerini biz, hatta Şeyh Galip'in Mesneyi'yi çalması gibi değil de 
âdeta bizim malımız derken senin benim değil; bu milletin malı sayıyoruz. 

Onun yazdığı eserlerden, makalelerden, kitaplardan örnekler vermeyi 
düşünmüyorum. Şu kadarını söyleyelim ki eğer sahiden bir diploma arıyor- 
sak, işte onun makalelerinin, kitaplarının yazıldığı her sayfa onun diplo- 
masıdır ve her sayfanın, makalenin, kitabın altındaki, üzerindeki isim 
de onun unvanıdır. Çünkü o, bir yapıştırma yakıştırma ölçü değildir. Bu 
unvan onun bütün bu tetkikleri üzerinde, ona hatta bir mürit gibi bağlı 
olan Osman Turan'ın yazılarında, ona ait hâtıralarında vardır. Şimdi Osman 
Turan galiba Köprülü'nün torunu. Çünkü Osman Turan benim talebem, 
Ankara lisesinde. Ama Osman Turan için de hemen söyleyeyim, Osman 
Turan'ı biz o tarihte döndürdük, Ama durun, neden biliyor musunuz, üç 
sualin ancak birini yazabildi Osman. O kadar sıkı tuttu işi. Zaman bitti 
diye zil çaldığı vakit Osman Turan birinci sorunun cevabını bir iki makaleyi 
dolduracak kadar yüklü bir kâğıda indirtmişti. Fuad Köprülü dört başı 
mamur bir âlimdir. Ama âlim de vardır; yazı yazmasını bilmez. Dili yok- 
tur, yani okursunuz, çetrefil gelir size, anlayamazsınız. Köprülü'nün dili 
ilim lisanı olarak klâsik bir Türkçedir. Kim ne derse,desin, bu günün Türkçesi 
ile alâkası olduğunu zannedenler bir yana, bu, vaktiyle bunu görüp belirten, 
gören insanlar tarafından söyleniyor. Köprülü'nün makalelerinde haşiv 
dedikleri, yani lüzumsuz söz kalabalığı olarak aldıkları ilâvelerden hiçbiri 
yoktur, ama biz çok defa faydalanıyoruz ondan, yani daha sonraki nesil 
ne yapıyoruz, bir şairi anlatacağız, uçuruyoruz, O şairleri, işte bir işe yara- 
mayan birtakım sözlerle. Dikkat edin, dünya tarihlerini açın, bir de Köp- 
rülü'nün satırlarını karşılaştırın, edebiyat tarihçiliğini mensur şiirler yazan 
insanlar gibi anladığımız eserler meydandadır. Onları söylemeye lüzum 
görmüyorum. Bizim her zaman bir vakit okuduğunuz, hem sonradan da 
bir kez daha baktığınız dostlardır onun eserleri, yazıları. Onun birtakım 
tanıtma yazıları vardır. Fakat bir yerde bir yanlışı gördüğü zaman kendisine 
bir tarih gösterildiği zaman bu çeşitli yazılarını yazarken kalemini biraz sivril- 
tiyor değil, bazen çok sivriltiyor. Bu tenkitlerinde o kalemini daha çok eski 
yanlış tezleri yıkmak, yerine yenilerini koymak ya da bir meseleyi çözmek 
için kullanmaktadır. Şimdi Orhan'ın söylediği bir noktaya da geliyorum, 
misal olarak Türkiyat Mecmuası. O mecmuayı çok bekledik, iki senede, 
üç senede mi çıktı o, 600 sayfa bir şeydir o. Köprülü bize ders veriyor. 
Orada bir makalesi var, birinci bölümünde, yani 100'üncü sayfalarda filân 
Anadolu beyliklerine ait notlar. Açıyorsunuz, 400'üncü sayfaya geliyor- 
sunuz, yine aynı Anadolu beyliklerine ait notlar. İkincisi birincisinin tashihi, 
Dedi ki bize, ben kani olmadıkça, artık imza atılacak hale gelmedikçe eser- 
lerimi neşretmem. İşte bu “Anadolu Beylikleri”nde olduğu gibi, bir gün 
bakarsınız bir yerden bir vesika çıkar, belge çıkar, benim başıma gelen 
sizin başınıza gelebilir. Hiçbir insanın tenkide ihtiyacı yoktur, eğer kendinden 
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eminse. Şimdi biz bunu alıp da, onun hakkında bir şey gibi, bir hüküm 
gibi kullanıp da onun Anadolu beyliklerine yazacağı gibi bir şeyler yazmaya 
kalkarsak saçmalarız. 

Şimdi izin verirseniz birkaç hâtıramı anlatmak istiyorum. Yani beni 
nasıl istismar ettiklerini anlatacağım. Biz Darülfünum'a nasıl girdik? Bu 
günün çocukları nasıl yurt arıyorlarsa biz de yatılı bir müessese arıyoruz, 
okumak için. O da Yüksek Muallim Mektebi. Yüksek Muallim Mektebinde 
yatıyorsunuz, yiyip içiyorsunuz, iki buçuk lira da ayda maaş alıyorsunuz. 
İki buçuk lira sahiden iki buçuk lira. Ders görüyoruz. Bu okula alınabil- 
bilmemiz için Köprülü'nün odasına —o zaman dekan— mülâkata gittik, 
biz dört arkadaş, oturduk dekan odasında sıcaktan yapışıyoruz koltuklara ; 
sıcak, sahiden sıcak; ne yapacağımıza bir çare olarak yapışıyoruz koltuklara. 
Hangi yabancı dili biliyorsun diye sordu Köprülü. Kimimiz “Fransızca” 
dedi, kimimiz “İngilizce” dedi. Sıra bana gelince ben “bilmiyorum” desem 
belki de almazlar beni, tek kelime “Almanca” dedim. Neden öyle dedim, 
çünkü benim orta okul tahsilim ayrı ayrı orta okullarda geçti. Buraya gittim, 
yalnız Fransızca var, İngilizceyi bıraktım orada. Şuraya gittim, yalnız İn- 
gilizce var, Fransızcayı bıraktım. Yani hiçbir şey yok bende. Almanca, 
İngilizce yok. Sen misin bunu diyen ? Şimdi aradan aylar geçti, bir iki ay 
geçti yani, Köprülü bana o zaman İslâm hukukunda bir otorite olan, ulus- 
lararası bir şöhret olan Schacht'ın bir makalesini verdi, fıkıh makalesi. 
Fakat fıkhın adını bilmiyorum ki. Neye derler, bilmiyorum neye derler. 
Sehacht'ın Almanca makalesi, adını bilmiyorum, mevzuu nereden bileyim. 
Ama Almanca biliyorum. Ben o makaleyi Almanca bilen hocalarıma 
sorarak, lügatlere bakarak, tekrar tekrar kontrol ederek, çünkü Köprülü'ye 
vereceksin onu. “Senin Almancan bu mu?” der çıkar insana. O makaleyi 
çevirdim verdim. Beğendiğini nereden anladım? İki ay sonra Köprülü 
bana bir makale daha verdi, yine Almanca. Ve hem bana bir aferin yerine 
geçti o. Dedi ki bana, “bunu filân tercüme etmiş, ama anlamamış, dedi. 
Sen tercüme et.” Şimdi o tarihten bu tarihe ben, Allah gani gani rahmet eyle- 
sin kendi sahamda başvurmak zorunda kaldığım Almanca eserlerden rahatça 
faydalanıyorum. İşte bu, Köprülü'nün istismarı bu. Demek ki Köprülü'yü 
ben istismar etmişim aslında. Sonra başka istismarları var, vazifeler veriyor. 
Ne? Ahmet Paşa divanını incele. Ahmet Paşa divanı da öyle bir divan 
adını tanıyoruz, ama bu vazifeleri hazırlamak bize zevk veriyor, angarya 
saymadım hiçbir zaman ben. Arkadaşlarım da saymamışlardır. Süleymaniye 
Kütüphanesinde, şimdi hamdolsun kalmadı ondan eser, çalıştığımız zaman 
Süleymaniye Kütüphanesinin o rutubetli, güneş almayan salonları sivri sinek 
kaynardı. Ben böyle bir yandan yazmaya çalışırdım, bir yandan ayaklarım 
oynardı. O divanda kaç kaside ve her kasidede kaç mısra var? Bir de dö- 
kümünü yaptık, kaç mısra var Ahmet Paşa divanında, Peşinden bir Kwtup- 
name. Bunlar ne, bunlar aslında bakarsın manzum ama edebiyat değiller 
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bunlar. O Kıy/upname bir yıl oldu mu, Tarih Kurumu bunu bastı. Benim 
hazırladığım nüsha değil ama. Biz demek ki bir çıraklık devri geçiriyoruz. 
Bu eserler nasıl incelenir, nasıl yapılır, rahmetlinin bize de güveni arttı. 
Arttı, şuradan anlıyorum. Benim tezim Arap şairlerinden yek y ke pese 
Suhaym “abd Beni”l-Hashâs divanıdır. Demek ki bir tarafımızda bizim bir 
Almancamız var. Ama ben yapmadım ki. Ben de başkalarını istismar 
ettim, rahmetli İsmail Saip Efendi'yi, Şerefüddin Yaltkaya'yı. Ama o kadar 
hepsi rahat, kendilerini veren insanlar ki hiç incinmediler, ne zaman gidersen 
git. Yazma divanı onların yardımıyla hazırladım, onların yardımıyla Türk- 
çeye çevirdim. Köprülü'nün isteği üzerine bir de önsöz, giriş yazdık, 
kim bilir ne saçmadır! O tarihte, bu Arap divan şairi ve devrin içtimai 
hayatı hakkında. Bir de şunu söyleyeyim, Köprülü'nün delâletiyle buraya 
birtakım Almanlar geldi. Rescher geldi, Taeschner geldi. Paul Wittek 
Alman Arkeoloji Enstitüsünün müdür muaviniydi. Ve ben onlarla çalıştım. 
Onlarla çalıştım diyorum, ikisine Türkçe dersi verdim, yani Türkçelerine 
yardım ettim. Türkçe öğrenmişlerdi onlar zaten. Fakat birtakım müşkül- 
leri vardı, onları beraber çözdük. O, Köprülü'nün dostuydu, beni nereden 
bilsin Wittek, ama ben Wittek'ten çok şey öğrendim. Benim elime çok şey 
geçti ki Lâtincesinden, Sırpçasından, Yunancasından, bunlar da benim 
için ayrı bir şeydi. Sonra Wittek'e ben Evliya Çelebi Seyahafnamesi'ni 
okudum, altı cildini, sonrakiler henüz basılmamıştı, bu ciltlerdeki kitabeleri 
çıkardım, Wittek için. Evliya Çelebi Seyahainame'sini parayla okudum. 
Kaç saat harcadığımı söyledim, arayan soran yok. İlk defa hayatımda 
bir de çek tanıdım. 

Şimdi son sözümüzü söyleyelim izin verirseniz. Köprülü'nün eserleri 
arasında, kütüphanesinin görünmez bir köşesinde ben de varım. Daha 
açık, herkesin anlayacağı şekilde söyleyeyim, ben onun eserlerinden biriyim. 


HABERLER 


I. MİLLETLERARASI YEMEK KONGRESİ 


FEYZİ HALICI 


Çin ve Fransız mutfaklarıyla birlikte Türk mutfağı dünyanın sayılı 
ilk üç mutfağı arasında yer alır. Bu sözü her vesileyle sık sık duyarız. Amma 
yabancı bir kaynaktan, yazılı yabancı bir eserden böyle bir değerlendirmeyi 
okuduğumuz pek söylenemez. Üstelik bizim mutfağımızın nice nadide 
yemeklerinin komşu ülkeler patentiyle bütün dünyaya tanıtıldığına tanık 
olmuşuzdur. Bizde de sağlam belgelerle, ciddi araştırmalar sonucu Türk 
mutfağını gerçek değer ölçüleri içinde tanıtacak eserlere sahip olmadığımız 
bir gerçektir. O halde ne yapmalıyız? 

Konya Kültür ve Turizm Derneği on yıldır bir yemek defilesi görü- 
nümü içinde Konya'da “Tarihi Konya Mutfağı-Konya Yemekleri Yarışması” 
adıyla yaptığı çalışmalarla bu gerçeğe eğildi. Yazılı belgelerle, yayımlan- 
mış yazma eserlerle, 50-75 yaşları arasında hanımlarla yaptığı anketler 
sonucu, Türk mutfağının, Türk yemeklerinin, kültürümüzün en kutsal ve 
vazgeçilmez bir parçası olduğunu, yüzyıllar öncesi mide eğimiyle birlikte 
gönül eğitiminin de yolunun mutfaktan geçtiğini kanıtladı. Bu çalışmaların 
bilimsel değerlendirilmesi için de 1982 yılında Konya'da Geleneksel Türk 
Mutfağı Sempozyumu düzenlendi. Ayrıca Geleneksel Konya Yemekleri, 
Ege Bölgesi Yemekleri, Akdeniz Bölgesi Yemekleri, Türk Mutfağı adlı dört 
kitap da yayımladı. Bu eserleri beslenme ve yemek öğretmeni Nevin Halıcı 
hazırladı. 


NİÇİN MİLLETLERARASI KONGRE 


20. yüzyılda turizm gelirleri her ülke için ön plâna geçti. Her ülke tarihi 
varlığı ve coğrafi güzelliği, deniz ve güneş olmak üzere mevcut kaynaklarını 
turizme açarak döviz temininde büyük imkânlara sahip oldu. Ülkemizin 
kültür turizmindeki zenginliğini tarihi ve coğrafi varlığıyla bütünleştirmek 
ve ülkeye daha çok turist çekebilmek için mutfak kültürümüzü dış ülke- 
İerde tanıtmanın gereğine inandık. Bu inançla yola çıktık. Sadece ülke 
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içinde yapılacak yayınların sınırlarımızı aşmadıkça dış ülkelere duyurula- 
mayacağını gördük. Bunun en geçerli ve gerçekçi yolu bir kongre düzenle- 
yerek dünyanın en ünlü mutfak, yemek, beslenme uzmanlarını, yemek 
ansiklopedileri yayınlayan editörlerini ve ünlü aşçılarını, televizyonların, 
radyoların ve tirajı büyük yabancı gazetelerin gastronomi yazarlarını davet 
etmek olduğuna karar verdik. Çünkü bu yazarlar, kongre dönüşü ülke- 
mizde tanıyacakları zengin yemek çeşitlerimizi kendi ülkelerinde yemek 
kitapları yazarak, televizyonlarda, radyolarda yapacakları konuşmalarla 
ve gazetelerde yazacakları yazılarla tanıtacak güce sahiptiler. Ayrıca, kong- 
rede sunacakları bildirilerde Türk mutfağı konusunda araştırmaya yöne- 
leceklerdi. Kongreye sunulan 10'a yakın bildirinin Orta Doğu ve Türkiye ile 
ilgili olması bu amacı sağlamıştır. 

Türk mutfağını tanıtmanın yanı sıra kendilerine yurdumuz coğrafi 
ve tarihi güzelliklerini de göstermek için kongreyi İstanbul-Ankara ve Kon- 
ya'da düzenlemeyi plânladık. Bu üç şehrimizdeki tarihi eserleri, müzeleri 
gezdirdik. Her bölgenin folklor zenginliğini sergiledik. Kendilerine İstan- 
bul'da Mevlâna sema gösterisi sunduk. Böylece geniş kapsamlı bir tanıtma 
görevini yerine getirdik. 

Gelen yabancı ünlü kişilerin büyük çoğunluğu mutfak kültürü yanında 
turizm yazıları da yazdıkları için yurdumuzun tanıtılması bizim için bir 
diğer amaç olmuştur. Yurt dışında o ülkenin tanınmış yazarlarının Tür-- 
kiye ile ilgili yayınlar yapmasının çok daha etkili ve inandırıcı olacağına 
inandığımızdan bu görüşümüzün gerçekleşmesine büyük önem verdik. 

Türk mutfağının yabancı yemek yazarlarına tanıtmada : 

a) Temizlik, b) sofra tanzim geleneği, c) yemeklerin teşhir, tanzim 
ve tanıtımı, d) her bölgenin yemeğinin hazırlanışında o bölgenin ürünlerini 
kullanma, e) hakiki yağ ve malzeme kullanma, £) etli yemeklerde hazırlanan 
yemeğe uygun etlerin sağlanması ve tazeliği, g) tarihimizden gelen hazır- 
lanış geleneklerine tam bir uygunluk, h) pişirmede geleneklere uyarak hazır- 
lama hususlarında özen gösterildi. 

Devlet Bakanlığımız ile Başbakanlık Basın Yayın ve Enformasyon 
Genel Müdürlüğümüzün himayelerinde Kültür ve Turizm Derneğimizce 
düzenlenen Dünya Yemek Kongresi, diğer adıyla 1. Milletlerarası Yemek 
Kongresi, beklenenin üstünde bir başarıyla sonuçlanmıştır. 

1. Kongreye dünyaca ünlü yemek kitapları yazarlarının, gastronomi 
uzmanlarının, televizyon ve radyolarda yemek konusunda program düzen- 
leyenlerin, yemek kitapları ve ansiklopedileri editörlerinin katılmaları 
sağlanmıştır. 

2. Gelen yabancı bilim adamlarının Türk mutfağıyla ilgili bilimsel 
bildiriler sunmaları sağlanmıştır. 


3. Kongre üyelerine Türk mutfağı ayrıntılarıyla tanıtılmıştır. 
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4. Yabancı bilim adamlarına İstanbul, Ankara ve Konya'daki turizm 
zenginliğimiz gösterilmiştir. 

5. Kendileriyle samimi bir ilişki kurulmuş ve ülkemizle ilgili Türk 
mutfağı ve Türk turizmi konularında kendi ülkelerinde olumlu yazılar 
yazma imkânları yaratılmıştır. 

6. Yabancı delegelerle birlikte ve onların da oylarıyla iki yıl sonra 
yine ülkemizde TI. Milletlerarası Yemek Kongresi ve Dünya Yemek Fuarının 
Türkiye'de düzenlenmesi yolunda karar alınması sağlanmıştır. 

7. Kongreye sunulan bildirilerin bir kitapta yayımlanması hususu oy 
birliğiyle kabul edilmiştir. 

8. Kongremiz iç basında büyük ilgi görmüştür. Dış basında da büyük 
yankılar olacaktır. 

Kongremizde Anadolu Türk mutfağı konuları ağırlık merkezimizi 
teşkil etmiştir : 

— Alan Davidson : XIX. Yüzyılda İngilizlerin Türk Mutfağı Hakkında 
Görüşleri 

— Arif Ago : Makedon Halk Mutfağında Türk Yemekleri ve Türkçe- 
nin Etkisi 

— Jeremy Round : Otantiklik ve Göçmen Kahvehanesi “Cafe” : 
Londra'nın Türkleri 

— Robert Smith : Kazan, Tatar Beslenmesi ve Rusya 

— Nurettin Doğanbey : Türk Mutfağı ve Modern Teknoloji 

— Aydın Bolak : Türk Düğün Yemekleri 

— Celâleddin Çelebi : Mevlevi Mutfağı Adabı 

— Nezihe Araz : Türk Yemek Geleneği 

— Fuat Bayramoğlu: XVEXVIİL Yüzyılda Yemek Tarifleri 

— Gillian Goodwin : XVIL Yüzyıl İngiliz Yemek Kitaplarındaki 
“Türk” Yemek Tarifleri 

— Muhtar Katırcıoğlu : Osmanlı Yemekleri Örf ve Adetleri 

— Orhan Kutbay : Türk Mutfağının Gelişimi 

— Rennan Yaman : Türk Mutfağının Yabancı Kültürlerine Kıyasla 
Farklılığı 

— Gündağ Kayaoğlu : Türk Mutfağının Yugoslavya'daki İzleri 

— Feyzi Halıcı : Mevlâna'nın Eserlerinde Yemek ve Mutfak İmajı 

— Prof. Dr. Ayşe Baysal : Türk Mutfağında Sarma Çeşitleri 

— Maria Johnson: Balkan Tatlılarına Türklerin Katkıları 

— Berthe Meijer : Türk Mutfağının Hollanda Mutfağına Etkisi 

— Gillian Relay : Türk ve Orta Doğu Mutfağının XV ve XVI. Yüzyılda 
İtalya'daki Etkileri 

— Nevin Halıcı : Türk Halk Mutfağı 


A. N. KONONOV 
(27 Ekim 1906 St. Petersburg/30 Ekim 1986 Leningrad) 


OSMAN FİKRİ SERTKAYA 


Andrey Nikolaeviç Kononov 27 Ekim 1906'da St. Petersburg'da doğ- 
du. İlk, orta ve lise tahsilini doğduğu şehirde yaptı. 


1926'da Leningrad Şarkiyat Enstitüsünün Türkoloji (Osmanlı Türk) 
Bölümüne kaydoldu. Bu bölümde V., V. Bartold, N. Ya. Maır, A.N. 
Samoyloviç, V. A. Gordlevskiy, $. E. Malov, N.K. Dmitriev, E.E. Ber- 
tels'in derslerine devam etti. Kononov'un hocaları arasına F. İ, Şçerbatskoy, 
B. Ya. Vladimirtsov, V. M. Alekseev, İ. Yu. Kraçkovskiy, A. A. Romaske- 
viç, A. P. Barannikov gibi tanınmış bilginler de vardır. 


Türkçeyi Hikmet Cevdetzade'den öğrendi. 


1930'da Şarkiyat Enstitüsünden mezun oldu ve 1933-1936 yılları ara- 
sında da Dmitriev ile Malov'un asistanlığını yaptı. 


1937'de Leningrad Üniversitesinde Türk dili dersleri vermeye başladı. 


1939'da filoloji adayı unvanmı kazandı. 1940a doçent oldu. Hive 
Hanı Ebülgazi Bahadır Ham'ın Şecere-i Terakimesi adlı eseri ile 1948 
yılında filoloji doktoru payesini aldı. 


1950'de Leningrad Üniversitesi profesörlüğüne yükseltildi. 


1958'de Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliği İlimler Akademisine 
muhabir, 197#'te ise asli üye seçildi. 


1973'ten ölümüne kadar Sovyet Türkologlar Komitesinin başkanlığını 
yaptı. 

İlmi araştırmaları ile Türk ilim çevreleri tarafından da takdir edilen 
Kononov, 1957'de Türk Dil Kurumu şeref üyeliğine seçildi. 


1978'de Indiana Üniversitesi tarafından verilen PIAC madalyasını 
kazandı. 


1985 yılında Orhon Türkçesi Grameri adlı eseri ile İstanbul Üniversitesi 
Türkiyat Araştırma Merkezinin “Türkolojiye Üstün Hizmet Armağanı”nı 
kazandı. 
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Sovyetler Birliğindeki meslektaşları ve öğrencileri, kendisine 60. doğum 
yıl dönümü için Tyurkologiçeskiy Sbornik (K. şestidestyatiletiyu Andreya 
Nikolaeviça Kononova, Moskova 1966, 276 s.) adlı eseri, 70. doğum yıl 
dönümü için Turcologica (K semidesyatiletiyu akademika A. N. Kononova, 
Leningrad 1976, 364 s.) adlı eseri, 80. doğum yıl dönümü için Turcologica 
1986 (K vos'midesyatiletiyu akademika A. N. Kononova, Leningrad 1986, 
302 s.) adlı eseri sundular. 


A.N. Kononov, 80. doğum yıl dönümünü kutladıktan üç gün sonra 
30 Ekim 1986'da Leningrad'da öldü. 


A.N. Kononov'un ilmi hayatı 1934 yılında Türkçe hocası Hikmet 
Cevdetzade ile birlikte yayımladığı Grammatika sovremennogo turetskogo 
yazıka (Leningrad 1934, 268 s.) adlı eserle başlamıştır denilebilir. O, Türkiye 
Türkçesi ile ilgili iki gramer daha yayımladı. Grammatika turetskogo yazıka 
(Moskova-Leningrad 1941, 312 s.) ve Grammatika sovremennogo turetskogo 
literaturnogo yazıka (Moskova-Leningrad 1956, 569 s.) adlı eserleri, Kono- 
novun bu sahadaki başarılı çalışmalarıdır. 


Çağdaş Türk Edebi Dilinin Grameri adlı eseri, 1957'de Leningrad 
Devlet Üniversitesi tarafından birincilikle mükâfatlandırılmıştır. 


Kononov'un Türk dili grameri sahasında vermiş olduğu iki büyük 
eser de Özbek Türkçesi üzerine yazmış olduğu gramerlerdir. 


1948 yılında Taşkeni'te yayımladığı Grammatika uzbekskogo yazıka 
(283 s.) ve 1960'da Moskova-Leningrad'da yayımladığı Grammatika sovre- 
mennogo uzbekskogo literaturnogo yazıka (446 s.) adlı eserleri bu sahada 
yazılmış olan değerli iki araştırmadır. 


Kononov'un Özbek Türkçesi ile ilgili bir büyük çalışması da Ebülgazi 
Bahadır Han'ın Şecere-i Terakime adlı eseri üzerine yapmış olduğu doktora 
tezinin yayımıdır. 1958 yılında yayımladığı Rodoslovnaya Turkmen. Soçinenie 
Abıl-Gazi hana hivinskogo (Moskova-Leningrad 1958, 192-927 c.) adlı 
bu eseri ile Türkoloji âleminde baklı bir şöhret kazandı. 


Kononovw'un bir başka gramer çalışması da Orhun Türkçesi üzerine 
yayımlamış olduğu kitabıdır. Grammatika yazıka iyurkskih runiçeskih 
pamyatnikov (VIF-IX v.) (Leningrad 1980, 255 s.) adlı bu eseri ile “Türko- 
lojiye Üstün Hizmet Armağanı”nı kazandırmıştır. 


100 kadar irili ufaklı ilmi araştırması olan Kononov'un son çalışmaları 
Sovyetler Birliğindeki Türkoloji araştırmalarının tarihi üzerine idi. O, 
Sovyetler Birliğindeki Türkologlarn bibliyografyalarını Bibliografiçeskiy 
slovar” oteçestvenmh tyurkologov, Dooktyab'rskiy period (Leningrad 1974, 
342 s.) adlı eserde V.G. Guzev, N.A. Dulina ve Yu. A. Li ile birlikte 
hazırladı ve yayımladı. 
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Sovyetler Birliğindeki Türkoloji çalışmalarını da Zsforiya izuçeniya 
#yurkskih yazıkov v Rossi, Dookiyab'rskiy period (Leningrad 1972, 272 s.) 
adil eserinde toplayarak değerlendirdi. Bu eserini gözden geçirerek yine 
aynı başlıkla 1982 yılında Leningrad'da 360 sahife olarak yeniden yayımladı. 


Dergimizde yayımlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazarlarınındır. 
Dergimizin bu sayısı 7 000 adet basılmıştır. 


TÜRK DİLİ / Aylık dil dergisi T7) Sahibi : Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, 
Türk Dil Kurumu adına Prof. Dr. HASAN EREN (7 Yazı kurulu : ŞEVKET RADO, 
Doç. Dr. İSMAİL PARLATIR, Yrd. Doç. Dr. NEVZAT GÖZAYDIN ||) Yönetim 
yeri : Atatürk Bulvarı 217, Kavaklıdere - Ankara |) Telefonlar : Yazı işleri ve abone 
santral 28 61 00 (5 hat) (J Abone şartları: Yıllığı 4000, altı aylığı 2000 lira; öğretmen ve 
öğrencilere yıllığı 3000, altı aylığı 1500 tira; dış ülkeler için yıllığı 30 dolar (| Posta çeki 
No. 128 236. (1) Dergilerin okul dışındaki bir adrese gönderilmesini isteyen öğretmen ve 
öğrenciler durumlarını gösterir bir belgeyi abone istekleriyle birlikte göndermelidirler. 
Dergimize gönderilen yazılar yayımlansın yayımlanmasın geri verilmez. () Türk Dili, 
Milli Eğitim Bakanlığınca, Tebliğler Dergisi'nde yayımlanan 15. 7. 1974 gün ve 11 077 
sayılı yazıyla bütün okullara duyurulmuş ve salık verilmiştir. (|) Basıldığı yer : Türk 
Tarih Kurumu Rasım Evi - Ankara. 


Türk Dili 


Aylık Dil Dergisi 


Cih: LU Sayı: 422 Şubat 1987 


“BEN ANADOLU” HAKKINDA 


PROF. DR. İNCİ ENGİNÜN 


Güngör Dilmen'in yazdığı ve Yıldız Kenter'in başarıyla oynadığı 
“Ben Anadolu” adlı oyunun Kanuni Sultan Süleyman sergisi dolayısıyla 
Amerika'ya gönderileceğini öğrenmek bir kere daha bana büyük bir hüzün 
verdi (haber için bk. Milliyet Sanat Dergisi sayı 161, 1 Şubat 1987, 6. 35). 

Bu eser, başarılı birkaç tiyatro yazarımızdan biri tarafından yazılmış, 
kabiliyeti tartışılamayacak değerli devlet sanatçılarımızdan Yıldız Kenter 
tarafından da oynanmaktadır. Adı “Ben Anadolu”dur ve dar kadrosu 
dolayısıyla her yere gönderilmesi ekonomiktir. 

İlk bakışta böyle görülen eserin ne yazık ki muhtevası dolayısıyla 
yurt dışında bizi asla temsil etmemesi gerekir. Eser, pagan dönemlerden 
başlamakta, bereket tanrıçası Kibele'den itibaren Anadolu'da tanrıçalar, 
Hazret-i Meryem, Bizans imparatoriçelerini içine almakta ve nihayet Os- 
manlıya gelmektedir. Burada tanıtılan kadınlardan biri Nilüfer Hatun'dur, 
oğluna : “Almak istediğin Bizans benim” der, bir diğeri birkaç kere ev- 
lendirilen ve her kocası ölen veya öldürülen Ayşe Sultan'dır ki eserde 
takdim edilişi bir karikatürden ibarettir. Bir diğeri de batı kaynaklarının 
son nefesinde bir papaz istediği belirtilen TI. Mahmud'un annesi Nakşıdil 
Sultan'dır. O da büyük bir ihtiras ile “Hristiyan olarak ölmek istiyorum” 
diye feryat eder. Sonra Halide Edib'e sıra gelir ama takdim edilen, Türk 
kadınının cephedeki Mehmetçiğin hikâyesini anlatan, onun ıstırabını ya- 
şayan Halide Edip değil, esir Yunanlıya acıyan Halide Edip. Oyun Yıldız 
Kenter'in kendisi olduğunu hissettiren bir sanatkâr ile bitmektedir. 


66 “Ben Anadol” Hakkında 


Yabancı bir atmosferde seyredilecek oyunda, bu bakış tarzıyla ele 
alınmış Anadolu kadını acaba yabancı kulaklarda nasıl bir iz bırakacaktır? 
Burada kültürümüze katkısı olan, bizi biz yapan, adı sanı belli olmayan 
vefakâr ve cefakâr kadınımız bulunmadığı gibi, adı yaptıkları hizmetlerle 
ölümsüzlük kazanmış olanlar da bulunmamaktadır. Daha doğrusu, bir 
cümle ile “Nene Hatunlar, Zübeydeler, Kara Fatmalar da var” diye geçiş- 
tirilmiştir. . i 

Sanatın sonsuz tesir gücü ile bu eser de elbette beğenilir, fakat bu 
eserin Türkleri ne kadar yanlış tanrtacağı da unutulmamak gerekir. Böyle 
bir eserin uyandıracağı tesir bir “Gece Yarısı Ekspresi”nden çok daha 
tehlikelidir. Zira ne yazarı bir eroinmandır ne de konusu hapishanede geç- 
mektedir. “Ben Anadolu”nun yazarı da, oyuncusu da Türktür ve eğer 
gerçekten Kültür ve Turizm Bakanlığınca Amerika'ya gönderilecekse, 
ülkemizin resmi görüşünü de taşıyan bir eser olarak değerlendirilecektir. 

Bu eserde hâkim olan görüş Anadolu'nun Türk ve Müslüman değil, 
Hristiyan olduğudur ki Yunanlıların ve Ermenilerin de görüşleri bundan 
farklı değildir. 


MISRALARDA GEZİNTİ 
ii) 


MEHMET ÇINARLI 


Bundan otuz iki yıl önce, yaz günlerinde yazdığım bir şiire : 
Akşam olsun biraz hafifleyecek 
Bu cehennem sıcağı 
mısralarıyla başlamıştım. Ankara, akşam saatlerinde serinler, insana bir 
ferahlık, yeni bir yaşama sevinci gelirdi : 


Akşam olsun yine bir rüzgâr eser 

Serin serin bu yeşil dallarda. 

Uyanır hazla uykudan evler. 

Uçar gönül o tatlı rüzgârda. 
Allah Allah! Bu benim anlattığım Ankara nerede? Güneş çoktan battı, yap- 
raklarda hâlâ bir kıpırtı yok. Pencereyi açacak oldum : Ağır bir kızartma 
kokusuyla eksoz dumanı geldi. Bu uzun ve boğucu yaz gününü ne kadar zor 
geçirmiş, akşam olsun diye bekleyip durmuştum. Halbuki Cahit Sıtkı'nınki 
gibi bir Abbas'ım da yoktu ki, 


Haydi Abbas vakit tamam; 

Akşam diyordun, işte oldu akşam. 

Kur çilingir soframızı 
diyebileyim. Hele “Al getir ilk sevgiliyi...” dememe hiç imkân yok. İlk 
sevgilim öteki dünyaya gideli yıllar oldu. İstediğim sadece biraz serin- 
likti. Onu da bulamadım. Gültekin Sâmanoğlu, “Bir parça serinlik uğruna 
ömründen bir günün daha çabucak geçip gitmesini nasıl isteyebiliyorsun ?” 
dedi : N 

Uzaklarda sanılan yarım yüzyıl geldi ya: 

Artık kolay olmuyor, “akşam olsun” demesi... 
Ben, galiba ömrümü harcamakta biraz daha savurganım. Günlerin, ayların 
değil de, mevsimlerin geçmesine içleniyorum : 

Şimdi zor “bekle” demek gönlüme “bir başka yılı” : 

Yazlar az kaldı gülüm, bil ki baharlar sayılı. 
“Günlerin, ayların, mevsimlerin sayısıyla ne uğraşıp duruyorsunuz? “dedi 
Tevfik Fikret : 
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Hoş geçen her dem-i sevda ebediyyet sayılır. 
Faruk Nafiz sordu : 
Bir tatlı gün geçti hayatında da: 
“Devam et, ey güzel zaman!” dedin mi? 
Dedim üstat, dedim. 
Bir bahar neş'esi kat günlerime. 
Bitmesin, bitmesin bu sarhoşluk. 
dedim. Ama bitti! 
“Tabii bitecek” dedi Neyzen Tevfik : 
© Ön Jâni gibidir, gün de geçer, dem de geçer, 
Gam karar eyleyemez, hâne-i hurrem de geçer, 
Devr-i şâdi de geçer, gussa-i mâtem de geçer. 
Cemal Yeşil devam etti : 
Harman yeri er-geç dağılır, bağ bozulur, 
Bülbülde nefes kalsa da gülzar geçer. 
Faruk Nafiz, söze karıştı : 
Geçmeyen bir benim aşkımla, senin hüsnün var. 
Biz ki bir dam kurarak çekmişiz etrafa duvar. 
İnsan öyle sanır, ama : , 
Dostluğun bittiği, aşkın da uzun sürmediği 
Acı bir gerçek imiş gözlerimin görmediği. 
Kimin olduğunu bilemediğim bir ses, “Bir zaman sonra aşk bir alışkanlık 
hâlini alır, bittiği fark edilmez” dedi : 
Gönül muhabbeti bir âdet eylemiş, yoksa, 
Ne bende aşk, ne sende cemâl kalmıştır. 
Evet, aşk da kalmaz, yüzdeki güzellik de! Belki o güzelliğin aşkıyla ya- 
ratılmış eserler kalır. “Ben onların kalacağını sanmıyorum” dedi Faruk 
Nafiz : 
Düşen yapraklarının arkasından çırpınan 
Bir dal gibi bakarım dünkü şürlerime. 
Yanarım benden evvel can veren eserime, 
Enis Behiç, gelecekten kendisinin de pek ümidi olmadığını belirtti : 
Bir müsrifin delice saçtığı servet gibi 
Sarf edip gidiyorum günlerimi, Yârabbi! 
Bir eser bırakmadan geleceğe yâdigör. 


Bâki, eserlerinin can vermesinden endişe etmediğini belirterek, gururla 
tekrarladı : 
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Minnet Hüda'ya, devlet-i dünya fena bulur, 
Bâki kalır sahife-i âlemde adımız. 


Necip Fazıl, kendisine güvenmede Bâki'den geriye kalır mıydı ? Övünmeden 
edemedi : 


Adımın, o bahçeler, her gün anıldığı yer; 
O bahçeler, yalanın bile yanıldığı yer... 


Şüküfe Nihal, o kadar iddialı değildi. Adını anacak birisi çıkmasını, bir 
çift gözün, mezarı başında ona ağlamasını yeterli buldu : 


Vardır anacak bir gün olup ismimi elbet, 
Bir servinin altında dolan göz neme yetmez? 


Ahmet Hamdi Tanpınar, kendisini hatırlayanlar olacağından emin değildi. 
Hüzünlü bir sesle sordu : 


Uzak, çok uzağız şimdi ışıktan; 
Çocuk sesinden, gül ve sarmaşıktan. 
Dönmeyen gemiler olduk açıktan; 
Adımızı soran, arayan var mı? 


Mehmet Âkif'in ise hatırlanacağından hiç ümidi yoktu : 


Rahmetle anılmak, ebediyyet budur amma, 
Sessiz yaşadım, kim beni, nerden bilecektir! 


Orhan Seyfi Orhon, yenilerin kendisini ret ve inkâr etmelerinden şikâyet- 
çiydi. Derdini şöyle dile getirdi : i 

Ben ölürsem, beni yazmaz gazete, 

Eskiyim, geçti modam! 

Artık onlarca ben ölmüş bir adam 

Gibiyim, taze havadis değilim! 


Mithat Cemal, “İsmim bâki kalmış, kalmamış, adım anılmış, anılmamış; 
öldüğümü gazeteler yazmış, yazmamış ne çıkar; ben bunları görmedikten, 
işitmedikten sonra?” dedi: 


Ben görmeyeceksem ebediypyet bile azdır; 

Ben yoksam, içim nâmütenâhiye garazdır. 
“Öldükten sonra gelen şânın, şöhretin faydası yok. İnsan sağlığında hayatın 
tadını çıkarabilmeli” diyen Karacaoğlan, şöyle söyledi : 

Bire ağalar, bire beyler, 

Ölmeden bir dem sürelim. 

Gözümüze kara toprak 

Girmeden bir dem sürelim. 
Padişah TI. Bayezit, Karacaoğlan'a hak verdi : 
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Ben var iken gerek bana bu zevk ü bu safa, 
Bir gün gele ki görmeye kimse türâbımı. 


“Ölmeden dem sürmeyi, zevk ü safa etmeyi ben de isterim, amma...” 
dedi Yahya Kemal: 


Ne kaldı ruha teselli şaraptan başka; 
Boğaz'da üç gecelik mâhiâptan başka? 


“Sen yine iyisin, dedi Namdar Rahmi, şarap içip mehtap safası yapabiliyor- 
sun. Halbuki : , 


Dokunuyor üç kadeh şimdi bizim mideye; 
Geçti Bor'un. pazarı, sür eşeğini Niğde'ye!” 


Ağustos 1986 


RUBAİLER 


FUAT BAYRAMOĞLU 


— Prof. Mehmet Kaplan'ın seçtikleri — 


Camlar kırılır, mey dökülür, neş'e söner; 
Virân olası hâne'ye biçâre döner... 

Sâki, sana geldik, bize bir yol göster, 
Son faslı devâm ettirecek sahne öner! 


Mest olmak için şarap gereksinmezken, 
Gönlüm kadeh oldu, bâde, sâki hep ben; 
Defterde hesâbımız temiz, baksınlar, 

Can borcu hazır, Sâhibi isterse hemen! 


Bir zorlu geçit var dedi dostlar, bana ne! 

Güyâ sonu çok korkulu, çok dar, bana ne! 
Onlarla berâber geçelim isterdim; 

Zirâ ne yüküm, ne kamburum var, bana ne!... 


— Yahya Kemal'i anarak — 
Sen söylediğin zaman şiir başkaydı, 
Her zümreye haz verirdi bir başkaydı! 
Gelmez periler, getirmez ilhâm artık, 
Yok şimdi o dünyâ, o devir, başkaydı!... 


Bir bir açılan perdelerin ardında, 
Hiç görmediğin bir yere tam vardın da 
Kalbinde (Siyah Nokta) yı aydınlatacak 
Bir nüra ulaştın ezeli yurdunda!... 


Gel, gel güzelim, namaz, oruç bekler de, 
Sensiz, geçecek zamânı bulmak nerde? 
Alkışları duysak da oyundan sonra 

Sen, ben geçeriz, bir daha kalkmaz perde! 


Kalktım ki yataktan, yeni doğmuş gibiyim; 
Kalbimde ne korku varsa koğmuş gibiyim. 
Mevsimde midir, bende midir yoksa bu hâl? 
Rühum da, vücüdum da hafif, kuş gibiyim. 


Kandilli*deyiz, sandalı ettik de siya; 
Allah'a şükür, usulca çektik kıyıya! 
Eyvah deme, üç çifte kayık yoksa dahi; 
Zâten onu kullanan da pek kalmadı ya! 


Bâzen uyanık, her şeyi güyâ görürüm; 
Bâzen de uyurmuş gibi rüyâ görürüm. 
Her sâniye, her dakika ben, aynı değil, 
Bir başka gönül gözüyle dünyâ görürüm. 


Dağlarda zaman olur ki, bir ses kulağa, 
Bir yankı olup döner uzaktan uzağa; 
Bir ses ki bizimdir, içimizden duyarız, 
Ceylan gibi düşmezse gönüller tuzağa!... 


İPEK YOLU 


NEVZAT YALÇIN 


Gültekin Samanoğlu'na 


Doğuya bakan penceremiz sabah akşam açık dursun, 
Gün doğar bakarsın alaca karanlığına Batı'nın. 
Doğu güzel, Doğu iyidir, güneşi İpek Yolu'ndan geçer. 


Her elli fersahta kervansaraylarla İpek Yolu... 
Çin, Hindistan, Semerkand üzerinden gelen kervan, 
Son istasyon benim yurdum, son istasyon Anadolu. 


Bir ince kültürü öpen serin ipek hışırtısı, 
Kalem, kâğıt ve mürekkep bu kervanın hamulesi, 
Son istasyon Anadolu, ötesi yok, Marco Polo! 


Bir top ipek, on bin fersah, dökülür kıvrıla kıvrıla, 
Yanar döner büyük Doğu, kozalarda ışır Bursa, 
Asfalt övünedursun, o yollardır öpülesi. 


ATOMYUM 


MÜNİRE DIRANAS 


I 
Kim bıraktı ayak izlerini bu kıyılarda? 
Uzar... genişler... uzar... 
Küçülür... küçülür... 
Kaybolur göğe doğru 
Silinir evren içinde... 

1! 
Uzatıp demirden parmaklarını 
Korkarım söndürecek yıldızlarımı 
Acayip eller... 

nl 
Tanrının tedirginliğinden doğmuş 
Güzelim dünya. 
İnsanın tedirginliğinden?... 
Batıyor işte... 

IV 
Durmuş bir köşeye ateş böceği 
Habersiz 
Tutuşturacağından dünyayı 
Bir kıvılcımın 
Yanıp söner... yanıp söner... 


BAĞSIZ VE GÜLSÜZ 


YAHYA AKENGİN 


Dağın ardında bir nehir akar, 
Sesi gelmez ama ben duyarım 
Söyletir vadileri bir yıkık duvar, 
Düşmüş de kucağından zamanın, 
Ağlayan bir yetimdir hâtıralar. 


Ya akşam lâciverdi ya şafak moru, 

Bir renk içinde sokulur hüzün 

Bende körüklenir sönmüş dağların koru, 
İner yamaçlardan kavalı yitik çobanlar, 
Diyemezsin ki nerdedir, hanidir sürün? 


Uzun bulvarlardan bir kuş uçar yalnız, 
Bir kanadı hâfızam, bir kanadı hayalim 
Ve siz bağsız ve gülsüz mimarları şehrin, 
Artık bu yüreği de benden alınız 
Duymam ki yaramı diyeyim derin. 


BEN TÜRKÜM 


HATİCE EREN 


Ben Türküm, severim Türkiyemi, 
Türküm diyeni. 

Severim yurdumun taşını toprağını, 
Dalını yaprağını. 


Korurum canım gibi, onun her varlığını... 


Büyüğüyle, küçüğüyle, 
Zenginiyle, fakiriyle, 

Köylüsüyle, kentlisiyle, 

Gurur veren geçmişiyle, 

Güven dolu yarınıyla, 

Severim ben, severim Türkiyemi. 


AHMET VEFİK PAŞA* 
(3 Haziran 1823-2 Nisan 1891) 


PROF. DR. ZEYNEP KORKMAZ 


Bu gün ölümünün 95. yıl dönümü dolayısıyla Atatürk Kültür, Dil ve 
Tarih Yüksek Kurumu'nun ve Marmara Üniversitesinin iş birliği ile ken- 
disini anmak ve hizmetlerini değerlendirmek fırsatını bulduğumuz Ahmet 
Vefik Paşa, Tanzimat devrinin yetiştirdiği eşine ender rastlanır fikir ve 
devlet adamlarından biridir. 

Osmanlı Devletini siyasi ve sosyal yapısı bakımından yeni bir düzene 
sokma amacı güden Tanzimat hareketi, daha sonraki aydın kuşakları 
oluşturacak gençlere, Batılılaşma yolundaki yetişmelerinde geniş bir 
ufuk açmış bulunuyordu. Tanzimat'ın 1839-1860 yılları arasını kaplayan 
ilk devresi, genellikle Batılılaşmanın aydınlar arasında derece derece benim- 
senerek topluma intikal ettirildiği bir ön hazırlık devresidir. Bu devrede 
önlerine açılan geniş ufkun havasını koklamış ve Batılılaşmayı samimi 
olarak benimsemiş olan aydın ve idealist bir neslin yetişmiş olması, Batılı- 
laşmayı yalnız devlet tarafından yürütülen bir hareket olmaktan çıkararak, 
aydınların halka maletmeğe çalıştıkları şuurlu ve sistemli bir hareket haline 
getirmiştir. Bu bakımdan 1860'dan sonraki Batılılaşma faaliyeti, siyasi 
sosyal ve edebi yönleri olan bir faaliyet olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Tanzimat'ın bu ön hazırlık devresinden sonra yazı hayatına atılan 2. 
nesil, sosyal konulardaki görüş ve tavırları bakımından biribirinden farklı 
iki ayrı grup oluşturmuştur. 

Birinci gruptakiler, Osmanlı Devleti'nin yıkılmaktan kurtarılmasını 
rejim değişikliğinde ve meşrutiyetin ilânında arayanlardır. Yeni Osmanlı- 
ların faaliyeti bu gruba girer. İkinci gruptakiler ise, Batıdan gelen yeni 
fikirleri halk tabakasına yayarak halkı aydınlatmağa ve toplum kalkın- 
masını bu yolla sağlamağa çalışanlardır. ? Bunlar, faaliyetlerini siyasi alanda 
değil, fikir ve edebiyat alanında yoğunlaştırmışlardır. Her iki gruptaki 


* 3 Mayıs 1986 günü Türk Dil Kurumunda yapılan konuşma. 

* Kenan Akyüz. Modern Türk Edebiyatınn Ana Çizgileri (1860-1923) I, 3. Baskı, Ankara 
Üniversitesi Basımevi, Ankara 1971, s. 12. 

* Mehmet Kaplan-İnci Enginün-Birol Emil-Zeynep Kerman, Yeni Türk Edebiyatı Antolojisi 
HI. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi yay. İstanbul 1979, 5. XI. 
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faaliyetlerin ortaya koyduğu sonuçlar, Türk toplumunu kısa zamanda yeni 
değişme ve gelişmelere hazırlamıştır. Nitekim, 1908-1923 yılları arasını 
kaplayan 2. Meşrutiyet devrinin sosyal, kültürel ve siyasi alanlardaki şuur- 
lu tutum ve uyanışında, şüphesiz, Tanzimat devrinden gelen bu etkilerin 
ve öncülüğün büyük payı olmuştur. 

Yetiştiği devir itibariyle bir önceki nesle mensup olan Ahmet Vefik 
Paşa, yazarlık ve fikir alanındaki faaliyetleri ile 2. grupta yer alan bir şah- 
siyet olarak karşımıza çıkmaktadır. Ahmet Vefik Paşa, aslında edebi yönü 
2. plânda kalan bir devlet adamıdır. Fakat kişiliğini oluşturan özelliklerin 
sevki ile, yönelmiş olduğu bazı faaliyet alanları ve yaptığı çalışmalar, onu 
devlet adamlığı ve diplomatlığı yanında aynı zamanda bir tiyatro yazarı, 
bir tiyatro öncüsü, bir türkolog ve bir folklorcu yapıvermiştir. 

Fakat, kültür tarihimizde onun şahsiyetine asıl damgasını vuran en 
belirgin özelliği, toplum hizmetini, Batılılaşma ile birlikte milli değerlere 
dayandırmakta ve sosyal yapıya milliyetçilik şuurunu aşılamakta bulan 
Türkçülük hareketine öncülük etmiş olmasındadır. 

Geniş bilgisi, derin kültürü, çok yönlü, muhtevalı ve renkli şahsiyeti 
ve şuurlu hizmet anlayışı ile Ahmet Vefik paşa, kendisine yerli ve yabanci 
literatürde haklı bir şöhret kazandırmış; hakkında birçok araştırma ve in- 
celeme yapılmıştır. Biz, bu günkü konuşmamızda onun dil ve kültür tarihi- 
mizdeki yerini vaktin elverdiği oranda ve Türkoloji yönüne biraz daha 
ağırlık vererek belirtmeğe çalışacağız. 


HAYATI 


3 Haziran 1823 tarihinde doğmuş ve 2 Nisan 1891 tarihinde dünyadan 
göçmüş olan Ahmet Vefik paşa, mütercimler ve diplomatlar yetiştiren bir 
aileye mensuptur. Büyük babası Yahya Naci Efendi, Divan-ı Hümayun'un 9 
ilk müslüman tercümanıdır. Babası ve Yahya Naci Efendi'nin oğlu Ruhiddin 
Mehmet Efendi de mütercim ve hariciye memurudur. İlk bilgilerini aile 
çevresinden alan Ahmet Vefik Efendi, 1831-1834 yılları arasında tahsiline 
İstanbul'da, vaktiyle dedesi Yahya Naci Efendi'nin de hocalık etmiş bulun- 
duğu Mükendishane-i Berri-i Hümayun'da devam etmiştir. 1834'te Mustafa 
Reşid Paşa'nın Paris sefirliğine, tercüman olarak birlikte götürdüğü 
babasının da sefaret kâtipliğine atanması dolayısıyla Paris'e gitmiş ve 
tahsiline St. Louis Lisesinde devam etmiştir. Burada çok iyi Fransızca öğ- 
renen ve 1837'de 14 yaşında İstanbul'a dönen Ahmet Vefik, tahsilinin tabil 
bir sonucu olarak dede ve baba mesleğine intisap etmiştir. Memurluk haya- 
tma Tercüme Kalemi'nde başlamış ve “hâcegânlık”* rütbesini almıştır. 


* Devlet işlerinin görüldüğü Bakanlar Kurulu. 
40 devirdeki sivil rütbelerden biri. 
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Devrine göre liberal bir tahsil gören Ahmet Vefik Efendi, daha küçük 
yaşlarda iyi bir yabancı dil bilgisi aldığı ve Fransız, İngiliz yazarlarına ait 
eserleri kaynaklarından okuyup üzerlerinde düşünmek ve hattâ bu edebiyat- 
ları yakından tanıyan yabancı dost ve arkadaşları ile tartışmak fırsatlarını 
da bulduğu için, geniş bir kültüre ve yüksek bir edebiyat zevkine sahip 
olabilmiştir. Ahmet Vefik'in yakın arkadaşı ve Morning Chronicle'ın İstanbul 
muhabiri olan Sir Austen Layard'ın Awobiography and Letters” (Otobi- 
ograf'i ve Mektuplar) adlı eserinden, onun ilk gençlik yıllarındaki özel hayatı 
ve şahsiyetinin teşekkülü hakkında birinci elden çok değerli bilgiler alabil- 
mekteyiz. Ahmet Vefik ile 1839'da onun Tercüme Kalemi'nde çalıştığı 
sırada tanışmış ve kendisi ile yakın bir arkadaşlık kurmuş olan Mr. Layard, 
bu eserinde, yetiştiği çevreyi, aile ve arkadaşlarını, kimlerin hangi eserlerini 
okuduğunu, zevklerini, hangi konularla ilgilendiğini ve karakterini oluşturan 
başlıca özellikleri canlı tasvirler ve geniş açıklamalarla dile getirmiştir. 
Fevziye Abdullah Tansel tarafından incelenip değerlendirilen © bu eserden 
ve diğer bazı kaynaklardan edindiğimiz bilgiye göre, Ahmet Vefik Efendi, 
daha 16-17 yaşlarında iken, yalnız Fransızca ve İngilizceyi değil, Osmanlı 
eğitiminin ve kültür yapısının bir gereği olarak Farsçayı, Arapçayı, Doğu 
kültür ve edebiyatını ve hatiâ Yunancayı da çok iyi bilmektedir. Şiddetli 
bir okuma merakı, İngiliz ve Fransız klâsiklerini de içine alan zengin bir 
kütüphanesi vardır. Mr. Layard'ın ve diğer bir İngiliz dostu Morning post 
muhabiri Mr. Longworth'un, kışın Su Kemerleri yakınındaki konaklarında 
yazın da Boğaziçi'ndeki yalıda haftada 2 gün misafir edildikleri günlerde 
beraberce Gibbon, Robertson, Hume, Shakespeare gibi İngiliz klâsiklerini 
okumakta; bu eserlere dair canlı, renkli tartışmalara girmektedirler. Charles 
Dickens'ın romanlarını okurken komik sahnelerde kahkahalarla gülen 
Ahmet Vefik, onun eserlerinden, özellikle Pickwick”ten, bunları daha sonra 
taklit ederek yeniden nakledecek derecede büyük bir zevk almaktadır. 
Komedi türünden eserlere özel bir meyli vardır. Mizaç itibariyle şen bir 
insandır. Neş'esi ile çevresini de neş'elendirebilmektedir. Dürüst tabiatlıdır. 
Görülmemiş derecede kuvvetli bir hafızası ve her konuya karşı hayret edi- 
lecek bir ilgisi vardır. 

Kendisi ile daha sonraki yıllarda dostluk kurmuş olan Robert Kolej 
müdürlerinden Georg Washbur'ün kaydettiğine göre, Ahmet Vefik 
Efendi onaltı dil bilmektedir. Kütüphanesinde İngiliz, Fransız ve Alman 
dillerinde yazılan eserler dışında, Çince, Japonca, Rusça ve Rumenceye 
kadar hemen bütün Doğu ve Batı dillerinde yazılmış her alandaki eserlerin 
basılı veya nadir yazma nüshaları bulunmaktadır. Osmanlı kültürünün 


# London 1903, C, 2. s. 47-104 arası. 
- * “Ahmet Vefik Paşa'nın şahsiyeti'nin Teşekkülü, Hususi Hayatı ve.Muhtelif Karakterler”, 
Belleten c. XXI :, sayı 113. (Ankara 1965), s. 123-127 ve devamı, 
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önemli eserlerini de içine alan bu kütüphanede, Tanzimat devri yazarlarının 
dil, tarih, edebiyat ve münşeatla ilgili eserleri yanında Batı klâsiklerine ait 
san'at eserleri de oldukça kabarık bir yer tutmaktadır. ” 


Tercüme Kalemi'ndeki görevinden 1840 yılında Londra Sefaret Kâ- 
tipliği'ne atanan Ahmet Vefik Efendi'nin, daha sonraki yıllarda kısa aralık- 
larla ve rütbesi kademe kademe yükseltilerek yurt içinde ve yurt dışında 
önemli görevlere getirildiğini ve sadrazamlığa kadar yükseldiğini görü- 
yoruz. İstanbul'da Tercüme Kalemi Mümeyyizliği, Mütercim-i Evvellik 
(1847), Memleketeyn8 Fevkalâde Komiserliği, (1849) Encümeni — Dâniş 
Üyeliği, Tahran Büyük Elçiliği (1851), Meclis-i Vâlâ-yı Ahkâm-ı Adliye 
Üyeliği (1854, ileride öteki memuriyetlerinden ayrıldıkça bu meclisin 
üyeliğine yeniden atanacaktır), Deavi Nazırlığı (1857), Paris Sefirliği (1860), 
Evkaf Nazırlığı (1861), Divan-ı Muhasebat Reisliği, Darülfünün'da Hik- 
met-i Tarih (Tarih Felsefesi) müderrisliği (1862) ve Anadolu Sağ Kol Mü- 
fettişliği, 1837'den 1864 yılına kadar uzanan devrede, istifa ve azillerden 
uzak 27 yıllık meslek hayatının başlıca görevleridir ?. Bu arada devlet için 
önemli olan bazı konuları soruşturup incelemek üzere Sırbistan'a, İzmir'e, 
Bağdat ve Belgrat'a gönderilmiş; başarılı çalışmaları dolayısıyla, çeşitli 
nişanlarla taltif edilmiştir. 1864'te, Bursa halkından gelen şikâyetler üzerine 
Âli Paşa tarafından Anadolu Sağ Kol Müfettişliği'nden azledilmiş ve onun 
ölümüne kadar yedi yıl açıkta kalmıştır. Bu süre içinde kendisini bilim ve 
edebiyat çalışmalarına veren Ahmet Vefik paşa, Molicre'den tercümeler 
yapmış; Fezleke-i Tarih-i Osmani'yi ve Micromegas Tercümesi'ni ortaya 
koymuştur. Âli paşa'nın ölümünden sonra sadrazam olan Mahmud Nedim 
paşa tarafından önemli görevlere getirilmişse de, mizacı ve görev anlayışın- 
daki titizlik, bu görevlerde uzun süre kalmasına imkân vermemiştir. 187V- 
den 1873'e kadar geçen iki yıllık bir sürede, Rüsümât Eminliği (1871), 
Sadaret Müsteşarlığı (1872), Maarif Nazırlığı ve Şürâ-yı Devlet Üyeliği 
gibi dört ayrı görev değiştirmiş olması, onun bu durumu ile ilgilidir. 15 
Ağustos 1879'te yeniden azledilen Ahmet Vefik paşa, 1877 senesine kadar 
açıkta kalmıştır. Bu süre içinde ZLehçe-i Osmani adlı sözlüğünün birinci 
kısmını yazmış ve bastırmıştır. 1875 yılında Petersburg İlim Akademisine 
muhabir üye seçilmiştir. 5 Şubat 1878'de yeni açılan İlk Meclis-i Meb'usan 
Reisliğine getirilmiş; 27 Martta vezir olmuş ve kendisine “paşa” ünvanı 
tevcih edilmiştir. Daha sonra sırasıyla Edirne Valiliği'ne, Meclis-i Âyân 
üyeliğine ve Maarif Nazırlığına atanan Ahmet Vefik paşa, 1878'de Dahiliye 
Nazırlığı da kendisinde kalmak üzere Başvekil tayin edilmiştir. “Sadrazam” 


” F. Abdullah Tansel, a.ge. s. 135. 

9 Eflâk-Buğdan. 

9 Resmi hayatının kronolojisi hakkında daha ayrıntılı bilgi almak için bk. F. Abdullah 
Tansel, “Ahmet Vefik Paşa”, Belleten C. XXV, s. 109 (Ankara 1964). s. 124-127. 
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ünvanının “Başvekil”e dönüştürülmesinde bizzat kendisinin ısrar ettiği 
söylenir. Ne var ki, iki buçuk ay sonra 18 Nisan 1878'de bu görevinden de 
azledilen Paşa, bir yıl kadar açıkta kaldıktan sonra, 4 Şubat 1879'da Bursa 
Valiliğine atanmıştır. Üç yıl kadar süren bu görevden 1882'de bir daha 
azledilmiş ve birbuçuk ay sonra 30 Kasım 1882'de ikinci defa Başvekilliğe 
getirilmiştir. Ancak, üç gün devam edebilen bu Başvekillikten de azledilince, 
1882'den ölüm tarihi olan 2 Nisan 1891'e kadar Rumeli Hisarı'ndaki ya- 
lısında, yoksulluk içinde münzevi bir hayat sürmüş ve kendisini bilimsel 
çalışmalara vermiştir. 9 


ŞAHSİYETİ 


Ahmet Vefik Paşa'nın kıyafetinden tabiatındaki özelliklere, düşünce 
ve davranışlarına varıncaya kadar hiç kimseye benzemeyen kendisine has 
orijinal bir şahsiyeti vardır. Yerli ve yabancı kaynaklarda onun özelliklerini 
aksettiren ve şahsiyetinin portresini çizen dikkate değer tasvirlere rastlanır. 
Ali Fuat'a göre, Ahmet Vefik paşa “şekli mehibeli, kıyafeti acib, ahlâkı, 
etvârı garib, tab'ı şedid” bir zattır. 9 Torunu Fahrünnisa Hanım, onun çok 
sert fakat çok müşfik bir aile reisi olduğunu, tabiatında ölçülü davranmasını 
engelleyen “hiddet ve gazap “, itam ve ihsan” “© şeklinde iki kuvvetin 
mevcut olduğunu; ilki yüzünden çok düşman kazandığını, ikincisinin de 
borca girmesine sebep olduğunu kaydeder. “ Abdülhak Şinasi Hisar'ın 
Vefik Paşa'yı şekil ve muhteva yönü ile tasviri ise şöyledir : 

“Ahmet Vefik Paşa geniş alınlı, yuvarlak yüzlü, zeki ve biraz çocukça 
gözlü, güler yüzlü ve son zamanları nürani yüzlü, orta boylu, şişman, garip 
huylu, rühen şarklı, mâlümatıyla garplı, afif, mağrur, kibar, inatçı, müstehzi, 


19 Hayatı hakkında geniş bilgi almak için yukarıda sayılanlar dışında bkz. Abdurrahman 
Şeref, Tarih Müsahabeleri, İstanbul 1920; İsmail Hikmet Ertaylan Ahmet Vefik Paşa. İstanbul 
Kanaat Kütüphanesi 1932; Cemaleddin, Âyine-i Zürefa, Kütüphane-i ikdam 1314; Ahmet İhsan, 
“Ahmet Vefik Paşa” Servet-i Fünün Mecm. S. 1495 (9 Nisan 1341); Ali Fuad, “Ahmet Vefik 
Paşa” Servet-i Fünün Mecm. C. 60. S. 1554-80 (27 Mayıs 1926); Mehmet Zeki Pakalın, Son 
Sadrazamlar ve Başvekiller, İstanbul 1942; ibnütemin Mahmud Kemal, Osmanlı Devrinde Son 
Sadrazamlar, İstanbul Maarif Matb. 1944; Fevziye Abdullah Tansel, not 6 ve 9'da gösterilen 
eserleri; Sevim Güray, Ahmet Vefik Paşa, TDK. yay. Ankara 1966. İslam Ansiklopedisi ve Türk 
Ansiklopedisi'nde “Ahmet Vefik Paşa” maddeleri. 

“7 Heybetli. 

12 Şiddetli, sert. 

1 Ali Fuad, “Ahmet Vefik Paşa” Servet-i Fünün Mecm., C, 60, 5. 1554-8, s. 27; F. Abdullah 
Tansel, a.g.e. 5. 130. 

“ Öfke, kızgınlık. 

15 Yemek yedirme, ikramda bulunma. 

1 İyilik etme bağışlama. 

1 Cemaleddin, Ayine-i Zürefâ, Kütüphane-i İkdam 1314, s. 139 ve öt., Tansel not 6'da 
a.g.e. 5. 131. 
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rahatına düşkün, hodkâm; bazan da güzel sözlü bir adammış. Bana cesur 
derler; halbuki bendeki cesaret değil, tevekküldür, dermiş. Bazan hareketleri 
ile pek ma'kul, bazan âdetleri ile garip ve gülünç gözükürmüş.” 

“Elbiseleri bile tamamen hususi imiş. Mavi ve uzun püsküllü bir fes, 
bol bir pantolon, bazan harmani şeklinde geniş bir sako, avrupai bir beyaz 
pike yelek, resmi elbise olarak İstanbulin, bir baston ve sonraları bir sopa, 
bir de tek gözlük. Boynundan asma kordonlu bir monokl. “ ” Evinde Şam 
alacasından önü açık bir entari, belinde kuşak, softan yapılmış bir cübbe, 
kışın bir kürk, Şarklılığı, Garplılara takdir ettirmek azminde bülunan ve 
bütün bal ve hali ile muhteşem bir eski zaman adamı görünürmüş.”18 

Abdurrahman Şeref'in de işaret ettiği gibi, Ahmet Vefik Paşa'nın mi- 
zacında, her yönü ile ılımlılıktan çok bir aşırılık göre çarpmaktadır. Zekâsı, 
çalışkanlığı, dürüstlüğü, vakurluğu, metaneti, memleket sevgisi hep aşırı- 
lıklarla doludur. Sevmediği adamları hangi rütbede bulunursa bulunsun 
galiz şekilde tahkir eder, hoşlandığı kimselere toz kondurmazmış. Nurani 
yüzünü büyüklük, zekâ, ilim ve haysiyet ışıltıları parlatırmış. Sokakta dilenci 
kıyafetine girse hiç tanımayan kimse, bu adam vezirdir diye hükmedebi- 
lirmiş, * 

Ahmet Vefik Paşa'nın fevkalâde başarılı bir meslek hayatı vardır. 
Fakat buna rağmen, yukarıda işaret edildiği üzere, resmi görevlerindeki 
son 27 yılının ani yükselmeler, alçalmalar ve azillerle dolu oluşu, kısmen 
mizacındaki dürüstlük ve medeni cesaretten, kısmen de haşin tabiatından 
ve resmi kuralları hiçe sayan başına buyruk bazı davranışlarından kaynak- 
lanmaktadır. Bursa valisi iken, Sadaret makamındaki Sait Paşa'ya çektiği 
mestehzi bir telgraf kural tanımaz keyfi davranışının tipik bir örneğidir : 
Vilâyetlerin müracaat mercii Dahiliye Nezareti olduğundan, Başvekil Sait 
paşa'nın resmi işlerin oraya yazılmasına ilişkin bir genelgesi gelir. Bu genel- 
geye fena halde sinirlenen Ahmet Vefik paşa, esasen hoşlanmadığı bir 
zat olan Sait paşa'nın başka bir telgrafı üzerine, Dahiliye Nezareti'ne cevap 
olarak çektiği telgrafta : “Said imzasıyla bir telerafnâme aldım; bu adam 
kimdir?” diyerek *9 Said Paşa'yı tahkir etmekten çekinmez. 

Buna benzer başka bir garip telgrafı yine Bursa Valiliği zamanla 
rastlar. Maliye Nezareti'nden Defterdarlığa gelen telgraflarda merkezin 
masrafı için birçok para istenmesi ve bunun sağlanma imkânının bulunmadı- 
ğına dair yazılan cevapların kabul edilmemesi üzerine, Defterdar, Vilâyet 
makamına şikayette bulunur. Bunun üzerine Vefik Paşa, ben söyleyeyim sen 
yaz diyerek, Defterdar'a resmi âdaptan uzak şu kestirme cevabı yazdırır : 


Geçmiş zaman fıkraları, İstanbul Hilmi Kitabevi 1958, s. 145. 

19 Tarih Müsahabeleri, İstanbul Matbua-i Âmire 1339, 5. 224 ve öt. 

2 Ali Fuad, a.g.e. (10 Haziran 1926), İbnülemin Mahmud Kemal, Son Sadrazamlar, 
s. 686, Abdülhak Şinasi Hisar, a.g.e. s. 151; F. Abdullah Tansel, a.g.e. s. 168. 
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“Para denilen bok, bu vilâyette yok.” Bu telgrafı kendisi imzaladıktan sonra 
Defterdara da imzalatarak resmi telgraf olarak çektirir. 

Şahsi garipliklerini ortaya koyan örneklerden biri de Bursa Valisi iken 
kendisine müracaat eden şişman bir adama sebepsiz yere şiddetli bir mua- 
meleyi reva görmüş olmasıdır. Bu sırada yanında bulunan bir ahpabının 
böyle bir muamelenin gereksiz olduğunu hatırlatması üzerine verdiği cevap 
da ilgi çekicidir. “Bilmezsin o şişmanlar ne domuz olur ne domuz! Ben ken- 
dimden bilirim” şeklinde psikolojik bir reaksiyonun ifadesidir. 

Onun bazı davranışları, mizacının yenemediği özellikleri ile ilgili olsa 
da devrinde gariptir diye nitelendirilen icraat ve davranışlarının çoğu da 
aslında, belirli bir maksada dayanan ve memleket çıkarlarını ön plânda 
tutan hesaplı ve şuurlu davranışlarıdır. 

Ahmet Vefik Paşa, gerek meslek bayatında gerek fikir ve edebiyat 
alanındaki çalışmalarında memleketine büyük çapta hizmet etmiş takdire 
lâyık bir Tanzimat paşasıdır. Ondaki ilmi ve siyasi olgunluk, uzağı 
görme kabiliyeti, dürüst ve sağlam karakter, kararlarındaki çabukluk ve 
kesinlik, doğru sözlülüğü, çapraşık konularda zekice çözümler getiren radikal 
buluşları, halk lehindeki kararları, kritik durumlardaki ikna kabiliyeti, yar- 
dımseverliği, keskin zekâsının ürünü olan zarif ve nükteli sözleri, iktidardan 
düştüğü zamanlarda bile büyük itibar görmüş olması, şahsiyeti etrafında 
orijinal kişiliğini tescil eden birçok fıkranın teşekkülüne sebep olmuştur. 

Ali Fuad, Vefik paşa'ya nispet edilen pek çok garip hikâye ve fıkranın 
mevcut olduğunu, eğer toplanacak olsa bunların Mudhikât-ı Vefik paşa” 
adı ile bir cilt teşkil edebileceğini kaydediyor. 

Ahmet Vefik Paşa'nın özel ve resmi hayatına ve o devre ait bazı özel- 
likleri, sosyal yapıdaki bazı sorunları aksettiren bu fıkralar, ister kendi söz 
ve davranışlarından ister başkalarının ona ait sözlerinden meydana gelmiş 
olsun, birer belge değerindedir. ? Ahmet Vefik Paşa üzerinde değerli araş- 
tırma ve incelemeler yapmış olan sayın F. Abdullah Tansel, bu fıkraları 
zaman bakımından zamanı belli olan ve zamanı belli olmayan fıkralar 
olmak üzere iki gruba ayırmıştır. Belirli bir zamanla sınırlanabilen fıkraları 
mevcut fıkralarının dörtte üçünü oluştururlar ve Paşa'nın memuriyet haya- 
tmı aydınlatma bakımından önem taşırlar. Belli bir zamanla sınırlanamayan 
fıkraları ise dörtte bir kadardır. “ Bunlar genellikle hükümet işlerindeki 
aksaklıkları, yapılan haksızlıkları protesto eden tavizli konuşmaları, Paşa- 


*l Vefik Paşanın Komik Hikâyeleri. 

> “Ahmet Vefik Paşa Fıkarât,” Servet-i Fünün Mecm. C. 62, $. 1627153 (20 Ekim 1927, 
İbmü'-Emin Mahmud Kemal İnal, a.g.e. s. 713; F, Abdullah Tansel, a.g.e, 8. 148-149. 

 F. Abdullah Tansel, a.g.e. s. 146. 

* EF. Abdullah Tansel, a.g.e. s. 146-147. 
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nın medeni cesaretini, gururunu, alçak gönüllülüğünü ve biraz yukarıda işa- 
ret edilen diğer özelliklerini aksettiren fıkralardır. 


Ahmet Vefik Paşa, Tanzimat büyüklerinden Mustafa Reşid Paşa'nın 
takdirini kazanmış; Âli ve Fuad paşalarla yıldızı barışmamıştır. Âli paşa'nın 
“O bir canlı kütüphanedir” sözleriyle kendisini takdir etmiş olmasına rağmen, 
“Ahmet Vefik Efendi Sultan Süleyman zamanında fevkalâde bir sadrazam 
olurdu” sözleriyle onun artık işe yaramadığını ima etmesi de bu geçimsizliğin 
ifadesidir. Yeni Osmanlılar, Ahmet Vefik Paşa'nın Âli Paşa tarafından azlini 
onun Âli Paşa'yı mutazarrır eden birtakım yolsuzlukları ortaya koymuş 
olmasına bağlamışlardır. Hürriyet gazetesinde bu konuda Âli Paşa'ya 
hücum eden bir yazı : “Hilâsa-i kelâm, eğer Vefik Efendi ser-tâ-pâ kusur-ı 
mücessem farz olunsa, yine Âli Paşa'yı kırk yıl şamarlayarak okutacağı kâi- 
natın ve belki de kendisinin itiraf kerdesidir” sözleri ile sona ermektedir 2. 
Keçecizade Fuad Paşa'nın : “Ahmet Vefik Paşa, binek taşı cesametinde 
bir elmastır. Ne yüzüğe takılır, ne sokakta bırakılır” şeklindeki zarif teşbihi 
de onun şahsiyetindeki özelliği ortaya koyan veciz bir anlatımdır. 

Ahmet Vefik Paşa, Reşid Paşa tarafından takdir edilmiş olmasına rağ- 
men, Batılılaşma ve yenileşme konusunda onu aceleci bulmuştur. Bu sür'atli 
gidişle, zaten zayıflamış olan sosyal müesseselerin büsbütün çöküntüye 
uğrayarak devletin istiklâlini bile tehlikeye sokabileceği görüşündedir. 
Batı medeniyetinden alınan unsurların milli özelliklere aşılanmasını ve bir 
hazırlık devresinden geçirilerek topluma yavaş yavaş sindirilmesini ister. 
Böylece, Ziya Gökalp'ten önce, taklitçilikten uzak Doğu-Batı sentezi fik- 
rinin ilk belirtilerini Ahmet Vefik paşa'da görmekteyiz. 


DEVLET HİZMETİNDEKİ BAŞARILARI 


Ahmet Vefik Paşa, çeşitli kademelerdeki resmi görevlerinde başarıya 
ulaşmış bir devlet adamıdır. Özellikle sefirliklerinde, Memleketeyn Fevka- 
iâde Komiserliği'nde, Anadolu Sağ Kol Müfettişliği'nde birinci Başvekil- 
liğinde ve Bursa Valiliği'nde değerli hizmetler vermiştir. 

Maarif Nazırlığı ve Bursa Valiliği sırasında, milli eğitim işleri ile ya- 
kından ilgilenmiştir. Bursada Öğretmen okulları açtırmış; Kız Öğretmen 
Okulları'na önem vermiş; Maarif Nezareti vasıtasıyla yayınlattığı kitapları 
gittiği yerlerdeki mekteplere ve halka dağıttırmış; okullara öğretim metod- 
ları ile ilgili önerge göndermiş; kız çocuklarının on, erkek çocuklarının 
on-onüç yaşına kadar okula devamlarını mecbur tutmuştur. 

Bursa'da, erkek ve kız rüştiyelerine ilâveten yeni bir kız rüştiyesi daha 
açtırmış ve milli eğitim tahsisatını artırmış olması, takdirle anılacak çalış- 


* “İki Mes'ele-i Mühimme”, Hürriyet gazetesi S. 81-85 (10, 31 Ocak 1870); F. Abdullah 
Tansel, “Ahmet Vefik Paşa”, Belleten C. XXVHWS. 109, s. 119-120. 
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malarıdır. Fakat onun imar alanındaki hizmetleri eğitim alanındaki hiz- 
metlerinden daha de verimlidir. 


Anadolu Sağ Kol Müfettişi ve Bursa Valisi iken, Bursa'da yeni yollar 
ve caddeler açtırmış, mevcutları genişletmiş ve çevresine garip gelen zekice 
buluşları ile çıkmaz sokakları ortadan kaldırmıştır. Çıkmaz sokakların 
açılması için bulduğu usul gerçekten ilgi çekicidir. Arabacı ile sokak sokak 
dolaşır ve arabacıyı kasten çıkmaz sokaklara sokarak, araba durunca da 
“Yali paşa'nın arabası hiç durmak olur mu”? diyerek, Belediye'den amele 
getirtip karşı gelen duvarı hemen yıktırır ve böylece pek çok çıkmaz sokağı 
açtırıverirmiş. ” Caddelerin genişletilmesi sırasında da “Yürüyen Dede ismin- 
deki bir türbenin yıktırılarak sokağa ilâvesi gerekmiş. Ahmet Vefik Paşa, 
ulemâ ve eşraftan bazıları ile birlikte türbenin başına giderek “yürü yd 
dedei” diye üç defa seslendikten sonra, “Dede Hazretleri elbette yürüyüp 
gitmiştir, ayak altında kalacak değil ya!” diyerek, türbeyi yıkmalarını emret- 
miştir, 2 


Bursada bakımsızlıktan bir yıkıntı, bir toprak yığını haline gelmiş olan 
Yeşil Cami'yi tamir ettirerek Bursa'ya ve San'at dünyasına yeniden kazan- 
dıran Ahmet Vefik Paşa'dır. Ahmet Hâşim, Bursa'da yerleşmiş olan, güzel 
sanatlara ve Ahmet Vefik Paşa'ya karşı derin bir hayranlık duygusu taşıyan 
Gregoir Pay'den naklen, Ahmet Vefik Paşa hakkında şu bilgiyi vermektedir : 
“Vefik Paşa dostumdu. Bursayı hatıratıpla doldurmuştur. Onun için, Türk 
sanatı ve Bursa'yı sevenler için bu vezirin hatırası azizdir. Güneşe kavuş- 
turduğu Yeşil Cami, onun bu şehre hediyesidir, Tamirden evvel Yeşil Cami 
bir harabe, bir mezbele idi, içerisi toprakla, molozla dolu ve kubbesi birçok 
yerlerinden çatlamış, yıkılmak üzere idi. Tamiri bir müşkül meseleydi. 
Vefik Paşa bu iş için Fransa'dan meşhur mimar Parville'yi Bursa'ya cel- 
betti. Parville, Camiin içini temizletmekle işe başladı. Camiin yeşil çini 
hazinesi, işte bu ameliyeden sonra hayran gözlerimize inkişaf etmiştir. 
Sonra kubbesi demir çemberlerle tutturulup çatlaklara çimento dökü- 
lerek kubbe tahkim edildi. Pek eski bir âbide olan Yeşil Cami'in bu yenilik 
hali işte bu tamirden ileri geliyordu. Parville, Yeşil Cami'in tamiri müna- 
sebetiyle tetkik ettiği Türk mimarisi hakkında kıymetli bir eser de yaz- 
mıştır...72 


* F. Abdullah Tansel, a.ge. 5. 132; Sevim Güray, a.ge. 8. 23, 24. 

* Ali Fuad, “Ahmet Vefik Paşa”, Server-i Fünün Mecm. C. 60, S. 1554-8 (27 Mayıs 1926); 
Abdurrahman Şeref, a.g.e. 5. 228; İbnü'l-emin Mahmud Kemal (İnal); a.g.e. s. 715, Zeki Pakalın, 
a.g.e. S. 301; F. Abdullah Tansel, a.g.e. s. 154. 

* Abdurrahman Şeref, a.g.e. s. 230, İsmail Hikmet Ertaylan, a.g.e. 5. 15 ve öt; Zeki Pakalın, 
a.g.e. $. 303, F. Abdullah Tansel, a.ge. s. 156. 

* Ahmed Haşim, Gurdbahane-i Laklakân, İstanbul, İlhami Fevzi Matb. 1928, 5. 14 ve öt. ve 
buradan naklen F. Abdullah Tansel, a.g.e. s. 128, 129. 
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Richard Davey de, Osmanlı sanatının muhteşem bir eseri olan Yeşil 
Cami'yi imar suretiyle ihya ettiği için medeni dünyanın Ahmet Vefik Paşa'ya 
teşekkür borcu bulunduğunu kaydediyor. 

Görülüyor ki, Yeşil Cami gibi bir san'at harikasının yok olmaktan 
kurtuluşu, Ahmet Vefik Paşa'nın Türk san'at eserlerine karşı gösterdiği ya- 
kın ilginin sonucudur. Hattâ bu konuda ilgi çekici bir fıkra da anlatılır : 

Ahmet Vefik Paşa, caminin orta kısmını kazdırıp buradaki şadırvanı 
meydana çıkarınca bakıyor ki, fıskiye taşı yok. Başka bir şahsın evinde 
gördüğü fıskiye taşının mutlaka bu şadırvana ait olacağını düşünerek 
fıskiye taşını getirtip yerine koydurarak denemesini yaptırmıştır. Taşın 
gerçekten de bu şadırvana ait olduğu ortaya çıkınca, bazı safderunlar, bu 
keşfi, Ahmet Vefik Paşa'nın gözündeki tek gözlüğün kerametine bağlamış- 
lardır. Hattâ, köyünden kalkıp Bursa'ya kadar gelen yaşlı bir kadın, Paşa'ya 
başvurarak saatini kaybettiğini, eğer Paşa gözlüğünü takarsa, kaybolan 
şeylerin bulundukları yerleri keşfedeceğini söyledikleri için buraya kadar 
geldiğini söylemiştir. Bunun üzerine çarşıdan bir saat satın aldıran Paşa, 
kadını huzuruna çağırtıp tek gözlüğünü de taktıktan sonra : “Hanım ben 
kayıpları bulurum amma taze iken bulurum. Sen vaktini geçirmişsin. Şimdi 
bu saati al kullan. Bir daha kaybın olursa 48 saati geçirmeden müracaat 
et.” 39 diyerek hatırını hoş etmiştir. 

Bursa'da, Tophane'yi, Kale'yi, Sultan Bayezid vakfından olan İpek 
Hami, Ulu Camii, Çelebi Sultan Mehmet Camii'ni, Osman Gazi, Sultan 
Cem ve Orhan türbelerini tamir ettirerek bunların nefis çinilerini ortaya 
çıkartan da Ahmet Vefik Paşa'dır. Ayrıca, Bursa'da hastaneler yaptırmış, 
bunlara gelir kaynakları bulmuştur. Çitli maden suyunu işleterek bir has- 
tane için gelir kaynağı sağlamış; şehrin en işlek yerinde açtırdığı tiyatronun 
bir kısım gelirini Gureba Hastanesine aktarmıştır. 3 

Bataklıkların kurutulması, su getirilmesi, pirinç tarlalarında dut yetişti- 
rilmek suretiyle ipekçiliğin ıslahı ve gülyağı istihsali de Ahmet Vefik Paşa'nın 
eserlerindendir. 32 

Ahmet Vefik Paşa, adli ve mali işlerle de yakından ilgilenmiş; adilâne 
tutum ve icraatıyla yüzlerce meseleye çözüm getirerek halkın sevgi ve tak- 
dirini kazanmıştır. Bu konuda da fıkra haline gelmiş örnekler vardır : 

Bursa valisi iken uzun süre işsiz kalan bir nahiye müdürü, Vali Paşa'ya 
takdim edeceği dilekçe için pul alacak parası bile bulunmadığından, ahpap- 
larından birinin setresini giyerek huzura çıkar ve yerle beraber temenna 
ettikten sonra, dilekçesini sözlü olarak okur. Dilekçe şöyledir : 


49 Abdurrahman Şeref, a.g.e., s. 230; Ali Fuad, a. g.e. aynı sayı, FE. Abdullah Tansel, a.g.e. 
Fıkralar Bölümü s. 156/XVH. : 

31 E. Abdullah Tansel. not 9da a.g.e. s. 132, 133, Sevim Güray, age, s. 24. 

32 Encyelopedia Britannica. C. £, s. 433. 
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“EHuzür-ı âl-i cenâb-ı hazret-i Vilâyet penâhi'ye Ma'rüz-ı Çâkerleridir ki: 

Kulları, kırk sene hizmet-i devlette bulunan ibrâz-ı sadakat etmiş ve nice 
senelerden beri açıkta kalarak sefalete uğramış olduğumdan, bir nâhiye mü- 
dürlüğüne te'yinime müsaade-i celile-i vilâyetpenâhileri şâyan buyurulmak 
bâbında emr-i ferman hazret-i men lehi”(-emrindir. Pıl üzerinde fi sene... 
Mayıs... İmza... filân bendeleri... 


Ahmet Vefik Paşa, bu sözlü dilekçeyi dikkatle dinledikten sonra, 
tebeşir getirterek dilekçe sahibine “arkanı çevir” der ve setresine “sual olun- 
mak üzere tarafı Defterdâri'ye” yazar ve Defterdâr'a gitmesini emreder. 
O da Defterdâr'a gider ve selâm verdikten sonra arkasını çevirir. Defterdâr, 
hayret içinde havaleyi okuduktan sonra, Paşa'ya gidip “Seyyar bir havalenizi 
aldım, ne ferman buyurulur?” der. Paşa, “Adamcağız pul parasını bile teda- 
rikten âciz kaldığını anlatmak için bana şifahen arz-ı hâl verdi. Ben de sana 
havale ettim; açık bir yer bul da tayin et!” der. Defterdâr da aldığı bu emri 
yerine getirir, 

Yine maiyyet memurlarından biri borçlarından dolayı Ahmet Vefik 
Paşa'ya şikâyet edilir. Paşa memuru çağırtır; belirli bir süre içinde borcunu 
ödemesini söyler. Fakat süre dolup da borç ödenmeyince şikâyet yenilenir 
ve Paşa borçluyu tekrar çağırtır. Kendisine sorar : 


“Buraya nasıl geldiniz? 

Beygir ile Efendimiz. 

Çok âlâ oturunuz” der ve ellerini biribirine vurarak çağırdığı odacının 
kulağına birşeyler fısıldar. Biraz sonra odacı elinde bir miktar para ile 
yeniden gelir. Paşa parayı ikiye bölerek bir kısmını alacaklıya uzatır. “Bu- 
yurun! bu sizin alacağınız” der. Kalanını da “Bu da size kaldı” diyerek borç- 
luya uzatır. Bundan bir şey anlamayan borçlu memura : “Tereddüt etmeyin, 
verdiğim para, pazarda saitırdığım atınızın bedelinin bakiyyesidir” diyerek 
sorunu çözer, * Bu türlü konularda çeşitli problemlere âni ve kesin çözüm 
getiren daha pek çok icraatı gösterilebilir. 


Ahmet Vefik Paşa'nın diplomatik hayatı ve birinci Başvekilliği sıra- 
sındaki hizmetleri de çok ilgi çekicidir. Memleketeyn Fevkalâde Komiserliği 
ile Tahran ve Paris elçiliklerinde, el attığı diplomatik konularda büyük bir 
başarı sağlamış; devletin çıkarlarını, haysiyet ve şerefini ilgilendiren işlerde, 
temsil görevini takdire şayan ölçülerle yerine getirmiştir. 


5 İbnü'lkemin Mahmud Kemal (İnal), a.g.e., 5. 661, Ali Fuad, “Tarihi Fıkralar : Ahmet 
Vefik Paşa fıkarâtı”, Server-i Fünün C. 60, s. 1627-153 (20 Ekim 1927), Zeki Pakalın, a.ge,, 
s. 304 ve bu eserlerden naklen F. Abdullah Tansel, a.g.e. s. 153/VH1. 

“ Mehmet Rauf, Âlem-i İslâm, Bursa 1327, s. 137; Abdurrahman Şeref, a.g.e., 8. 227; E. 
Abdullah Tansel, a.g.e., s. 150/1. 
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1849 yılında Macaristan mültecileri mes'elesini çözmek üzere Bükreş'e 
gönderilen ve 1849 yılı sonunda Ruslarla yapılan Balta Limanı Andlaşması'n- 
dan birkaç ay sonra da Fuad Efendi (Fuad PaşaY'nın yerine Osmanlı Dev- 
letinin Memleketeyn özel temsilcisi olarak atanan Ahmet Vefik Efendi, 
burada geçirdiği 18 ay içinde yaptığı pek başarılı çalışmalarla mükemmel 
bir diplomat olduğunu ispatlamıştır. Burada olup bitenlere derinlemesine 
nüfuz edebilmek için Rumenceyi öğrenmekten de çekinmeyen Ahmet Vefik, 
Çar orduları, Rus temsilcisi ve generalleri karşısında Osmanlı hukukunu 
Babıâli'nin o güne kadar eşine tesadüf etmediği yüksek bir dirayetle savuna- 
bilmiştir. Memleket menfaatlerinin savunulmasında gösterdiği büyük 
gayret dolayısıyla, Romanya halkı kendisine şükran duyguları ile bağla- 
nırken, bu genç diplomat, Prensin ve Rumen asilzadelerinin umacısı haline 
gelmiştir. Çar orduları Prut nehrini geçtikten sonra, Ahmet Vefik Efendi 
de Memleketeyn'den ayrılmış ve buradaki liyakat ve dirayetinden dolayı 
Tahran Elçiliğine atanmıştır. Ubiccini, Türkiye hakkındaki mektuplarında 
Ahmet Vefik'in Memleketeyn Fevkalâde Komiserliği'nden sitayişle bahset- 
tiği gibi, kendisinin İstanbul'daki yakın dostu Rumen yazar ve politikacısı 
İon Chica ile aralarındaki mektuplaşmalar da, Türk - Rumen ilişkilerinin 
mahiyetini ve bu ilişkilerdeki yapıcı etkisini bütün ayrıntıları ile ortaya koy- 
maktadır. 8 

1852'de Tahran'a gelen Ahmet Vefik'in, büyük bir ihtişamla karşılan- 
ması ve Şah tarafından o vakte kadar hiçbir büyükelçiye gösterilmeyen 
itibarın gösterilmesinin emredilmesi; birçok siyasi mücadeleden sonra Türk 
Sefarethanesine Osmanlı bayrağını çektirebilmiş olması ve buradan ayrılır- 
ken de şahın kendisini yüksek bir nişanla taltif etmiş olması, * onun diplo- 
matik başarılarının bir başka delilidir. 

Paris Elçiliği sırasında İmparator Tl. Napolyon'un da sevgi ve takdirini 
kazanan Ahmet Vefik, devletin onur ve haysiyetinin söz konusu olduğu 
anlarda, o zekice nüktedanlığı ile imparatoru bile kırmaktan çekinmemiştir. 


Ahmet Vefik Paris'te iken ortaya çıkan Şam meselesinden dolayı muğ- 
ber olan III. Napolyon, bir kabul resminde Paşa'nın yanına gelir ve Osmanlı 
İmparatorluğu'nun çökmekte olduğunu ima ederek “İmparaforluğunuz 
çatırdıyor” der. Vefik Paşa'nın büyük bir nezaketle verdiği şu cevap ilgi 
çekicidir : “Bizim memleketimiz imparatorluğunuza uzaktır. Zât-ı haşmetâne- 
lerinin hakkımızda doğru bilgi alamayacakları tabidir. Bendeniz ise Paris'te 


# Bu konuda derinlemesine bilgi almak için bkz. İon Matei (Çev. Zeynep Kerman), “Ahmet 
Vefik Paşanın Rumenlerle olan Münasebeti”. “Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi C. XX. (Aralık 
1972), s. 49-91; Zeynep Kerman, “Ahmet Vefik Paşa'nın Rumenlerle Olan Münasebetlerine 
Dair Il: Ahmet Vefik Paşa ve Kuleli Vak'ası” Türk Dünyası Araştırmaları S5. 20 (Ekim 
1982), s. 123-163. 

9“ Ayine-i Zürefâ, s. 132. 
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bulunduğumdan, imparatorluğunuzun ahvalini yakından görüyorum. Çatır- 
dayan sizin imparatorluğunuzdur.” Bu cevaba canı sıkılan imparator, derhal 
yanından ayrılır. Ahmet Vefik'in medeni cesaretinden dolayı kendisini 
tebrik eden İngiliz sefirine de “Bx sözü sizin söylemeniz lâzım gelirdi. Çünkü, 
devletiniz, söylediğiniz sözlerden dolayı sizi himaye ederdi. Halbuki benim 
devletim, küçük bir şikâyet üzerine beni azleder.” 9 Gerçekten de Ahmet 
Vefik'in daha sonra bu görevden alındığını görüyoruz. 


Yukarıda, şahsiyetinden bahsederken, Ahmet Vefik Paşa'nın yadırga- 
nan bazı davranışlarının maksatlı ve şuurlu olduğuna işaret etmiştik. Bun- 
lardan biri yine Paris'te geçer. İmparator III. Napolyon, çok tantanalı 
beyaz bir araba ile dolaşırmış. Bir gün Paris sokaklarında bu arabanın bir 
eşi daha görülür. Bu da Türk elçisinin arabasıdır. Fransız Dışişleri Bakanlığı 
Osmanlı Dışişlerine bir yazı yazarak ve halkın, imparatorla elçinin araba- 
sını biribirine karıştırdığını bildirerek elçinin bu araba ile dolaşmamasını 
ister. İstanbul Hükümeti'nin gereği için durumu âcilen Elçiliğe bildirmesi 
üzerine, Ahmet Vefik Efendi, “Fransa Hariciye Nazırı, kendi sefirlerinin 
Boğaziçinde bindiği kayığı görmüyor da, Osmanlı sefirinin Paris'te gezdiği 
arabayı mı görüyor? Sefir o kayığı ortadan kaldırırsa, bu araba kendiliğinden 
kalkar” diyerek, bu arabayı kullanış sebebini, İstanbuldaki sefirin padişa- 
hınkinin aynı olarak yaptırdığı mükellef kayık olduğunu bildirince, sefir 
kayığı kaldırmış; Ahmet Vefik de arabasını siyaha boyatmıştır. 8 


Onun orijinal şahsiyetini aksettiren Paris fıkralarından biri de tiyatro 
ile ilgilidir. Türklere hakaret teşkil eden bir temsili imparatorun locasında 
seyrederken, locayı ve tiyatroyu terketmiş olması, ondaki milli şuurun gü- 
cünü ortaya koyan belirgin bir örnektir. 


HI. Napolyon, Ahmet Vefik Efendi'nin sefaretten azlini arzu ettiği 
halde, vedânamesini takdim ederken ona “sizin gibi bir zâtı vekillerim ara- 
sında da görmek isterdim” demesi ve kendisine Fransa'nın Sevr Fabrika- 
sında özel olarak imal edilmiş hediyeler vermesi, onun şahsına karşı duyduğu 
saygının ifadesidir. 


FİKİR TARİHİMİZDEKİ YERİ VE ESERLERİ 


Yukarıda Tanzimat devrindeki yerini ve şahsiyetini belirtmeğe çalış- 
tığımız Ahmet Vefik Paşa'nın bizim için fikir ve kültür tarihimiz bakımın- 
dan üzerinde durulmağa değer yanı, tarih, dil ve edebiyatla ilgili çalışma 


57 Ali Fuad, a.g.e., İbnü'lemin Mahmud Kemal, a.g.c., s. 657; Hasan Âli Yücel, a.ge. 
s. 237., Zeki Pakalın a.g.e., s. 307 ve bu eserlerden naklen F. Abdullah Tansel a.ge., S. 
161/XXXIV; Sevim Güray, a.g.e., 5. 28. 

38 İbnü'lemin Mahmud Kemal, a.gee,, s. 657, İsmail Hikmet Ertaylan, a.g.e,, 5. 10; Abdül- 
hak Şinasi Hisar, a.g.e., 5. 146 ve F. Abdullah Tansel, a.ge., s. 165-XVI. 
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ve yayınlarıdır; bunların sosyal yapımıza getirdiği yeni değer ölçüleri 
bakımından taşıdıkları anlamdır. 


Yukarıda işaret edildiği gibi, Ahmet Vefik Paşa, bir devlet adamıdır. 
Bilimi ve edebiyatı kendisine doğrudan doğruya meslek seçmiş bir kimse 
değildir. Ancak, resmi görevlerinden ayırabildiği zamanlarda veya azil sebe- 
biyle devlet hizmetinden uzak kaldığı yıllarda kendisini ilmi ve edebi faaliyete 
verebilmiştir. Fakat Tanzimat devrinin san'at ve hizmet anlayışına uygun 
olarak, toplum kalkınmasını halkın aydınlatılmasında, eğitilmesinde ve 
şuurlandırılmasında gördüğü içindir ki, kendisini büyük bir iştiyakla bu 
türlü faaliyetlere de vermiş bulunmaktadır. Ahmet Vefik Paşa, Avrupa 
kültürü ile yetişmiş ve Türk toplumunun kalkınmasında, yenileşmeyi Batı 
medeniyetinden alınan değerlerin milli değerler ile kaynaştırılmasında gören 
şuurlu bir aydın olarak, devrinde, “Osmanlıcılık”, “İslâmcılık” gibi çeşitli 
fikir akımlarına karşı “milliyetçilik” akımını benimsemiş ve “Türkçülük” 
diye adlandırılan bu akımın öncülüğünü yapmıştır. Onun devlet adamlığı 
vasfında gördüğümüz orijinalite ve şuurluluk ilmi ve edebi şahsiyetinde de 
kendini gösterir. 

Elimizde 25 kadar eseri bulunan Ahmet Vefik Paşa'nın 1864 yılına 
kadar yayınlamış olduğu eserler, genellikle bilimsel faaliyet alanma giren 
eserlerdir. Bunların tarih, atalar sözü ve dil gibi milli kültür konularında 
yoğunlaştığı görülür. 1869-1886 yılları arasındaki yayınlarınn Zehçe-i 
Osmani dışmda kalanları ise Fransız edebiyatından yaptığı çoğu tiyatro 
eseri olan tercüme ve adaptasyonlardır. 


BİLİMSEL NİTELİKTEKİ ESERLERİ 


Bilimsel nitelikteki yayınlarının ilki, kendi türündeki eserler ras 
da ilk olan ve Sâ/-nâme-i Osmâniye adını alan Sâl-nâme'dir. (Yayını 1846— 
1847). , 

Ubiccini'ye göre, Osmanlı ülkesindeki memurları, Avrupa devletleri ve 
ileri gelenlerini, bayram ve yortu günleri dahil yıllık takvimi, yabancı dev- 
letlerin gelir ve giderleri ile bunların Osmanlı sikkelerine göre karşılıklarını, 
çeşitli istatistik bilgilerini, kara ve deniz yolları tarifelerini içine alan bir 
yıllık niteliğindeki bu S4/-nâme, Ahmet Vefik Paşa'nın en önemli eser- 
lerindendir. Onun istatistik ile ilgili yayınlanmamış daha başka eserleri de 
vardır. Hattâ ölümü dolayısıyla yapılan yayınlar, Mustafa Reşid Paşa'nın 
imzasıyla Abdülaziz'e sunulan 1848-1849 yılına ait S4/-nâme'nin de Ahmet 
Vefik Paşa'ya ait olduğunu ortaya koymuştur. “ 


59 Yılık, alınacak. 


49 Daha geniş bilgi için bk. F. Abdullah Tansel, “Ahmet Vefik Paşa 11” Belleten C. XXVUT 
S. 109, s. 134, 135. 
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Ahmet Vefik Paşa'nın bu gruba giren diğer eserleri yayın sıralarma 
göre, bir atalar sözü derlemesi olan Münrehâbât-ı Durub-i Emsâl (1852); 
Hikmet-i Tarih (1863), Secere-i Türki, Fezleke-i Tarih-i Osmani (1869) 
ve Lehçe-i Osmani (1876-1888/89)'dir. 

Müntehâbât-ı Durüb-ı Emsâl Ahmet Vefik Paşa'nın, halk kültürüne 
verdiği değer dolayısıyla, halk arasındaki atasözlerini ve deyimleri topla- 
yarak alfabetik sıraya koyduğu bir atasözleri kolleksiyonudur. 300 sayfadan 
fazla tutan bu yayını ile Ahmet Vefik Paşa, Tanzimat devri yazarları ara- 
sında bu türlü çalışmalar için kendinden sonra gelenlere öncülük eden bir 
çığır açmış bulunmaktadır. Nitekim Şinâsfnin, Ahmet Midhat Efendi'nin 
ve Ebüzziya Tevfik'in çalışmaları onu takip etmiştir. 

Hikmet-i Tarih, Darülfünün'da okuttuğu tarih felsefesi derlserinin 
özetidir. 

Şecere-i Türki (Türk Şeceresi), Şeybani hanlarından Ebülgazi Bahadır 
Ham'ın Doğu Türkçesinde yazdığı ve kendisinin Anadolu Türkçesine aktar- 
dığı tarihi bilgi, destan ve hatıralarla karışık bir tarih eseridir. 

Fezleke-i Tarih-ise, rüşdiyelerde okunan ve yıllarca elden ele dolaşmış 
bulunan bir ders kitabıdır. 

Tarih konularını işleyen bu eserlerde Ahmet Vefik Paşa'yı ön plâna 
çıkaran husus, eserlerin içindeki bilgilerden çok, konuların ele alınış tarzı 
ve Türk tarihine bakış açısıdır. Tanzimat devrine ve Ahmet Vefik Paşa'ya 
gelinceye kadar, Osmanlı tarihçiliğinde İslâm tarihinden ve Osmanlı Dev- 
leti'nden daha gerilere uzanan bir tarih anlayışı mevcut değildi. Batı kültürü 
ile yetişmiş olan Ahmet Vefik Paşa'nın bu konuda yapmış olduğu yenilik, 
Avrupa'da başlayan Türkoloji hareketini ve milli tarih anlayışını Türkiye'ye 
aktarmış olmasıdır. Gerçekten de, 19. Yüzyılda ilkin Avrupa'da başlamış 
olan ve Turgueri yani “Türk hayranlığı” diye adlandırılan bu akım, bir 
yandan Türkiye'de yapılan ipekli, yünlü dokumalara, halılara, kilimlere, 
çinilere, tezhipçilik v.b. nadide el işlerine, çeşitli san'at eserlerine ve Avrupa 
ressamlarının Türk hayatmı işleyen tablolarına karşı büyük bir ilgi uyan- 
dırırken, bir yandan da Türkoloji alanında, Türklerin pek eski bir millet 
olduğunu ortaya koyan dil, tarih ve arkeoloji araştırmaları yapılıyordu. 
Batıdaki gelişmeleri yakından takip eden Ahmet Vefik Paşa, tarih konularına 
böyle bir milli tarih anlayışı ile eğilmiş ve Osmanlı tarihinin kendinden çok 
daha öncelere giden ve bütünlük gösteren Türk tarihinin batıdaki bir uzan- 
tısndan ibaret olduğunu ortaya koymuştur. Şecere-i Türki'yi Çağatay 
Türkçesi'nden dilimize çevirmiş olması da tarihimizin daha eski kaynak- 
larına ve Türk kültürünün köklerine doğru uzanma ihtiyacının ifadesidir. 
, Ahmet Vefik Paşa'nın Türk diline bakış açısı da böyledir. Lefçe-i 
. Osmani, Türkçenin Osmanlıca dışında kalan kendine has değerlerini ortaya 
koymak için yazmış olduğu bir sözlüktür. Bu eserde, Türkiye'deki Türkçenin 
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büyük ve genel Türk dilinin bir lehçesi olduğu ve bu dilin daha başka leh- 
çelerinin de bulunduğu fikri hâkimdir. Eserin halk dilinden derlenmiş Türkçe 
sözleri içine alan 1. cildi 1876'da, Türkçede kullanılan Arapça ve Farsça 
sözleri'de içine alan TL, cildi 1888-89'da yayınlamıştır. Her ne kadar eser 
Lehçe-i Osmani adını taşımakta ise de, bu ad ile kastedilen, doğrudan doğ- 
ruya Türk dilidir. Ahmet Vefik Paşa Le/çe-i Osmani'de Türkiye'de ilk 
olarak Türk lehçeleri hakkında bilgiler vermiş; Türk dilinin Türkiye 
dışında ve Türkiye'de yayılmış olan kollarını birbirleriyle karşılaştırmalar 
yaparak açıklamıştır. Anadolu Türkçesi'nin Oğuzca'nın Batı kolu olduğunu 
belirtmiş, Doğu Türkçesi'nin Uygur, Çağatay; Kıpçak Türkçesi'nin Kuman, 
Kazan, Kazak, Kırgız kolları ve yayılışları hakkında bilgiler vermiştir. 
“Türk” waddesinde çeşitli Türk kavimlerinin adlarını saymış; Oğuzlar, 
Selçuklular ve Osmanlılar hakkında tarihi akışa ve kuvvetli görüşe dayanan 
açıklamalar yapmıştır. Onun bu eserdeki görüşleri, Türk dili bilgisinin 
çağdaşlarından çok ileri seviyede olduğunu ortaya koymaktadır. 

Sözlükteki kelimeler, köklerine göre sıralanmış; kökün anlamı veril- 
dikten sonra bundan türeyen yeni şekiller ve deyimler açıklanmıştır. 1455 
sayfalık bu sözlükte Türkçe kelimelere ayrı bir yer verilmiş olması o devirde 
sözlüklere yalnız Arapça ve Farsça kelimeler alındığından, devri için küçüm- 
senemiyecek bir yenilik oluşturmaktadır. 

Ahmet Vefik Paşa'nın, Ziya Gökalp'ın Türkçülüğün Esasları'nda be- 
lirttiği üzere bir de “bedii Türkçülük” dediğimiz sanat Türkçülüğü vardır. 
Bu anlayış dolayısıyladır ki “Evinin bütün mobilyaları, kendisinin ve ailesi 
fertlerinin elbiseleri genellikle Türk mamülâtındandı. Hatta çok sevdiği 
kızı, Avrupa tarzında bir terlik almak için çok ısrar ettiği halde, “evime 
Türk Mamülâtından başkası giremez” diyerek bu arzusuna engel olmuştur. 
Ahmet Vefik Paşa'nın estetik türkçülüğü ile ilgili başka bir orijinalitesi 
de, Moliere'in komedilerini Türk âdetlerine uydurması, şahısların adlarını 
ve hüviyetlerini Türkleştirmek suretiyle Türkçeye aktarması ve milli bir 
sahnede oynatması idi”. Bu konu üzerinde biraz sonra ayrıca durula- 
caktır. Fakat ne yazıktır ki, Lehçe-i Osmani, içine aldığı Türkçe kelime ve 
deyimler yüzünden devrinde bir hayli yadırganmıştır. Özellikle Namık 
Kemal tarafından, damadı Menemenli Rifat Bey'e ve Abdülhak Hâmid'e 
yazılan mektuplarda küçük görücü ifadelerle yerilmiştir. 2 Ahmet Vefik 
Paşa ile bir türlü yıldızı barışmayan Namık Kemal'in, onun bu eserinde 
kullandığı Türkçe kelimeler ve imlâsı ile alay etmesine karşılık, Ahmet 
Midhat Efendi, Ali Suavi, İ. Kunos gibi yerli ve yabancı pek çok yazar 


“ Türkçülüğün Esasları, İstanbul Milli Eğitimi Basım. 1972, s. 7. 

* Bk, Fevziye Abdullah Tansel, anık Kemal'in Hususi Mektupları, TTK. yay. Ankara 
C. 1. s. 419-426; Fevziye Abdullah Tansel, Hususi Mektuplarına göre Namık Kemal ve Abdül- 
hak Hâmid, TTK. Ankara 1949, s. 50. 55 ve ayrıca a.ge. &. 137. 
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tarafından da takdirle karşılanmıştır. Zirk Halk Edebiyatı adlı kitabını 
yazmak üzere İstanbul'a gelen Macar doğu bilimcisi İ, Kunos, halk deyim- 
lerini Vefik Paşa'nın bu eserinden öğrendiğini ve Vefik Paşa'nın cariyesinden 
Türkmen türküleri tespit ettiğini kaydetmektedir. # 

Devrinde alışılagelmiş geleneklerin etkisi ile yadırganmış olan bu 
eserin Batıda ve Milli Edebiyat Akımı'ndan sonra bizde takdirle karşılanmış 
olması, onun çağdaşlarına göre ne kadar şuurlu ve ileriyi gören bir 
Türk aydını, bir fikir adamı olduğunu gösterir. Eserde bu günün ölçüleri ile 
eleştiri konusu olacak hususlar bulunmakla birlikte, bu durum, eserin değe- 
rine gölge düşürecek nitelikte değildir. Görülüyor ki, Ahmet Vefik Paşa 
bu çalışmaları ile, kültür milliyetçiliğinin memleketimizdeki ilk şuurlu 
temsilcisi ve öncüsü olmuş; Ziya Gökalp tarafından da haklı olarak, ken- 
dinden sonra gelen Süleyman Paşa ile birlikte ilmi Türkçülüğün babaları 
olarak vasıflandırılmıştır. 


TERCÜME VE ADAPTASYONLARI 


Ahmet Vefik Paşa'yı edebiyat ve tiyatro tarihimize mal eden eserleri, 
Fransız edebiyatından yapmış olduğu çeviri ve adaptasyonlardır. Bunları 
romanları ve tiyatro eserleri olmak üzere iki gruba ayırabiliriz. Fransız 
kültürüne olan derin vukufu ve mizacından gelen özellik dolayısıyla Ahmet 
Vefik Paşa, çevirilerinde Fransız klâsiklerini tercih etmiştir. 1871'de ya- 
yımlanan Hikâye-i Hikemiyye-i Mikromega, Voltaire (1694-1778Y'den, 
1880-8/'de yayınlanan Telemak, Fenelon'dan, Ernani (Hernani) Victor 
Hugo (1802-1885Y'dan, 1886'da yayımlanan Gi/ Blas Santillaninin Sergü- 
zeşt'i, Lesage (1668-1747Y'dan yapılan roman çevirileridir. 

Telemak, daha önce Yusuf Kâmil Paşa tarafından da çevrilmiş ve iki 
defa yayınlanmıştı. Fakat dil ve üslübu çok ağır olduğu için Ahmet Vefik 
Paşa bu eseri yeniden çevirmek mecburiyetini duymuştur. 

Ahmet Vefik Paşa hakkında bilgi veren bazı kaynaklar, onun W. Shakes- 
pear ve Schiller'den yapılmış tercümeleri de bulunduğunu kaydederlerse de, 
bu eserler bu güne kadar ele geçmiş değildir. 

Ahmet Vefik Paşa'nın roman çevirilerinde kullandığı dil ve üslüp, 
devrine ve çağdaşlarına oranla oldukça sade sayılırsa da, roman edebiya- 
tımızda örnek teşkil edecek nitelikte bir üslüp değildir. Esasen romanlarda 
orijinal bir üslüp yaratıcılığı genel olarak Tanzimat devrinin başarıya ula- 
şamadığı bir konudur. Ahmet Vefik Paşa'nın dil ve üslüptaki orijinalitesi 
kendini tiyatro çeviri ve adaptasyonlarında göstermiştir. Ahmet Vefik 
Paşanın dil ve muhteva bakımından pek başarılı olduğu tercümeler 17. 
Yüzyıl Fransız Klâsisizminin en büyük üstadlarından olan komedi yazarı 


“Bk. Türk Halk Edebiyatı s. 43 ve öt.; F. Abdullah Tansel, a.g.e. s. 139. 
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Moliere (1622-1673Y'dir. Paşa'nın şen ve komedi türüne eğilimli mizacı ve 
Türk toplumunun komedi dehasını yakından kavramış olan kabiliyeti, 
Moliere'den yaptığı tercüme ve adaptasyonlarda kendisine büylük bir 
başarı sağlamıştır. 

Ahmet Vefik Paşa, Molier külliyatındaki 29 eserden 16'sını dilimize 
çevirmiştir. Bunlardan İnfia/-i Aşk, Dudu Kuşları, Don Ciyanı, Adanicıl, 
Tartüf Yorgaki Dandini, Kocalar Mektebi, Kadınlar Mektebi, Okumuşlar 
ve Savruk ki, toplam on eser etmektedir. dilimize çeviri yolu ile kazandırılmış 
olan eserlerdir. Tabib-i Aşk, Zoraki Tabib, Azarya, Zor Nikâhı, Meraki 
ve Dekbazlık adlarını taşıyan diğer altı eseri ise adaptasyon türüne giren 
eserlerdir. Adapte eserlerin tamamı mensurdur. Çevirilerinden İnfial-i Aşk, 
Dudu Kuşları, Don Civanı, Yorgaki Dandini mensur; Adamcıl, Tartüf, 
Kocalar Mektebi, Kadınlar Mektebi, Okumuşlar ve Savruk manzumdur. 

Ahmet Vefik Paşa, adapte eserlerinde büyük bir başarı sağlamıştır. 
Bunda eserlerin seçimindeki isabetin rolü bulunduğu gibi, yabancı hayatına 
ait olayların Türk yaşayış ve geleneklerine uydurulmasında, isimlerin ve 
karakterlerin büyük bir ustalıkla Türkleştirilmesinde, Ahmet Vefik Paşa'nın 
Türk toplum yapısına derinden nüfuz kabiliyetinin de etkisi büyüktür. 
Refik Ahmet Sevengil, Ahmet Vefik Paşa'nın bu tercüme ve adapteleri 
yaparken Türk toplumunda bir nevi Moliere rolü oynamak” istemiş olduğunu 
ileri sürmektedir. Abdülhak Hamid de onu “Türkçenin Moliere'i” olarak 
vasıflandırmıştır. “ İsmail Hikmet Ertaylan da Vefik Paşa'nın Moli- 
er&'in eserlerindeki sosyal tenkit ve mizahtan hoşlandığını kaydetmektedir. 

Ahmet Vefik Paşa, ilk önce Zor nikâhı ve Zoraki Tabibi, arkasından 
da Tabib-i Aşk ve Merakt'yi adapte etmiş ve bu eserlerden ilk ikisi Gedik- 
paşa Tiyatrosunda oynanmıştır. 

Adaptasyonlarında vak'aları olduğu gibi bırakan Ahmet Vefik Paşa, 
vak'alar, şahıslar, ortam ve konuşmalar bakımından 19. Yüzyıl Osmanlı 
toplumuna aktararak çevirdiği eserlere yerli birer eser çeşnisi verebilmiştir. 

Vefik Paşa'nın bu tercüme ve adapteleri meydana getirmesindeki en 
büyük etken, Bursa Valiliği sırasında orada temsiller vermek üzere gelen 
bir tiyatro grubuna sahip çıkması ve onların eser ihtiyacını karşılama az- 
midir. Bu bakımdan Ahmet Vefik Paşa'nın Bursa Valiliği ayrı bir önem 
taşır. Vefik Paşa'nın bu devresi ve Bursa'da tiyatronun nasıl kurulduğu 
hakkında, Aktör Ahmet Fehim Efendi, hatıralarında ilgi çekici bilgi ver- 
mektedir. 

1879 yılında Gedikpaşa'daki Osmanlı tiyatrosunun kapanması üzerine 
Fasulyeciyan, Koharik ve arkadaşları, aralarında Fehim Efendi de olduğu 
halde Güllü Agop'tan ayrılarak Bursa'ya giderler ve temsillerine başlarlar. 


4 İbnülemin Mahmud Kemal a,e.g. C. V. 5. 710-725. 
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Bir gece Vefik Paşa oyunu seyre gelir ve ertesi günü oyuncuları makamına 
çağırır : “Size der bir tiyatro yaptıracağım, eserler vereceğim onları oynaya- 
caksınız. Tiyatroya kira vermeyeceksiniz. Yalnız, yılda iki kere Gureba 
Hastanesi yararına temsil vereceksiniz!” 

Vefik Paşa sözünü tutar, hemen hiç vakit kaybetmeden tiyatroyu yaptı- 
rır. İlk olarak Meraki oyununu oynatır. Tiyatro rağbet görür. Vefik Paşa 
bu sırada Moliere'nin oyunlarını çevirmekle meşguldür. Onları dilimize 
aktarmakla kalmaz; piyeslerin provalarında bulunur; oyuncuları kontrol 
eder ve rejisörlük görevini de yüklenerek onları eğitir. 

Aynı grupta bulunan Küçük İsmail'in ifadesinden de Ahmet Vefik 
Paşa'nın hükümet civarındaki gazinoyu tiyatroya çevirdiğini, verdiği tem- 
sillerin her provasında bulunduğunu öğreniyoruz. Zor Nikahı piyesinin 
provasında Holas'a kızan Paşa'nın yerinden kalkarak ona bir tokat atmış, 
fakat oyunda gösterdiği büyük başarı üzerine oyundan sonra onu huzuruna 
çağırarak on altın hediye etmiş olması, Ahmet Vefik Paşa'nın bu oyunların 
sahneye konuşu ve halkın eğitimiyle ne kadar yakından ilgilendiğini gös- 
termektedir. 

Tiyatroya seyirci celbi için başvurduğu tedbirlerde de ilgi çekici bir 
nitelik gösterir. Paşa'nın şahsı etrafında buna dait fıkralar da teşekkül 
etmiş ve çeşitli şikâyetlere yol açmıştır. i 

Ahmet Vefik Paşa'nın tercüme ve adapte eserlerindeki dil ve üslüp 
diğer eserlerindekine oranla son derece başarılı ve çekicidir. Tiyatro eserleri 
yeni bir üslüp yaratıcılığını gerektirmediği ve yaşayan canlı dilin eserlere 
aksini kolaylaştırdığı için, Ahmet Vefik Paşa bu eserlerinde çok büyük bir 
başarı sağlamıştır. Bu eserlerin yer yer halk dilinden alınmış kelimeler, 
deyimler, tekerlemeler ve atasözleri ile de süslenmiş olması, Ahmet Vefik 
Paşa'nın dil ve üslübuna ayrı bir değer ve cazibe katmıştır. Hatta denebilir 
ki, onun Lehçe-i Osmani'si, atalar sözü ve deyimlerle ilgili derlemeleri, 
eserlerinin dili için yeri geldikçe kullanabileceği bir ham malzeme deposu 
oluşturmuştur. Acırak, afatlamak (kıyameti koparmak), ağmak (yükselmek), 
aldamak (hile yapmak) aparmak, balıklamak, (sıçramak, debelenmek), 
bilişmek, (dostluk kurmak), dirlik etmek, (hile yapmak) esenleşmek (vedalaş- 
mak), ozan (geveze), pusat (âlet, takım, silâhlık), sağlamak (temin etmek), 
Talamak (talan etmek), zevklenmek (alay etmek) gibi kelimelerle aç ile 
arkadaş olma yemem der sömürür; az olup uz olsun çok olup yoz olacağına; 
yokluk taştan katıdır gibi atasözleri imam bayıldı müezzin ayıldı, İstanbul 
karış muruş al sana bir kara kuruş; binek taşı sofra başı; pırpır eder uçamaz 
çukura düşmüş çıkamaz gibi tekerlemeler ve bir dikiş kaldı boğulayazdı gibi 
deyimler onun eserlerine orijinalite ve millilik katan özelliklerdir. 

Vefik Paşa, Zor Nikâf'ında o devir aydınları, dil tutumları bakımın- 
dan Zor duruma sokan iğnemeler yapmaktan da çekinmemiştir. Eserden 
alınan şu küçük konuşma parçası bu durumun güzel bir örneğidir: 
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Üstâd-ı Sâni 


İvaz Ağa 
Üstâd-ı Sâni 
İvaz Ağa 


Üstâd-ı Sâni 


İvaz Ağa 
Üstâd-ı Sâni 
İvaz Ağa 
Üstâd-ı Sâni 
İvaz Ağa 
Üstâd-ı Sâni 
İvaz Ağa 
Üstâd-ı Sâni 
İvaz Ağa 
Üstâd-ı Sâni 
İvaz Ağa 
Üstâd-ı Sâni 
İvaz Ağa 
Üstâd-a Sâni 
İvaz Ağa 


Üstâd-ı Sâni 


: Peki ne diyeceksiniz bana bakayım. Hem de ne lisan 


kullanacaksınız? 


: Ne lisan mı? 
: Evet! Yani ne dille söyleşeceksiniz? 


Bakındı ne dille imiş! Ne dille olacak. İşte ağzımdaki 
dil, Komşununkini kullanacak değilim ya. 


: Canım öyle değil. Ne lisan, yani ne lügat, hangi 


lehçe? Arapça mı söyliyeceksiniz? 


: Hayır. 

: Farisi mi? 

: Hayır. 

: İbrani? 

: Hayır. 

: Yunani? 

: Hayır. 

: Lâtini? 

: Hayır. 

: Fransızca mı? 
: Hayır. 

: İngilizce mi? 
: Hayır! Hayır! 
: Nemsece, İtalyanca, Rumca, Ermenice, Hindüca ? 


Hayır canım! Hayır! Hayır! İşte Türkçe söyleşiyoruz 
ya. Türkçe söylerim! 


: Ey peki Türkçe olsun canım. Çünkü Türkçe söyliye- 


ceksin, beri tarafa geç. Zira bu kulak elsine-i kadime 
ve ilmiyeye (eski diller ve bilim diline mahsustur). 
Öbür kulak elsine-i âdiye (adi dillere) ve zebânı 
mâderzâdiye (anadile muayyendir).” © 


Zoraki Tabip'te çağdaşlarının ağdalı bilim dili anlayışı ile günlük 
konuşma dili arasındaki ayrılığı bir komedi unsuru olarak işlemiştir. Bu 
eserin önemli kahramanlarından olan İvaz'ın zoraki hekim olarak yaptığı 
konuşmalar ile günlük konuşmalar arasındaki büyük fark bu gerçeği ak- 
settirmektedir. İşte küçük bir örnek : 


İvaz : Ha, öyle ya! Beni, gerçek çerağ ettin. Evlendim de sanki 


övünecek iş gördüm, öyle mi? Ey, ant olsun, şimdi söyletecek- 
sin beni, sonra dinleyeceğin vardır, ha! 


Selime : Ey, ne varmış? ne diyecekmişsin sanki? 


© Zor Nikâhı, s. 32-33. 
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İvaz : Ey, pes. O yaprağı çevirelim. Bildiğimizi biliriz, yeter artık! 
Beni bulup vardığına ne mutlusun. 

Selime : Sanki seni bulduğuma ne mutlu demek, ne demek bakayım? 
Beni âkıbet dilendiren bir herif, bir zırlak sefih, olanca malımı 
yiyen bir hâin! 

İvaz : Yalan söylersin, Hepsini yemiyorum, birazını içiyorum. 

Selime : Evde olan eşyamı birer birer satıp savan batakçı! 

İvaz : İşte iyi ya!. Bu, ev mahsulünden geçinmek demektir. 

Selime : Yatağıma varınca kaldırıp götüren kaypakçı. 

İvaz : İyi ya!.. Sabahları erken kalkarsın. 

Selime : Evde bir çöp bırakmıyan menhus! 

İvaz : İyi ya!.. Göç kolay olur. 

Selime : Sabahtan akşama kadar hemen içip içip kumarbazlık eden 
hayâsız! 

İvaz : Ey, ne olmuş... Canım sıkılmasın diye ediyorum. 

Hekim (!) İvaz'ın konuşması : 
İvaz : İşte efendim, ol vahâmat ve redâet zatürrie ile hicabülcevfin 


inhidap ve ik'irarından tevellüt eden ahlâtın hamuzeti mülâ- 
besesiyle mütehaddis olduğundan dolayı kabr ü harbin bi- 
mekânı kafrin ve leyse kurb ü kabrin kubrün... velmuza- 
fünileyh imma müzafün. İşte tastamam bunun içindir ki kızın 
dili tutulmuştur.” 46 


Bir başka örnek : 


Üstâd-ı Sani 


: A. İvaz Ağa! Zamanede her şey zirü zeber ; kişi kişiden 
bihaber; hep gir ü dâr ü gerr ü cer! Âlem umümen 
dalâlete düştü; zir-i destân bagy ü isyâna inhimakle 
birer hükümrân-ı zeberdest-i pürâzâr! Kimesnede 
perva kalmadı, tuğyân-ı âlemyân dehşetâmiz, tasad- 
diyât-i cihhâl fitneengiz! Nâzım-ı nizâm-ı umür-ı 
cümhür ve kaasır-ı licâm-ı ehl-i şerr ü şür makâmına 
mensup bulunan zâbitân-ı belde ve hâkimân-ı ülke 
hayâlarından ölsünler ve gussadan canların hedere 
versinler ki bu çekilmez rezâlete ve hazolmaz şekâvete 
rızâ verirler; bir ân müsaade ve zecr ü tenkilden tar- 
fetülayn gurabül beyin misâli müsâmaha ederler.” #7 


Yukarıdaki örnekler bize Ahmet Vefik Paşa'nın bir başka yönünü 
verir : O, çağının dil karışıklığını güldürü unsuru yapabilecek güçte dil 
bilincine sahiptir. 


46 Zoraki Tabib, s. 11-12. 
“age. s, 28. 
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Lehçe-i Osmani'deki bazı maddeler ansikolpedi maddesi niteliğini 
taşır : balık, bahçe, baş, Çağatay, coğrafya, Çingiz, Türk, yeniçeri vb. 

Bu konuşmalar bize Ahmet Vefik Paşa'nın o çağdaki dil karışıklığını 
bir komedi unsuru olarak eserlerine aksettirecek kadar güçlü bir dil şuuruna 
sahip olduğunu göstermektedir. 

Vefik Paşa'nın Bursa'daki tiyatro faaliyetleri Haldun Taner'in, Sersem 
Kocanın Kurnaz Karısı © adlı oyununa konu olmuş ve bu oyunda Ahmet 
Vefik Paşa, eserlerinde kullandığı dil ve şahsiyeti ile çok iyi canlandırıl- 
mıştır. 

Sonuç olarak diyebiliriz ki, yaptığı öncülük ve çok yönlü hizmetleri 
ile yalnız bizde değil Batı dünyasında da takdirle karşılanmış ve hakkında 
birçok yazı yazılmış olan Ahmet Vefik Paşa, dil ve kültür tarihimize yapmış 
olduğu bu değerli hizmetleri ile, hatırası, genç kuşaklar arasında bu gün de 
yarın da canlı tutulması gereken kalbur üstü şahsiyetlerimizden biridir. 


*9 Keşanlı Ali Destanı, Bilgi Yayınevi, Ankara 1971, s. 1-114. 


TÜRKÇENİN AKTÜEL MESELELERİ 
KARŞISINDA M. FUAD KÖPRÜLÜ 


YrD. Doç. DR. Kâzım YETiş 


Türk dili ile asırlarca sayısız eserler, hattâ şaherserler yazıldığı halde, 
maalesef asıl dilin kendisi üzerinde, gramerinin ve lügatinin hazırlanması 
konusunda pek düşünülmemiş ve çalışılmamıştır. Ancak Tanzimat'tan, 
bilhassa Namık Kemal'den sonra, Türkçenin meseleleri münevverimizi 
meşgul etmeye başlamıştır. 1860'lı yıllardan günümüze kadar Türkçe, dâlma 
aktüalitesini muhafaza etmiş ve geçmişin ihmalini unutturacak şekilde 
gazete ve dergilerde yüzlerce yazı yazılmıştır. Bu gün bunlar toplanacak 
olsa — ki hayırlı bir hizmet olur — ciltlerle kitap meydana gelir. 


İlk Türk gazeteci Şinasi, Tercüman-ı Ahvâl'in mukaddimesinde, halkın 
anlayacağı bir dilden bahseder. Şinâsi'nin ve Namık Kemâl'in ortaya attığı 
prensipler daha sonrakiler tarafından geliştirilerek devam ettirilir. Dilimizin 
adından başlayarak, sadeleşmesi, gramerinin yazılması, lügatinin hazırlan- 
ması gibi pek çok meselesi kendini canlı bir şekilde hissettirir. Bilhassa 
Şemseddin Sâmi'nin makalelerinin, Ahmet Cevdet Paşa'nın Belâgat-ı 
Osmâniye (1881) sinin, Recâizâde'nin Talim-i Edebiyat (1882) ının doğur- 
duğu münakaşalar, hep Türkçenin meseleleri üzerinde toplanır. Servet-i 
Fünün sun'i bir dil yaratır, fakat bir taraftan da daha evvelki sadeleşme 
hareketi devam eder. II. Meşrütiyet devrinde daha da gelişen Türklük 
sahasındaki çalışmalar ve Türkçülük hareketi ile Türkçenin üzerinde 
düşünme keşifleşir. Dilimizin sadeleştirilmesi gayretleri, Cumhuriyet'e 
gelindiği zaman, hayırlı neticelerini hissedilir derecede vermeye başlamış 
ve Türkçeyi pek çok fazlalık ve yabancı unsurlardan arındırmış; konuşma 
dilini, İstanbul Türkçesini yazı dili haline getirme yolunda büyük mesafe 
alınmasını sağlamıştır. Cumhuriyet devrinde alfabe inkılâbını dil inkılâbı 
takip eder. Türkçede hiçbir yabancı kelime bırakmama hareketini Güneş- 
Dil teorisi tatlıya bağlar. Fakat Atatürk'ün ölümünden sonra, yeni ve sun'i 
bir dil yaratma çalışmaları görülür. Teşkilât-ı Esâsiye Kanunu'nun dili 
bu yeni dile uydurulur. 1950'den sonra aynı kanun bu sefer normal hale 
döndürülür. , 

Türkçe üzerinde yapılan fikri ve politik çalışmalara bu şekilde çok 
umumi olarak temas edişimizin sebebi, konumuz olan Köprülü'nün bu 
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zaman diliminin yarım asırlık bir kısmında, bu faaliyetin, gerek fikir gerek 
siyaset bakımından içerisinde bulunmasındandır. 

Fuad Köprülü Türkiye'de gerçek ilmi usullerle Türkolojinin kurucu- 
sudur. Bu bakımdan onun sahası birinci plânda Türk dili ve edebiyatıdır. 
Tabii, biz burada onun tarihi araştırmalarına girecek değiliz. Konumuz 
kısaca özetlemeye çalıştığımız bu devrenin 1911li yıllardan — bilindiği gibi 
o 1890'da doğar — 1950'lere kadarki bölümünde Türkçe'nin aktüel mesele- 
leri karşısındaki görüş ve düşüncelerini —bu kısa zaman içerisinde— arz etmeye 
çalışacağım. Bu devirde gerek Türkçe üzerinde yapılan çalışmalar gerek 
Türkçenin sadeleşmesi veya sadeleştirilmesi büyük bir sürat göstermiştir. 
Biz burada aynı sürati maalesef gösteremeyeceğiz. Ayrıca, bu büyük âlimi- 
mizin bu konudaki bütün görüşlerini takdir edersiniz ki bu kısa zamana 
sığdırmak mümkün değildir. Bu bakımdan bazı ana meseleleri arz etmekle 
yetineceğiz, vaktimiz kalırsa diğer konuları da başlıklar halinde zikrede- 
ceğiz. 

Önce Türkçe, Türkçenin sadeleştirilmesi ve aktüel meseleleri karşı- 
sında Köprülü'nün tavrının ne olduğunu tespit etmek istiyorum. Çünkü 
bu sahanın söz sahibi bir mütehassısının, Türk dilinin geçmiş asırlarında 
salâhiyetle dolaşan, mazideki bütün macerasına vâkıf bir âliminin bu konu- 
daki tavrı mühimdir. Diğer mevzulardaki gibi burada da mümkün mertebe 
kronolojiye bağlı kalacağımı da ifade edeyim. 

Fuad Köprülü konumuzla ilgili ilk yazılarından son yazılarına kadar 
hemen daima ilmi metotlardan, Türk dilinin tarihi gerçeklerinden, Türko- 
lojinin ilmi usüllerinden hiç ayrılmamış ve günün meselelerini açıklarken 
ilim adamlığı tavrından vazgeçmemiştir. Daha başka bir ifade ile o, günlük 
meseleleri basit ve geçici usullerle halletme yoluna gitmemiş ve hemen her 
meseleyi tarihi, ilmi ve metodik çerçevede mütalâa etlmiştir. Daha ilk 
yazılarında, Selânik'te Genç Kalemler mecmuasında çıkan “Yeni Lisan” 
makalesini ve hareketini tenkit eden yazılarında, bu tavrını hemen belli 
eder. Ona göre “Yeni Lisan” tabirinin ilk hatırlattığı esperanto bir dildir. 
Halbuki kullanılan dil altı yüz senelik dilden pek farklı değildir. Türkçe 
olmayan terkiplerin kaldırılması ile yeni bir dil ve edebiyat yaratılamaz. 
Ancak büyük edipler böyle bir lisan yaratabilir. Esasen Mütercim Âsım 
ve daha çok Şinasi'den beri dilimiz mütemadiyen sadeleşmektedir ve artık 
kimse Veysi'nin diline dönmek istememektedir. Anlaşılırlık sadece kelime- 
lerin Türkçe olması veya yabancı terkiplerin kullanılmaması ile sağlanmaz. 
Bu bakımdan bir edebi eserin terkiplerine değil, muvaffak olup olmadığına 
bakılır. Dolayısıyla terkipli veya terkipsiz eserler değil, güzel ve çirkin 
eserler vardır. Şinasi ile başlayan ve devam eden bir harekete yeni denile- 
mez.! Dilde tasarruf hakkının büyük sanatkârlara ait bulunduğunu söy- 


! Yeni Lisan, Servet-i Fünün, c. 42, nr. 1082, 16 Şubat 1327, 
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leyen Köprülü, yeni lisancılarda bu özelliği görmez. Ona göre, Türkçülük 
hareketi sadece lisan hareketinden ibaret değildir.? Köprülü bu tenkit- 
lerinde zaman zaman haksız bulunmuştur. Dikkatlice bakılırsa onun ten- 
kitleri ilim ve metot meselesinden kaynaklanmaktadır. Yoksa o, biraz sonra 
göreceğimiz gibi, hiçbir zaman sadeleşmenin karşısında değildir. 

Tanzimat'tan beri Türkçenin imlâsı, grameri ve lügati için pek çok 
heyetler kurulmuş ve hemen hiçbir netice alınamamıştır. Köprülü 1920'de, 
1924'te ve 1926'da ufak tefek değişikliklerle üç defa neşrettiği bir yazısında, 
Türk filolojisine gereken ehemmiyetin verilmediğini, bunun neticesinde 
de ne “mazbut ve tedvin edilmiş bir gramerimizin ne de güvenilebilir bir 
lügatimizin” bulunmadığını söyler, Çünkü bu yolda karmakarışık heyetler 
kurulmuş, ilmi usullere uyulmadan sırf idari zihniyetle hareket edilmiştir. 
“Maarif Nezareti” bu ağır ve mühim işlerin bir iki senede tamamlanmasını 
istemiştir. İlim bakımından bunun mümkün olmadığını düşünmemiştir 
bile. Ortada Türk lehçeleri, bunların tarihi gelişmeleri hakkında bilgi yoktur, 
Türk lehçelerinin mukayeseli lügati yazılmamıştır, Türkçenin “sarf tarihi” 
meydana getirilmemiştir. “Meselâ Anadolu Türkçesinin menşei, tekâmülü, 
harici ve dahili değişiklikleri, kelimelerin iştikakı, sarf bünyesinin asırlar- 
dan beri geçirdiği değişiklikler, fonetik meseleleri malüm mudur ki ilmi 
esaslara dayanan bir sarf ve nahiv, bir lügat, bir imlâ usulü vücuda getire- 
bilelim?” Köprülü'nün bu sözleri bu güne de ışık tutacak mahiyettedir. 
O, dilimiz üzerinde ilmi usullerle çalışacak dil bilginlerine ihtiyaç olduğunu 
ısrarla belirtir ve yapılması gerekenleri şöyle sıralar : 


1. Umumi bir Türk lehçeleri lügati, 

2. Tarihi ve iştikaki bir Oğuz Türkçesi lügati, 

3. Türkçe'nin tarihi sarfı, 

4. Umumi Türk Hisanı tarihi, 

3. Anadolu'nun çeşitli sahalarında diyalektoloji tetkikleri yaptırarak 
müstakil bir ağızlar haritası, 

6. Lisan tarihi araştırmaları için gerekli olan edebi, lisani ve tarihi 
vesikaların bastırılması. 


Tabii bunlar öyle birkaç senede yapılacak işler değildir. 


Bunlar Köprülü'nün, Maarif Bakanlığının hazırlanmasını istediği 
gramer, lügat, imlâ gibi Türkçenin aktüel, daha doğrusu mutlaka yerine 
getirilmesi gereken ihtiyaçlarının yapılabilmesi için ön çalışmalar. Bunların 
hâlâ bu gün bile bazılarının yapılamadığını söylersek, bu gün için de aktüali- 
tesini koruyan bu meselelerde, neden hâlâ başarılı olamadığımızın cevabı 


? Türklük ve Yeni Lisan, Servet-i Fünün, c. 42, nr. 1091, 19 Nisan 1328. 
3 Milli Lisan, İkdam, 8 Kasım 1920; Tevhid-i Efkâr, 4 Şubat 1924; Milli Lisan ve Ehem- 
miyeti, Yeni Ses, 16 Eylül 1926. 
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kendiliğinden verilmiş olur. Bu, Köprülü'nün gündelikçi değil, kalıcı ve ilmi 
tarafını ifade eder. Son derecede aktüel olan alfabe konusunda bile, o, 
meseleyi daima tarihi çerçevesi içerisine oturtmaktadır. Yani alfabe 
meselesinden bahsederken, Türk dilinin bu konuda tarihte geçirdiği devre- 
lerden, yine bu mevzuda Tanzimat'tan sonra yapılmış çalışmalardan söz 
edecektir. * 

Hukuk tarihi hocası Yusuf Ziya'nın Yunanca bazı kelimelerin Türk- 
çe'den geçmiş olduğu yolundaki iddialarına cevap verirken Köprüjü, ilmi 
gerçeklerin amansız savunucusudur. 5 

Bizde, Encümen-i Dânişten 1983'te Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu'nun kurulmasına kadar bir “akademi” meselesi olmuştur. 
Doğrudan dille de ilgili bulunduğu için Köprülü'nün bu konudaki tavrına 
da işaret etmek istiyorum. Kıymetli âlimimiz burada da gayet metotlu bir 
şekilde, Fransız ve Rus akademilerinin kuruluş ve işleyiş şekillerinden 
bahsettikten sonra, ilim adamlarını içinde barındıran ve yeni ilim adamları 
yetiştiren bir akademinin bizim için daha faydalı olacağını ve ilim haya- 
tımızı geliştireceğini söyler. © 

Pek çok yazısında dil sahasında yeterli ilim adamımızın bulunma- 
dığından şikâyetçi olan Köprülü, bir bilgi koluna ait terimlerin teşekkül 
etmesi ve kararlaşması için, o bilgi dalının memlekette gelişmesi ve yayıl- 
ması, o alandaki bilgilerin çoğalması gerektiğini söyler ?. Milli lisan ve milli 
edebiyat meseleleri üzerinde dururken de onun daima çok eskilere gitti- 
gini, günlük yazılarında bile bu konunun geçmiş devirlerdeki örneklerinden 
hareket ettiğini biliyoruz 8. 

1928 yılında gazetelerde, Maarif Vekâletinin bütün dil mütehassıs- 
larının ve muallimlerin katılması ile bir dil kongresi toplayacağı ve burada 
dilimize ait harf, imlâ, gramer ve lügat meselelerinin müzakere edilip bir 
neticeye bağlanacağı haberi çıkar. Bu haber karşısında Köprülü'nün ilim 
adamlığını bir daha görürüz. Ona göre böyle bir kongrenin toplanabilmesi 
için yeterli dil bilgini yoktur. Çünkü böyle bir kongreye katılmak için tesa- 
düfen ele geçen beş on kitaptan edinilmiş dermeçatma, usulsüz, insicamsız 
bilgi kâfi değildir. Bunun için, yani böyle bir £ongre için, “lisâniyât” ilmine 
vâkıf olmak, Türk filolojisini tamamen Avrupai bir ilim anlayışı ile bilmek 
gereklidir. Halbuki bu vasıfları taşıyan dört beş kişilik bir” dil heyeti” kurmak 


* Türk Yurdu, c. 4, nr. 23, Kasım 1926, s. 473-480; Milli Mecmua, c. 7, nr. 75, 1 Aralık 
1926, s. 1206-1207. 

5 Hukuk Tarihi, Hayat, nr. 19, 7 Nisan 1927; Yusuf Ziya Bey'e Cevap, nr. 21, 14 Nisan 
1927; Son Münakaşalar Münâsebetiyle, Hayat, nr. 22, 28 Nisan 1927. 

“ “Akademi” Meselesi, Hayat, c. 2, nr. 45, 6 Ekim 1927, 

7” Lisanımıza Dâir, hayat, s.2, nr. 51, 17 Kasim 1927, 

8 Türkçemize Dâir, Cumhuriyet, 15, 22 Kasım 1928, 
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bile mümkün değildir. Köprülü'ye göre, biraz okuma yazma bilen, hele 
biraz muallimlik ve muharrirlik yapan herkes kendini lisan âlimi zannet- 
mektedir. Hatta gerçekten bir emek sarf edilmesine rağmen Bedros Keres- 
teciyan'ın etimolojik sözlüğünün, Mısırlı Mustafa Nureddin Beyin Türkçe 
sözlüğünün ilim metotlarından uzak olduğu için, bu sahanın gelişmesine 
yardımcı olamadıklarını da söyler. ? Görülüyor ki onun için ilim ve metot 
esastır. 


23 Mayıs 1928'de Bakanlar Kurulu bir dil encümeni kurulmasına 
karar verir. Köprülü encümenin “Söz Derleme Heyeti”ne başarılar dile- 
dikten sonra, Avrupa Türkologlarının da bu meseleyi büyük bir ehemmiyetle 
takip edeceğinin muhakkak olduğunu söyler. Nihayet heyetin çalışmalarına, 
dilimizin tekâmül tarihinin yazılmasına faydalı olacağı düşüncesi ile, Bur- 
salı Tahir Bey tarafından kendisine verilen ve Türkçenin okutulma şekil- 
lerini gösteren, mekteplerde Arapça ve Acemce kelimelerden mümkün 
ölçüde kurtulmuş bir lisan öğretilmesini tavsiye eden 7 Mayıs 1310 tarihli 
resmi bir yazıyı neşreder.9 Hemen anlaşılacağı gibi o, başlayan yeni bir 
çalışmanın dikkatini geçmişteki tecrübelere çekmek istemektedir. 


Köprülü, dil konusundaki tekâmülcülerle tasfiyecileri değerlendirirken, 
ikincilerin dil tarihi ve dil sosyolojisi hakkındaki bilgilerinin çok muhdut 
ve iptidai olduğunu söylemek ihtiyacını duyar. Teşkilât-ı Esâsiye Kanunu'nun 
dilinin değiştirilmesi konusunda verdiği cevapta onun ilim adamlığı tavrının 
değişik örnekleri ile karşılaşıyoruz. Sadece bir cümlesini alıyorum : “Türk 
dilinin zenginleşmesi, sadeleşmesi ve kendi davasına uygun bir tekâmül 
yolunda kuvvetli bir hamle ile ilerlemesi için, her şeyden evvel, amatörler- 
den değil, hakikaten ilmi salâhiyet sahibi mütehassıslardan mürekkep 
bir heyetin teşkili lâzım gelmektedir.” Eski Dil Kurumu'nun çatısı altında 
dil âlimlerinden çok politikacıların ve muharrirlerin bulunduğuna işaret 
ettiğini de belirtelim.“ “İlim, Politika Aleti...” başlıklı yazısında, dil 
konusunun nasıl politikaya bulaştırıldığını, dil anarşisinin sebebinin ko- 
nunun mütehassıslara değil, politikacılara ve amatörlere bırakılması ol- 
duğunu, dil işlerinde en salâhiyetli akademilerin bile kati hükümler vere- 
meyeceğini, ancak tekliflerde bulunabileceğini anlatır. Halbuki bizde Teş- 
kilât-ı Esâsiye Kanunu'nun dilinin değiştirilmesinde Millet Meclisi ken- 
disinde dil akademisi salâhiyetini görmüştür £, 


Dr. Saim Ali Dilemre'ye verdiği bir cevabında da, dil sosyolojisinin en 
büyük üstatlarından olan büyük âlim A. Meillet'nin birçok yazısını otuz 


9 Dil Kongresi, Hayat, c. 3, nr. 73, 19 Nisan 1928. 

Türkçemiz, İkdam, 3 Kasım 1928, 

7 Demokrasi Yolunda (Toplayan : T. Halasi-Kun), 1924, Paris, s. 28-33. 
3 age, s. 38-42. 
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yıldan beri okuduğunu ve fayladandığını, bu zatın Vandıyes'le beraber 
dil meselelerinde kendisinin üstadı olduğunu söyler. * 

Onun günün meselelerinde bile ne kadar ilmi esaslara bağlı kaldığını 
gösterebilmek için konuyu ayrıntılı bir şekilde incelemeyi uygun buldum. 
Görüldüğü gibi Fuad Köprülü, ilmi ölçülerden hemen hiç ayrılmamış ve 
Türkçenin zaman zaman ehil olmayan kimselerin eline düştüğünü, bunun 
neticesinde de birtakım zorlama hareketlerin yapıldığını ve dilin politikaya 
bulaştırıldığını söylemektedir. Halbuki dile ilmi usullerin dışında yaklaşmak 
ona fayda değil, zarar verir. 

Köprülü'nün bu tavrını tespit ettikten sonra, şimdi onun milli lisan 
ve milliyetin koruyucusu olarak lisan konusundaki görüşlerine geçmek 
istiyorum. 

Fuad Köprülü yazılarında sık sık milli lisan tabirini kullanmaktadır. 
Onun milli lisandan anladığı millete mal olmuş veya milllet tarafından 
benimsenmiş bir dildir. Yoksa o hiçbir zaman tasfiyeci olmamıştır. Bilakis 
dilde ırkçılığa karşıdır. “ Nitekim mutaassıp bir ırkçı olarak gördüğü 
tasfiyecileri çeşitli yazılarında tenkit etmiştir. Başından beri Türkçülük 
cereyanına lâkayt kalmayan ve hatta daha ilk devrelerde onun içinde yer 
alan Köprülü, Türklerin Müslüman olduktan sonra bütün içtimai müesse- 
seleri gibi dillerinin de büyük değişiklikler geçirdiğini ve yeni değer ölçü- 
lerinin halk grupları arasında değişik şekillerde kabullenip benimsendiğini 
söyledikten sonra şöyle devam eder : “Bu gün okumuş okumamış bütün 
halkın bildiği, daima söylediği birçok Arapça ve Acemce kelimeler vardır 
ki, hemen hepsi asli telâffuzunu değiştirmiş, Türk lisanmın tecvidine uymuş, 
hatta birçok defa, ferhenglerde ve kamuslarda gösterilenden tamamen ayrı 
mânalar almıştır. 

Halk bu kelimeleri bu derece kendine mal ettiği cihetle, artık o keli- 
meler eski Türkçe kelimeler yerine kaim olmuş, onları tamamen unuttur- 
muş, tamamiyle milli bir mahiyet almış demektir.” Ona göre bütünü ile 
halka mal olan, halkın benimseyip konuştuğu, söylenişini ve hatta 
mânasını değiştirdiği kelimeler ve söyleyişler, ifadeler milli lisandır. O 
devirde lisanda millilik, tasfiyecilik, Arap ve Acem kelime ve gramerinin 
korunması fikrinde bulunanların varlığını hatırlarsak bu sözler daha da 
ehemmiyet kazanır. Nitekim Köprülü, halka mal olmayan, Arap ve Acem 
telâffuzunu bile muhafaza eden, mânaları Arap ve Acem lügatlerinden 
ayrılmayan kelimeleri milli lisan dairesine almaz. Üstelik bu nevi kelime- 
lerin Türkçe karşılıkları da yaşamaktadır. Çeşme, makara, beyaz, siyah, 
bülbül kelimeleri birinci grubun, esb, bahr, mâh, şems kelimeleri ise ikinci 
grubun örnekleridir. Halkın dil vicdanı burada ölçü oluyor. Çünkü halk 


Ba.ge., 5. 59-63. 
Hage., 8. 29-30. 
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lüzumu olmayan fazla kelimeleri almadığı gibi, ölen eski kelimeler yerine 
yeni kelimeler, eski ağır telâffuzlar yerine yeni hafif telâffuzlar meydana 
çıkarıyor. Bu bakımdan “milli lisan ve milli zevki anlamak hususunda 
tasfiyecilerle, Arap ve Acem terkiplerine meftun olanların hiçbir farkları 
yoktur.” O, bu konuda edebi dilimizin de bir değerlendirmesini yapar : 
“Halkın mânasını anlamadığı bir lisan, âhengini duyamadığı bir vezinle 
yazmak hususunda, meselâ Nedim ile Hâmit veya Fikret'in yahut Veysi 
ile Namık Kemal veya Halit Ziya'nın pek büyük bir farkı yoktur. Türkçenin 
nahvi, eski münşilerde nasıl Acemcenin aynı ise, son romancılarda da 
âdeta Fransızcadır. Hususi tabirler, ifadeler bile, evvelkilerde Arapça ve 
Acemceden sonrakilerde ise tamamiyle Fransızcadan tercüme edilmiştir. 
Artık böyle, lisanı Türkçe olmayan, sarf ve nahvi Türkçe olmayan bir ede- 
biyatın ne kadar az milli, ve binaenaleyh ne kadar taklidi ve kıymetsiz 
bir mahiyeti haiz olacağı meydandadır.” 15 

“Milli Lisan ve Ehemmiyeti” başlıklı yazısında dilin milli terbiyeyi 
idrakteki ehemmiyeti üzerinde duran Köprülü, fikirlerini anlatmak için 
Macarların terbiye sistemleri üzerinde durur. Macarların çocuklarına sanat 
kollarında tatbiki bilgilerden başka Macar tarih ve coğrafyasını, edebiyat 
tarihini okuttuklarını; bu sayede de milli lisan ve edebiyatlarını, milli 
tarih ve coğrafyalarını bilmeyen bir Macara rastlanmadığını, dört tarafı 
Slav ve Cermenlerle kuşatılmış bir avuç insanın ancak bu yolla milliyetlerini 
muhafaza edebildiklerini söyler. Ona göre, “Tisanmı, edebiyatını, tarihini 
bilmeyen bir adam pek iyi bir çırak, mükemmel bir usta, mahir bir mühendis 
veya tacir olabilir, fakat hiçbir zaman milliyetini müdrik ve onunla müftehir, 
kültürünü muhafazaya azimli, hulâsa “asri bir insan”, milletine faydalı 
bir fert olamaz.” Bunun içindir ki bizim memleketten başka yerlerde filoloji, 
felsefe, tarih ve coğrafya fakültelerine büyük bir ehemmiyet verilmektedir. 
“Başka memleketlerde kendi tarihini, edebiyatını bilmeyen bir fen adamına 
tesadüf edemezsiniz; halbuki bizde kendilerini müspet ilimlere mensup 
addeden birçok kimse vardır ki bunları bilmek şöyle dursun, hatta bilme- 
mekle iftihar ederler... Başka memleketlerde bu kadar ehemmiyetli 
telâkki ve âdet kudsi bir mahiyet isnat edilen “milli lisan” memleketi- 
mizde maalesef pek kıymetsizdir.” Köprülü bu konuda yapılması gereken 
çalışmaları da ayrıca sıralar. Teklif ettiği bu çalışmalara hayati bir ihtiyaç 
olduğunu ve bunu yerine getirmeye mecbur bulunduğumuzu da ilâve 
eder.'8 Bunları biraz evvel, onun ilmi tavrını tespit ederken söylemiştik. 

Köprülü'nün bu düşüncelerini, Balkan Harbi'nden sonra milliyetimizi 
idrake ne kadar muhtaç bulunduğumuz bir devreyi veya milli bir devlet 


“ Bugünkü Edebiyat, 1924, İstanbul, Cihan Biraderler Mat., 5. 59-61. 
1 Orhan F. Köprülü, Köprülü'nün Edebi ve Fikri Makalelerinden Seçmeler, 1972, 
İstanbul, Milli Eğitim Basımevi, 5. 76-80. 
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olan Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluş yıllarını göz önünde bulundurarak 
değerlendirmek lâzımdır. Bununla beraber bu gün hâlâ aktüalitesini kay- 
betmiş değildir. 

Tanzimat'tan sonra zaman zaman Türkçenin fikirlerimizi ifadeye 
muktedir bir lisan olmadığı şeklindeki düşüncelerin zihinlerde ve hatta 
basında yer aldığını görüyoruz. 1926'da bu tip görüşler yeniden canlanmaya 
başlamıştır. Başka bir lisanın kabulünü düşünecek kadar tehlikeli bir nok- 
taya gelen bu fikirlere Köprülü verdiği cevapta, aklı başında hiçbir kimsenin 
böyle bir tasavvurda bulunamayacağını, lisanın bir milletin en bariz, en 
kıymetli temeli olduğunu belirtir ve “lisan bir milliyet, bir tarih, bir mede- 
niyet demektir” der. Arap ve Acem lisanlarının tahakkümünde bulunan 
dilimizin yeni bir tahakküm altına giremeyeceğini söyledikten sonra, mil- 
liyetin muhafazasında dilin ehemmiyetini şöyle anlatır: “Lisan, milliyetin 
muhafazası için mühim bir âmildir. Türkçenin bir vasf-ı fâriki vardır. 
Türk tarihi ile mütevaggıl olanlar bilirler ki Türkçe lisan olmak itibarıyla 
hangi sahaya girmişse oradaki lisanları mağlüp etmiş ve o lisanın yerine 
kaim olmuştur. Türkçenin bu temsili kabiliyeti bu güne kadar devam et- 
mektedir. Birçok sahaların Türkleşmesinde Türk lisanının fevkalâde tesiri 
olmuştur. Orta Asya'nın, Harezm'in, Anadolu'nun Türkleşmesinde Türk 
lisanının rolü çok mühimdir. Türkçe başka milletler üzerinde müessir olmuş 
ve bir kısım Ermenilere, Rumlara lisanlarını unutturmuştur”, 7 

Dilin milliyetin korunmasındaki rolüne bu derece ehemmiyet veren 
Köprülü, yüksek tahsilde yabancı lisanı şart koşmakla beraber, milli li- 
sandan başka bir lisanda yapılacak tahsile şiddetle karşıdır : 


“Yalnız şunu tasrih edeyim ki bu mesele başkadır; Darülfünun'da 
derslerin “milli lisan”dan gayri bir lisanla okutulması büsbütün başkadır. 
“Türkiye” bir müstemleke değildir ki milli Darülfünun'da Türk müderris- 
leri tarafından yabancı lisanlarla ders takrir edilsin”, 8 

Bu gün liselerimizde bile yabancı dilde eğitim yapıldığını görse Köprülü, 
acaba müstemlekeden de öte bir ülke haline geldiğimizi mi düşünürdü? 

Ona göre bir milletin meseleleri ile uğraşması milli şuurun ve fikir 
seviyesinin yüksekliğinin ifadesidir. * 

Köprülü'nün milli varlıkla dil arasındaki yakın ilgiye dair görüşlerine 
bu şekilde temas ettikten sonra, şimdi de Türkçenin sadeleşmesi ve gelişmesi 
konusundaki düşüncelerine geçmek istiyorum. Fuad Köprülü başından 
beri dilde sadeleşme hareketine ilgisiz değildir. Türkçülük hareketi içeri- 
sinde onun bu konuda aktif rol oynadığını da görüyoruz. Mütercim Âsım 


7 Türk Yurdu, c. 4, nr. 23 Kasım, 1926, 5. 473-480. 
4 Yüksek Tahsil ve Ecnebi Lisanı, Hayat, c. 3, nr. 67, 8 Mart 1928. 
P Demokrasi Yolunda, s. 29. 
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ve daha çok Şinasi'den beri dilimizin mütemadiyen sadeleştiğini söyleyen 
Köprülü, Veysi'ye dönmenin kimsenin hatırına gelmeyeceğini, Nergisi'deki 
Acem tarzı aşırı terkiplerin taraftarı olmadığını, alışılmamış ve âhenkten 
mahrum kelimelerin terk edilmesini ifade eder. O, hiçbir zaman tasfiyeci- 
lerle aynı fikirde olmadığı gibi, Halit Ziya'daki “imâle-i güş-ı telâffuz”, 
“bzâl-i bi-insâf-ı kelâm”, “azm-i nevküşâ-yı gayret”; Şahabeddin Sü- 
leyman'daki “itiyâdât ve tecârib-i sinin-i dide-i sanat”, “asâlet-i terâkib 
ve cümel” terkiplerini ağır ve fena bulur.” Köprülü'nün “yeni lisan”cıları 
tenkidi, onun sadeleşmeye karşı olduğu zannını doğurmuştur. Aslında 
böyle düşünmek hakikatin ifadesi değildir. Bu konuda yukarıda söyledik- 
lerime şunu ilâve edeyim. “Yeni Lisan” makalesinde Köprülü'nün de içinde 
bulunduğu edebi hareket ağır bir şekilde tenkit edilmiştir. Bu bakımdan 
onun bu cevabını tabii karşılamak gerekir. O, tasfiyecilikle beraber Arap 
ve Acem terkiplerine meftun olanların, yani dilde sadeleşmeyi istemeyen- 
lerin de karşısındadır. Edebi eserlerimizin halkın konuştuğu ve anladığı 
bir dilde yazılmasını isteyen?! Köprülü, Tanzimat'tan sonraki sadeleş- 
meyi bir tekâmül olarak değerlendirir 2. Sadeleşmenin daha 1927'de ulaş- 
tığı merhalenin farkında olan Köprülü, “değil Fuzuli ve Nedim'in, Kemal 
ve Fikret'in, Halit Ziya ve Süleyman Nazifin” lisanlarının bile öğrenciye 
örnek olacak bir Türkçe olmadığını söyler. * Ona göre Türkçe, son yirmi 
sene içerisinde — bu yazının neşir tarihi 1928'dir — sadeleşme ve güzelleşme, 
ilim ve felsefe lisanı olma bakımından çok büyük mesafeler almıştır. Batılı 
bilginler tarafından da bu gelişmeler tasdik edilmektedir. Fakat lisanımıza, 
çok lüzumsuz yere, “modern”, “enteresan” gibi Frenkçe kelimeler sokul- 
muştur. Bunlar eski Arapça ve Acemce kelimelere rahmet okutmaktadırlar. 
Görülüyor ki Köprülü sadeleşmeyi sadece Arapça ve Farsça kelimelere 
göre değerlendirmemektedir. Lisanı cemiyetin bir aynası olarak kabul 
eden Köprülü, cemiyet hayatında görülen gelişmelerin dilimize de yansı- 
yacağını ve Türkçenin istikbalinin parlak olacağını söyler. * 


Biraz evvel de söylediğimiz gibi, 1928'de Maarif Vekâletinin “Dil 
Encümeni” çerçevesinde “Söz Derleme Heyeti teşkil” etmesi üzerine 
Köprülü, Türkçemizin gittikçe sadeleştiğini, yabancı dillerin tahakkümün- 
den kurtulmaya başladığını, hatta bu cereyanın resmi bir mahiyet aldığını 
söyledikten sonra, mekteplerde okutulan Türkçe'nin sadeleştirilmesi konu- 
sundaki resmi belgeyi neşreder. © 


* Yeni Lisan, Servet-i Fünün, c. 42, nr. 1082, 16 Şubat 1327. 

> Bugünkü Edebiyat, s. 60, 61. 

> Türk Yurdu, c. 4, nr. 23, Kasım 1926, s. 416. 

3 Orta Tedrisatta Edebiyat Programı Meselesi, Hayat, c. 2, nr. 37, 11 Ağustos 1927. 
* Lisanımız, Hayat, c. 2, nr. 51, 17 Kasım 1928. 

*“ Türkçemiz, İkdam, 3 Kasım 1928. 
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Türk dilinin sadeleştirilmesi konusunda Tanzimat'tan beri yapılan 
münakaşaların faydalı neticeler verdiğini, bundan 20-30 sene önce yazdı- 
ğımız Türkçe ile bu gün yazdığımız Türkçe arasında büyük bir fark bulun- 
duğunu belirten Köprülü, böyle bir tekâmülün yer yüzündeki edebi dillerin 
hiçbirinde görülmediğini ilâve eder. Ona göre, Türkçe'nin sadeleştirilmesi 
için mücadele edenler iki gruptur : Tekâmülcüler adını verdiği birinci grup, 
Gökalp'ın terkipçi dimağında sarih düsturlar şeklini alan belli kaidelere 
dayanarak, Türkçeyi yabancı kâidelerden ve halkın anlamadığı yabancı 
kelimelerden kurtarmak, Türk dilini bu günün fikir ve hislerini bütünü ile 
anlatmaya muktedir, zengin bir ilim ve sanat dili haline getirmek isteyen- 
lerdir. Diğer grup ise, dilde mutaassıp bir ırkçılık taraftarı olanlardır. Bi- 
rinci gruptakilere göre, halk arasında yaşayan her kelime Türkçedir. 
İkinci gruptakiler ise, Türk kökünden gelmeyen bütün kelimeleri — milyon- 
larca halk arasında yüzlerce yıldan beri kullanılmış olsalar bile— onları 
dilden atmak ve yerlerine yeni kelimeler uydurmak yahut başka lehçelerden 
yeni kelimeler alarak âdeta sun'i ve cebri bir dil yaratmak istemektedirler. 
Bunlara bir zamanlar “tasfiyeciler” denildiğini söyleyen Köprülü, bunların 
tabii tekâmülün çok yavaş gideceği düşüncesi ile dilde süratli bir ihtilâl 
yapmak isteyen üç beş ifratçı ve hayalciden ibaret olduğunu, dil tarihi, dil 
sosyolojisi hakkında çok iptidai bilgileri bulunduğunu ilâve eder. Dil 
Kurumu'nun — tabii eski Dil Kurumu — her nedense tasfiyeciliği benimse- 
diğini ve Türkçedeki bütün yabancı kelimeleri ve bilhassa Arapça ve Acem- 
ce kelimeleri atmak gayesini güttüğünü, fakat zamanla bunun mümkün 
olmadığını anladığını ifade eder. Ona göre bu faaliyet bütünü ile de faydasız 
olmamıştır. Bu hareketin manevi tesiri altında yazı yazan herkes, mümkün 
olduğu ölçüde Türkçe yazmaya, Türkçe yeni kelimeler, tabirler, ifadeler 
bulmaya çalışmıştır. Böylece de ruhlarda ve fikirlerde milli dil şuuru can- 
lanmıştır. “Fakat ne yazık ki iş bu kadarla kalmadı. Doğrudan doğruya 
devlet nüfuzuna dayanan Dil Kurumu, uydurduğu ıstılahları, mütehassıs 
ilim adamlarına cebri surette kabul ettirerek mekteplere soktu. Mektep 
kitapları, hiç kimsenin anlamadığı uydurma bir dille yazdırıldı. Yavaş 
yavaş ilk mekteplerden liselere, yüksek mekteplere, fakültelere kadar genişle- 
tilen bu cebri hareketin, memleketin kültür hayatında meşum tesirleri ol- 
duğu muhakkaktır. Lâkin zarar bununla da kalmadı : Teşkilâtı Esâsiye 
Kanununun ve Büyük Millet Meclisi Dahili Nizamnâmesi'nin bu uydurma 
dile çevrilmesi, memlekette tam mânasiyle yeni bir resmi argo vücuda 
getirdi ki, bu, umumi konuşma dilinden de, umumi yazı dilinden de tama- 
miyle farklıdır.” * 

Şimdi de müsadenizle Türkçenin diğer aktüel meseleleri konusunda 
Köprülü'nün fikir ve çalışmalarına ana başlıklarla temas edeceğim. 


*“ Demokrasi Yolunda, 5. 29-31. 
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Köprülü-Yusuf Ziya münakaşası 


Yusuf Ziya Bey hukuk tarihi hocasıdır ve derslerinde — sadece dille 
ilgili kısmma işaret ediyorum— Yunanca bazı kelimelerin Türkçeden 
geçtiğini ve asıllarının Türkçe olduğunu iddia eder, Köprülü yazdığı üç 
şiddetli makalede, bu iddiaların ilim ve tarih bakımından katiyyen mümkün 
olmadığını, esasen Türkçe zannedilen bazı kelimelerin de aslında Türkçe 
olmadığını söyler ve ispat eder, Aralarındaki münakaşa günlerce gazeteleri 
ve İstanbul Üniversitesini işgal eder,” 


Alfabe Meselesi 


Fuad Köprülü başlangıçta Lâtin alfabesinin kabulünün aleyhindedir. 
Hatta bu konuda Türk Ocağı'nda bir konuşma yapar, ayrıca bir de yazı 
neşreder. * Kendisi daha sonra yazdığı bir yazıda bunu, yani bu tavrını 
şöyle anlatır: “...Lâtin alfabesinin kabulü aleyhinde bulunduğum için, 
hükümet ve partice buna kat'i surette karar verilinceye kadar, müdafaalarım- 
da devam ettim.” * Fakat Lâtin alfabesi hükümetçe kabul edilince, verilen 
kararı benimser. Hatta yeni alfabenin kabulünün onuncu yılında yazdığı 
bir yazıda “Atatürk'ün milletine hediye ettiği muazzam inkılâplar arasında, 
alfabe inkılâbının çok derin ve çok geniş bir mânası”nın bulunduğunu 
söyler.” 3 


Teşkilât-ı Esasiye Kanunu Meselesi 


1942'de hükümet ve parti grubu Teşkilât-ı Esasiye Kanununun dilini 
değiştirmeye karar verir ve hazırlatılan taslaklar milletvekillerine gönderilir 
ve fikirleri sorulur. O sırada milletvekili olan Köprülü verdiği cevapta, 
kanunun dilinin değiştirilmesine şiddetle karşı çıkar. Dil işlerinde millet- 
vekillerinin salâhiyetli olamayacağını, Türkçe diye kanuna sokulan saylav 
gibi kelimelerin esasen Türkçe olmadığını, okuyup yazma bilmeyen halk 
arasına kadar geçmiş ve asırlarca kullanılmış kelimelerin yerine yeni keli- 
meler uydurulmasını doğru bulmadığını söyler ve bu konudaki encümen 
ve Meclis müzakerelerine iştirak etmeyerek durumu protesto eder.? Daha 
sonra 1952'de diğer bazı milletvekilleri ile beraber, Büyük Millet Meclisine 
kanunun dilinin normale döndürülmesi için bir teklif sunar ve neticede 
kanunun dili yeniden değiştirilir. 


” Hukuk Tarihi, Hayat, c. 1, nr. 19, 17 Nisan 1927; Yusuf Ziya Bey'e Cevap, Hayat, c. 1, 
nr, 21, 14 Nisan 1927; Son Münakaşalar Münasebetiyle, Hayat, c. 1, nr. 22, 28 Nisan 1927, 

2 Türk Yurdu, c. 4, nr. 23, Kasım 1926, s. 473-480. 

* Harf Meselesi, Milli Mecmua, c. VII, nr. 75, 1 Aralık 1926, 

99 Demokrasi Yolunda, s. 9. 

#1 Alfabe İnkılâbı, Ülkü, c. 12, nr. 67, Eylül 1938, 

“? Demokrasi Yolunda, s. 37-33. 


DEĞERLENDİRMELER 


A. Turan Oflazoğlu, Sevgi Hakanı. İstanbul 1986. 100 5. 


Sevgi Hakanı A. Turan Oflazoğlu'nun ilk şiir kitabıdır. Kitaptaki şiirlerin 
bir kısmı daha önce bazı dergilerde yayımlanmıştır. Bu eser “Dersaadet”, 
“Mihriban”, “Dörtlükler”, “Gazeller” ve şiire adını veren “Ordadır Nereye 
Varsan Sevgi Hakanı” başlıklı bölümlere ayrılmıştır. 

Bu şiirlerin hepsinde gerek muhteva gerek şekil olarak batı ile divan 
ve halk şiirlerimizden gelen kaynaklarla beslenmiş, kültürlü ve yaptığı işi 
çok ciddiye alan bir şahsiyetle karşılaşıyoruz. Bilindiği gibi, Turan Oflaz- 
oğlu, günümüzün en değerli tiyatro yazarıdır. O, şairliğini aslında tiyatro 
eserlerinde yıllardan beri ortaya koymaktadır. Nitekim bu şiir kitabındaki 
bazı şiirlerini tiyatro eserlerinde de kullanmıştır : 


Her çiçek al beni der, susan gül kazanır sonunda. 

Bütün kuşlar öter öter, bülbül kazanır sonunda. 

Güzeli bin bir hileyle yaklaşıp soyar da akıl 

bin bir engelle boğuşan gönül kazanır sonunda (s. 59) 
dörtlüğünü şair daha önce Genç Osman oyununda kullanmıştır. 


Cem Sultan'daki Cem Sultan ile beraberindekilerin ülkeden ayrılırken 
söyledikleri parça, bu şekliyle okunduğunda dokunaklı, derin bir hasret 
şiiridir : 

Ülke sınırından geçmek, her şeyiyle yabancı 
bambaşka bir dünyaya girmek... 

koparılır gibi ayrılmak 

doğup büyüdüğün yerlerden... Elveda vatan! 
Elyeda! 

At koşturduğumuz ovalarma, 

gölgesine sığındığımız ağaçlarma... 

Elveda! 

Gönlümüzü yücelten dağlarına, 

kanımızı coşturan ırmaklarına... 

Elveda! 

Kaygıyı sıkıntıyı bölüştüğümüz, 

birlikte sevinip gülüştüğümüz insanlarına... 
Elveda! 

Sabırlı kadınlarına gayretli erkeklerine, 
vefalı toprağına rahmet saçan göklerine, 
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ruhu derinleştiren günbatışlarına, 

umut tazeleyen gündoğuşlarına, 

çiçeklerine böceklerine kuşlarına... 

Elveda! 

Belki dönüş var sana belki yok, 

sevdiklerimizi iyi sakla bağrında. 

Efveda! 

Biz değil de vücutlarımız dönerse bir gün sana, 
yadırgama, koynunda yer ayır onlara da. 

Elveda vatan, elveda! 


Müstakil şiirler arayarak baktığımızda, Oflazoğlu'nun tiyatro eser- 
lerinden bunları kolayca çıkarabiliriz. 


Kitabın ilk iki bölümünde yer alan şiirlerde, şairin eski kültürümüzle 
nasıl iç içe olduğu, fakat onu klâsik şekilleri ile basmakalıp bir şekilde tek- 
rarlamak yerine nasıl yenileştirdiği görülmektedir. “Dersaadet” başlıklı 
şiir hem İstanbul çağrışımını hem de “saadet kapısı” olan ev ve aileyi içine 
almakta. Fatih ile evini, eşini besleyen erkek birleşmekte ve bu birleşme, 
Fuzulünin bir mısradan kaynaklanmaktadır : “Gözüm, canım, efendim, 
sevdiğim, devletli sultanım.” 


Klâsik kültürü ön plânda tuttuğu için Turan Oflazoğlu, tek tek kişileri 
değil, onların temsilcisi olan kavramları ele almaktadır. Meselâ “Fatih” 
adlı şiir, ilk anda Fatih Sultan Mehmet çağrışımını uyandırmaktaysa da, 
o boyuttaki bütün kahramanları içine almaktadır : 


Durup dinlenmeden arandığımız 
sendin içimizdeki ormanda, sen; 
sendin kaygılar içre andığımız 
çevremize karanlıklar inerken. 


Yüzyıllar boyu alev alev yandık 
küllerimizden doğasın diye sen; 
yeryüzü yenilensin diye artık 

senin elmas üreten gençliğinden. 

İşte bir çağı boğan kara düşler 

ürküp kaçışırlar sen yaklaşırken; 

biz yandıkça senin şafağın söker 

ve orduların taşar güneşinden. (s. 15) 


“Mihriban”da ise Türk musikisinden kaynaklanan, sanatkârın yara- 
tıcı gücünün harekete gelmesi ve yaratıcılık süreci anlatılmıştır. Günlük 
yaşayışı içinde, bestekârın bestesini vücuda getirmesi bu şiirde verilmek- 
tedir. 
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Rübailerden mülhem olan dörtlükler, duyguların yoğunluğu ve ale- 
ladeyi aşma duygusunu işleyişleriyle dikkati çekmektedir. Bunların içinde 
vecize olacak kadar çarpıcıları bulunmaktadır. 


Gazellere gelince, yazarın beslendiği kaynağı açıkça ortaya koyan 
bu şiirlerde klâsik gazelin sadece beyit yapısı alınmış ve klâsik gazelin 
muhtevası da bu günün Türkçesiyle dile getirilmiştir. Bu bölüm Oflaz- 
oğlu'na çok tesir eden ve her vesilede saygı ile andığı Şeyh Galip ile bir 
konuşma gibidir. 


Son bölümde birbiriyle irtibatı olmayan dağınık şiirler bulunmaktadır. 
Bu kısımdaki şiirlerin bazıları şairin gençlik şiirleri olmalı. Bu bölümde 
kendi şahsi biyografisiyle ilgili, yaşantı şiirleri de evrensel boyutta işlenmiş 
olarak yer almaktadır. 


Bütün kitapta aşk ve kahramanlık temleri birbirinden çok farklı, 
değişik tonlamalarla karşımıza çıkmaktadır. Tarihimiz ve klâsik kültürü- 
müz, insanımız basma kalıbın dışında, saygı uyandırıcı beşeri ve evrensel 
boyutta dile getirilmiştir. Şiir kitabına toplayıcı bir ad olarak verilen “Sevgi 
Hakanı” da mânalıdır ve bütün şiirleri açıklamaktadır. Sevgi, her tonu 
ile insanı başkalarına, karşı cinse, millete, devlete götüren temel duygu 
olduğu gibi, her şeyi de hâkimiyeti altına alan hakandır. 


PROF, DR. İNCİ ENGİNÜN 


Feyzi Halıcı, Mevlâna, Mesnevi. 1. cilt, Konya 1986, 336 s. 


Mevlâna'nın Mesnevisi yazılışından bu güne yedi yüz yıl boyunca 
her dönemde gönül gözü, sevgi kaynaği olmuş; onun ruhuna inme, özünü 
kavrama yeni eserlerin yaratılmasına yol açmıştır. Kimi yazarlar, bu gör- 
kemli eseri Türkçeye çevirmişler, kimileri de ona değişik yorumlar getirmiş, 
şerh etmişlerdir. Bunu yaparken kimileri nesir tarzını işlemiş, kimileri de 
son dönem şiirimizin usta kalemlerinden Feyzi Halıcı gibi, şiir yolunu be- 
nimsemişlerdir. 

Mevlâna'yı anlamak, hele Mesnevf'yi anlatmak şüphesiz onu yalnızca 
Türkçeye çevirmek olmasa gerek. Her şeyden önce Mevlâna'nın sınırsız 
insan sevgisini kavramak, özümlemek gerekir. Halıcı'nın “Sunuş” bölü- 
münde dediği gibi : “Yedi yüz yıllık bir sevgi, Mevlâna'nın sevgisi. Bir 
çınar gibi köklü, bir pmar gibi berrak. Akıyor, geçmiş asırlardan gelecek 
çağlara çağlıyarak. Gönülleri sevgi yumaklarıyla birbirine bağlıyarak.. 
İlâhi bir sevgi, bir duyarlık, bir var oluş, bu.. Gökyüzünden yeryüzüne 
ateşten bir zincir uzanmış. Aşkı tanıyorsan eğer, sarıl bu zincire!” diyecek 
kadar insanı akıl değirmeninde eğiren, aşk teknesinde yuğuran bir oluş, 
bir duyuş, bir deyiş..” (s. 3) 

Feyzi Halıcı, Mesnevi'yi Türkçeye şiir diliyle aktarıyor. Hem de aruz 
ile, şiirde ahengi yaratan coşkusuyla. Bu, bir anlamda Halıcı'nın aruza 
hâkimiyetini, hâlâ aruzla şiir yazılabileceğini gösteriyor. Üstelik Türkçenin 
akıcılığını bozmadan bu zoru başarabilmiş Feyzi Halıcı. 


Eser, önce bir “Sunuş” (s. 3-20) yazısı ile başlıyor. Bu yazı akıcı bir 
söyleyiş, şairane bir deyiş örneği; Halıcı'nın o coşkulu üslübunun bütün 
özelliklerini burada bulabiliyoruz. Mevlâna'yı anlatış, Mesnevi'yi yorumlayış 
öylesine akıcı bir dille kaleme alınmış ki cümleler okuyucuyu sürükleyip 
götürüyor. Bu üslüp içinde Mesnevi şöyle yorumlanıyor : “Mesnevi asırlar- 
boyu çavgın bir su gibi çağlayıp coşan, insanlık âlemini Hak'kın birliğine 
ve gerçek aşka “Gel, yine gel, yine gel” çağrısıyla çağıran, duygu ve düşün- 
celeri aydınlatan, insanı yenileyen, gerçek insan yapan, insanda sevgiyi 
maya maya yuğuran bir büyük yakarışın alın-yazısı, gönül-yazısı.” (s. 4) 


Bu arada bir de bu “Sunuş” yazısını bitirişi üzerinde durmak isterim, 
Hz. Mevlâna sevgisi coşkuyla dile geliyor burada; Hz. Mevlâna'dan can ve 
gönül dostlarına sesleniş var, selâm var. Bu bölümü bitiriş de güzel : “Aşk 
dedik düştük yola! Güç ve kuvvet dileğimiz, kâinatın yaratıcısı Cenâb-ı 
Hak'tan. Destur ve ilham, efendimiz Mevlâna'dan. Yola çıktık Mesnevi” 
den... Görelim neyleriz, nice gideriz, niceye-dek gideriz... 

Hz. Mevlâna'nın selâmıyla duygularımızı noktalıyalım sevgili can ve 
gönül dostları : “Selâm size, fakat ayrılmanın verdiği selâm değil. Bu öylesine 
bir selâm ki boyuna yenilenir durur.” (s. 20) 
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Kitabın bundan sonraki bölümü, “Mevlâna Celâleddin-i Rümfnin 
Mesnevi'ye yazdığı Önsöz” adını taşıyor. Bu çeviri de güzel. Açık ve akıcı 
bir dille Mevlâna'nın Mesnevf'yi yazma dileği yansıtılıyor. Burada eseri 
ululama güzel Türkçe ile nasıl dile getiriliyor, onu buluyoruz : “O, Rabbü'l- 
âleminden ilham olunmuş bir kitaptır. İnançsızlar onun ne önünden, ne 
ardından gelebilir. Allah korur, gözetir o'nu. O'dur en hayırlı koruyucu, 
şefkat ve merhametlilerin en yücesi. Başka ad ve özellikleri de vardır. 
Biz, şu bir kaç adı söylemekle sözü kısa tuttuk. Az çoğa; bir damla su bir 
göle, bir avuç buğday büyük bir harmana işarettir.” (s. 21) 

Feyzi Halıcı, Mesnevi'yi eserin özüne uygun olsun diye şiir tarzında 
Türkçeleştiriyor. Onun şiir ahengine hâkimiyeti her beyitte açıklıkla fark 
ediliyor ve özellikle vurgulama, bu ahengin yaratılmasında kendini başarıya 
gösteriyor. Ayrıca, vezin ve kafiye hâkimiyeti de şiirin akıcılığını yaratmada 
bir başka unsur oluyor. Onun bu başarısını Mesnevi'nin en önemli yeri 
kabul edilen ilk on beyti buraya alarak örneklemek isterim : 

Duy şikâyet etmede her an bu ney, 
Anlatır hep ayrılıklardan bu ney. 

Der ki, feryadım kamışlıktan gelir. 
Duysa her kim, gözlerinden kan gelir. 
Ayrılıktan parçalanmış bir yürek 
İsterim ben; derdimi dökmem gerek. 
Şayet aslından biraz ayrılsa, can, 
Öyle bekler, vuslata ersin zaman. 
Ağladım her yerde hep âh eyledim. 
Gördüğüm her kul için, “dostum” dedim. 
Herkesin zannında dost oldum ama, 
Kimse talip olmadı esrarıma. 

Hiç değil feryadıma sırrım uzak, 

Gözde lâkin yok ışık, duymaz kulak. 
Aşikârdır can-beden, gör insanı, 

Yok izin, görmez fakat insan, canı. 
Ney sesi tekmil hava oldu ateş, 

; Hem yok olsun, kimde yoksa bu ateş! 
Aşk ateş olmuş dökülmüştür ney'e, 
Cezbesi aşkın karışmıştır mey'e 
Yardan ayrı dostu ney dost kıldı hem, 
Perdesinden perdemiz yırtıldı hem, 
Kanlı yoldan ney sunar hep arzuhal. 
Hem verir Mecnün'un aşkından misal. 
Ney zehir, hem panzehir, âh nerde yar, 
Böyle bir dost, böyle bir özlemli yar? 
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Sırrı bu aklın bilinmez akl-ile, 

Tek kulaktır müşteri ancak dile. 

Sırf keder, gam, gitti kaç gün, kaç gece, 
Geçti yanlışlarla günler, öylece. 


Geçse günler, korku yok, her şey masal 
Ey temizlik örneği, sen gitme kal! | 
Kandı her şey, tek balık kanmaz sudan, 
Gün uzar, rızkın eğer bulmazsa can. 


Anlamaz olgun adamdan bil ki, ham, 
Söz uzar, kesmek gerekir vesselâm! 


(s. 23-24) 


Şair Halıcı'nın Türkçeyi kullanmadaki becerisinden de söz etmek 
isterim. Bu başarı bölüm başlıklarından daha çarpıcı olarak karşımıza 
çıkıyor. İşte birkaç örnek : “Padişahın Rüyasında Gördüğü Erenle Buluş- 
ması” (s. 30), “Ümmetin Beylere Sorusu : Onun Yerine Hanginiz Geçe- 
ceksiniz” (s. 75), “Hz. Muhammed'e Saygısızlık Gösteren Kişinin Ağzının 
Eğilmesi” (s. 86), “Av hayvanlarının Çalışma Yerine Tanrıya Dayanmayı 
Yeğ Tutmaları” (s. 93), “Bir Mürit, Yalancı Şeyhe İnanır, Bu İnançla 
Kutlu Bir Durağa Ulaşır.. Fakat Böylesi Hâl, Pek Azdır” (s. 199), “Hz. 
Peygamber'in Zeyd'e O Sırrı Daha Fazla Açık Söyleme, Buyruğu Gözet 
Demesi” (s. 304). 

Mesnevi'de anlatılan hikâyeler zevkle okunuyor. Anlatımın çapraşık 
olmaması, şiirin dilinin yalınlığı ve ahengin sürükleyiciliği ayrıca esere bir 
akıcılık kazandırmış. Sanıyorum Halıcı, öteki ciltlerle bu eseri tamamladığı 
zaman ortaya kalıcı bir Türkçe Mesnevi çıkmış olacak. 


Doç. DR. İSMAİL PARLATIR 


, — Cevdet Kudret, divan şiirinde üç büyükler 2. BAKİ. İnkılâp Kitabevi, 
İstaebul 1985, 160 s. i 


Geçmiş dönemlerde vücuda getirilen edebiyat ürünlerimizin yaşayan 
Türkçe ile yeni nesle tanıtılması ve sevdirilmesi yolundaki çalışmaları 
sevinçle karşılıyoruz. Kültür değerlerimizin nesilden nesile aktarılarak 
ebediyete kadar yaşatılması yolunda gayret sarf eden kıymetli araştırma- 
cılarımızı candan kutlarız. 


Divan şiirimizin en büyüklerinden sayılan Bâki, üzerinde gereği gibi 
durulup tanıtılmamış şairlerimizden biridir. Yeni kuşağın bu usta şairi 
ve bunun gibi nicelerini tam anlamıyla tanıdığını söylemek zordur. Geç- 
tiğimiz yıl “divan şiirinde üç büyükler 2. BAKİ” adlı eserin 4. baskısı 
yapıldı. 160 sayfalık bu eser; şairin hayatı, sanatı, eserleri, şiirlerinden 
seçmeler ve bunların kısa açıklamalarından ibarettir. Şiirler, Bâkf'nin 
meşhur Bahâriyesi, Kanuni mersiyesinden alınmış 1, V ve VI. bendler, 

, 60 tane gazel ve 30 beyitten meydana gelmektedir. Söz konusu kitapta ilk 
dikkatimizi çeken, dipnot veya bibliyografyanın bulunmayışıdır. Ancak, 
yazar, bazı sayfalarda Hasan Çelebi (Tezkireci Kınalızâde Hasan Çelebi), 
tarihçi Selâniki, Ziya Paşa, Recaizâde Mahmud Ekrem, Hammer, Gibb... 
gibi şahsiyetlerin adlarını zikretmiştir. Bâki'nin eserleri hakkında bilgi 
verirken de, Divan'ının kaç defa ve kimler tarafından bastırıldığını, diğer 
eserlerinin bulunduğu kütüphaneleri kaydetmiştir. Bunların dışında, yazar, 
nerelerden faydalandığını, şiirleri hangi nüshadan aldığını belirtmiyor. 
Kitabın arka kapağındaki: “... üçer sanatçının hayat ve sanatlarını 
inceleyen geniş bir araştırma yazısı ile...” kaydını haklı çıkarmak üzere, 
en azından, Bâki hakkında geniş bilgi veren Newizâde Atâyfnin Zeyl-i 
Şakâyık adlı eserinden bir cümle ile olsun bahsetmesi gerekmez miydi? 
Söz konusu eser, ilk önce bu noktadan bizleri hayal kırıklığına uğratmıştır. 
Kıymetli yazarım affına sığınarak, kitabında görebildiğim yanlış ve aksak- 
lıkları belirteceğim : 


Önce, Bâki'nin saraç çıraklığı mı, yoksa sirâc çıraklığı mı yaptığı 
hususu üzerinde durmamız gerekiyor. Adı geçen eserde, Bâkf'nin “saraç” 
çıraklığı yaptığı yazılıdır (5. s.). Ancak, bu şairin, “sirâc” çıraklığı yaptı- 
ğına dair kuvvetli deliller ortaya kondu.! Şimdilik, onun sirâc çıraklığı 
yaptığını kabul etmemiz gerekir. 


Yazarın, Kanuni'nin Muhibbi mahlasıyla “bazı manzumeler” yaz- 
dığını söylemesi bizleri şaşırttı (7. s). Kanuni, devrin iyi şairlerindendir 


1 Orhan Şaik Gökyay, “Şair Gençliğinde Saraç Çıraklığı Yaptı M1?” II, Milletlerarası 
Türkoloji Kongresi 24-29 Eylül 1979 İstanbul. 
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ve bazı manzumeler değil, koca bir divan meydana getirecek kadar şiirler 
söylemiştir. 


Bâki'nin sanatı hakkındaki sözlerine katılıyoruz. Bâki, şiirde zekâ 
oyunlarına girişmiş, tevriye ve ihâmıtenâsüp gibi edebi sanatlara düşkün- 
Tük göstermiştir. Yeni mazmunlar bulmada gayet mahirdir; lâkin yazarın 
bu şair hakkında : “Birtakım oyuncaklı mazmunlar bulmak...” (16. s.) 
ifadesi biraz garibimize gitti. Cahilliğimizi affetsinler, oyuncaklı mazmun 
ifadesinden bir şey anlayamadık. 


Bu kısa girişten sonra, Bâki'nin, söz konusu kitaba alınan şiir metin- 
lerinde ve açıklamalarında eksik, yanlış ve yetersiz bulduğumuz nokta- 
ları teferruata inmeden ortaya koymaya çalışacağız. Bu arada, kitapta 
bulduğumuz metin ve açıklamalarındaki yanlışların bu kadar olmadığını, 
buraya sadece bir kısmını aldığımızı da belirtmek isteriz. 


Yazarın, şiir metinlerini merhum Sadeddin Nüzhet Ergun'dan aldı- 
ğını sanıyoruz.? Ne var ki, eserde bu da belirtilmiyor. Ayrıca, beş beyitli 
gazellerin birer beytini atarak dört beyit halinde verilmesine de akıl erdire- 
medik (60, 64 ve 122. sayfadaki gazeller). 


Şiir metinlerini açıklamada görülen yanlış ve aksaklıklara geçmeden, 
kitabın arka kapağındaki yazının konu ile ilgili kısmını aynen vermek 
istiyorum : “Orta öğretim ve üniversite öğrencilerinin, ayrıca bütün edebiyat 
meraklılarının gereksinmelerini karşılamak ve kolayca anlamalarını sağ- 
lamak amacıyla, seçilen parçalara açıklama ve notlar eklenmiştir.” Bu 
sözlerin, mübalağalı olduğunu söylemek gerekir. Yazar, bazı beyitlere 
açıklama getirmiştir; ancak, izaha muhtaç beyitleri kısa cümlelerle geçiş- 
tirmiştir. Bazı beyitler ise, sadece nesre çevrilip bırakılmıştır. Kelimelerin 
sadece sözlük anlamları verilmiş olup üzerinde derinliğine düşünülme- 
miştir. Üstelik, açıklamalarda yer yer zaafa da düşülmüştür. 


Bu kısa açıklamalardan sonra, şiir metinlerine ve açıklamalara geçe- 
biliriz : ; 
1. 17. sayfada, açıklaması doğru yapıldığı halde, metni yanlış ve ek- 
sik verilen mısrâ (Bâki'yi mey-i hâba yemin etti)ın doğrusu şudur : 
Bâkiyi mey-i nâba yemin etti demişler. 


2. 18. sayfada bulunan beytin ilk mısrâmdaki “şehâ” kelimesi “Ey 
şah” olarak karşılanıyor. Doğrudur; ancak, muhatabın kim olduğu açık- 
İanmıyor. Şair, bu beyitte sevdiğine hitap ediyor. Dolayısıyla, parantez 
içerisinde (Ey sevgili) şeklinde verilmeliydi. 


* Sadeddin Nüzhet Ergun, BAKİ, Hayatı ve Şiirleri Cilt 1, Divan. Bozkurt Matbaası, 
İstanbul 1935, XV-502 s. 
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3. Bâki'nin Bahâriyesinde yer alan 


Rüh - bahş oldu Mesihâ - sıfat enfâs-ı bahâr 
Açtılar didelerin hâb-ı ademden ezhâr (24. s.) 


beytindeki “enfâs-ı bahâr” terkibine “baharın nefesleri” anlamı verilmiş- 
tir. Terkip doğru çözülmüştür; ancak, baharın nefeslerinin ne anlama 
geldiği de belirtilmeliydi. Baharın nefesleri, ilkbaharda esen hafif ve ılık 
rüzgâr demektir. 


4. Meşhur Kanuni Mersiyesinde geçen 
Yetmez mi sana vâkr'a-i şâh-ı şir-ceng 


mısrâinın açıklanması şöyle yapılmıştır : “Cenk aslanı pâdişahın başına 
gelen hâl sana yetmez mi?” (28. s.) Bu mısrâım : “Aslan cenkli, aslan gibi 
cenk eden pâdişâhın...” şeklinde açıklanması gerekirdi. “şir-ceng” vasıf 
terkibini, “cenk aslanı” olarak vermek doğru olmaz. “ceng”i “çenk” 
olarak okursak, terkibin ikinci bir anlamı daha ortaya çıkar: “Aslan 


pençeli pâdişâhm...” 


5. Yine Mersiye'den 
Baş eğdi âb-ı tigına küffâr-ı Engerüs 


mısrâının açıklanması şöyle yapılmıştır : “Macar kâfirleri, onun kılıcının 
suyuna baş eğdi” (28. s.). Kelimelerin sözlük anlamlarını koyarak açıkla- 
maya gidilirse, böyle garip anlamlar elde edilir. “âb-ı ti$”, kılıcın suyu 
demektir; fakat bunun ardında kastedilen ise şudur : Kılıç yapımında 
demire su verilmek suretiyle çelik elde edilir. Kılıcın sağlamlığı ve keskinliği 
bu şekilde sağlanmış olur. Kılıç - su münasebetinin aslı buraya dayanır. 
Beyitte kastedilen de, kılıcın sağlamlığı ve keskinliğidir. Yazarın verdiği 
anlamdan hiçbir şey anlaşılmıyor. 


6. Aynı şirin 
Tigin açardı düşmene zahm-ı zebanları (32. 5.) 


mısrâmda bulunan “açardı” kelimesi, “içirdi” şeklinde olmalıydı. 
Gazeller bölümünde ele alacağımız beyitler şunlardır : 


A3 


7. Yazar, “istiğnâ” kelimesini “istemezlik” anlamıyla karşılıyor : 


Niyâz etmek ama cânâ yaraşır sana istiğnâ (34. s.) 


“Ey sevgili! Ona yalvarmak, sana da istemezlik yaraşır.” Bunun yerine 
td 
“nazlanmak, vurdumduymazlık” kelimeleri yakışır. 
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8. Aynı gazeldeki 


Nedir bu ârız u hat yâ nedir bu çeşm ü ebrülar 
Nedir bu hâl-i anber yâ nedir bu habbetü's - sevdâ 


beytini şu şekilde düzelteceğiz : 


Nedir bu ârız u hadd ü nedir bu çeşm ü ebrülar 
Nedir bu hâl-i hindülar nedir bu habbetü's-sevdâ 


9. 38. sayfadaki gazelin maktâ beyti şöyledir : 


Yaaküb sıfat Bâkf'yi ol Yüsuf-ı sâni 
Hün içre konmaz kıssa-i ihvâna duyurma 


“O ikinci Yusuf, Bâki'yi Yakup gibi kan içinde bırakmaz, kardeşler kıs- 
sasını ona duyurma.” Beyitte yanlış kelimelerin bulunuşu, anlamı da 
garip hâle getirmiştir. Beytin ikinci mısrâını şöyle düzeltiriz : 
Hüzn içre komaz kıssayı ihvâna duyurma 
10. oOGamzeni bana gıdâ eyleme ihsân eyle (48. s.) 


mısrâında yanlış olan kelime “gamzeni”dir. Ergun nüshasında da aynı 
olan kelimenin doğrusu “gamını”dır. Anlamı da buna göre olmalıdır. 


11. o Süz-ı aşkınla her şeb âh ederek 
Korkarım yana oda kâşâne (50. s.) 


“Her gece aşkınla yanıp âh ede ede kâşâne (yani: vücut) ateşe yanar diye 
korkuyorum.” Beyitteki “ederek” kelimesi “idicek” olacaktır; zira beytin 
anlamına bu kelime uygun düşer. “yana oda” ibaresine, görebildiğim 
pek çok yazma divanın ancak birinde rastladım. Ayrıca, bu ibare, mısrâın 
âhengini de bozmaktadır. Bunun “oda yanar” ve “yanar oda” şekillerini 
göz önünde bulundurmak gerekir. Söz konusu beyitte, yazar, “kâşâne”yi 
“vücut” anlamında kullanmıştır. Bunun vücut değil, gök yüzünden, fe- 
leklerden kinaye olduğunu söyleyebiliriz. Zira âşık, âhını göğe doğru eder; 
âhdan çıkan kıvılcımlar gök yüzünü yakar, vücudu değil. 


12. 52. sayfadaki 
Râzını nâle ile âleme fâş etti gönül 


22. Ge 


musrâmda bulunan “râzını”, “râzımı” şeklinde olmalıdır. Yazar, bu mıs- 
râa : “Gönül inleyerek sırrını âleme yaydı” anlamını vermiştir. Buradaki 


2 «6 


“sırrını”, “sırrımı” olacaktır. 


13. Kaldım ayakda elde değil ihtiyâr ise (56. s.) 


muısrâındaki “Kaldım ayakda” deyimi, “Ayakda kaldım” şeklinde düzel- 
melidir. Yazar, açıklamasında “ayakta” kelimesine ikinci bir anlam ola- 
rak “kadehte” anlamını vermiştir. Gerçekten “ayak, ayağ” kadeh demek- 
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tir; ancak bu mısrâda “kadeh”le rip bir başka kelime yoktur ve sözü 
edilen anlam yersizdir. 

14. Yazar, “ehl-i dil” terkibini “gönül sâhipleri” olarak yazmıştır. 
Terkipten bu anlam çıkar; ancak sözü edilen terkibin “âşıklar” demek 
olduğu belirtilmeliydi (59. s.) 


15. Hoş geldi bana meygedenin âb u hevâsı 
Billâh güzel yerde yapılmış yıkılası 


beytinde gördüğümüz “Billâh”, güvenilir yazma nüshalarda “Va'llahi” 
şeklindedir. Yazar beyti şöyle açıklıyor : “Meyhanenin havası ve suyu 
bana hoş geldi; billâhi güzel yerde yapılmış, yıkılası” (67. s.). Açıklamanın 
yetersiz olduğu âşikârdır. Çünkü “yıkılası” kelimesinde tevriye sanatı 
gösterilmemiş, böylece beyitteki nükte gizli kalmıştır. Yıkılası kelimesi, 
“yıkılması gerekir” anlamına geldiği gibi, “aman, sakın yıkılmasın” an- 
lamında lâtife yollu bir bedduadır. Şair beyitte bu ikinci anlamı kastediyor. 


16. Aynı gazelin ikinci beytine bir göz atalım. Bu beyitte de Bâkönin 
ince zekâsının izlerini buluruz. Maalesef, incelediğimiz kitapta bu hususa 
da temas edilmemiştir : 


Men eyler imiş mes'ele-i aşkı müderris 
Ey hâce anın var ise yaklaşdı kazâsı 


“Müderris, aşk meselesini yasak edermiş; ey hoca, anun kazâsı varsa 
yaklaşdı” şeklinde anlam verilmiştir. “Kazâ” kelimesinde tevriye sanatı 
vardır : 


a) Müderrisin başına bir kazânın geleceği; b) aşk şimdilik yasaktır, 
ama v yasağın ortadan kalkacağı şeklinde ihtimaller beyitte sıralan- 
mıştır. “var ise”, “belki, ihtimal ki” anlamlarma gelir; ancak söz konusu 
kitapta “varsa” kelimesiyle karşılanmıştır. 

17. Şâh-ı gülde ne biter tâze bahâr olmayıcak (76. 5). 
mısrâmda bulunan “gülde”, “gülden” olmalıdır. 

18. Yazarın aşağıdaki beyte verdiği anlam gayet ilginçtir : 

Pây - mâl olmada âhir şütür ü gerdüne 
Pâdişâh ile gedâsı hele yeksân ancak (78. 5.) 
“Deve de, araba da sonunda ayaklar altında kalır; pâdişâh ile dilencisi 
Di olur.” Yazarı yanılgıya düşüren “şütür ü gerdüne” terkibidir. Terkip 
“şütür-i gerdüne” olarak yazılmalıydı. “şütür”, deve; “gerdüne” de araba 
demektir; ancak buradaki gerdüne değil, “berdün (felek, semâ, gök yüzü)” 
dir. Kelimesinin sonundaki “e”, kelimenin aslından olmayıp datif ekidir. 
Bilindiği üzere, felek, dönüşü sebebiyle eski edebiyatımızda “gerdün” 
sıfatıyla anılmıştır. Beyitte, felek deveye benzetilmiştir. Padişah da kölesi 
de, bir gün felek devesinin ayakları altında kalacaktır; bu bakımdan padi- 
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şah ile kölesi birdir, farksızdır denmek isteniyor. Beyitte arabanın yeri 
yoktur. Divan şairlerimizin felek karşısındaki tutumlarının menfi olduğu, 
elbette, malümumuzdur. 


19. Çemende gonca-i dil neyle gülsün açılsın 
Benim de sencileyin şüh-ı gül - izârım yok (80. 5.) 
beytinde “benim de” kelimesi Ergun nüshasında da bulunmaktadır. Ke- 
limenin doğrusu “yanımda”dır. 


20. Menzil-i ayş u tarab hürrem ü âbâd olsun 
Yakalım zerk ü riyâ deyrini virân idelim (86. s.) 


beytinde görülen “yakalım” kelimesi, “yıkalım” olmalıdır. 


21. 88. sayfadaki 
Âdemin ehl-i riyâ sözleri kanım kurudur 
Sâkıyâ toldura şol kan olacağı içelim 
beytinde, birinci mısrâm cümle yapısı bozuktur. Yazar bu mısrâa şu an- 
lamı veriyor : “Riyacı kimselerin sözleri kanımı kurutur...” Bu hâli ile 
“Âdemin” kelimesi mısrâda yer almamış olur. Söz konusu mısraı 


Âdemin ehi-i riyâ sözleri kanın kurutur 
şeklinde düzeltiriz. Bu mısrâda “âdemin” tamlayan, “kanın” tamlanan- 
dır. Bu suretle cümle yapısı da, anlam da düzelmiş olur. 


22. Bâkıyâ Ferhâd u Mecnün-ı şeydâdan bedel 
Âşık-ı bi-sabr u dil kim var dersen işte ben (96. s.) 


sep 


beytinde yer alan “âşık-ı bi-sabr u dil” terkibine verilen anlam şudur : 
“Sabırsız ve gönül âşığı”. Terkipteki “bi-” olumsuzluk eki “dil” kelime- 
sini de etkiler. Aslında bu terkip “âşık-ı bi-sabr u bi-dil” şeklinde düşünül- 
meliydi. “bi-dil”, kalpsiz, gönülsüz anlamına gelir; âşık, gönlünü sevgi- 
liye vermiştir, bu bakımdan gönülsüzdür. Bu terkip, “âşık” anlamına da 


gelir; lâkin, yazarın dediği gibi “gönül âşığı” şeklinde olamaz. 
23. Bir serv boylu dil-ber-i simin-ber isterin (105. 6.) 
mırâmdaki “dil-ber-i simin-ber” terkibi, sözü edilen kitapta “yasemin 
göğüslü dilber” olarak çözülmüştür. Dikkat edilirse, burada yasemin 
anlamına gelen ne “yâsemin” ne de “semin” kelimeleri vardır, Terkibe 
“gümüşe benzer göğüslü, gümüşten göğüslü dilber” şeklinde anlam verile- 
bilir. 
24. Aynı gazelin 
Bağ-ı bihişt-i küyuna yârin erem deyü 
Hak'tan hemişe uçimağa bâl ü per isterin 
beytindeki birinci mısrâ şu şekilde açıklanmıştır : “Sevgilinin köyünün 
cennet bahçesine ulaşayım diye...” Yazar, “erem” kelimesini “irem” 


122 Değerlendirmeler 


şeklinde yazmış olsaydı, söz konusu kelimenin ikinci bir anlamını daha 
bulacaktı : İrem. İrem kelimesinde tevriye sanatı vardır. Hem “ereyim, 
ulaşayım” hem de “sevgilinin bulunduğu yere İrem (Âd kavmi zamanında 
Şeddâd'ın yaptırdığı yer yüzü cennetine verilen ad) diye” anlamlarına 
ulaşırdı, İrem, divan şiirinde sevgilinin yüzü, güzelliği ve bulunduğu yer 
için müşebbehünbihtir. Beyitte, dikkati çeken bir başka kelime de “küy” 
dur. Küy'a verilen anlamın yersiz ve yetersiz olduğu açıkça ortadadır. 
Küy'un “köy” anlamı vardır; fakat burada bildiğimiz köy anlamında 
kullanılmaz. Yazarın bu kelimeyi ısrarla söylediğimiz anlamda kullandı- 
ğına şahit oluyoruz : 

Bir aceb dâr-üş-şifâdır küy-ı yâr (136. 5.) 
“Sevgilinin köyü acayip bir tımarhânedir”. 

Nigârımn küyunu ister yabanda gönlüm eglenmez (150. s.) 
“Gönlüm, sevgilinin köyünü ister, çölde eğlenmez”. 


Küy, sevgilinin bulunduğu yerdir. Burası ister köy, ister kasaba, 
isterse şehir olsun. Sevgilinin ille de köyde oturması gerekmez. 


25. Kâinâtın seyr eden nakşın safâ-yı câmdan 
Safha-i âyine-i âlem-nümâyı neylesin (108. s.) 
Beytin açıklanmasında “âyine-i âlem -nümâ” terkibi, “dünyâyı gösteren 
ayna” olarak karşılanmıştır. Açıklamada kelimelerin sadece sözlük anlam- 
larıyla yetinilmiştir; ancak terkibin neyi ifade ettiği üzerinde durulmamış- 
tır. “Âyine-i İskenderi” de denilen “âyine-i âlem-nümâ, İskender'in em- 
riyle, Aristo tarafından icat edilen ve İskenderiye şehrinde kule gibi bir 
yere astırılan bir aynanın adıdır. Bu aynada, çok uzaklardaki cisimler 
görülebilirmiş. Şehre saldırmak isteyenler söz konusu aynada görülür, 
buna göre tedbir alınırmış. Beyitte, âyine-i âlem - nümâ parlaklığı, sâflığı 
bakımından kadeh ile mukayese edilmektedir. “safâ” kelimesi, hem sâflığı 
ve berraklığı hem de safâ, neş'e ve keyfi ifade ettiği için iki anlamda kul- 
lanılmıştır. Şair, kadehin, âyine-i âlem - nümâya olan üstünlüğünü ortaya 
koymaktadır. 
26. Bâkıyâ dil durmasın güftâra tâkat kalmadı 
Vaktidür ol husrev-i devrâne söylen söylesin (110. s.) 
beytinde, birinci mısrâm anlamında tutarsızlık vardır. Bu mısrâı şu şekilde 
düzelteceğiz : 
Bâkıyâ din durmasın güftâra tâkat var iken 


27. 118. sayfadaki gazelin matlâ beytindeki 


Bu bezm-i rüh - başın şevkıne mestâneler dönsün 


ve 3. beytin 
Perin ol şem'a yakıp şevk ile pervâneler dönsün 
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mısrâmda yer alan “şevk”in sadece “neş'e, keyif” anlamları söz ko- 
nusu edilmiştir. Kelimenin, aynı zamanda “ışık” anlamında da düşü- 
nüldüğünü gözden uzak tutmamak gerekir. Şevk, beyitlerde “pervâne, 
şem”, yakıp” gibi kelimelerle tenasüp sanatını meydana getirir. 


28. Aynı gazelin 4. beytine bakalım : 
Sen ağyâr ile devr ettin şehâ peymâneyi dâ'im 
Ser-i küyun dolanıp âşık-ı biçâreler dönsün 
beytindeki “ettin”, “dolanıp” kelimeleri, “ettir”, “dolaşıp” şeklinde ol- 
malıdır. 


29. Aşıklara çün derd ü belâ zevk u safâdur (130. s.) 


mısıâını yazar şu şekilde açıklıyor : “Zevk ve safâ, âşıklara dert ve belâ- 
dır.” Mısrâım gerçek anlamı, yazarın söylediğinin tam tersi olsa gerektir. 
Zevk ve safâ, âşıklara dert ve belâ değil, dert ve belâ âşıklar için zevk ve 
safâdır. Âşık olanlar, sevgiliden gelen dert ve belâyı zevk ve safâ kabul 
ederler. 


30. Aynı gazeldeki 2. beytin 
Geh gulgul-i mey gönlüm açar gâh dem-i nây 


mısrâımdaki “gulgul” anlam bakımından yanlış değilse de, yetersizdir. 
Kelimenin “kulkul” şeklinde olması ve buna göre anlam verilmesi lâzımdır. 
“kulkul”, hem şarabın sürahiden dökülürken çıkardığı ses hem de Arapça 
“Kul (Söyle) !” emrinin iki defa tekrarıdır. Yazarın da söylediği gibi, Bâki'yi 
okurken dikkatli olmak, tetikte bulunmamız gerekir. Bâki, kelimelerle 
ustaca oynayan bir şairimizdir. “Kulkul”ün, “gönlüm açar” deyimi ve 
“dem” kelimesi ile ilgisi vardır. Gönlün açılması; rahatlamak, sıkıntıdan 
kurtulmak, ferahlamak demektir. İnsan, dostuna derdini anlatır, onunla 
dertleşirse ferahlar, sıkıntıdan kurtulur. Ayrıca, bazıları için şarap da 
rahatlatıcı, sıkıntıdan kurtarıcı olarak düşünülür. Mey, yani şarap, kadehe 
dökülürken şaire “Söyle, söyle!” diyor. Dem ile ilgisine gelince, dem ““ne- 
fes, soluk” anlamlarında da kullanılır. İnsan konuşurken, ağzından nefes 
çikar. Bu noktadan “kulkul” ile ilgisi bulunmaktadır. Görüldüğü üzere, 
“kulkulün, mısradaki diğer kelimelerle ilgisi söz konusudur; ancak “gul- 
gul”de bu hususiyeti göremiyoruz. Üstelik, gördüğümüz yazmaların hep- 
sinde “kulkul” kelimesi bulunmaktadır. 


31. — Yıllardürür yolunda gönül pây - mâldir 
Müşkin zülfün ayağa salma vebâldir (132. s.) 


“Gönül yıllardır senin yolunda ayak altındadır, misk kokulu saçını ayağa 
kadar salma, günahtır.” Beyitte düzeltilmeğe muhtaç kelimeler vardır. 
Bu hâli ile beytin anlamı güzel değildir. Beyti şu şekilde düzeltiriz : 
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Yıllar - durur yolunda senin pây - mâldir 
Miskin zülfün ayağa salma vebâldir 


Beyitte, pâymâl olan ve ayağa salınmak istenmeyen unsur, zülüftür, yani 
sevgilinin saçıdır. Zülfün ayağa salınması istenmiyor; çünkü orada âşıkın 
gönlü bulunmaktadır. Gönül, beyitte zikredilmiyor; ancak dolaylı yoldan 
gönül kastediliyor. Gönül, beyitte açıkça zikredilseydi, beytin nüktesi 
kalmayacaktı. Ayrıca, “müşkin” yerine “miskin” sıfatını koyduk. Güve- 
nilir yazmalarda “miskin” şekli yer almaktadır. Şair, bu sıfatta kelime oyunu 
yapmaktadır : Miskin, hem “misk kokulu” hem de “âciz, zavallı” anlamlarına 
gelir ki “pâymâl” ve “ayağa salma” ile ihâmıtenâsüp sanatını meydana 
getirir. 
32. Yine düzeltilmesi gereken bir mısrâ da şudur : 

Doymayam mihnet ü hicrâna ölem gibi gelir (135. s.) 
. mihnet ve ayrılığa doymadan öleceğim gibi gelir.” Bu mısrâı şu şe- 
kilde düzeltiriz : 

Döymeyem mihnet-i hicrâna ölem gibi gelir 

Yazar, “doymayam” kelimesine “doymadan” anlamı vermiştir. Bu kelime 
“dayanamamak, tahammül edememek” demektir ve “doymamak” şeklinde 
de yazılır. Ayrıca, “mihnet ve ayrılığa”nın da terkibe uygun olarak “ayrı- 
lığın mihnetine” şeklinde düzeltilmesi icap eder. 
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33. Çemende goncaya bakıp demiş bir ehl-i nazar (141. s.) 
mısrâımdaki “ehl-i nazar”a “bakan biri” anlamı verilmiştir. Ehl-i nazar, 
eşyanın dış görünüşünden geçip aslına ve hakikatine erebilen, bunları 
görebilen kimselere denir. 


34. Gönül câm-ı lebinde sâkıyâ âvâre düşmüştür (142. 5.) 
mısrâmdaki “lebinde”, “lebinle” şeklinde yazılmalı ve buna göre anlam 
verilmeliydi. İncelediğimiz eserdeki anlam şöyledir : “Ey sâki, âvâre düşen 
gönül, senin dudağının kadehindedir.” Görüldüğü gibi, beyte verilen 
anlam açık değildir. Mısrâım anlamını şöyle yazabiliriz : “Ey sâki, gönül 
senin dudağının kadehi ile âvâre düşmüştür.” “Câm” kelimesinde mürsel 
mecâz vardır; zira, kadehten içerisindeki şarap kastedilmektedir. “düşmüş- 
tür” kelimesinin hem “olmak” hem de “düşmek, yıkılmak” anlamları 
beyitte söz konusudur ve diğer kelimelerle ilgilidir. 


39. Leşger-i gam geldi dil şehrine kondu çok çok (146. s.) 
mısrâında görülen “çok çok”, “cavk cavk” şeklinde değiştirilmelidir. 
36. Ka'be-i küyunda kıldım gözlerim yaşını seyi 
Teşne-diller çağtışıp derken meded bir pâre su (148, s.) 
beytinde görülen yanlış birinci mısrâa aittir. “yaşını seyl” ifadesi “yaşın 
sebil” şeklinde düzeltilmelidir. 
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37. 156. sayfadaki beyit de şöyledir : 
Zencir-i zülf-i dilbere divâne olamayan 
Bağlanmalıdır ey gönül uslu değildir o 
İkinci mısrâı şu şekilde yazmamız gerekiyor : 
Bağlamalıdır ey gönül uslu değildir ol 
38. 158. sayfadaki 24. beytin şu şekilde yazıldığını görüyoruz : 
Divânelik zamânımdır âvâre gönlümü 
Zencirlerle zabt edemez cüybârı gör 
Birinci mısrâdaki “gönlümü” kelimesi “gönlünü” olarak değiştirilmelidir. 
Yazar, beyte “gönlümü” kelimesine uygun olarak anlanı vermiştir. Do- 
layısıyla yanılmıştır. “gönlünü” kelimesi su'ya aittir. 

Buraya kadar, söz konusu eserde görebildiğimiz eksik ve yanlışlardan 
önemli bulduklarımızı ortaya koymaya çalıştık. Ancak, bu yazıyı yanlış 
bulma gayreti ve hevesiyle kaleme aldığımız düşünülmesin. Bu gibi çalış- 
malarda biraz daha temkinli ve dikkatli olunması gerektiğini âcizane bir 
hatırlatma sayabiliriz. il 
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DİLLE İLGİLİ BAZI SORUNLARIMIZ 


PROF. DR. NECATİ ÖNER 


Düşüncelerimizi, duygularımızı dille ifade ederiz. Ortak dil birlikte 
yaşayanların harcı gibidir. Onları bir arada bulunduran şartların en önem- 
lisidir. İnsanların oluşturdukları toplulukların en büyüğü, en gelişmişi 
millettir. Milletleri aşarak, onun üstünde daha geniş bir toplum şekli düşü- 
nülse bile bunun gerçekleşmesi mümkün görülmemektedir. 

İnsanlığın tarihsel seyri ve toplum yapılarının gereği, fertlerin ancak 
bir millet içerisinde arzu edilen bir yaşama biçimine sahip olabilecekleri 
fikrini telkin etmektedir. Eğer bir millet varlığını sağlıklı bir şekilde devam 
ettirirse mensupları da onun içinde hayatlarını mutluluk içerisinde sürdü- 
rebilirler. 

Sağlıklı millet maddi ve manevi yönden güçlü olan millettir. Maddi 
yönden güçlü olma demek bilim ve teknolojinin sağladığı en son imkân- 
lara sahip olma ve kullanma düzeyinde bulunma demektir. Manevi yönden 
güçlü olma o toplumu kendisi yapan değerlerin canlılığını sürdürmesi, 
başka ifade ile o değerlerin toplumun fertlerinde yaşamasıdır. 


Bir milletin sağlıklı millet olmasında dilinin önemi büyüktür. Milleti 
yapan unsurların başında dil gelir. Bir taraftan dil, milleti oluşturan fert- 
leri bir arada tutan değerlerin ifade aracıdır, diğer taraftan düşünce ile 
ilgilidir. Birinci durumda milli dille milli bilinç ve milli zihniyet arasında 
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sıkı bir bağ vardır. Atatürk'ün dediği gibi “Dilin milli ve zengin olması 
milli hissin inkişafında başlıca müessirdir.”? İkinci durumda, her türlü 
bilim ve teknoloji düşünce ile olduğundan, bilim ve teknolojinin, dolayısıyla 
milletin gelişip ilerlemesinde milli dilin rolü önemlidir. 

Dille düşünce arasındaki ilişki üzerinde biraz durmak istiyorum. 
Bu konu üzerinde bilim adamları şu ayrı iki görüş etrafında toplanırlar : 
Birinci görüşe göre dille düşünme arasında özdeşlik vardır. Dil olmadan 
düşünme olmaz. Düşünme aslında bir iç konuşmadır. İkinci görüşe göre 
ise, düşünme dilden bağımsızdır, yani dilsiz düşünülebilir. Bu görüşte 
olanlara göre de dille düşünme arasında ilişki vardır; şöyle ki, düşünce 
başkasına ancak dille aktarılabilir ve düşüncenin mevcudiyeti kendisini 
ancak dille ortaya koyar. Görülüyor ki, dille düşünce birbirinden ayrılmaz. 

İnsanın, varlığı tanıyıp, ihtiyaçlarını karşılamada sarf ettiği gayret ve 
gösterdiği faaliyetlerin başında bilim ve tefekkür gelir. Bilim ve tefekkür 
de ancak bir dille ifade edildiği zaman varlığını gösterir ve değer kazanır. 
İfade edilmeyen hiçbir bilimsel veya felsefi düşünce etkili olacak bir değere 
sahip değildir. Dil sadece bilimsel veya felsefi düşünceyi ifade etmekle kalmaz, 
onların oluşumunu da etkiler. 

Bir toplumda bilim ve tefekkürün gelişmesi ile o toplumun dili arasında 
sıkı bir bağlantı vardır. Üst düzeyde bir bilim ve tefekkür ancak zengin ve 
gelişmiş bir dille olur. Diğer taraftan bilim ve tefekkür geliştikçe yeni kav- 
ramlar elde edilir ve bunları ifade için yeni kelimelere ihtiyaç duyulur. 
Böylece bilim ve tefekkür bir taraftan dili fonksiyonunu yerine getirmek 
için araç olarak kullanırken diğer taraftan dilin zenginleşmesini sağlar. 
Görülüyor ki, bilim ve tefekkür dille karşılıklı etkileşim içerisindedir. 

Toplumların devamında bilim ve tefekkür baş rolü oynar. Güçlü top- 
lumlar, çok gelişmiş bir teknolojiye ve buna bağlı olarak elde ettikleri 
çok üretime sahip toplumlardır. Her türlü teknoloji ve üretimin temelinde 
bilim ve tefekkür vardır. Bilim ve tefekkürde gerekli güce sahip olmayan 
toplumlar ancak başkalarının himayesi ile ayakta durabilirler. O halde 
millet olarak ayakta durabilmemiz bilim ve tefekküre vereceğimiz öneme 
ve bu alanlardaki faaliyetlerimize bağlıdır. 

Zengin ve gelişmiş bir dile sahip olunmazsa, bilim ve tefekkür gerektiği 
gibi yapılamaz. Bu alanlarda yaratıcı düşünme ancak ana dille olur. Ya- 
bancı dille yaratıcı düşünme yapılamaz, yabancı dil vasıtasıyla nakilcilikten 
öteye gidilemez. 

Görülüyor ki, varlığını sürdürmek, gerektiği gibi güçlü, sağlıklı bir 
millet olmak için milli dilin zengin, gelişmiş ve her türlü zihinsel faaliyet- 
lere elverişli olması icap eder. 


1 Atatürk ve Türk Dili, TDK. yayınları 1963, s. 71. 
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O halde milli birliğimizi sağlayan milli zihniyetin güçlenmesi, gelişme 
yolunda yaptığımız faaliyetlerin başarılı, verimli olması için milli dilimiz 
olan Türkçenin gelişip zenginleştirilmesi yolunda gayret sarf etmeliyiz. 
Bu iş için ilkin dilimizin gelişmesine engel teşkil eden iki sorunun çözülüp 
sorun olmaktan çıkarılması gerekir : 

I. Dilde kullanılan kelimelerle ilgili kısır çekişmeler; 

II. Yabancı dil hayranlığı. 

Bunların her biri kendi içinde bir sürü sorun taşımaktadır : 

1. Kelimelerle ilgili kısır çekişmeler 

Dille düşünce ilişkisine temas etmiştim. Leibniz'e göre, dil zihnin 
aynasıdır. Dilin temelini kelimeler oluşturur. Kelimeler ne kadar kulla- 
nışlı ve açık olursa zihin de o kadar iyi işler. “Bir milletin dilinin kelime- 
lerinin açık ve anlaşılır oluşu o milleti düşünce yaratmalarına götürür” ?. 


Bir dilin yeni düşünceler elde etmeğe elverişli olması, kelimelerin 
doğru çağrışım yaptırabilmesine bağlıdır. Bir kelimenin doğru çağrışım 
yaptırabilmesi o dile ait olması ile mümkün olur. Yabancı bir kelime, ait 
olduğu dil bilinmedikçe, gerekli çağrışımı yaptırıp yaratıcı düşünme sağ- 

. ayamaz. Meselâ, Türkçede kullanılan Fransızca veya Arapca bir kelime 
o dilleri bilmeyen Türk için çağrışım yaptıramaz. Yabancı kelimeler bu 
bakımdan bir dilde yama gibidirler, hem de ayrı cinsten bir yama. Yama 
kelimelerle derin düşünme imkânsızdır. Bu sözcüklerle, onların delâlet 
ettikleri kavramlar ve o kavramlarla ifade ettikleri nesneler arasında bağ 
kolaylıkla kurulamaz. İşte bir dili yabancı kelimelerden arındırmanın 
sebebi budur. 

Bir dile her dilden kelime sokmak mümkündür. Yabancı dilden alınan 
kelimelerle o dil yapısı içinde, belirli bir şeyin anlatımı yapılır, ama üst 
derecede bir tefekkür olmaz. Başka bir deyişle, varlığa nüfuz etmede yama 
kelimeler yol gösterici nitelik taşımaz. 


Bir dili tamamen arındırmak mümkün değildir. Kültür temasları ile 
bir dile, ister istemez, başka dillerden kelimeler girer. Bu giriş az bir ölçüde 
olmazsa, o dili yabancı kelimeler istilâ eder ve o dili bozup yok eder. 
Bilimsel terimlerin yabancı kelimelerle ifadesi düşünmeyi kısırlaştırır. Bu 
bakımdan yeni bir kavramı ifade edecek kelime o dilin kendi içinden 
türetilmelidir. Kelime türetmeyip yabancı dilden alma bir zihin tem- 
belliğidir. Tembel zihinle yaratıcı düşünme yapılamaz. 


Yaratıcı düşünmenin yabancı dille değil de ana dille olduğunu düşünce 
tarihi göstermektedir. Müslümanlar eski Yunan bilim ve felsefe eserlerini 
Arapçaya çevirip Arapça gerekli terminolojiyi sağladıktan sonradır ki, bu 


* Bedia Akarsu, Wilhem von Humboldi'da Dil ve Kültür Bağlantısı. İstanbul 1955, s. 31. 
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alanlarda yaratıcı olmuşlar ve büyük İslâm medeniyetini meydana getirmiş- 
lerdir. Avrupada milli diller bağımsızlığını kazanıp milli dillerde bilim ve 
felsefe yapıldıktan sonradır ki, Fransızlar, İngilizler, Almanlar bilim ve fel- 
sefe alanında büyük ilerlemeler kaydetmişlerdir. 


Bizde yapılan dil inkılâbı Türkçeyi yabancı dillerin boyunduruğundan 
kurtararak yaratıcı düşünme sağlayabilecek bir duruma getirmeyi hedef 
edinmiştir. Türkçenin sadeleşmesi ile ilgili bazı örnekler vereceğim. Aşağıda 
bulunan birinci sıradaki kelimeler eski, ikinciler yenidir : 


intihap seçim 
müntehip seçmen 
istintak sorgulama 
tahkikat soruşturma 
azma rikab üzengi kemiği 
azm-ı âne kalça kemiği 
gudde-i hukuyne böbrek üstü bezesi 
me'ğ-i rakik "ince bağırsak 
zaviye açı 

zaviye-i kaime dik açı 
hatt-ı mustakim doğru çizgi 
cem toplama 

tarh çıkarma 
makta” kesit 

irtifa yükseklik 
mesafe uzaklık 


Bunların sayısı çoğaltılabilir. Şiradi, Arapça bilmeyen bir Türk'e birinci 
sırada bulunan kelimeler hiçbir çağrışım yaptıramaz, fakat ikinci sıradaki- 
ler yaptırır. İşte anlaşılır dil budur. Çağrışım yaptıramayan kelimelerle dolu 
bir dille yaratıcı düşünme yapma imkânsız gibidir. 


Dil inkılâbı Türkçenin gelişmesi için yapılan doğru bir harekettir. 
Fakat her hareketin aşırılığı istenmeyen sonuçlar doğurabilir. Dil inkılâ- 
bında yapılan aşırılık tepkiyle karşılaşmış ve kelimelerle ilgili kısır çekiş- 
meler başlamıştır. Bir yanda dilin yapısı ve dil zevki dikkate alınmadan, 
gereksiz, bazen yanlış kelimeler türetilip kabulü için zorlama yapılmış, 
aşırı bir dil ırkçılığı ile, asırlardır günlük dilde kullanılarak Türkçeleşmiş 
kelimeler bile tasfiyeye tâbi tutulmuştur. Diğer yandan da dilde aşırı muha- 
fazakâr olan bir zihniyetle, dildeki bütün yeniliklere karşı çıkılmıştır. İşin 
içerisine bir de politika karıştırılmış, dil işi, bir sağ-sol sorunu haline geti- 
rilmiş ve olan da Türkçeye olmuştur. 


Bu arada dikkati çeken bir husus vardır. Dildeki sadeleşmede aşırılığa 
gidenlerin bir kısmı Arapça ve Farsça kökenli sözcüklere karşı büyük 
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duyarlılık gösterdikleri halde, Fransızca ve İngilizce sözcükleri çok sık 
kullanmada bir sakınca görmezler. O zaman bu gibilerin amacı Türkçenin 
sadeleştirilmesinden başka şey olsa gerektir. 

Temelde doğru olan sadeleşme hareketi, aşırılık bir yana bırakılırsa, 
Türkçeye çok şey kazandırmıştır. Sadeleştirme hareketinde bazı hatalar 
da işlenmiştir. Bu hatalar Türkçeye yanlış kelimeler sokmak ve düşünceyi 
kısırlaştırmak şeklinde kendini göstermektedir. 

A. Yanlış kelimeler: Yanlış kelime diye Türk dili kurallarına uyul- 
madan yapılan kelimelerle yanlış çağrışım yaptıran kelimeleri kastediyorum. 

1. Türkçenin yapısına uymayan kelimeler: Bu konuda vereceğim 
örnekleri, Türk dilinin uzmanları olan Prof. Fahir İz ile Prof. Dr. Faruk 
Timurtaş'ın eserlerine dayanarak vereceğim. 

Prof. Fahir İz, Hepimizin Türkçesi adlı yazısında şu örnekleri veriyor : 

“çe” Farsça küçültme ekidir. Türkçede yoktur. Ama bununla ilçe, 
gerekçe, dilekçe kelimeleri dile mal edilmiştir. 

Slavcada “çe” dişilik ekidir. Bununla tanrıça yapılmıştır. 

“tay” eki Moğolcadır, Türkçede yoktur. Bununla danıştay, yargıtay 
yapılmıştır. Türkçede “ey” eki de yoktur. Bununla da yapay, yüzey, deney, 
dikey yapılmıştır. 

Profesör İz, “sal”, “sel” ekleri ile de yanlış kelimeler yapıldığına 
işaret ediyor. Fransız ve İngiliz düşünme tarzına uygun olarak bizde yanlış 
olarak tarımsal ilâç, şüirsel sanat dendiğini, halbuki bunların doğrusunun 
tarım ilâcı, şiir sanatı olduğunu söyleyerek; diyor ki, bazen sal, sel ekine 
ihüyaç vardır. Meselâ sinirsel nefes darlığı ve tanrısal komedi ifadelerinde 
bu eklerin kullanılması yerindedir. 3 

Prof. Timurtaş da eserinde yanlış yapılan kelimeleri göstermektedir. 
Bir iki örnek de bu eserden verelim : 

Koşul: “Şart” mânasına kullanılan bu kelime birkaç bakımdan yan- 
lıştır. Bir kere Türkçede fiilden isim yapan “-ul” veya “-1” eki yoktur. 
kumul, çökül gibi bir iki mahalli kelimede böyle bir ek görülmekle beraber 
işlek değildir ve fiil köklerine değil, isim köklerine getirilmektedir. 

Koşul eki bakımından, yani gramer cihetinden yanlış olduğu gibi, mâna 
itibarıyla da hatalıdır. 

Uğraş, düşün: Türkçede ek almayan fiil kökleri 2. şahıs emir şeklini 
gösterir. Bu durumda xğraş, uğraşmaktan ; düşün, düşünmek”ten emir olur. 

İndirgemek: Türkçede fiilden fiil yapan “ge” diye bir ek mevcut de- 
ğildir. “Ge” eki fiilden isim yapar, dalga, yonga, bölge gibi. 


3 Fahir İz, Hepimizin Türkçesi, İstanbul 1984. 
* Faruk K. Timurtaş, Uydurma Olan ve Olmayan Yeni Kelimeler Sözlüğü, İstanbul 1979. 
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2. Yanlış çağrışım yaptıran kelimeler : 

Deduction karşılığı olarak #ümdengelim, intuition karşılığı olarak da 
sezgi kullanılmıştır. 

Dedüksiyon, zorunlu sonuç çıkaran bir akıl yürütme şeklidir. Her za- 
man tümden gelmez. Meselâ matematikte yapılan dedüksiyonun tümden 
geldiğini düşünemeyiz. Tüm ve gelmek kelimeleri Türkçede vardır. Bunların 
ifade ettikleri bir anlam vardır. Zihin #ümdengelim'de bunlara takılarak, 
terimin ifade etmek istediği anlamdan farklı bir şey düşündürür. 

Sezmek füli Türkçede vardır ve müphemlik ifade eder. Halbuki 
intuition'da müphemlik yoktur. iuition kesin ve apaçık bilgi verir. Bu 
bakımdan sezgi terimi kastedilen anlamdan farklı, hatta ters bir anlam 
telkin eder. 

Yanlış çağrışım yaptıran bir kelime de sav'dır. Sav “iddia” karşılığı 
kullanılmaktadır. Türkçede savmak fülleri vardır. Birincisi “yanından 
uzaklaştırmak”, ikincisi “dağıtmak, saçmak” anlamına gelir. iddia'nn bu 
anlamlarla uzaktan yakından benzerliği yoktur, aksine anlam zıtlığı var- 
dır. Bu bakımdan sav yanlış çağrışım yaptıran kelimelerdendir. 

Verdiğim örnekler gibi, yanlış çağrışım yaptıran kelimeler yapmak 
düşünme için zararlıdır. 


B. Düşüncenin kısırlaştırılışı: 
Farklı kavramları tek kelime ile ifade etmek düşünmeyi kısırlaştırır. 
Türkçenin sadeleştirilmesi hareketinde bu yanlışlık işlenmiştir. 


Şu örnekleri verebiliriz : 


Eski dilde Yeni dilde 
sebep 
illet neden 
tefekkür 
tedebbür 
teemmül düşünme 
tezekkür 
teklif 
tavsiye öneri 
temenni 
müspet olumlu 
mucibe 
asri 
muasır çağdaş 
zaruri zorunlu 


mecburi 
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Bu misaller de çoğaltılabilir. Böyle bir sadeleştirme düşünceyi kısır- 
laştırması yüzünden zararlıdır. Her kavram ayrı kelime ile ifade edilmeli 
ve dilde nüansları belirten ayrı kelimeler olmalıdır. Kısır bir dille derin 
düşünme mümkün olmaz. 


C. Sadeleştirmede bir yanlış tutum da, önceden Türkçeye girmiş 
Arapça kökenli bazı kelimeler yerine Türkçe karşılığı bulunmayıp, Batı 
dillerinden kelimeler aktarmaktır. Matematik, geometri, ekvator, elips... 
gibi. Bu, sadeleşme değildir. Çağrışım yaptırması bakımından Arapça ile 
Fransızcanın bir farkı yoktur. 


Derin düşünmeyi sağlamak, bilim ve teknolojiye katkılarda buluna- 
bilmek için bilim terimlerinin Türkçeleştirilmesinde zaruret vardır, 


Günümüzde bilim ve teknoloji durmadan ilerliyor. Yeni yeni kavramlar 
ortaya çıkıyor. Bunları alırken, doğru olan yabancı terimleri aktarmak 
değil, her birinin Türkçe karşılığını bulmaktır. Hazıra konmak tembel 
zihin işidir. Çağrışım yaptıramayan yabancı kelimelerle derin düşünmenin 
yapılamayacağına bir iki defa işaret etmiştim. 


Türkçe yapısı itibarıyla büyük bir dildir. Zenginleşip bilim ve tefekkür 
dili olmaya elverişlidir. Bu bakımdan kurallara uygun olmak şartı ile yeni 
terim yapmaktan çekinilmemelidir. 


11. Yabancı dil hayranlığı 


Türkçenin gelişmesini engelleyen tutumlardan ikincisi, yabancı dil hay- 
ranlığıdır. Bu hayranlık bir yabancı dili öğrenme şeklinde ortaya çıksa 
faydalı bir tutum olurdu. Bizdeki hayranlık, kendi dilini, Türkçeyi küçük 
görme, değer vermeme, başka bir dili Türkçeden üstün tutma şeklinde 
oluyor ki işte marazi olan bu haldir. Bu tutumu çeşitli alanlarda göre- 
biliriz : 

1. Çarşı pazarda yabancı kelimelerle dolu olan tabelâlar. Ticaret 
yerinin adını yabancı bir dille ifade etme bir aşağılık duygusunun tezahürü 
olsa gerektir. İş yerinin adını yabancı bir dilden koyma bir üstünlük, bir 
seçkinlik ifadesidir. Eğer Türkçe olarak ifade etse değerinin düşeceği endişe- 
sindedir. Büyük şehirlerimizde bu tür tabelâlara her sokakta rastlanmak- 
tadır. 


Bu ruh hali yazıya da aksediyor, otel yerine #ofel yazılıyor. Bazen 
harflerin okunuşu İngiliz diline göre oluyor. Devletin Radyo ve Televizyonu 
da bu hatayı işliyor. TV Türkçede bu harfler fe, ve diye okunması gerekir- 
ken ti, vi deniyor. IBM ay, bi, em diye telâffuz ediliyor. 


Bu duruma ilgililer müdahale etmelidir; ana dile saygı bunu gerek- 
tirir. 
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2. Bir garipliğe de bazı devlet kuruluşlarının bastırdıkları posta zarf- 
larında rastlanıyor. Bilindiği gibi, posta zarflarının sol üst köşesine mek- 
tubu gönderenin adı ve adresi yazılır. Mektubu gönderen hangi ülkede ise 
adresin o ülkenin dilinde yazılması kadar tabii bir şey olamaz. Alfabesi farklı 
bazı ülkeler, yurt dışına gönderecekleri zarflara kolaylık olsun diye kendi 
adreslerini çok tanınan İngilizceyle de yazarlar. Fakat her halde o kurulun 
adı ve adresi, İngilizce yanında kendi alfabesi ve dilinde de yazılır. Bizim, 
dünyada çok yaygın olan Lâtin harflerini kullandığımız için, yabancı ülkeye 
gönderilecek mektuplarda kendi adresimizi İngilizce yazmamıza hiç 
gerek yoktur. Şimdi iki örnek vereceğim. Bunlarda da adres İngilizce yazıl- 
muştır ve aslını, yani Türkçesini yazmaya da gerek görmemişlerdir. 


Zarfların sol üst köşeleri aynen şöyle : 
University of İstanbul 

Faculty of Arts 

Department of History of Science 


University of Ankara 
Faculty of Educational Science 


3. Garip olan bir husus da devletin televizyonunda İngilizce haber 
verilmesidir. Bir devletin radyolardan propaganda amacı ile yabancı ülkeler 
için o ülkelerin dilinde yayın yapması normal, hatta gereklidir. Ama bir 
ülkenin devlet televizyonunun yurt içine resmi dilden başka bir dille yayın 
yapması en azından o ana dile ve o ülkenin insanlarına karşı saygı sınırını 
aşan bir tutumdur. 


4. Yabancı dille öğretim 


Ülkemizde yabancı dille öğretim fikri beğenilen, moda bir fikir haline 
gelmiştir. Bir yandan devlet yabancı dille öğretim yapan kurumların sayısını 
artırırken bir yandan da aileler çocuklarını bu tür öğretim yapan kurumlarda 
okutma yarışı içine girmişlerdir. 

Bu gün Türkiye'de yabancı dille öğretim yapan biri özel üç üniversite, 
Türkçe öğretim yapan üniversitelere bağlı beş fakülte vardır. Ankara 
Üniversitesi Fen Bilimleri Enstitüsü “dersler İngilizce de yapılabilir” kararını 
almış ve yabancı dille öğretim için bir kapı aralamıştır. Orta öğretimde 
durum şudur : 45'i özel, 75'i resmi olmak üzere 120 lise yabancı dille öğretim 
yapmaktadır. 

Yabancı dille öğretim yapma fikrinin hız kazanarak uygulama alanının 
gün geçtikçe genişlemesi, bir gün, Allah korusun, “Türkiye'de öğretim dili 
İngilizce olmalıdır” teklifinin gündeme gelebileceği endişesini doğurmaktadır. 


Öğretimin yabancı dille yapılmasının gerekçesi şudur : Yeni yetişen 
nesiller yabancı bir dili iyi bilsin ve bu yolla bilim ve teknolojiden daha çok 
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yararlanılsın. Yabancı bir dili veya dilleri bilmenin faydası tartışılmayacak 
kadar açıktır. Her meslek adamının kendi alanındaki gelişmeleri gereği 
gibi takip edebilmesi bildiği yabancı dil sayısı ile doğru orantılıdır. Yalnız 
şu husus iyi bilinmelidir : Yabancı dil öğrenme mecburiyeti öğretimin 
yabancı dille yapılmasını gerekli kılmaz. Dil öğrenmenin başka yolları 
da vardır. Bütün öğrenimini ana dilinde yapıp da yabancı dil veya dilleri 
bilenlerin sayısı az değildir. 


Milli dil dışında bir dille öğretim yapma mecburiyeti, ancak uzun yıllar 
sömürge olarak kaldığı için, kültür emperyalizminin etkisi ile, ya milli 
dilini geliştirememiş veya ülkesinde dil birliğini kuramamış memleketlerde 
söz konusu olabilir. Türkiye böyle bir durumda değildir. İlkin ülkemizde 
bir dil birliği vardır, ikinci olarak Türkçe gelişmeye açık mükemmel bir 
dildir. Yani Türkiye Pakistan, Hindistan veya bağırısızlığını yeni kazanmış 
herhangi bir Afrika ülkesi değildir. Durum böyle olunca zararı yararından 
fazla olan yabancı dille öğretimin ülkemizde rağbet görmesi üzülecek 
bir husustur. 

Şimdi yabancı dille yapılan öğretimi biri ferdi, diğeri toplumsal 
bakımdan olmak üzere iki ana başlıkta ele alacağım : 


A. Ferdi bakımdan 


Bu bakundan sorun biri genel, diğeri özel olmak üzere iki maddede 
incelenebilir. 


a. Genel olarak: Diller birbirlerinden sadece dil işaretleri, yani sesler, 
kelimeler ile ayrdmazlar; kazandırdıkları dünya görüşleri bakımından 
da farklılıklar gösterirler. Humboldt ve Porzig gibi dil filozofları, dillerin 
fertlere farklı dünya görüşleri kazandırdıklarını ve farklı düşünce tarzları 
verdiklerini ifade etmişlerdir. © İnsana hâkim olan ana dilinin verdiği dünya 
görüşüdür, yabancı bir dilin dünya görüşü içine tam giremez. Bu sebeple, 
insan derin ve yaratıcı düşünmeyi ancak ana dili ile yapabilir. Eğer bir 
dilde derin düşünceyi sağlayan kavramları ifade eden kelimeler yoksa, 
mevcut kelimeler, bu tür düşünceye sevk eden çağrışımlar yaptıramıyorsa, 
o dilde bilim ve tefekkür olmaz. Ana dilinde bu tarz düşünme imkânı 
olmayanlar, öğrendikleri yabancı dille, nakilci olmaktan öteye gidemezler. 


Ana dili gelişmemiş kişilerin sıkıntısını dile getiren bir misal vereceğim. 
Bundan birkaç ay önce Ankara Tıp Fakültesi Hastahanesinde çalışan Pa- 
kistanlı bir hekim şöyle diyordu : “Ne mutlu siz Türklere, tıbbi kavramların 
çoğunu Türkçe kelimelerle karşılıyorsunuz, Türk doktorları rahatlıkla 
konularını Türkçe okuyup anlatıyorlar. Ben bütün öğrenimimi İngilizce 


5 Bedia Akarsu, a.£.e. 5. 56-57. 
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yaptım. Tıbbi terimlerin ana dilimdeki karşılıklarını bilmiyorum. Bu sebeple 
tibbi konuları anlamakta güçlük çekiyorum.” 

Yabancı dille öğrenim yapan kişi, ana diline tam hâkim olmadığı için 
ondan yaratıcı düşünce beklenemez. 


b. Özel olarak : Orta öğretimde uygulanan iki dilli öğretimin fert için 
doğurduğu sakınca : 

Bizde yabancı dille öğretim yapan orta öğretim kurumlarında, fen 
dersleri yabancı dille, beşeri bilimlerin dersleri Türkçe yapılmaktadır. 
Bu yolla öğrenimini yapan çocuk, bir alanda dersleri Türkçe gördüğü için 
Türkçe, başka bir alanda ise yabancı bir dille düşünme alışkanlığını kaza- 
nacaktır. Dillerin düşünme tarzları farklıdır. Bu konuda Prof. Nermi 
Uygur'un bir araştırması vardır. Uygur “Türk Dilinin Felsefesi” adlı araş- 
tırmasında, Türkçe ile Almancanın mukayesesini yapıyor ve dillerin farklı 
düşünme tarzlarının bulunduğunu gösteriyor, sonuçta şu hükme varıyor : 
“Türkçe düşünme biçimi, bazı önemli noktalarda, Almanca düşünme biçi- 
mine taban tabana karşıt bir görünümdedir.” Dil bilimcisi Whorf'un 
konu ile ilgili bir de hipotezi vardır : Farklı iki dili konuşanlar tabiatı al- 
gılama yönünden, dilin sağladığı inkânlarla sınırlandırılmışlardır ve birbi- 
rinden farklıdırlar, ” 

Varlığın bir alanında Türkçe, diğer alanında başka bir dille düşünmeye 
alışan insanın, sistemli, bütüncü bir düşünceye sahip olması beklenemez. 
Ayrıca, böyle bir eğitimden geçen bir kişi, bir düşünme biçiminden diğerine 
geçerken de büyük güçlük çeker. Bu bakımdan karma dille öğretim şekli 
bütün dersleri yabancı dille öğretim şeklinden daha zararlıdır. 


B. Toplumsal bakımdan 
Sorunu toplumsal bakımdan ele alınca şu sakıncalar ortaya çıkar : 
a. Ana dilin uğradığı zarar 


Bir toplumda bilim ve tefekkürün gelişmesi ile ana dili arasındaki iliş- 
kiye temas ederek yaratıcı düşünmenin ana diliyle olabileceğine, bilim ve 
tefekkürün dille gelişeceğine işaret etmiştim. Bu etkileşimde başrolü öğretim 
oynar. Öğretimle bilim ve tefekkürün terimleri nesilden nesile aktarılarak 
dile mal edilir. Öğretim dili dışında bir dille bilim yapılamaz. Öyle ise bilim ve 
tefekkür, dil ve öğretimi, üçünü bir arada mütalâa etmek lâzımdır. Bunların 
iş birliği bir toplumun gelişip ilerlemesini sağlar. Birindeki bir eksiklik 
diğerini etkiler. Birinden vazgeçme veya sapma üçünün arzu edilen ortak 
faaliyetlerinin sonucunu olumsuz yönde etkiler. 


“ Nermi Uygur, Kü/ür Kavramı, s. 46. 
7 Nail Şahin, “Dil İle Zihin İşleyişinin Etkileşimi”, Bilim, Kültür ve Öğretim Dili Olarak 
Türkçe içinde, s. 188. 
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Yabancı dille yapılan öğretimin ana dile hiçbir faydası yoktur. Bu 
yolla yapılacak bilimsel faaliyetlerin faydası yabancı dile olur, dolayısıyla, 
ana dilin bu öğretimi gören kesimde gerilemesini sonuçlandırır. Böylece 
ana dil zarar görür. Bir dil öğretim dili olmazsa, günlük hayatın basit dili 
olmaktan öteye gidemez. 


Bir millet için önemli olan yalnız medeniyetin nimetlerinden faydalan- 
mak değil, ona katkıda bulunmaktır. İlerlemiş, saygınlık kazanan medeni 
milletler bu milletlerdir. Katkıda bulunabilme ancak ana dille yapılacak 
bilimsel faaliyetler sonunda olabilir. Milletlerin yaratıcı fikir sahibi olmala- 
rında dillerinin rolünü Humboldt şöyle dile getiriyor : “Bir milletin an- 
cak kendi dilinin gelişmesi gerekli bir dereceye ulaştığı zaman büyük ve 
jenial bir fikri ilerleme yapar.” 9 Öğretimi yabancı dille yapan bir millet 
asla bu düzeye gelemez. 

b. Eğitim düzeyinde düşüklük 

Bu gün yabancı dille öğretim yapan kurumlarda şu gözlemler yapıl- 
maktadır : Bazı öğretim elemanları yabancı dili iyi bilmekte, meslek bilgisi 
yeterli olmamaktadır, bazı öğretim elemanlarının ise meslek bilgileri yeterli, 
yabancı dili yetersiz durumdadır. Hem yabancı dili iyi, hem de meslek bilgisi 


yeterli olan öğretim elemanını bulmak ise kolay olmamaktadır. Bu durum 
ister istemez bazı dallarda öğretim düzeyinin düşmesine sebep olmaktadır. 


C. Fırsat eşitsizliği 


Bazı öğretim kurumlarında yabancı dille öğretim yapılması bir meslek 
içerisinde farklı ve imtiyazlı grupların ortaya çıkmasına sebep olmaktadır. 
Şöyle ki, bir yanda iyi yabancı dil bilen hekim, mühendis, iktisatçı, diğer 
yanda öğrenimini Türkçe yaptığı için birinciler kadar iyi yabancı dil bil- 
meyen aynı meslek mensupları. Bunlar hayata eşit şartlarla atılmıyorlar. 
Ülkemizde yabancı dile olan rağbetin fazlalığı, birçok kurumun eleman 
alırken yabancı dili baraj kabul etmesini büyük ölçüde etkiliyor. Bir kişi, 
meslek bilgisi ne kadar güçlü olursa olsun, yababcı dili iyi değilse bu gibi 
yerlere girememektedir. Bir vasıta olan yabancı dil bilgisi, çok defa amaç 
yerine geçmekte, yabancı dili iyi bilenin işe girme şansı fazla olmaktadır. 


Bir iş sınavına girenlerin yabancı dil bilme bakımından aynı şartlarda 
bulunmamaları, onların kişisel niteliklerinden değil, uygulanan öğretim sis- 
teminden kaynaklanmaktadır. Bütün öğrenim yapan kişilere aynı şekilde 
öğrenim yapma imkânını veremezseniz, adaletsizlik olur. Bizde bu iki tür 
öğretim şekli, aynı meslekte iki ayrı imkâna sahip kişi yetiştirmektedir ki, 
bu da kanaatimce “tevhidi tedrisat kanunu”nun ruhuna aykırıdır. 


8 Bedia Akarsu, a.ge., 5. 33. 
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Ülkemizde İngilizceye verilen fazla önem başka bir fırsat eşitsizliği 
de doğurmaktadır. 3 Eylül 1986 günlü Milliyet gazetesinde bir okuyucu 
şikâyeti var. Şikâyet mektubundan anlaşıldığına göre, okuyucunun oğlu 
İstanbul Teknik Üniversitesinden mezun ve yüksek lisans yapmak istiyor. 
Adı geçen kurumda yüksek lisans yapabilmek için İngilizceden 20 puan al- 
mak gerekmektedir. Halbuki öğrenci lisede İngilizceden başka bir yabancı 
dil okumuştur. Okuyucu soruyor : Devlet orta öğretimde İngilizce, Fran- 
sızca ve Almancayı yabancı dil olarak kabul etmiştir. İstanbul Teknik Üniver- 
sitesinin öğretim dili de Türkçedir. O halde, Almanca veya İngilizceyi 
seçen öğrencinin bu kurumda neden yüksek lisans yapma şansı yoktur? 
Eğer bu iddia doğru ise Teknik Üniversitede garip bir uygulama vardır. 


Yabancı dille öğretim konusuna Ord. Prof. Dr. Aydın Sayıl'nın bir 
hükmü ile son vereceğim: “En önemli düşünce ve çağrışım faaliyetlerinde 
bir yabancı dil aracılığına başvurma... bir memleketin bir millet olarak 
yükselmekten umudunu yitirmesi, yüksek uygarlık düzeyinde bulunmak ve 
yürümek amacından vazgeçmesi ve tarihin akışında olsa olsa geri saflarda 
kalmaya peşinen razı olmaya rıza göstermesi demek olur.” 9 


Dilimizin gelişmesine engel olarak gördüğüm bazı konuları iki ana 
başlık altında göstermeğe çalıştım. Bunların üzerinde ciddiyetle durmak 
ve dille ilgili sorunlarımızı politik kaygılardan uzak olarak bilim alanına 
çekmek lâzımdır. Böyle bir tutum içerisinde çözülemeyecek sorun yoktur. 


Türkçe, yapısı itibarıyla büyük bir dildir. Onun zenginleşerek bilim 
ve tefekkür dili olma yolundaki gelişmesini geciktiren engelleri aşmak 
mili kültür politikamızın esas amaçlarından birisi olmalıdır. 


Milli dil bir milletin varlık şartıdır. Zengin, bilim ve tefekküre elverişli 
bir dile sahip olmayan milletler, bu varlığa sahip olan milletlere daima 
muhtaçtır. Bu yüzden onların tam bağımsızlığından söz edilemez. 


? Aydın Sayılı, “Bilim ve Öğretim Dili Olarak Türkçe,” Bilim, Kültür ve Öğretim Dili Ola- 
rak Türkçe içinde, s. 541. 


RUBAİLER 


FUAT BAYRAMOĞLU 


— Prof. Dr. Mehmet Kaplan'ın seçtikleri — 


İmanını boşla, çık dilersen dinden; 
Kurtulmanın imkânı mı var kendinden? 
Şeytan nefsindedir bütün ömrünce, 
Allah'a sığın o nefsinin şerrinden! 


Başlangıcı sarpsa bir yolun yılmamalı, 
Tırmanmayı öğrenmeli, ayrılmamalı! 

Her tırmanışın olmalıdır bir inişi; 
Güçlükleri, korkup, daha zor kılmamalı... 


Hiç bilmediğin bir yola birden daldın, 
Çıkmazdı o dar sokak, şaşırdın kaldın. 
Korkuyla sarıldın kapının tokmağına; 
Her yerde açılmaz kapı, yanlış çaldın! 


Gerçek denilen, Zümrüdüanka gibidir; 
Dillerdeki efsânesi Leylâ gibidir. 
Bâzen duyulan gökte kanat sesleridir, 
Bâzen görülen sâdece rüyâ gibidir. 


Varsan düşünürsün, düşünürsen varsın! 
Ruhunla da tanrısal nedir, kavrarsın. 

Kendinde bulunca evrem'in benzerini, 
Kimdir seni yoktan var eden, anlarsın. 


Dostlar bizi terk etti vefâsızmışlar!? 
Bilmem ki niçin, neden küsüp kızmışlar? 
Şöhret denilen içkiyi birlikte tadıp 

Birkaç kadeh içtikti, hemen sızmışlar!... 


Güller bile senden daha az nazikken, 

Bir mavi çelikten daha sertsin bâzen. 

Hiç kimseyi suçlamam ki... Bir Ustası var, 
Yapmış seni bir bulutla bir şimşekten! 


Kuşlar sürü halinde uzaklaşmadalar, 

Bir menzile varsak diye uğraşmadalar. 
Bilmem ki ne var şu dağların ardında? 
Gün battığı yerden uçarak aşmadılar... 


Hey hey diyerek şu dağdan aşsam diyorum, 
Aşsam da varıp dosta ulaşsam diyorum. 
Ben şimdi doruktayım, iniş ürkütüyor; 

Bir başka geçit yok ki dolaşsam diyorum... 
Tanrım, şu tabiat ne güzel, rengârenk! 
Seslerle, ışıklarla güzellikler denk. 

“Bir bitmiyecek şevk verirken beste” 

Bir tel koparıp da kesme, sürsün âhenk!... 


MISRALARDA GEZİNTİ 
dv) 


MEHMET ÇINARLI 


Bazı sabahlar içimde bir sevinçle uyanırım. Sebebini bilmediğim bu 
sevinç, o gün karşılaşacağım güzel bir şeyin habercisi gibidir. Öğle vaktinin 
şüphesi, akşam saatinin hayal kırıklığı çökünceye kadar, gazeteleri merakla 
karıştırır, telefonları ümitle açar, postacıyı sabırsızlıkla beklerim. Halbuki 
senelerce evvel : 


Beklemek boş, aramak yersizmiş, 
Gayrı yollardan ayırdım gözümü. 


demiştim. Demek ki ayıramamışım. “İyi ki ayıramamışsın” dedi Yahya 
Kemal : 

Hulyası kalmayınca hayatın ne zevki var? 
Biraz düşündükten sonra, hüzünlü bir sesle ekledi : 

Dünya biter o yerde ki mağlüp olur hayal 

Temdid-i ömre kudreti kalmaz tahayyülün 
Ama, üstadım, hayal edip beklemekle tükenen bir ömür de boşa geçmiş 
sayılmaz mı: Hayallerin gerçekleşmeyecek, beklediklerin olmayacaksa? 


“Güzel bir şeyi beklemenin başlı başına bir mutluluk olduğunu unutma” 
dedi Rabia Hatun'un sesiyle İsmail Hami Danişmend : 


Pâyin sadası gelse de sen hiç gelmesen, 
Ben beklerim kıyamete dek, vuslat istemem. 


Ümit Yaşar Oğuzcan, Rabia Hatunla aynı fikirde olduğunu söyledi : 


Ne kederdir, ne çile seni beklemek. 
Yaşamaktır seninle seni beklemek. 

En tükenmez mutluluk, en yüce hazdır 
Ölümden sonra bile seni beklemek. 


Başka bir şair itiraz etti : “Gelmeyecek birini beklemenin ne tadı olur? 
Asıl zevk gelmekte olan birini beklemektedir.” 


Kadem kadem gece teşrifi Naili o mehin 
Cihan cihan elem-i intizara değmez mi? 
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“Doğrusu, ben de gelecek birini beklemeye taraftarım” dedi Nevzat Yalçın 
ve gür sesiyle bulutlara doğru seslendi : 

Gel, hangi paralelindeysen gök yüzünün, 

Süpersonik jet uçakları getirsin seni. 
“Gelecek olan da vaktinde gelmeli” dedi Necip Fazıl, “iş işten geçtikten 
sonra değil!” 

Geçti, istemem gelmeni, 

Yokluğunda buldum seni, 

Bırak vehmimde gölgeni, 

Gelme, artık neye yarar? ... 
Faruk Nafiz söze karıştı : “Ben hiçbir zaman sevgiliye gelme demedim. 
Gelsin de ne zaman gelirse gelsin.” 

Hasretinle geçiyorken bu gençlik çağım, 

Ey sevdiğim, ben ümitsiz değilim yine. 

Ak düşünce saçlarının kumral rengine 

Kollarında son âşığın ben olacağım. 
Bu kadar geniş yürekliliği “Kıskanç”ı yazan bir şairin göstermesi beni 
hayrete düşürdü : 

Sakın bir söz söyleme... Yüzüme bakma sakın! 

Sesini duyan olur, sana göz koyan olur. 

Düşmanımdır seni kim bulursa cana yakın, 

Anan bile okşarsa benim bağrım kan olur... 
Fuzuli : 

Aldanma ki şair sözü elbette yalandır 
dedi, 

Güzelleşir gözümde kadın kahpeleştikçe 
mısraı yazan da aynı Faruk Nafiz değil mi? Böyle bir güzellik anlayışına 
aklının ermediğini söyleyen Hakkı Süha Gezgin, şarkı yapılmış bazı mısra- 
larını tekrarladı : 

Alamam doğrusu desi-i emele 

Bir kadeh ki dolaşır elden ele. 

İstemem çare de olsa ecele. 
Faruk Nafiz cevap verdi : “Gerçekten sevmiş olan insan her şeyi hoş göre- 
bilir.” 

Sana çirkin dediler, düşmanı oldum güzelin, 

Sana kâfir dediler diş bilelim Hakka bile. 

Topladın saçtığı altınları yüzlerce elin, 

Kahpelendin de garaz bağladım ahlâka bile. 
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Nedim, bu anlayışa karşı çıktı : 


Şairiz şeyn verir şanımıza 
Giremez fahişe divanımıza 


“Bunlar bayatlamış fikirler” dedi Orhan Veli, “fahişe de insan değil mi? 
O da sevilemez, ona da şiir yazılamaz mı?” Ve okumaya başladı : 


Alnımdaki bıçak yarası 

Senin yüzünden, 

Tabakam senin yadigârın, 

“İki elin kanda olsa gel” diyor, 
Telgrafın, 

Nasıl unuturum seni ben, 
Vesikalı yârim? 


“Beklemek çok defa insana azap verir” dedi Nedim : 


Düşüp ümide neler çektiğimi ben bilirim 
Belâ-yı keşmekeş-i intizârı benden sor. 


“Amma...” diye devam etti: 


Zaman-ı vâ'de tahassürde başkadır âlem 
O telh şerbet-i şirin-güvarı benden sor. 


“Geleceği muhakkak olan iyi bir şeyi beklemenin ayrı bir güzelliği var” 
dedi Yahya Akengin, “oruçlu bir Müslümanın iftar vaktini beklemesi gibi”. 


Akar yüceden bulutlar iftara doğru 

Her sofra bir hasrete açılan sinedir. 
Bitkin bir bedende saklayıp huzuru 
Bir serin gölgeye inen düşüncedir. 


Osman Atillâ, “İftar gibi başka şeylerin de bir zamanı var. Beklediğinin 
vakitsiz kapını çalması, akşam olmadan iftar etmeye benzer” diyerek ya- 
kınmasını dile getirdi : 

Güpegündüz çıkageldi 

Karanlıkta beklediğim. 

“Gündüzün gelme” dediğim 

Güpegündüz çıkageldi. 
Nurettin Özdemir, biraz üzgün, daha çok heyecanlı bir sesle, söze karıştı : 

Nice güller solup gitti gönül bahçemden, 

Nice yaprakları savurdu acı rüzgâr. 

Şimdi bir başka Gülü beklemenin telâşındayım, 

Şimdi yeniden başlayacak ömrümde o güzel bahar. 
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Faruk Nafiz, “Hep beklemekten bahsediyorsunuz. Halbuki, asıl mutluluk 
beklemekte değil, beklenmekte; mutsuzluk da kendisini bekleyecek bir kimse- 
nin bulunmayışında” dedi ve kimsesiz bir arabacının ağzından tekrarladı : 


Bekleyenim olsa da razıyım kavuşmasam. 


Yusuf Ziya Ortaç, “İnsanı en büyük özlemle, en çok içi titreyerek anası 
bekler” dedi ve “Zaten...” diye devam etti : 


Senelerden beri akşam oldu mu 
Donuk gözleriyle 1ssız yolumu 
Ondan başka yok ki bir bekleyenim!... 


Rahmi Duman, sözü, bekleyip bekleyip de kavuşamayanlara getirdi. Hüzün- 
lü bir sesle, bestelenmiş iki mısramı okudu : 


Beklerim her gün bu sahillerde böyle mahzun ben; 
Gün batar, kuşlar döner, dönmez bu yoldan beklenen. 


“O kadar mutsuz olmana gerek yok” dedi Şinasi Özdenoğlu : 
Yalnız sen değilsin hasret çeken; 
Her yolun sonunda bekleyenler var. 


OLİMPİYAT 
Bale 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


kişiler 
I BİLGE 
II BİLGE 
BİR ERKEK 
BİR KADIN 
Erkek ve kadın 
yarışçılar 


(Olimpia. Akşam üzeri. İki ordu kıyasıya savaşmakta, kan göv- 
deyi götürmektedir. Tam bir kargaşa. Yamaçlar kararır, ağaçlar 
kuruyup yapraklarını döker. Tepelerin arasından ırmak kıpkızıl 
akar. Doğa can çekişmektedir. Güneş batar. İki taraf da bitkin, 
ağır ağır yerlerine çekilir, yığılıp kalırlar. Çevreye karanlık ba- 
sınca, her iki taraftan birer bilge, özel ışıklarla sahnenin önüne, 
tam ortaya gelirler.) 

I BİLGE (üzgün) : 
Bir hayli ölen oldu sizden. 

II BİLGE : 
Sizden de. 

I BİLGE : 
Bizimkilerin kesin kararı 
yarın doğan güneşle ayaklanıp 
toptan yok etmek sizi. 

II BİLGE : 
Bizimkilerin de amacı aynı : 
doğan güneşle birlikte kökünüzü kazıyıp 
yer yüzünde bırakmamak izinizi. 

I BİLGE (kaygılı) : 
Kim kalacak ortada? 

TI BİLGE : 
Zaferi kim kutlayacak? 
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I BİLGE: 
Onları yaşatan gerilimleri tavsatmadan 
tutkularına bir başka yön verilse... 
TH BİLGE; 
Ve güçlerinin zorlu çatışmasından 
yıkım yerine barış, matem yerine cümbüş derilse. 
I BİLGE: 
İnsanlar bu dünyada 
gölgeler gibi dolaşırlar çoğunlukla 
anlamsızlık ve sıkıntılar ağır basar. 
TI BİLGE : 
Fakat insan bir işi güzel sonuçlandırırsa 
herkese örnek olacak bir şey yaparsa 
güneşlerin ışığı onun içine dolar. 
BİRLİKTE : 
Tanrılar gönlüne konuk olurlar. 
I BİLGE: 
Bu mutlu an bir meşale olsun. 
II BİLGE: 
Gelecek zamanlara ışık salsın. 


(Ellerini birbirine uzatırken yukardan bir meşale iner, 
Bilgeler sapını kavrar kavramaz meşale tutuşur; onu 
sahnenin ortasına, yüksekçe bir yere dikerler. Meşalenin 
ışığı artarken ortalık aydınlanır. İki ordu birden ayaklanıp 
silâhlarna davranırlar; birbirilerinin üstüne hışımla yü- 
rürken, Bilgeler araya girerler.) 


I BİLGE (kendi tarafına) : 
Öldürme, öldürmeyi oyna 
ölüm haz kaynağına dönsün; 
içinde kaynaşan güçler 
başarında görünsün. 

II BİLGE (kendi tarafına) : 
Öldürme, öldürmeyi oyna 
ölüm yaşama gülümser olsun; 
insanlığın özlemleri 
zaferinle dile gelsin. 


(Bilgeler kendi taraflarını savaş oyununa yöneltirler. 
İki ordu bir süre savaşı oynar. Mızraklar, kılıçlar tam 
hedefi bulurken vazgeçip ölçülü, ritmik hareketlere 
dönerler.) 
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I BİLGE : 
Ardınızda kapkara bir sessizlik bırakarak 
tanıksız yok olup gideceğinize... 


Il BİLGE : 
Seyirciler çekecek gücünüz hünerleriniz 
size hayran, alkış tutan size. 


(Bilgeler savaş hareketlerinden yavaş yavaş oyunları 
türetirler; kaba çizgileriyle güreş, boks, koşu, atlama, 
cirit, disk ve gülle atma belirmeye başlar. Askerler oyunun 
tadına varınca zırhlardan sıkılırlar; birer ikişer dışarı 
çıkar, savaşçı görünümünden soyunup sporcu olarak 
dönerler sahneye. Bu arada doğa yeniden canlanmakta, 
yamaçlar yeşerip ağaçlar yapraklanırken, ırmak billör 
gibi akmaktadır. Zeus sunağı görünür, yanında bir zeytin 
ağacı.) 


I BİLGE (1 Bilge ile güreşi göstererek) : 
Silâhla canını alacağına hasmının 
ahtapot gibi dolan vücuduna kollarınla... 


II BİLGE: 
Gücün yetiyorsa havada şöyle bir döndür 
ve indir yere sırtını göz açıp kapayasıya; 
işte bu senin gerçek üstünlüğündür. 
(Oyuncular eşleşirken, yani kendilerine uygun rakipler 
seçip güreşirlerken) 


I BİLGE (seyirciye) : 
Hazla kıvançla şişen kaslar 
en uygun simgesidir güçlülüğün. 


il BİLGE ; 
Ölümü bile yıldıran bir güven 
bir inanç aşılar sana bu gördüğün. 


BİRLİKTE : 
En güzel şekli ver ki vücuduna 
ışıklı ezgiler dolsun ruhuna. 


I BİLGE (güreşenleri göstererek) : 
Elleri akıllarından çevik, akılları ellerinden. 
İki erkeğin kıyasıya kapışması değil, hayır, 
kudret dansıdır sizi kendinizden geçiren. 
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II BİLGE : 
Yüreklerde çöreklenen kaygıların yerini 
tatlı bir aydınlık aldı onları seyrederken 
yenen de yenilen de yüceltirken birbirini. 
(I Bilge ile boksu göstererek) 
Kılıçla baş kesip ciğer sökmek yerine 
karşındakini usta yumruklarla yen 
oyunun kurallarına uyup 
hasmın çevresinde dans ederekten. 
(Boks karşılaşmaları.) 


I BİLGE (oyuncuların arasında gezinerek) : 
Gövdeni devindiren kasların gücü 
kaplanınkinden geri kalmasın. 
TI BİLGE : 
Fakat yüreğin güzel işler için vurmalı hep 
yüreğin kaplan gibi yırtıcı olmasın. 
I BİLGE (cirit atmayı göstererek) : 
İçinde saklı bütün güçleri uyandırıp 
hünerli elinde toplayarak 
öyle bir koyver ki boşluğa ciridi... 
TI BİLGE : 
Şimşek geçiyor sansın görenler 
ve hayran kalıp parmak ısırsın 
seninle yarışa girenler. 
(Cirit yarışmaları. Disk atmayı göstererek) 
Uyumlu, ölçülü hareketlerle diski 
olanca gücünle öyle bir sal ki 
kimseler yetişemesin sana. 


I BİLGE: 
Rakiplerin bile alkış tutsunlar 
senin parlayan yıldızına! 
(Disk atanlar. Gülle atmayı göstererek) 
Seçkin delikanlı, görkemli genç 
gülleyi öyle uzaklara fırlat ki 
sen değil, tanrılar attı sansınlar. 


TI BİLGE : 
Öyle bir at, öyle bir at ki 
yere düştüğünde yürekler hop etsin, 
seni tanrılar bile kıskansınlar. 
(1 Bilge TI Bilge ile koşuyu gösterirler.) 
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IE BİLGE : 
Koş, koş, yetişip öldürmek için değil, 
yüzümüzü güldürmek için koş, 
öyle koş, öyle koş ki sen... 
I BİLGE: 
İnsanlarla değil, rüzgârlarla yarışıyor diyelim 
öyle bir koş ki, önünde eğilelim. 
(Sürat ve uzun mesafe koşuları. 1 Bilge uzun atlamayı 
gösterirken) 
II BİLGE : 
Gerilip gerilip öyle bir atla 
ki seyredenlerin nefesi kesilsin 
ve denilsin... 
I BİLGE : 
Atlamadı adam, sanki uçtu 
görünmez bir çift kanatla! 
(Atlamalar. Bütün oyuncular yarışırlarken) 
II BİLGE (seyirciye) : 
İçini karartan duygulardan kurtulmak, 
yeniden bulmak istiyorsan yaşamın tadını, 
şu yiğitlerin güreş tutmasını seyret, 
yumrukların karşılaşmasına çevir bakışlarını. 
I BİLGE: 
Uzaklıkları nasıl alt ediyor insan gör, 
koşuların hiçbirini kaçırma sakın! 
Ceylan gibi sıçrayanlara, pars gibi atlayanlara bak, 
gülleden, diskten, ciritten de nasibini alasın. 
(Maratonu kazanan görünür.) 
II BİLGE ; 
Ancak bir amaç uğruna koşulursa 
sona erer o bitmez kilometreler. 
I BİLGE : 
Maratonu başarıyla tamamlayandan 
alkışı kim esirger? 
(Alkış.) 
(Kadınlar görünür. Erkekler onları hoyratça önlemek 
isterler.) 
BİR ERKEK : 
Kadınlara yer yok aramızda, 
BİR KADIN : 
Bütün erkekler kadından doğmadır. 
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I BİLGE: 
Yeteneklerimizi tam geliştirip 
tanrıların yetkinliğine varmak... 
TI BİLGE : 
Hem birbirimizle 
hem kendimizle yarışarak. 
I BİLGE: 
Bir yanda erkekler yarışmalı, 
bir yanda kadınlar... 
TI BİLGE : 
Barış ve sevgi içre 
ölümsüzlere erişinceye kadar. 
ERKEK : 
Yalnız kartallar kanat açar bizim göğümüze. 
KADIN : 
İçinizdeki yabanı uslandırmak için 
kuğular da gerek size. Kadını kurtarmayan erkek 
yok olmaya mahkümdur. 
I BİLGE: 
Erkeği kurtarmayan kadın da. 
KADIN : 
Fırsat verilmiyor ki! 
ERKEK (alaylı) : 
Sen mi kurtaracaksın beni? 
KADIN : 
Benim elim üstünde olmadı mı, 
ifritlerin elinde ifrit kesilirsin; 
sen benden ayrı kaldın mı 
dünyayı cehenneme çevirirsin. 
ERKEK : 
Gecesin sen, göz gözü görmez karanlık. 
KADIN : 
Benim gizemimle beslenir senin görkemin, 
benden doğar seni aydınlatan ışık. 
I BİLGE : 
Erkek kadınla erkektir, 
kadınsa erkekle kadın. 
U BİLGE : 
Yarısı erkekse insanın 
öbür yarısı kadın. 
(Kadınlar ince, edalı hareketlerle erkeklerin arasından 
süzülerek sahnenin yarısını tutarlar.) 
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ERKEK : 
Yerde sürünmektir senin kaderin 
erkeği sinsi sinsi sokan yılan. 
KADIN : 
Hiçbir zaman göklere yükselemezsin 
benim de uçmamı sağlayamazsan. 
I BİLGE : 
İnsan denilen Anka kuşunun 
bir kanadı erkekse... 
HK BİLGE : 
Öbür kanadı kadın. 
KADIN : 
Erkekler cirit salar da, disk ya da gülle atar da 
kadınlar atamaz mı; erkekler atlar, koşar da 
kadınlar koşamaz mı; onların aştığı engelleri 
kadınlar da aşamaz mı? ' 
(Sahnenin yarısında erkekler kadınlara nispet yaparcasına 
yarışırlarken, sahnenin öbür yarısında da kadınlar kendi 
aralarında yarışırlar. Erkekler güreş tutuşur, boks ya- 
parken “Buyurun, siz de deneyin bakalım” gibisinden 
alaylı hareketlerde bulunurlar.) 
KADIN (özellikle bokstan hoşlanmadığını belirterek) : 
Benim bu hoyratlıkları benimsemem zor. 
Pek fazla hatırlatıyor savaşı. 
İnsanlara yumruk değil, gül atarım ben, 
gül alır, gül satarım ben. 
(Yarışlar iki yanda da uyumla sürerken güreşenlerle 
boks yapanlar bir ara oyunu unutup kavgaya başlayınca 
Bilgeler hemen araya girerler.) 
I BİLGE: 
Gerçi güçle cesaretle, tutkuyla, marifetle 
ulaşır hedefe yarışan; 
fakat oyunun başından sonuna dek 
kuraldır ağır basan. 
BİRLİKTE : 
' Kuralı bozmak oyunu bozmaktır, 
oyunu bozmaksa, azmaktır. 
BİLGE : 
Neye bağlanırsan bağlan yaşamında 
neleri yüce tutarsan tut; 
ancak kuralı baş tacı et yarışırken 
istersen başka her şeyi unut. 
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BİRLİKTE : 
Oyunda tek kıral, kuraldır; 
ona uymayan ödülsüz kalır. 


I BİLGE: 
Arınmış güçlülük, zarif kudrettir insana yaraşan. 


ll BİLGE : 
Kaba güçlülük değil, kana susayan, parçalayan. 


I BİLGE: 
Düşmanların, rakiplerin olsunlar bırak 
senin cesaretine kaynak olsunlar. 


II BİLGE : 
Kudret ve hünerlerini seyredenler 
hazdan helâk olsunlar! 


I BİLGE: 
Yarışta herkes kazanmak ister kuşkusuz 
hiçbir şeyde yoktur zaferin tadı. Ancak 
zaferle boy ölçüşecek bir tek şey var: 
güzel yarışmak. 


II BİLGE: 
Üstün geleyim de nasıl olursa olsun deme 
rakibinle yarışa girerken. 
Çirkin kazanandan daha değerlidir 
güzel kaybeden. 


I BİLGE: 
Yarışı onun sayesinde kazanacaksın, 
rakibin dostun kadar gerektir sana. 


II BİLGE : 


Ödülü yalnız gücün, ustalığın değil, 

rakibin verecektir sana, 
(Koşular sırasında atletlerden biri hepsini geçer, ama hemen 
arkasından gelen yetişsin diye yavaşlayarak onun kendisini 
geçmesini sağlar, fakat Bilgeler durumu fark edip ikisini 
de yarıştan atarlar.) 


I BİLGE : 
Olimpiyat koşusu hileyle, rüşvetle değil, 
ayakların hızıyla, vücudun gücüyle kazanılır. 
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11 BİLGE : 
Ancak erdemle sağladığın başarı 
olimpiyat zaferleri arasında anılır. 
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(Sporcular uyumla, coşkuyla yarışırlarken sanatçılar gi- 
rerler : Heykeltıraşlar bir kenarda yarışanların heykellerini 
yontarlar, ressamlar amforalar üstüne resimlerini yaparlar, 
ozanlar şiirlerini okurlar, hatipler konuşurlar, müzisyenler 


flüt çalarlar.) 


I BİLGE (onları göstererek) : 
Daima uyumla, ölçüyle varılır 
ölümsüz güzelliklere her alanda. 


TI BİLGE: 
Neden görüntüler, sözler, ezgiler de yarışmasın 
gücün kuvvetin boy ölçüştüğü bir zamanda? 


I BİLGE : 
Ne tatlı ne verimli bir heyecan 
sana benzer kişilerle yarışa girmek. 


H BİLGE : 
Ve büyük, kendini aşan bir çabayı 
göğüs kabartan bir sona erdirmek. 
BİRLİKTE : 
Yarışın canlar yarışın, 
ışıklı coşkularla kanatlanarak 
ölümsüzlere karışın! 


I BİLGE: 
Yenilen daha çok çalışsın gelecek yarışlar için 
üstün sevincini tatmak istiyorsa zaferin. 


II BİLGE: 
Bu gün yenen yarın yenilmek istemiyorsa 
bu günkü başarıyla kendinden geçmesin. 


BİRLİKTE : 
Yarışın, yarışın, canlar 
Tanrı'nın içinizde kaldığı 
size konuk olduğu anlar 
bırakıp gitmeden sizi 
yarışın, yarışın, yarışın 
zaman tüketmeden sizi! 
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I BİLGE: 
Akılla, inançla, sabırla 
vücutlarınızda büyük güçler biriktirip 
varılmaz sanılan hedefleri alkışlarla geçeceksiniz. 
I BİLGE ; 
Kendi alanlarınızda 
sizlerden üstün olmadığını gösterip 
kıvanç pınarından kana kana içeceksiniz. 
1 BİLGE : 
Zevklerin hakanıdır elbette 
içinden “Kazandım!” diyebilmek. 
TI BİLGE : 
Zaferin yer yüzünde yankılanırken 
sevinen göklerle yürek dolusu gülmek. 
i BİLGE: 
Hazırla kendini yavaş yavaş 
gücünle, ustalığınla, sabrınla; 
ulaşacaksan en sarp hedefe ulaş. 
II BİLGE: 
En büyük ödül elbette 
en büyük çabayla kazanılan zaferindir. 
Gerekeni yaptın mı, çelenk alnında işte! 


(Zeus sunağının yanındaki zeytin ağacından koparılan 
dallar, kanatlı zafer tanrıçası Nike'nin önünde, kazanan- 
ların başına törenle konur.) 
I BİLGE (ödül alanları göstererek) : 
Hangi ana doğurdu böyle bir kiz, 
dünya gördü mü benzerini, soruyorum. 
H BİLGE : 
Hangi baba göğsünü gererek diyebilir: 
Benim de var böyle bir oğlum! 
I BİLGE: 
Alnı zafer çelengiyle onurlanan genç, 
ulusundur sende kendini aşan, 
seninle övünen. 
li BİLGE: 
Ve insan soyudur ulusunla 
ulaşılmaz hedefe ulaşan, 
seninle sevinen. 
(Yarışmacılar birinci gelenleri omuzlarına alırlar.) 
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I BİLGE; 
Alt edilmeyecek, geçilmeyecek rakip yoktur 
güçlü kollar, kanatlı ayaklarla; 
kimsenin çıkmadığı doruklara çıkınca siz 
yenilenir dünyamız taze şafaklarla. 
II BİLGE ; 
Yalnız kendisi, yalnız ulusu, 
yalnız insanlık için kazanmaz ödül alan. 
“Bana yaklaşıyor yarattıklarım” diyerek 
Tanrı da kıvanç duyar başarınızdan. 
I BİLGE : 
Sizden sonra gelenler 
sizin sayenizde sizleri aşacaklar. 
Başarınız yeni zaferlerin tohumudur. 
TI BİLGE ; 
İnsanlar ancak yarışarak, 
birbirini aşarak ulaşılmaza ulaşacaklar. 
En yüceye varmanın yolu budur. 
I BİLGE : 
Dört üstü murat üstü, 
dört yılda bir toplanalım; 
neler gelirmiş insanoğlunun elinden 
gözler önünde kanıtlayalım. 
II BİLGE : 
Ellerimiz, gönüllerimiz 
dört yılda bir buluşsun; 
çağlar boyu özlenen kardeşlik gülü 
ortak çabamızla oluşsun. 
(Oyuncular sahnede bir gül meydana getirirler.) 
I BİLGE: 
Her seferinde daha üstün başarılarla 
dipdiri tutmalıyız bu çiçeği; 
bizim ahenkli yarışmamıza bağlı 
insanlığın altın geleceği. 
BİRLİKTE : 
Ruhu göklere uçuran bin kanatlı sevinçtir bu 
insanı Tanrıyla bütünleyen bilinçtir bu! 
(Gülden altınsı ışıklar yansır çevreye.) 
I BİLGE: , 
Birbirinden yüksek doruklara tırmanırken 
eşlik edecek sizlere bizim hayranlığımız; 
ve sizler zafer sevinciyle dolup taşarken... 
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II BİLGE : 
Göğümüzün yeni yıldızları olacaksınız, 
yalnız bu gün değil, yarın da anılacaksınız 
yeni kuşaklar yeni hedeflere koşarken. 
(Oyuncular coşkun bir danstan sonra çıkarlar. Bilgelerin 
tutuşturduğu meşale yavaş yavaş söner. 
Sahne tekrar aydınlandığında, ortada yalnızca atlet hey- 
kelleriyle amforalar üstündeki resimler görülür. Sahnenin 
önündeyse, düzen bağından yoksun, ülküsüz, amaçsız, 
lâçkalaşmış, avare bir gençler topluluğu vardır : Sigara, 
içki içen, esrar çeken, ona buna sataşan. Tam bir bozul- 
muşluk görüntüsü. Bilgeler çağdaş giysilerle girerler.) 
I BİLGE : 
Hedefsiz, amaçsız yaşamak da 
bir başka görünüşüdür yıkımın. 
TI BİLGE : 
Sağlık ve ahenk içre geliştir kendini, 
kargaşaya kapılma sakın. 
I BİLGE : 
Unutkanlıktan, aldırmazlıktan, yoz tutkulardan 
ruh altını gömülür içimizin karanlıklarına. 
O zaman, ya suları çekilir yaşam ırmağının 
ya kabarıp taşar kıyılarından. 
II BİLGE : 
Böyle giderse sonu gelir insanlığın diyerek 
bizden biri koyulur bir çıkar yol aramaya; 
geçmişi yorulmaz bir sevgiyle inceleyerek 
eski bir bayramı hatırlatır dünyaya. 
(Baron de Coubertin girer, atlet heykelleriyle amforaların 
çevresinde hayran, özlemli hareketlerle döner bir süre. 
Sonra gelip sahnenin önündeki yitik gençliğin dikkatini 
o güzel görüntülere çekmeye çalışır. Gençler oralı ol- 
mazlar.) 
I BİLGE (sahnedeki gençlere ve seyirciye) : 
Oyunlara canlar, yarışlara! 
Bin bir pençesinden yıkımın 
kendimizi. koruyalım; 
yarışarak birbirimizle 
yarışarak kendimizle 
insana lâyık bir dünya kuralım 
güçlü ellerimizle. 
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II BİLGE : 
Fırsat vermeyelim kargaşaya 
yarışalım, canlar, barışalım, 
neler yıkabileceğimizi değil, 
neler yaratabileceğimizi göstererek 
ölümsüzlere karışalım. 
BİRLİKTE : 
Yarışalım, yarışalım! 


(Coubertin'in çabası yavaş yavaş meyve vermeye başlar; 
gençler önce birer ikişer, sonra tümüyle ona katılırlar, 
görüntülerin çevresinde birlikte dans ederler. Derken 
çıkarlar.) 
I BİLGE (heykellerle resimleri göstererek) : 
Sanatın kurtardıkları dışında 
hiçbir şey kurtulamaz yağmasından zamanın, 
Kendileri yüzyıllar önce toprağa karışsa da, 
görüntüleri hâlâ duruyor ilk yarışanların. 
TI BİLGE : 
Geçmişin kutsal tohumları hep 
yaşayanlarca uyandırılmayı bekler. 
Ancak bu yoldan gelir dünyamıza 
geçmişten daha güzel gelecekler. 
il (Arkaya büyük bir dünya haritası iner. Coubertin kıtadan 
kıtaya koşarak ülkelere seslenmektedir.) 
I BİLGE: 
Diyorlardı ki ilk yarışanlar : 
Oyunlarımıza katılamaz yabancılar, 
aramızda yeri yok hiçbirinin. 
II BİLGE ; 
Oysa dünya hepimizin. Ve ancak 
dünya ölçüsünde bir başarı 
dünya boyutlarıyla donatır yarışanları. 


I BİLGE: 

Ve ne denli çok kişiye üstün gelirsen... 
TI BİLGE : 

O denli kıvanç duyarsın ödülünden, 
I BİLGE : 


Kimimiz güçlüyüz, kimimiz daha güçlü, 
kimimiz becerikli, daha becerikli kimimiz; 
ayrı yeteneklerle aynı dünyada yaşıyoruz. 
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TI BİLGE : 
İster ak, ister kara olsun derimiz 
hepimiz seviniyor, üzülüyoruz sırasında; 
hepimiz içimizde İNSAN”ı taşıyoruz. 
(Coubertin sonunda Yunanistan'ın önünde durur. 
Atina'nın ışığı yanar : 1896.) 
I BİLGE: 
Yer yüzüne açılarak, başkalarıyla karşılaşarak 
kurtuluruz kendi batağımızdan; 
yeni lezzetler bulur yaşamamız 
yeni hedeflere atağımızdan. 


H BİLGE : 
Haydi gençler, kopup gelin ülkelerinizden, 
türlü alanlarda deneyin kendinizi; 
ömrü taçlandıracak, dünyayı ışıklandıracak 
ödüller bekliyor sizi! 
(Bütün ülkelerden çağdaş gençler ulusal gruplar halinde 
girerler.) 


I BİLGE (onları gösterecek) : 
Dinç ruhları barındıran kunt vücutlar, 
kudret meşaleleri yer yüzünün. 


II BİLGE : 
Ülkelerinin uyanık erdemli bekçileri, 
yıkılmaz kaleleri insanca özgürlüğün. 

I BİLGE: 
İnsanlar arasında yaşadığın anlaşılır mı 
gücün, erdemin başkalarıyla sınanmadıkça ? 


TI BİLGE : 
Yolunda yükselen engeller aşılır mı 
içinde bir ülkünün alevi yanmadıkça? 
(Gençler Olimpia'dan meşaleyi elden ele geçirerek Bil- 
gelerin sönmüş meşalesini onunla tutuştururlar. Yeni 
Olimpiyat başlar. Eski karşılaşmalara yenileri eklenir : 
Kürek, yüzme, su topu, yelken, tenis, eskrim, bisiklet, 
futbol, kayak, artistik patinaj vb.) 
I BİLGE: 
Yoluyla yordamıyla 
kendine özgü kurallarıyla 
uygarca, insanca oynarsan, oyun çok. 
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TI BİLGE: 


Yalnız, hangi dalı seçersen seç, 
kazanmak büyük şey elbette, 
fakat güzel yarışmak gibisi yok. 


I BİLGE; 


Dünyanın dört bucağından seçilip gelen gençler, 
sizin coşkunuzun ateşinden eriyecek 
çağlar boyu biriken düşmanlık tortusu. 


II BİLGE: 


Sizlerle yaklaşacak uluslar birbirine, 

neşenizden ürküp dağılacak yıkım korkusu 

sevgi bayrağı çekilecek nefret kulelerine. 
(Renk renk bayraklar.) 


I BİLGE : 


Dört yılda bir dünya gençlerinin 
güç ve hüner göstermesine fırsat... 


II BİLGE: 


Ulusların altın geleneği Olimpiyat! 
(Olimpiyatların ilkesi görünür : Citius, Altius, Fortius.) 


BİRLİKTE : 


Daha hızlı, daha yüksek, daha güçlü! 


I BİLGE : 


Yalnız kendini, yalnız çağdaşlarını değil, 
senden öncekileri de aşmak olsun amacın. 


TI BİLGE: 


Ölümsüzlere herkesten çok yaklaşırsan 
ölümsüzlerce konur başına zafer tacın. 


BİRLİKTE : 


Daha hızlı, daha yüksek, daha güçlü! 


I BİLGE: 


Her insan, varlığının derinliklerinde 
insanlığın yetkin bir yönünü saklar. 


II BİLGE : 


Uğraşın, didinin, arayın sabırla 

o cevheri bulup ışığa çıkarıncaya kadar. 
(Oyuncular yarışırlarken, sonraki Olimpiyatların yerleriyle 
tarihleri dünya haritasında ışıkla gösterilir : Paris 1900, 
St. Louis 1904, Atina 1906, Londra 1908, Stockholm 1912, 
Berlin 1916 (Birinci Dünya Savaşı, ezgiler birden durur, 
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oyuncular dehşetten donarlar), Anvers 1920 (Olimpiyat 
bayrağı ilk kez görünür), Paris 1924, Amsterdam 1928, 
Los Angeles 1932 (Büyük depreme rağmen oyuncular 
yarışları sürdürürler), Berlin 1936 (Nazi gösterisi), 1940— 
1944 (İkinci Dünya Savaşı, ezgiler durur, oyuncular donar- 
lar), Londra 1948, Helsinki 1952, Melbourne 1956, Roma 
1960, Tokyo 1964, Mexico City 1968, Münih 1972, Montre- 
al 1976, Moskova 1980, Los Angeles 1984. Yarışlarda 
dereceye girenlere madalyaları verilir. Sonra hep birlikte, 
baştakini andıran, ama daha büyük bir gül oluştururlar. 
Meşale yavaş yavaş söner.) 


I BİLGE ; 
Bu coşkun beraberliğin alevleri sönerken 
hüzünle dolmaktayız, ama tatlı bir hüzünle. 


Il BİLGE : 
Çünkü dört yıl sonrasının meşalesi 
hepimizin içinde yandı bile! 

I BİLGE: 
Hangi soydan, inançtan olursa olsun 
yükselir dört yılda bir ülkelerden 
bu kardeşlik türküsü. 


II BİLGE : 
Güç de olsa, geç de olsa bir gün 
ışıtsın diye dünyamızı baştan başa 
insanlık ülküsü. 
(Ufuktan Olimpiyat işaretli Seul 1988 belirir, gittikçe 
büyüyerek yaklaşırken yarışmacılar uçarcasına dans eder- 
ler.) 


CAHİT SITKI TARANCI'NIN BİR MEKTUBU 


PROF. DR. İNCİ ENGİNÜN 


Türk edebiyatının en saygı uyandıran ve sevilip yaygın olarak okunan 
şairlerinden Cahit Sıtkı Tarancı ömrü boyunca şiire ve Türkçenin şiirde 
ses olarak kullanılışma büyük önem vermiştir. Şiir onun hayattaki en büyük 
ihtirasıdır ve Ziya'ya Mektuplar'da sık sık adı geçen Şevket Hıfzı (Rado) 
Şiirler Bir Başlangıcın Hikâyesi (İstanbul 1970) adı kitabında, kendisinin 
günlük yazılar ile tükenirken, şiiri ön plâna alan Cahit Sıtkı ve Ahmet Mu- 
hip'in geliştiğini belirterek şöyle der : “Artık şiir yazmıyor, şairlikten yavaş 
yavaş uzaklaştığını hissediyordu. Gündelik fıkra yazmak tüketici bir işti 
ve şiir yalnız kendisine sadık kalanlara bağlanıyordu.” 

Cahit Sıtkı gerçekten bu ihtirasa sahiptir. Evlenmek üzere olan ar- 
kadaşı Ziya Osman'a, eğer eşi şiir yazmasını engellerse, onu boşamasını 
tavsiye edecek kadar şiirin rakip tanımadığını hatırlatır. 

“Ben titiz bir okuyucuyum, şair bana duygusunu, düşüncesini, tasvirini 
duyurabilmelidir” (21.1.1943 tarihli mektup, s. 180) diyen Cahit Sıtkı, 
şiiri ne kadar ciddiye aldığını : “Şiire dört elle, kollarının olanca kuvvet ve 
aşkıyla sarılmak lâzım. Şiir, insanoğlunun ruhundaki her suale, bülbül 
sesiyle, acı veya tatlı, yanık veya şen cevap verebilecek bir kudrettedir, 
yeter ki o tele dokunmasını, ondan istediğin nağmeyi çıkarmasını bilesin” 
(09.11.1942 tarihli mektup, s. 168-169) cümleleriyle ortaya koyar. 

14.12.1942 tarihli mektubunda da “galiba içime cemre düştü” der 
ve yazdığı şiirlerin kabardığından bahsederek : “Bu şiirlerde bilhassa hayat 
dozunu yakalamaya çalışmaktayım. Hayatla şiirin daha sarmaşdolaş, bir- 
birini seven, sevecek (!) karıkocalar gibi yekvücut olmasını istiyorum. 
Şimdiye kadarki şiir davranışımdan anlamış olacağın gibi, bu işi serhadlerine 
kadar götürmeye azmetmiş bulunuyorum. Arasıra seni yadırgatan sesler 
çıkarıyorsam, bunu da, kucaklamak istediğim şiir dünyasının kalbimdeki 
şiir aşkı kadar geniş ve hudutsuz olmasına bağışlamalısın. En yaşlı şair 
kadar olgun ve kâmil, en genç şair kadar hattâ ondan da taze ve yeni ola- 
bilmek, ne yalan söyleyeyim, şiir ihtiraslarımın başında gelmektedir. Zaten 
bu gayreti mısralarım arasında sezmek pek güç olmasa gerek. Her felâketi, 
mihneti, sevinci, saadeti, dünyanın en büyük hadiselerinden, en küçük va- 
kalarına kadar her şeyi, şiir için bir vesile telâkki ediyorum” (s. 173) diyerek 
ihtirasını bir defa daha açıklar. 
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Şiiri böylesine ciddiye alan, hayatla şiiri sarmaşdolaş etmeye çalışan, 
“ben (...) bütün şiirlerimde söylediğim şeyden ziyade onu söylemek, 
Türkçeyi hoşnut ve şâd edercesine söylemek peşindeyim” (s. 157), “şiirde 
istikbâl bu meziyetle kaimdir” (s. 157) diye sonsuza ulaşmanın anahtarını 
görmüş olan Cahit Sıtkı'nın ana diline olan sorumluluğu gerçekten saygı 
uyandırıcıdır : “Türkçenin ses vekâleti bizim uhdemizdedir” (s. 127) der. 


Cahit Sıtkı bu sorumluluğu ilk şiire başladığı günlerde hissetmiş olmalı. 
Anne ile babası onu daima başarılı bir öğrenci olarak görmek istemişler, 
belki babası biraz da sertçe davranmıştır. Hayatı en güzel silâhı olan Türk- 
çenin sesi ile geleceğe aktaran Cahit Sıtkı, taparcasına bağlı olduğu annesine 
“Anne ne yaptın” başlıklı şiirinde “neden doğurdun” diye serzenişte bulu- 
nur. Çeşitli şiirlerinde annesine olan sevgisi hissedilir, babasına karşı kır- 
gınlığını ise “Geariplik”te anlatır : 


Babam kırdı beni ilk önce babam 
Dosttan gördüm kahrın daniskasını 
Nankör çıktı iyilik ettiğim adam 
Sevdiğim kız da savdı sırasını 


Cahit Sıtkı iyi, aile duyguları güçlü bir gençtir. Evlâtlar babaları gibi 
olmadığından, Cahit Sıtkı da kendi hayat çizgisini çizecek güçte bir şahsiyet 
olduğundan, babasının isteklerini olduğu gibi karşılayamaz. Aralarında 
ne tür konuşmalar geçti, hangi mektuplarda bunlardan söz edildiğini şim- 
dilik pek bilmiyoruz. Şairliği kadar insanlığı ve dostluğu da gelişmiş, mü- 
kemmel şahsiyet aileye büyük önem verir ve onları sever. 


Kız kardeşi sayın Nihal Erkmenoğlu'nun Türk Dilinde yayımlanmak 
üzere verdiği, bazı parçaları daha önce bazı yazarlarca zikredilmiş, ama 
bütün olarak çıkmamış 15.12.1929 tarihli mektubunda genç Cahit Sıtkı'nın 
mizacı, ihtirası ve hayattan bekledikleri dile gelmektedir. Anne ve babasına, 
kendisini kabul ettirmek isterken kullandığı heyecanlı dil, inandığından 
vazgeçemeyeceğini ve tek ihtirası şiir uğruna, ne pahasına olursa olsun 
çalışacağını, nazik ama kati ve anne ve babasını kırmadan anlatmaya 
çalışır. Yıllar sonra, bu mektubu okurken onun ne kadar haklı olduğunu 
anlıyoruz. 


“Siz haldeki saadetten mesulsanız, ben istikbâldeki şöhretimizi hazırlı- 
yorum” cümlesini okurken, babası acaba bu müjdeyi hissetmiş miydi, yoksa, 
oğlunun niyeti onun hayallerine uymadığından başını mı sallayarak kırık- 
lığını, öfkesini ifade etmişti. 

Bu mektubu okurken ailesine, milletine bağlı gence saygı duymamak 
mümkün mü? Ama, biz bu mektubu, dediğini yapmış, verdiği sözü tutmuş, 
Cahit Sıtkı Tarancı'nın gençlik mektubu olarak okuyoruz. Hayatlarının 
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başında bütün iradelerini kendilerine çizdikleri yolda sarf edecek gençler 
için bu mektup her halde bir örnektir. 


15.12.1929 
Muhterem Babacığım ve şefkatli Anneciğim, 


Mektuplarınızı nedamet gözyaşlarıyla kirlettikten sonra vicdanımı 
da sevinç gözyaşlarıyla temizce yıkadım... 


Oğlunuzu teselli hususunda gösterdiğiniz ihtimam, serdettiğiniz de- 
liller bana anlattı ki yüksek ve asil kalbli anne ve babaya mâlik olmak da 
başlı başına bir saadettir... 

Seciyesinin hayranı ve takdirkârı olduğum aziz ve biricik babacığım, 
nasıl ki Gazi'nin nutku Türk gençliğine düstur oldu, sizin de: “Benim 
senden pek büyük ümitlerim vardır... Bu ümitlerimin boşa çıkmamasına 
gayret et, hayatta her şeye gül, neşeli ol, insan ol...” sözleriniz içimde 
doğan yeni çocuğa, yeni gence hayat alfabesi, mücadelede muvaffakıyet, 
dünyada saadet düsturu olacaktır... Şefkat ve muhabbeti bana her şeyden 
elzem sevgili ve şeker anneciğim, yaşamak bütün ağırlığıyla sırtımı çök- 
türdüğü anlarda belimi doğrultabilmek, yeni bir hamle ile yeni bir dövüşmeye 
atılabilmek için mektubunuzu okuyacağım, ondaki cesaret, azim ve sebat 
aşısı benden yeni bir kahraman yaratacaktır... 

Gelecek nesiller bir Pirinççizade ailesinin var olduğunu bilecekler 
ve bu ismi hürmet ve takdirle anacaklardır... 


Siz haldeki saadetten mesulsanız, ben istikbaldeki şöhretimizi hazır- 
iamakla meşgulüm... 


Para kazanmak! Nasıl olsa ekmeğimi çıkarabilirim... Ne diyorum, 
bir şey yapmak, ölmez, yıkılmaz bir abide yaratmak, işte şair mefküresi... 


Şairlerin açlığı bile ne kadar büyük olduklarına delil değil mi? Hakiki 
şair ahlâksız değildir, faziletin ta kendisidir... Şair kafasında ticaret usul- 
leri, para kazanmak için türlü türlü kurnazlıklar yer alamaz... 

Şair ebediyet için çalışan bir çıraktır. 

Hoş babacığım, bir gün gelecek ki — ah ondan evvel ölmezsem eğer — 
oğlunuzun şairliğiyle iftihar edeceksiniz... 

Sizin faziletlerinizi, cesaret ve kahramanlığınızı, sizin de anneciğim, 
hassasiyetinizi, inceliğinizi küçük şahsımda cemettikten sonra beni çıka- 
cağım tepeye tırmanmaktan kim menedebilir? Bende bu iman olduktan 
sonra, sizler beni teşyi ettikten sonra bu muvaffakıyet bana mev'üd sayı- 
lamaz mı? 

Aslan babacığım. Ümitleriniz boşa çıkmayacaktır... Sizin hakkımdaki 
ümitleriniz benim mefküremdir... Mefküremin peşinden gitmek ve onu 
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varlığımın esrarlı lâboratuarında eritmek, işte hayatta yapacağım ve şüp- 
hesiz de muvaffak olacağım... 


Müşfik anneciğim, oğlunuzun mesut olacağını göreceksiniz... Siz bu 
saadeti arzu ettikten sonra, husule gelmemesinde mâna yoktur. 


Kardeşlerimle beraber dünyada seveceğim anne ve babacığım, oğlu- 
nuzun fikirlerini hakir görmeyin... Sizlerin pâk ve ulvi kalbinizin yabancısı 
olan elim ve korkunç duygular bazı kalplerde yetişen yegâne mahsul olur. 


Babacığım hayatta muvaffakıyet yalnız aç kalmamakta değildir... 
Asıl muvaffakiyet göçüp gittikten sonra ardında bir eser bırakmaktadır... 
Bu eseri meydana getirmek için saadeti memnu telâkki etmeli... 


Benim de çizilmiş bir mefkürem vardır... Ben her şeyden evvel yaşamış 
olduğuma delil olmak için bir eser meydana getireceğim, nâmımızı, memleke- 
tümizi ve nihayet nâmımı yükselteceğim... 


Niçin böyle bir şey yapmağa karar verdim? 
Geçen mektubumda bahsettiğim çirkinlik vesairenin benim için arzu 


ettiğim saadetin memnu olduğunu gördüm... Maddi şeylerden haz alma- 
dığımı, sahtekârlıktan, dolandırıcılıktan, yalancı hedefler için didinmekten 
zevk almayacağımı anladım... Benim için yaşamak bir saadet değil, müte- 
madi bir say ve gayret demektir... Mektepteki sevemediğim derslere 
çalışmak değil, mefküremin esrarını anlayabilmek için sarf edeceğim gay- 
rettir... Zannedersem ne deliyim ve ne de çocukça şeyler düşünecek bir 
yaştayım!... Vaktinden evvel acı bir surette pişmiş bir meyveyim ki var- 
lığımda toplanan lezzeti şiirin ilâhi kalbinde göstereceğim... Babacığım, 
oğlunuzun insan olmasını istemiyor musunuz? Merak etmeyiniz, arzunuz 
yerine gelecektir. 


Anneciğim, oğlunuzun gülmesini istemiyor musunuz? Gülecektir.” 
ve bu sefer samimi olarak gülecektir... Sevgili ebeveynimle böyle ciddi 
meseleler üzerinde münakaşa etmek ne tatlı ve eğlenceli! Hürmetle ve 
uzun uzun ellerinizi öperim, aziz, şefkatli, emsalsiz anne babacığım. 


Cahit 


1 İtalikle dizilen harflerin alına mektupta ikişer çizgi çizilmiştir. 


Ölümünün 20. Yılında: 
YUSUF ZİYA ORTAÇ'TAN MEKTUPLAR 


Doç. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


Edebiyat tarihimizde Türkçenin sadeleşmesi bakımından en dikkate 
değer bir dönem olan Milli Edebiyat döneminin Beş Hececiler adı verilen 
şair ve yazarları arasında yer alan Yusuf Ziya Ortaç, ince ve zarif espriler 
hazırlayan zekâsının sonucu olan şiir ve yazılarında rahat söyleyişi ve nazım 
bilgisi ile göze çarpar. 192'den başlayarak 1l Mart 1967'deki ölümüne 
kadar her hafta düzenli olarak yayımladığı Akbaba mizah dergisiyle ede- 
biyatın mizahçılığını yapmak suretiyle özellikle Milli Edebiyat döneminden 
sonra, gerçek sanat kaygısından uzak durmuş gibi görünmesine rağmen, 
önceki yıllarda hece ölçüsünü kullanmakta ve yaygınlaştırmakta yapmış 
olduğu hizmet dolayısıyla edebiyat tarihimizde yer almıştır. Hece ölçüsünü 
kullanarak yazdığı şiirlerinden başka, diğer hececi arkadaşları (Faruk Nafiz 
Çamlıbel, Orhan Seyfi Orhon, Halit Fahri Ozansoy, Enis Behiç Koryürek) 
gibi başka edebi türlerde de (fıkra, biyografi, roman, tiyatro) eserler 
veren Ortaç, Türkçenin sadeleşmesini sağlamak amacıyla, zaman zaman 
basit ve zorlama yoluyla ortaya çıkan söyleyişlerine rağmen dil ve üslüp 
bakımından duru, temiz ve güzel Türkçeyi, konuşma diline çok yakın bir 
durumda kullanmıştır. 


Türk Edebiyatı tarihinde ilk defa hece ölçüsünü kullanarak Binnaz 
adlı üç perdelik tiyatro eseriyle kendine haklı bir yer açan” Yusuf Ziya 
Ortaç'ı, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde okuduğum yıllarda mezuniyet 
tezi olarak ele almak istemiştim. Şubat 1961'deki kısa tatilden yararlanarak 
İstanbul'a gitmiş, kendisini Akbaba dergisinde ziyaret etmiştim. Bir teze 
konu olarak ele alınması, onu hayli duygulandırmıştı. Bana yakın ilgi gös- 
tererek birkaç gün uzun uzun konuşmuş, kendi hayatı ve eserleri ile ilgili 
çeşitli notlar almama fırsat tanımıştı. Ankara'ya döndükten sonra aldığım 
notlar arasında kalan kısa açıklıkları kapatabilmek amacıyla zaman zaman 
kendisine kısa sorularla dolu mektuplar göndermiştim. Ortaç da bu soru- 


* Daha geniş bilgi için bk. İsmail Habib: Edebi Yeniliğimiz. İstanbul 1931. Orada, 
“Binnaz'ı hecenin edası ile ilk defa sahneye veren şairi herkes unutsa edebiyat tarihi unutmaz” 
cümlesi çok ilgi çekicidir. 
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larıma yazdığı mektuplarla cevaplarını yollamıştı. Aşağıda herhangi bir 
yorum katmadan yayımladığım beş mektup, sorularıma Ortaç'ın verdiği 
cevaplardır. Cevapların hepsi daktilo ile yazılmış, sadece en sonunu yazar, 
Ortaç şeklinde el yazısıyla imzalamıştır. 


Mektup no: 1 
3 Haziran 1961 

Sayın Gözaydın, 

Mektubunuzu okudum. İşlerim kısa mektuplara bile gününde cevap 
verdiremiyecek kadar çok. Ama, aydın bir gencin bana gösterdiği sevgiye 
ilgisiz kalamam. Cumartesi'nin öğleden sonraki dinlenme saatini seve seve 
size veriyorum. Faydalı olursam sahiden sevineyim. 


Size hayatımı az ve öz anlatmakla başlayım : 

I-İstanbul'da, Boğaziçinde, Beylerbeyi'nde doğdum. Üç yol ağzı, köşe- 
sinde gece gündüz çeşme şırıldayan, bostanlara karşı, bahçeli bir evde. 
Babam mühendis Süleyman Sami bey. Güzel yüzlü, uzun boylu ve çok 
kuvvetli bir adam, Mühendis ama, hem edebiyatı seviyor, hem güzel 
yazıyor. Kendi çağının sporlarma meraklı, güreşmiş ve kürek çekmiş. 
Mükemmel bir yüzücü. Dünyanın en iyi babası ve en yumuşak yürekli 
insanı. Bu sağlam adam bir yaz gecesi, 47 yaşında bir kalp krizinden öldü. 

İlk edebiyat sevgisini, onun kitaplığından alıp “hâb-uyku” kelimesini 
eski yazılışıyle “havab” okuyarak aldım. Bu Namık Kemâlin meşhur ve 
Abdülhamit'in son günlerinde adı bile yasak olan “Rüya”sıydı. Babam, 
onu benim elimde görünce telâşla almış ve belki de yakmıştı. 

İlk tahsilimi Aptullah Ağa mektebinde yaptım. Daha o çocuk yaşımda, 
sınıfımızdaki bir kıza akrostiş yazdığımı hatırlıyorum. Akrostişi nerden 
öğrenmiştim acaba?... Bilmiyorum. İlkokul bitince babam bana üç hoca 
tuttu : biri Türkçe, biri Arapça, biri Farsça okutuyorlardı. Babamın haklı 
kanaatince her meslek adamına dilini iyi ve sağlam bilmek şattır. Ben de, 
onun gibi mühendis olacaktım. Ama Türkçe'yi iyi öğrendikten sonra. O 
zaman Türkçe'yi iyi bilmek için de Arapça ve Farsça bilmek gerekti. 

Bir yıl sonra beni Kuzguncuk'ta Alyans İsrailit mektebine yazdudı. 
Orada dört yıl Fransızca okudum. Sonra imtihanla Vefa İdadisi'ne girdim. 
Bütün riyaziye derslerinde, matematik, cebir, geometri, fizik, sınıf birinci- 
siydim. Edebiyatta ikinci. Bir gün, Halit Fahri OZANSOY 'un çıkardığı 
Kehkeşan—Kuyruklu Yıldız dergisinin şiir yarışmasında birinciliği kaza- 
nınca edebiyata kaydım. 


İşte o gün, bu gündür edebiyatın içindeyim. 
Vefa İdadi'sini son sınıfta bıraktım. Bitirmek kısmet olmadı. Ama, 


iki yıl sonra İstanbul Üniversitesi Edebiyat fakültesinde Edebiyat öğret- 
menliği imtihanına girdim ve benimle beraber imtihana giren sekiz kişi 
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arasında tek kazanan oldum. Yirmi yaşında İzmit Sultanisi Edebiyat öğret- 
meniydim. Sonra Mercan Sultanisi, sonra Galatasaray. Birkaç yıl Fransız 
kız lisesinde de Edebiyat hocalığım vardır. Bunun dışında beş altı sene 
Sular İdaresi İdare Meclisi azalığında bulundum. Daha sonra, 1946'da 
C.H.P. listesinden Ordu mebusu oldum. 950'de seçim bölgemden yine 
büyük bir çoğunlukla seçildim. Ama, açıkça söyliyeyim ki politika beni 
tiksindirdi. 

Şiire, dilde Osmanlıca, vezinde Aruz'la başladım. Hâlâ radyolarda 
okunan bir şarkımı örnek vereyim : 


Nereden sevdim o zalim kadını 
Bana zehretti hayatın tadını 
Söylemem, sormayın asla adını, 
Bana zehretti hayatın tadını 
Gülmüyor gül yüzü hülyada bile 
Almıyor aşkımı hiç yâda bile 
Girmiyor koynuma rüyada bile 
Bana zehretti hayatın tadını 


Bir gün bitişik komşumuz —o zaman Bebek'te oturuyorduk — Rıza 
Tevfik bana : “Seni Ziya GÖKALP tanımak istiyor.” dedi. Büyük Türk 
mütefekkirinin “Bilgi Derneğinde karşısında çıktığım gün yaşım ondo- 
kuzdu. Edebiyat tarihine isimleri hecenin beş şairi diye geçenler o gün 
orada tanıştılar. Ertesi hafta hece vezni ve güzel Türkçe ile ilk şiirimi gö- 
türmüştüm. Adı “Gecenin hamamı”dır. Şöyle başlar : 


Ayın beyaz eli soyar esvabını karanlığın 
Çıplak kalır bahçelerle esmer tenli koruluklar 
Dallar yıkar saçlarını deresinde bir ışığın 

Ufku sarar bir sırmalı peştemala esen rüzgâr... 


Çocukça bir imaj. Ama hecenin ve temiz Türkçe'nin ilk denemesi. 
Ziya Gökalp bu manzumeyi dinlerken, dünyaya ilk çocuğu gelmiş bir 
baba kadar bahtiyardı. 

Not : Göç isimli bir romanım çıktı. Ankara'da AKBA Kitabevinde 
bulursunuz. O günün canlı sahnesi, Rıza Tevfik ile Gökalp'ın sert kavgası 


ve bir romanın gerektirdiği değişiklikler içinde benim hayatım o kitapta 
vardır. 


Şiiri çok severim. Ama çok korkarım. Bence güzel bir musiki güzeldir. 
Daima severek dinliyebiliriz. Güzel bir resim güzeldir. Odamıza asar, zaman 
zaman tatlı gözlerle bakarız. Fakat, güzel bir şiir güzel değildir. Çok güzel 
bir şiir güzeldir. Onu yapmak için yarı Tanrı olmak lâzım. Bu inançla 
şüri bıraktım ve büyük sevgilime ihanet etmedim. Nazımla yazdığım eserler 
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içinde tek sevdiğim Binnaz'dır. Türkçe onunla ilk defa sahneye çıktı. Hece 
vezni ilk defa onunla Darülbedai sahnesinde konuştu, Edebiyat tarihimiz 
Türkçe” nin ve hecenin bu ilk zaferini övmektedir. (Edebi yeniliğimiz : 
İsmail Habib) (Çınaraltı dergisi : Ali Canip YÖNTEM) 

1923 yılından beri Akbaba'yı çıkarıyorum. En sevdiğim iş bu. Her son 
sayı bana 39 yıl geride kalmış ilk sayının heyecanını verir. Gece baş ucumda 
mutlaka not defterimle kalemim vardır. Uykumda da çalışırım. 

Kitaplarıma ilâve edeceklerim var : Kuş cıvıltıları — Çocuk şiirleridir — 
Beşik, Ocak, Sarı çizmeli Mehmet Ağa, Gündoğmadan — bu dört kitap 
fıkralardır. — İsmet İNÖNÜ : Biografi Romanse. Garp edebiyatında bu 
çeşit eser çoktur. Bizde galiba ilk eser. İNÖNÜ'nün hayatını doğduğu 
günden aldım ve Cumhurbaşkanı olduğu güne kadar romanlaştırarak yaz- 
dım. İki kere basıldı. Mevcudu yok. Üçüncü baskısı yapılacak. 

Başka?... Siz sorun, mutlaka vakit bulacağım ve isteklerinizi yerine 
getirmeğe çalışacağım. o 

Başarı dilekleri ile sevgilerimi yollarım. 


(İmza) 
Ortaç 
Not : Üç katl ev isimli bir romanım var. Ulus'ta tefrika edildi. Kitap 
oldu. Mevcudu yok. İngilizceye çevriliyor, Amerika'da basılacak. 


» 


* * 
Mektup no : 2 
10 Haziran 1961 

Sayın GÖZAYDIN, 

Yeni sorularınıza, hafızam yardım ettiği kadar cevap vereyim : 

1 — Kehkeşan 1912-1913 yıllarında çıkmıştı. Galiba “Gün” isimli 
şiirim ikinci sayısında neşrolundu. Bundan evvel ilk yazım ve ilk imzam 
“Fen” gazetesinde 1911'de çıkmıştı. 

2 — Babamın babası Konyalı Hoca Hasan Hfendidir. Konya'da 
kardeşi ile müşterek manifatura dükkânları ve toprakları varmış. O, İs- 
tanbul'dan siparişleri alıp gönderirdi. Annemin babası İzmir'li İzzet beydir. 
Ben yüzünü görmedim. Büyük çiftlikleri varmış. 

Üzerimde büyük-babamın renkli masalları belki bir hayâl izi bıraktı. 

3— Ali Canip'in makâlesi galiba 1943-1944 yıllarında çıktı. Araya- 
cağım, bulursanı içinden birkaç cümle alır size yollarım. 

4 — Doğum tarihim 11 Kanunisani (Ocak) 1310'dur. 

Tekrar edeyim, size seve seve vaktimi veriyorum. Bir gence, hele bu 
yolda bir gence hizmet etmekten daha mutlu ne var? 
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Yeniden iyi günler, bahtiyar yarınlar dileyerek sevgilerimi yollarım. 


(İmza) 
Ortaç 


Not: Aman her mektubunuzda mutlaka adresinizi yazınız. 
Mektup no: 3 
26 Temmuz 1961 


Sayın GÖZAYDIN, 
Sorularınızı kısaca cevaplandırıyorum : 


1 — Kehkeşan Dergisinde çıkan şiirin adı “Gün”dür. Bu yarışmada 
birinciliği kazanmıştır. Aruz vezni ile yazılmıştır. Hatırımda bir mısra bile 
yok. “Gecenin Hamamı” ise benim hece vezni ile ilk yazdığım manzumedir. 
Türk Yurdu Dergisinde basıldı ve bana bir altın verdiler. Galiba, yıl 1914 
dür, yahut 1913. Birkaç dağınık mısra hafızamda var : 


“Ayın beyaz eli soyar esvabını karanlığın, 
Çıplak kalır bahçeler siyah saçlı koruluklar 


Sonra koşar ayağında yıldızlardan nalınları, 
Küçük, çapkın dalgacıklar bir aşağı, bir yukarı.” 


2 — Hecenin dört şairi ile şöyle tanıştım : Orban Seyfi ve Enis Behiç 
ile Bilgi Derneğinde, Halit Fahri OZANSOY ile Kehkeşan idarehanesinde. 
Faruk Nafiz ile mektepte, Hadikai Meşveret'te... 


En çok Orhan Seyfi ve Enis Behiç ile dostluk yılları geçirdik. Buluş- 
mamız, hemen hemen her gündü. Kışın, Nuruosmaniye caddesindeki İkbal 
kıraathanesinde, yazın Gülhane parkının Sarayburnu gazinosunda... Bu 
iki yer, bizim gençliğimizde aydınların birleştiği birer üniversite idi diyebi- 
lirim. Fuat Köprülü, Halil Nihat Boztepe oraya gelirdiler. Biz, yeni 
şüirlerimizi birbirimize oralarda okurduk. Divan Edebiyatının güzellikleri 
oralarda araştırılır, mısraların, beyitlerin düğümleri oralarda çözülürdü. 


Sevgiler... 


(İmza : Ortaç) 
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Mektup no: 4 
23 Ekim 1961 

Sayın Gözaydın, 

Mektubunuzu aldım. Sevgileriniz benim tatlı teselli ve bahtiyarlığım- 
dır. Sağlık durumum, Tanrıya şükürler olsun düzeliyor. Mektubunuzu ve 
şiirleri almıştım. 

Güzel günler diler, gözlerinizden öperim. 

AKBABA Mecmuası 
Sahibi 
Yusuf Ziya Ortaç 

NOT : 

Annemin adı Huriye idi. Babam öldüğü 

zaman Vefa idadisine (lisesine) gidi- 

yordum. Eşimin adı Güzide Ortaç'tır. 


* 
* * 


Mektup no : 5 
18 Ocak 1963 

Sayın Gözaydın, 

Hem çok doluyum, hem çok yorgun. Cevabım istemeyerek gecikti : 

i — MERCAN ve Galatasaray liselerinde, galiba, 1915-1916 yılla- 
rında edebiyat öğretmenliği ettim. 

2— Fransız Kız Lisesinde 1944-1945 ve biraz da 1946 yıllarında. 

3 — Sular İdaresinde, 1946 da Ordu İlinden Millet Vekili seçilinceye 
kadar aşağı yukarı on yıl İdare Meclisi üyesi bulundum. 

4 — Eşim Güzide Ortaç, Trabzonlu Ahmet Kaptanın kızıdır. 1924 de 
evlendik. 

5 — İki kızım, bir oğlum var. En büyüğü ile en küçüğü kızdır. Oğlum 
ortada... 

6 — Bir erkek kardeşim vardı. Benden oniki yaş küçüktü. Henüz 
yirmisinde, menenjit'den öldü. 

7 — Ben, Şiirde içle dışı birbirinden ayırmam... Güzel bir duygu, 
güzel bir düşünce, güzel şekil içinde daha güzelleşir. 

8—bBir Rüzgâr esti'de, yazılış tarihleri nispeten yeni aruz şiirleri 
var. Ama onlardan daha yeni hece şiirleri de var... bunlar, ilk mısrâları 
kalemden nasıl çıkmışsa o havaya uyup gitmiştir. Önce karar vererek şiir 
yazılmaz. 

9 — Şiirde his'de, Hayal'de, düşünce de bulunur... Bunların terazisi 
yoktur. İlâç gibi, Altın gibi titizlikle tartışılmaz. Daha çok Şairin mizacına 
ve seçtiği konuya göre değişir. 

10 — Elbette Şiir bir bütündür. Divan şiiri gibi beyit beyit değildir. 

Sevgiler, selâmlar, başarı dilekleri... 

Yusuf Ziya Ortaç 


Ses Mimarlarımızdan : 
SÂDULLAH AĞA 


MUSTAFA NECATİ KARAER 


Aynı rüya, her gece yarısında; 

Güllerle notaların arasında 

Bir rüzgâr bir peri kızı Mihriban, 

Ay ışığı iner omuzlarından! 

Gözleri alışsa da karanlığa, 

Unutabilir mi Sâdullah Ağa: 
“O gül endam bir al şala bürünsün yürüsün 
Ucu gönlüm gibi ardınca sürünsün yürüsün” 

Gel gör ki, yürüyen sade gölgeler, 

Ölüm ikide bir aklını çeler 

Uzun boylu zaman sarmaşığında. 

El kadar bir pencere ışığında 

Aydınlanır duvarların ötesi, 

Derken uzaklardan bir tanbur sesi : 
“Nideyim sahn-ı çemen seyrini cananım yok 
Bir yanımca salınır serv-i hıramanım yok” 

Gül kurusuna dönerek acılar, 

Bir gün sabaha açılır kapılar 

Ardında bırakıp ayrılıkları... 

Birleşir güneşle cam kırıkları 

Ve o şarkı başlar ince mi ince, 

Sevda, vuslat ile mühürlenince : 
“Bir elif çekti yine sineme canan bu gece 
Pek sarıldı bana ol serv-i hıraman bu gece” 


ŞİİRLER 


OSMAN GÜNGÖR FEYZOĞLU 


BAŞKA İKLİMLER 


Başka iklimler var yad, 
Başka iklimler 

Merak ettiğimiz... 
İşte şimdi biz 
Oralardayız... 


ÇİÇEKLER 


Çiçeklerdeki bu hoş koku 
Neden? 

Yoksa buralardan 

Sen mi geçtin? 


ELMA 


Sen elma, 

Bilinmeyen ağaçlarda... 
Hiçbir göz görmediyse seni, 
Hiçbir dil tatmadıysa 

Niye elmasın? 


ÇEŞME 


Ah çeşme! 

Senin işin 

Gece gündüz ağlamak, 
Ya ben ne yapayım? 


IRMAK 


Duyuyor musun, 
Uzakta bir ırmak, 
Sıcak geceye 

Serin türkü; 
Unutulmuş, eski... 


BİR GENÇLİK HİKÂYESİ 


(Tek kişilik oyun) 
AHMET MİTHAT EFENDİ 


Dilini sadeleştiren 
ve 
bir giriş kısmı ekleyen 


ŞEVKET RADO 


Bu monologun kahramanı 21-22 yaşlarında bir 
gençtir. Yüz sene evvel İstanbul'da yaşamış, bâli 
vakti yerinde bir ailenin çocuğudur. Eliyle tutup 
burabilecek kadar uzun bıyığı vardır. Mimikleri 
kuvvetli, komik bir tip bunu çok iyi temsil edebilir. 


İyi akşamlar, sayın seyirciler! 


Şimdi siz, benim görünüşümdeki acayipliğe bakıp kendi kendinize : 
“Bu da kim?” diyorsunuzdur her halde? Bu sorunuza : “Geçen yüzyıl- 
dan kalma biri!” diye cevap vermiş olsam, fazla bir şey anlatmış olmam 
her halde. “Ben sizlerden biriyim!” de diyemem tabii. Çünkü sizlerden biri 
de değilim ben. Olsa olsa, “Sizlere benzeyenlerden biriyim” demem lâzım. 


Evet, sizlere benzeyenlerden biriyim ben! Çünkü benim dünyaya 
gelişim sizin gelişiniz gibi olmadı. Siz bir babadan geliyor, bir anadan 
doğuyorsunuz. Bense bir kalemden dünyaya gelmişim. Hani şu, resimlerine 
bakarsanız saçlı sakallı, babacan, memleketimizde ilk defa Avrupalılar 
gibi hikâye, roman yazmaya girişmiş; milleti kitap okumaya alıştırmış, 
“ilk hoca” diye meşhur olmuş yazarımız Ahmet Mithat Efendi var ya, 
işte günün birinde ben onun kaleminden dünyaya gelmişim. Üstat “Gençlik” 
adlı bir hikâyesinde anlatmış beni. 


“Peki anladık ama senin adın ne?” mi diyorsunuz? Adım da yok 
üstelik. Koca üstat bana bir ad takmaya lüzum görmemiş olmalı. Ama 
bizler, sizler gibi nüfus dairesine gidip, bir ad takınarak o adı kütüğe yaz- 
dırır cinsten yaratıklar olmadığımız için işte böyle adsız dolaşıyoruz. Ede- 
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biyat tarihçileri meselâ benden bahsederken “Ahmet Mithat Efendinin 
“Gençlik” adlı hikâyesinin kahramanı” diye söz ederler. Ama yeter bu 
kadar. Beni tanıtmak için zaten daha fazlasına lüzum yok. 


Evet, her ne kadar ben sizlerden biri değil de, sizlere benzeyenlerden 
biri isem de hemen söyleyeyim ki bizim gibilerin yaşamaları da sizin yaşa- 
manıza benzemez. Siz dünyada, doğduğunuz, büyüdüğünüz yerlerde veya 
nereye yerleşmişseniz orada yaşarsınız. Oralarda yer, içer, gezersiniz. 
Bizlerse nerede yazılmışsak orada, daha doğrusu kitapların içinde yaşarız. 
O kitabı biri eline alır, kapağını açıp da okumaya başladı mı biz de yaşamaya 
başladık demektir. Onun içindir ki doğuşumuz sizlerin doğuşunuza benze- 
mediği gibi ölümümüz de ölümünüze benzemiyor. 


Sizlerin, ne yazık ki, dünyada yaşayacağınız günler sayılıdır. Bu sayılı 
günleri yaşadınız mı gözlerinizi kapar, öbür dünyaya gidersiniz. “Allah rah- 
met eylesin, öldü zavallı” derler sizler için. 


Halbuki bizler ölmüyoruz. İçinde yaşadığımız kitap günün birinde 
okunmaz oluyor. Okunmadığımız için de yavaş yavaş unutuluyoruz. Bizim 
için ölümdür unutulmak! 


Yalnız hemen söyleyeyim ki sizlerden fazla bir şansımız var bizim. 
Siz dünyadan bir kere gittiniz mi, maazallah, bir daha geri gelemezsiniz. 
Bizse gelebiliyoruz! 


Nasıl mı diyorsunuz? Bakın şöyle, anlatayım : Unutulmak bizi öldü- 
rürse de hatırlanmak hayata iade eder, Diyelim ki içinde yaşadığımız kitap 
okunmaz olmuştur, bir rafta bırakılmış, orada öylece, tozlar içinde kalmıştır, 
unutulmuştur ve biz içindekiler ölmüşüzdür yani. 


Orada öylece, üzerimize bir göz değmeden yıllarca kaldıktan sonra, 
bir gün biri çikar (daha ziyade sizin meraklı kişilerinizdir bunlar), biri çıkar, 
şimdi benim başıma geldiği gibi, elini uzatıp içinde yaşadığımız kitabı o tozlu 
raflardan alarak okur. İşte o zaman biz yeniden başlarız yaşamaya! 


Fakat, biraz da övünerek söyleyeyim ki, her ne kadar bizler, biz roman 
ve hikâye kahramanları çoğu zaman çabuk ölürsek de, bizi yazan kimse 
eğer iyi yazmışsa, yani usta eline düşmüşsek, ömrümüz sizlerin ömrünüzden 
çok uzun sürebilir. : 


Bakın soruyorum size şimdi : En çok kaç sene yaşıyorsunuz siz? Seksen 
sene, doksan sene, haydi diyeyim ki yüz sene! Halbuki meselâ ben 1870 
tarihinde kalemden çıktığıma göre sizin hesabınızla 117 yaşındayım şimdi. 
Kaldı ki, benim gibi hikâye kahramanları arasında iki yüz sene, beş yüz sene, 
hatta daha fazla yaşayanlar, unutulmayanlar, böylece ölmezliğin sırrına 
erişmiş olanlar vardır, Ah! İşte benim gibiler onları yazanlar gibilerin 
kalemine düşmelidirler ki unutulup ölmekten kurtulsunlar! Ama sizler 
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nasıl ananızı, babanızı seçemiyorsanız, bizler de, bizi dünyaya getirecek 
kelemi seçemiyoruz! 


Kendimi tanıtmak için söylediğim bu sözleri bitirirken size, yine 
sizlerden farklı olan bir tarafımızı, yani yapılışımız bakımından farklı olan, 
bir bakıma iyi, bir bakıma kötü tarafımızı söyleyeyim : Sizin hayatınız 
kısadır, şöyledir, böyledir, ama ne de olsa çeşitli maceralarla dolu, dört 
başı mamur bir hayattır. Maceralardan her birini, acı veya tatlı yaşadıktan 
sonra ölürsünüz. Bizim hayatımız ise tek, topu topu bir maceradan, bizi 
yazmış olan kalemin anlattığı maceradan ibarettir. Başka bir maceramız, 
hayatımızın başka bir yanı yoktur bizim. Biz madalya isek bu madalyanın 
bir yüzü var, öbür yüzü yok! 

Yalnız şunu da söyleyeyim ki yazıldığımız gibi kalmamız bizim yıp- 
ranmamamızı sağlıyor. Bir macera insanı yıpratabilir mi? Sizi yıpratan 
hayatın bir yanını değil, her yanını yaşamış olmanızdır. 


Kul kusursuz olmaz dedikleri gibi, kalem de kusursuz olmuyor. Bir 
kalemden daha fazlasını istemek de haksızlık etmek değil midir? 


Ne ise... Şimdi de Şevket Rado'nun kalemine takılarak lâfı uzattık, 
Gelelim, Ahmet Mithat Efendi tarafından anlatılmış olan benim gençlik 
macerama! 


bi N * 

Efendim, ben dünyanın türlü safasını sürüp olanca cefasını çekmiş, 
kısacası feleğin çemberinden geçmiş bir adamın oğlu idim. Çocukluğumda 
babam benim okuyup adam olmamdan çok, gözlerim vaktinden önce açıl- 
masın da kötü yollara sapmayayım diye, yani çayı görmeden paçaları 
sıvamaya kalkmamam için elinden geleni yapar, yanımda lalam olmadan 
hiçbir yere çıkarmaz, hatta sokak kapısından dışarı bile baktırmazdı. 
Babamın ne kadar üzerime düştüğüne siz bakın ki kötü arkadaşlar edinme- 
yeyim diye beni okula göndermemesi şöyle dursun, bir hocanın eve gelip 
ders vermesine bile razı olmamış, sabah akşam beni odasına çağırıp kendisi 
ders vermiştir. , 

İşte çocukluğum böyle tam manasıyla göz altında denebilecek bir sıkılık 
altında geçti. Sonra yavaş yavaş büyüyüp serpilmeye başladım. Bu sefer 
babamın üzerime düşkünlüğü, azalacağı yerde arttı. Aman evlâdımı kandır- 
masınlar, aman yavrucuğumun ahlâkını bozmasınlar diye diye üzerimdeki 
gözü iki iken dört oldu. Üstelik yakışıklı bir delikanlı idim. Bu yüzden 
benimle ahbaplık etmek için etrafımda dolaşanların nerede ise gözlerine 
perde çekmeye kalktı. Gerçi yine de doğru yoldan ayrıldığım yoktu benim, 
ama etrafımda kopan fırtınalara değil, hafif esintilere bile dayanacak gücüm 
kalmadığı için nereye çekilirsem oraya gitmekten Kendimi alamıyor, hangi 
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taraftan dalıma basmış olsalar o tarafa doğru eğiliyordum. Babam benim bu 
halimi gördükçe ne yapacağını şaşırıyordu. Nihayet beni istediği yola götü- 
remeyeceklerini anlayınca ev halkını imdadına çağırdı. Bu sefer hepsi birden 
bana bir çare aramaya koyuldular ve bula bula da evlendirme çaresini 
buldular. “Ne yapıp yapalım, bu çocuğu bozulmadan evlendirelim” diyor- 
lar, boyuna ısrar edip duruyorlardı. 


Ben de, çocuk idi isem de süt kuzusu değildim ya! Aklım oldukça 
başımda idi. Önce biraz para kazanayım diyordum. Babamdan haftalık 
almak zaten onuruma dokunuyordu. Koskoca adam olmuştum. Kendim 
kazanıp kendim yemek istiyordum. Şimdi şu halimde bir de evlenip babam- 
dan evi geçindirmek için para istemek akıl kârı mı idi? Onun için bir fırsa- 
nı buldum, gidip kaleme çırak yazıldım. Yani sizin anlayacağınız Dairede 
kâtip oldum. Artık babamın öğütlerini bir yana koyup kendi aklımın dedik- 
ierine uyuyordum. 


Ama ne de olsa serde gençlik vardı. Cumaları ve pazarları gezinti 
yerlerine, kandil geceleri Beyazıt'a, başka günler Kalpakçılarbaşına taşını: 
oldum. Kalpakçılarbaşı neresi, biliyor musunuz? İstanbuldaki Kapalı- 
çarşının Muruosımaniye'den girip Beyazıt'a çıkan ana caddesi yok mu? 
O caddenin adı Kalpakçılar Caddesidir. Beyazıt'a ulaşan kapısı tarafı da 
Kalpakçılarbaşı! Benim gençliğimde Kalpakçılar Caddesinde boydan boya 
kumaş mağazaları vardı. Hanımlar, yaşlısı, genci, en çok da hali vakti yerinde 
olan hanımlar, yanlarında cariyeleri ile kapalı arabalar içinde Kalpakçılar- 
başına gelir, orada arabalarından inip çarşıya girer; kendilerine top top 
kumaş alırlardı. Oraya niçin dadandığımı şimdi anlamışsınızdır her halde! 

Neyse... Lâfı uzatmayalım. Buraya kadar söylediklerimden benim 
nasıl bir yol tutturduğumu fark etmiş olmanız lâzım. 

Artık yirmi bir, yirmi iki yaşlarında bir delikanlı olmuştum. Bu dediğim 
yerlere öylesine devam ediyordum ki aksattığım gün hemen hemen yok 
gibi idi. Hiçbir kandil akşamı geçmedi ki ben Bayezıt'ta kandil simidi 
almaya gelen kadın erkek kalabalığı arasında bulunmayayım. Hiçbir cuma 
olmadı ki — tabii biliyorsunuz o zamanlar hafta tatili cuma günü idi— 
evet, hiçbir cuma olmadı ki Kâğıthaneye gitmeyeyim. Belki hiçbir sabah 
geçmedi ki ben kaleme giderken ve hiçbir akşam olmadı ki kalemden 
çıktıktan sonra, sapalığına aldırmadan şu meşhur Kalpakçılarbaşına uğra- 
mayayım. Bir aralık Beyoğluna da ayağım alışmıştı, ama sadece tiyatrodaki 
kızlara ağzımın suyu akıyordu. Hepsi bu kadar; başka bir şey yapamıyordum. 
Alkazar filân gibi büyük gazinolardaki hanende ve sazendelerden de bir 
iş çıküğı yoktu. Boşuna nazlarını çekmekten, hele Grand Otel, Opera gibi 
pis yerlere gitmekten hoşlanmadığım için oralardan kendi isteğimle soğu- 
muştum. Ama İstanbul tarafındanki eğlencelerimden beni alıkoymak hemen 
hemen mümkün değildi. Babam bu taraftaki eğlencelerin Beyoğlundakilerden 


180 Bir Gençlik Hikâyesi 


bin beter olduğunu anlata anlata o taraftan nefret ettiğim gibi, bu taraftan 
da beni soğutmaya çok çalıştı ise de, ben öğüdü kendi kafamdan aldığım 
için fazlasına lüzum görmüyordum. 

Nihayet, bir çarşamba akşamı yine her zamanki gibi, Kalpakçılar- 
başından geçerken açık tirşe boyalı, tek atlı bir arabaya rastladım. Arabanın 
rengine olsun, süslerine olsun, arabacının temiz paklığına ve hayvanın 
güzelliğine olsun, âdeta bayıldım. Böyle güzel bir arabanın içindekiler de 
elbette arabaya lâyık bir şeylerdir dedim, kendi kendime. O zamanlar arabalar 
girerlerdi çarşı içine! Ben de gidip tam arabanın karşısına gelen kumaşçı 
dükkânının peykesi üzerine oturdum. Tahminim hiç de yanlış çıkmamıştı. 
Maharetime, bu işteki ustalığıma pes ettim, doğrusu, Aferin dedim kendime! 
Arabanın kıç tarafında biraz kalınca yaşmak tutmuş, koyuca renkli ferace 
giymiş bir hanım oturuyordu. Önünde de yine yaşmakları kalınca, ama 
zevkleri pek ince, feraceleri açık renkli — her halde cariye olmalı idiler — 
iki taze kurulmuşlardı. 

Böyle bir durumda, benim mesleğimde olanların nasıl davranacaklarını 
pek âlâ bilirsiniz : Gözlerimi arabaya diktim. Arada bir gülümsemeye, 
ikide birde bıyık burmaya başladım. Gerçi dediğim iki taze ara sıra gülüm- 
seyerek bana karşılık vermiyor değillerdi, ama bunlardan beklediğim kadar 
yakınlık, ne bileyim ben, meselâ bir işaret, bir iltifat göremediğime canım 
sıkılıyordu. Aradan on dakika, bir çeyrek kadar bir zaman geçtikten sonra 
arabanın kıç tarafında oturan ve o zamana kadar penceresinin perdesi inik 
duran hanıma, bu dediğim iki taze eğilip bir şeyler söylediler. Her halde 
benden konuşuyorlardı ki hanım hemen penceresinin perdesini yarıya 
kadar kaldırdı, bana dikkatli dikkatli bakmaya başladı. Hanım, her ne 
kadar, az önce de söylediğim gibi, kalınca bir yaşmak tutunmuş, bu yüzden 
tanınacak gibi değildi, ama gençliği ve gençliğine göre güzelliği her halinden 
belli oluyordu. 

Kısacası, ben kuruntuyu iyice artırdım; işaretler mişaretler yaparak 
bu yolda ne maharetim varsa harcadım. Ama ne yazık ki hanımdan hiçbir 
karşılık alamadım. Yalnız iki gözünü bana dikmiş bakar da bakar. 

Nihayet araba kalktı. İşte yalnız o zaman gözüme, hanımın başıyla 
veda edermiş gibi bir hareketi göründü. Ama bu hareket sahiden veda işareti 
mi idi? Yoksa arabanın kalkmasıyla kadının başının öne arkaya sallanması 
mı idi? Doğrusu bunu pek ayırt edemedim. Araba daha yukarıda bir yerde 
yine durur da hanıma kendimi bir daha gösterebilir miyim acaba diyerek 
arabanın arkasına düştüm. Bitpazarından büküldük, Beyazıt meydanına 
çıktık, Kâğıtçılar önünde araba durdu. 

Bu arada şunu da söyleyeyim ki o zamanlar Beyazıt meydanında 
kütüphane tarafında sıra sıra kırtasiye dükkânları vardı : Mektup kâğıdı, 
defter gibi şeyler satarlardı bunlar! 
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Evet, öyle oldu; araba durdu ve arabacı içeriden aldığı emir üzerine 
dizginleri fenerin demirine bağlayıp arabaya kâğıt getirmek için dükkân- 
ların olduğu tarafa gitti. Ben de işte tam bu sırada arabanın sağ tarafından 
kendimi bir daha gösterdim. Hanım bu sefer yüzüme bakarak kahkaha 
denilecek cinsten bir gülüşle gülmesin mi? Derken işlemeli koynundan bir 
kurşun kalem çıkarmasın mı? Bunu görünce “her halde bana bir hatıra 
Tütfedecek” diye düşündümse de, biraz önce çarşıdan satın aldığı kumaşların 
sarılı olduğu beyaz kâğıtlardan bir parça koparıp yazmağa başlayınca fikrim 
değişti. “Vay canına! Hanım yazı yazmasını da biliyor” dedim kendi ken- 
dime ve kaleminin hareketinden sekiz on kelimelik bir şeyler yazdığını 
fark ettim. 

Yazı bitince arabacı da, elinde bir deste kâğıtla dükkândan geldi. 
Hanım yazdığı pusulayı arabacıya vererek bana göndermesin mi?! 

Önce sevincimden nerede ise çıldıracak gibi oldum. Sonra korkumdan 
dizlerimin bağları çözüldü. Neden mi, diyeceksiniz. Çünkü pusulanın bana 
bir iltifatname olması ne kadar muhtemel ise bir azarlamaname olması 
ihtimali de ondan aşağı değildi. 

Ne ise, araba çekti gitti. Ben de pusulayı açıp can havliyle okumaya 
koyuldum. Hanım ne yazmıştı, biliyor musunuz? Bu da soru mu yani? 
Nereden bileceksiniz ne yazdığını? İşte şu birkaç kelimeyi yazmış : 

“Sen beni tanımadın, ama ben seni tanıyorum. Şimdi peşimize düşme! 
Sonra ben seni bulurum.” 

Tabii bu durumda siz olsanız ne yaparsınız? Hiç değil mi? Biz de 
“pek âlâ!” deyip bıraktık peşini. 

Yalnız kendi kendime düşünüyordum : Bunun adını lütuf mu koyalım, 
yoksa azarlama mı diyelim? Beni tanıyormuş haspa! Peki tanıyormuş da 
nerede görmüş ola? Ama dikkat ediyor musunuz? Çok örtülü bir şey bu! 
Bakındı hele : “Peşimize düşme!...” diyor. Yani bizi defediyor... 

Yok, hayır, hayır. Defetmek olamaz bu : Sonunda ne diyor : “Ben 
seni bulurum” demiyor mu? Ama beni nerede bulacak? Bizim semt Sul- 
tanahmet. Haaa anladım, anladım. Bu, bizi bir azarlama! Sepetledi bizi bu 
hanım. Hakkı da var ya. Sepetlememiş olsaydı tâ konağına kadar gide- 
cektim ben. Razı olmaz buna elbette. Ben de olsam razı olmam. Hele ben 
olsam bana bu türlü sevgi sunmaya kalkanların yüzlerine bile bakmam. 
Ne demek yani? Bir hanımın kaışısına geçip göz kırpmak, temennalar 
sarkıtmak, bıyık burmak, lâf atmak! Buna sevgi sunmak mı denir sanki? 
Bu, âdeta rezalettir. Hem de büyük rezalet. Sevgisini kazanmaya çalıştı- 
tığımız hanımı siz tutun, herkesin önünde kepazeye çevirin!... Doğrusu 
buna dense dense sululuk denir. İmkânı yok başka bir şey ölmez « 

Denmez denmez, ama a iki gözüm, böyle yapmayacağız da açil 
giden kadına başka ne yoldan sevgimizi belli edeceğiz? Mektup yazmış 
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olsak okumak bilmezler. Okusalar cevap yazmazlar. Bizim meslekte böyle 
okur yazar takımından olanını binde bir bile bulamaz insan. 


Gerçi iğneci, düğmecilerin veya bohçacı kadınların aracılığı ile bir 
dereceye kadar yol bulunur, ama bu da çok güç iş, Dur bakalım, dedim 
kendi kendime, elbette bunun bir sonu çıkar. Hanım boş yere “Ben seni 
bulurum” demedi ya! Yapacak bir şey her halde!... 


İşte şu hal ve hayali ile bizim eve kadar geldim. Gece yatıncaya, hatta 
uykuya dalıncaya kadar aklımdan çıkmadı bu gün olanlar. Hanımın da 
yosmalığına diyecek yoktu hani! Öyle, kalınca bir yaşmak altından bu 
derece pırıltı salan bir güzel soyunduğu zaman kim bilir ne hal alır, diye 
düşünüyordum yatakta! 


Her neyse... Uyumuş kalmışım. Ama siz şuna bakın ki, o gün olanlar 
kafamda öylesine yer etmiş ki, gece rüyamda güya Kâğıthanedeymişim. 
Ama Kâğıthane dediğim yer balta girmedik orman gibi gayet sık ağaçlıktan 
ibaret bir yermiş. Ağaçlar arasında gezerken şu malüm arabacı karşıma 
çıktı. Hanımdan bir selâmla beraber bir de mektup getirdi. Okudum mek- 
tubu. “On beş, yirmi adım kadar arabacının arkasından gelerek kendisini 
bulmaklığımı” emretmiş. Ben de öyle yaptım. Ağaçlığın en sık yerine geldim 
ki burası kalabalığın olduğu yere uzakça, âdeta tenha bir yerdi. Bu dediğim 
yerde yine o bizim tirşe boyalı araba ile iki cariyeyi gördüm. Etraf tenha, 
vakit de müsait. Doğruca arabanın yanına sokulup hanımla söyleşmeye 
başladım. Ama ben ona ne söyledim? O bana ne cevap verdi? Hepsi hatı- 
rımdan çıkmış... bilemiyorum. Yalnız şu kadarı aklımda kalmış ki, o 
bildiğiniz pusulaya verdiğim mânaları ve kurduğum hayalleri hanıma hoş 
bir şekilde açtığım zaman yarı gülerek : “Hiç zararı yok. Ben bu halinden 
daha çok memnun oldum. Demek o günkü küçük buluşma bile sana fa7- 
lasıyla tesir etmiş” dedi ve daha birtakım sevgi alâmetleri gösterdi. İşte 
o vakit uyanıvermişim. 


Evet, bu gördüğüm gerçi rüya idi, ama ben o kadar keyiflenmiştim 
ki tarif edemem. Keşke her gece böyle, rüyasını olsun görseydim! Ne çare ki 
ondan sonra kendisini bir yerde görmek şöyle dursun, rüyada bile göreme- 
diğim için son derece azap çekiyorum. Gençlik hali, bilirsiniz, insanın ilk 
gördüğü kadına tutulmasına çok. elverişlidir. İşin orası oyle... öyle ama 
bu tutulmanın akla zarar verecek boyları bulması çok acayip! İşte hanım 
girmiş kafamın içine, gece gündüz aklımdan çıkmıyor! Tutulmuşum de- 
mek! 


— Peki, kime tutulmuşsun? diye sorsalar cevap : 
— Hanıma! 

— Peki, hanım kim? deseler, cevap : 

— Bilmem! 
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— Böyle bilinmeyen birine tutulmak da olur mu canım? deseler ne 
diyeceksin? Hiiç! İşte işin şaşılacak yanı da burası zaten | 


Şimdi şu durumu bir ölçüp tartalım bakalım. İçinde ne kadar gençlik, 
ne kadar çocukluk var, görelim! 


Benim gönlüm ne istiyor? Bu hanımı elde etmek değil mi? Peki, ya 
bu hanım evli ise elde edeceğim de ne olacak? Kendisini namus dairesinin 
dışına çıkaracağım, bayır! Kalbimin istediği bu değil! Kalbimde yer alan 
hislere bakılırsa ben kendimi bir kızın aşk ateşiyle yanar görüyorum. Hal- 
buki bu hanım evli! 

Haydi diyelim ki evli değil! Ben de içimdeki ateşten onun kalbine 
bir kıvılcım sıçratmayı başardım. Yani kız da benim için yanıp tutuşuyor. 
Bunda ne fayda var? Bizim memlekette kızlar istedikleri ve sevdikleri erkek- 
lere yaramazlar ki! Babalar kimi isterlerse onu kendilerine damat ederler. 
Bir kızın bir delikanlıya tutulduğu görülse kızın namusu iki paralık oldu 
deyip çıkarlar işin içinden. 

Tabii, sayın seyirciler, hemen söyleyeyim ki, bütün bu mantık ve 
muhakemeyi ben şimdi, sizin huzurunuzda yürütüyorum. Yoksa o zaman, 
gençlik haliyle bunların hiçbiri hatırıma bile gelmiyordu. Ben nasıl olursa 
olsun hanımı birkaç kere daha görüp ona yaranabilmek hevesiyle sabah 
akşam ve bazen günde üç defa Kalpakçılara uğrar, orada kimseyi bula- 
mayınca kederler içinde evime dönerdim. Ama size daha tuhafını söyle- 
yeyim mi? Benim bu tutkunluğum fikirlerimin değişmesine ve ahlâkımın 
düzelmesine sebep oldu. Artık eskisi gibi her gördüğüme göz kırpmaz, 
her rastladığıma bıyık burmaz oldum. Korkum ne idi, biliyor musunuz? 
Şayet bir arabaya sevgilerimi gönderirken hanım da yanındaki arabada 
bulunur da benim bu hercajliğimi görürse, beni sevecek olsa bile sevmekten 
vazgeçer, diye korkuyordum. Hanımın güzelliği hayalimde o kadar canlı 
bir hal almıştı ki dünyada ondan başka güzel yoktur, diyordum ve haya- 
limde yaşayan güzelliği hiçbir kadında bulamadığım için de kimseyi güzel 
görmemeye başlamıştım. 


Her ne hal ise, burada lâfı toparlayalım : Aradan iki ay kadar bir 
zaman geçtiği halde hanımdan ses seda çıkmadı. Yazılı olarak va'dettiği 
halde beni arayıp buldurmayışı bu va'din beni başından savmak, kısaca 
defetmek mânasına geldiğini kuvvetlendiriyordu... Ama işin böyle ol- 
masını yüreğim istemediği için buna bin türlü kubbeler uydurarak kendi 
kendimi aldatmaya çalışıyordum. Bunun için de diyordum ki: Hanım 
beni defedecek olsaydı, öyle arabayı durdurup pusula yazmaya ve bunu 
herkesin gözü önünde bana göndermeye ne gerek vardı? Asık bir surat 
takınır ve beni hemen defederdi. Demek ki bu pusulayı yazışı mutlaka... 
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Evet... mutlaka böyledir : Hanım beni bir yerde görüp tanımıştı, 
ama yerimi ve kimin nesi olduğumu bilmiyordu. Eğer bilseydi va'dini elbette 
yerine getirirdi... Bunda şüphe yok! 


#4 


İşte sayın seyirciler, sizin anlayacağınız tam üç ay böyle geçti. Hanım- 
dan ne gelen var, ne giden! Bende ise efkâr perişan! Allahın günü Kalpak- 
çılara gidiş ve kederler içinde eve dönüş! 


Ama günün birinde şu bizim tirşe boyalı arabayı yine görmeyeyim mi? 
Aman Yarabbi!... Bana öyle geldi ki, arabayı görmedim de sanki araba 
şeffafmış da içindeki hanımı gördüm ve sevincimden çıldırdım. Hemen 
koşup arabadakilerin alış veriş ettikleri dükkâna girdim, peyke üzerine 
oturdum. Ama ne çare ki bu sefer arabanın içinde hanım yoktu. Onları 
ilk gördüğüm zaman hanımla beraber inmiş olan iki taze cariyeden biri 
ihtiyar bir kadınla beraber gelmiş. 


Buna önce pek canım sıkıldı. Hanımı yine göremedim, diye nerede 
ise ağlayacak gibi oldumsa da arabadaki taze beni görür görmez gülümse- 
yerek hemen kocakarının kulağına eğilip bir şeyler söyledi. Bunun üzerine 
kocakarının da dik dik bana bakmasından memnun oldum. Cariyenin 
kocakarıya : “İşte bizim hanımın o gün görüp sevmiş olduğu efendi budur!” 
demiş olduğundan hiç şüphem yoktu. 


Cariye bir müddet daha benim yüzüme güldü, ama ben sevgimin yalnız 
ve yalnız hanıma mahsus olduğunu göstermek için hiç oralı olmadım desem 
yalan söylemiş olmamı. Bununla beraber şu fırsattan faydalanmayı da kaçır- 
mamak için dükkân sahibi Bedros'tan kâğıt kalem istedim. Acele ile ora- 
cıkta bir mektup yazdım ki hâlâ kopyası cebimdedir. Şöyle diyordum 
(Cebinden kâğıdı çıkarıp okur) : 


“İffetli, ismetlü Hanımefendi Hazretleri, 


“Geçenlerde Kalpakçılarbaşında sizinle yarım yamalak buluşmamızdan, 
hele Beyazıt'ta yazılı olarak verdiğiniz vaatten sonra ne halde bulunduğumu 
size tarif edemem. Dünya başıma zindan ve âlem bana haramı oldu. İyilikse- 
verliğinizden ve merhametinizin beni bu halde bırakmayacağını biliyor, ver- 
diğiniz sözü tutacağınızı ümit ediyorum. Bunun şimdiye kadar gecikmiş 
olmasının ise, eminim ki, evimin nerede olduğunun zâtı ülyâlarınca bilinmeme- 
sinden ileri gelmiştir. Kulımuz Sultanahmet'te, Mescit Sokağında, iki numaralı 
hanede ikamet etmekteyim. Bir gün iradeniz olup da şehir postasıyla bu eve 
bir mektup yazmış olursanız aciz ellerime vâsıl olur. Artık bendenizde sabır 
ve takat kalmadığını işte bir kere daha tekrar eder ve merhametinizin çok 
geçmeden belirmesini beklerim efendim.” 
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Evet, işte böyle yazdım; mektubu zarfın içine koydum. Mühürledim, 
Bedros'a verdim. O da bir takım kumaşla beraber arabaya götürdü. Nasıl 
yapmış bilmiyorum, ama kısaca hanıma teslim olunmak va'dini alarak 
mektubu cariyeye vermiş. 


Artık bundan sonra siz seyredin bendeki kuruntuları : İşte mektup 
yolda, gidiyor... İki saate kadar eline geçer... Hanım hemen cevap yazsa, 
zaten ne kadar yol ki, akşam postasıyla cevabı bana geliverir... Ama, yok, 
yok, bu akşam buluşamayız tabii. Nasıl giderim ben bu halimle?... Tıraş 
mıraş olmam lâzım! Amaan, ne zararı var canım? O kadar beklemişim. 
Varsın yarın akşama kalsın! Ama sabredebilir miyim dersiniz? Yok, yok... 
Fakat... Lâkin... Hayır, hayır... Öyleama... diye diye yüz bin hayal 
kurarak eve geldim. Kulağım kapıda! Tık etse “Hah, postacı geldi! Aman 
mektup başkasının eline geçmesin!” diye kapıya koşup açıyorum : Bakı- 
yorum ki bizim yoğurtçu akşam yoğurdunu bırakmaya gelmiş! Hay Allah! 
İçimden sövüp sayıyorum. Ama ne çare, işin iç yüzünü belli etmemek için 
yoğurdu alıp içeriye götürüyorum. Annem de bu hamaratlığımı görüp kim 
bilir ne mânalar veriyor? 


Tabii aldırdığım yok benim! Yok da bizim bu hamaratlığımız akşam 
saat altıya kadar sürebildi. O saatten sonra postacıdan ümidi kesip ikide 
bir kapıya koşmaktan vazgeçtim; nihayet vakit geldi yattım. 


Yatım ama uyuyabilirsen uyu! Yatak içinde dört dönerken ben- 
denizde ne hulyalar, ne kuruntular! Ama hepsi de ne tatlı şeyler! Yarabbi! 
Hulyalarımdan sadece biri, ama en kötüsü gerçekleşecek olsa benim için 
dünyada bundan büyük saadet olamazdı. Gece yarısı oldu, bende hâlâ 
uyku yok! 

Yine kalktım. Bir sigara yaktım. Mevsim sonbahar, havalar serince, 
gel gelelim ben yanıyorum; buram buram ter! Pencereyi açtım, oturup 
sokağa bakayım bari, dedim. Ama İstanbul'da bu olacak şey mi? Zaten 
sokağımız dört arşın. İki taraftan şehnişinler birer arşın dışarı çıkmış. 
Komşunun pencereleriyle bizim pencereler arasında kalmış iki arşın mesafe, 
Komşu beni pencerede görecek olsa ne der? Böyle gece yarısı pencerenin 
önünde oturan adama, dese dese “Çapkının biri!” diyecek tabii. 


Çare yok! Pencerenin önünden de kalktım. Yine yatağa girdim... 
Nasılsa uyumuşum. 

Bir de gözlerimi açtım ki sabah olmuş, hemen kalktım. Her zamanki 
gibi giyindim. Vakti gelince kaleme gittim. Ama kimde yazı yazacak hal 
var ki! 

Neyse... Saat dörde kadar resmen vazifemin başında bulundum. 
Sonra kalktım. O gün hava biraz bozukça olduğu için Kalpakçılarda kimse 
olmadığını biliyordum. Kafamın içi de pek perişan olduğu için doğruca 
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eve geldim. Tam kapıyı çalacağım... arkamdan herifin biri: “Efendim, 
şu mektup size mi ”? diye sormasın mı? Zaten mektup bekliyorum; kulağım 
kirişte! Nasıl dönmüşüm Allah bilir. Mektubu kaptığım gibi üzerine bir 
göz gezdirdim. Yarı okudum, yarı okumadım. Yalnız ismimi görmekle 
yetindim. “Evet, bizedir!”? dedim. Adam “Sahibi şurada sizi bekliyor” 
demesin mi ? Aklım başımdan gitti. “Nerede bekliyor?” dedim... “Şurada” 
dedi. “Araba ile mi gelmiş ?? dedim. “Hayır efendim, arabaya ne lüzum var? 
Yaya gelmiş” dedi. 

Herifin peşine düştüm. O önde, ben arkada, gidiyoruz. Yolda giderken 
bir aralık mektubu okuyayım dedimse de vazgeçtim. Her halde “Ben seni 
orada bekliyorum, çabuk gel!” diyordu. Başka ne diyecek ki? 

Var kuvvetimi bacaklarıma verdim. Hem gidiyorum, hem düşünüyo- 
rum : “Yahu, bak ne vefalı kadın bu! Kendi ayağıyla buraya kadar gelmiş! 
Ama zararı yok, bir kerecik daha olsun yüzünü görürüm. Yalvarırım...” 
diyordum kendi kendime. 

Ve koşuyorum âdeta! Herif benim bu telâşıma bir mâna veremeyerek 
“Canım efendi, aceleniz ne?” dedikçe herife : “Sen bilmezsin, arkadaş!” 
diyerek içimden : “Hey biçare! Senin hayatta hiç sevgilini üç ay beklediğin 
oldu mu?” diyorum... koştukça koşuyorum. 

Nihayet, gide gide Çemberlitaş'a vardık. “Canım nerede?” diye herife 
sordum. “Şurada, kahvede!” demesin mi? Kahveden çıka çıka bizim terzi 
Kasbar çıkmasın mı? İşte o zaman dondum kaldım. Bir de mektubu açayım 
ki herif bizden para istiyor! 

O kadar kızdım ki hiddetimden simsiyah kesildim. “Bunun zamanını 
şimdi mi buldun ?” diye herife bir güzel çıkıştım. Yukarıdan aşağıya giydir- 
dim ve yürüyüverdim. Herif besbelli ne hale geldiğimi görünce üzerime 
varmamış : “Allah belâsını versin”le geçiştirmiş olmalı, Çünkü peşime 
düşmedi. 

Ben doğruca eve geldim. Halim fena! Hiddetim ziyade, âdeta hasta- . 
lannışım. İşte tam bu sırada bizim dadı Fedai Kalfa içeri girip “Al beyim 
sana bir mektup!” diyerek koynundan bir mektup çıkarıp verdi. Baktım ki 
zarfın rengi pembe! Ooo! Yarabbi şükür, mutlaka ondandır, dedim. Artık 
Arap dadıya “Sana bunu kim verdi?” filân gibi sualler sormaya lüzum 
kalmadı. 

Bir de zarfı elimle yokladım ki içinde katı bir şey var. Bu her halde 
resmi olmalı, dedim. Zarfın üzerinde posta pulu olmadığı için merak ederek 
“Bu mektubu acaba kim getirmiş?” diye sormak üzere Fedâi'yi çağırdım. 
“Bir uşak getirdi. Yarın gelip benden cevabını alacak” dedi. Canım sıkıldı 
doğrusu! Ne demek, efendim, ben bu mektubu getiren uşağı görmek isterim. 
Cevabı da kendi elimle ona veririm ben” dedimse de bizim Arap fena kızdı : 
“Ben karışmam, uşağa böyle tembih etmişler, sen ne yaparsan yap” dedi. 
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Düşündüm, taşındım. Demek ki hanım böyle olmasını istemiş, Ne 
yapacaksın ? 


“Bizim Arap da zaten acemi ve aptal bir şey; üzerine varmak olmaz, 
işi tatlıya bağlamalı” dedim. Fedâi'ye birkaç kuruş verip yanağını okşadım : 
“Dadıcığım, sen darılma, peki yine senin dediğin gibi olsun” diye diller 
dökerek güç halle Arabın hiddetini yatıştırdım. 

Her ne hal ise, Arap gitti. Zarfı açtım, mektubu resimle beraber karşıma 
koydum. Ama önce mektubu mu okuyayım, yoksa resmi mi seyredeyim ? 
Şaşırdım kaldım. Neyse hem resmi seyrediyor, hem de mektubu okuyordum. 
Mektup hâlâ yanımda, bakın ne diyor (Cebinden bir zarf çıkarır, içinde 
bu mektup ve bir resim vardır, önce mektubu okur) : 


“Efendim Hazretleri! Mektubunuz geldi. Kerâmet diyemem, ama tahmin 
gücünüze şaştım kaldım. Çünkü şimdiye kadar gecikmem gerçekten evinizin 
nerede olduğunu pek de hatırlayamamamdan ileri gelmiştir. Hele şükür, 
şimdi öğrendim, ne çare ki şu aralık fazla meşgulüm. Birtakım engeller de 
var, Biraz daha sabretmeniz gerekiyor. İşte size bir de resmimi gönderdim. 
Seyretmekten belki hoşlanırsınız.” 


İmza 
Malüm 
Gördünüz mü a efendim, gördünüz mü? Hanımın o gün bana pusula 
yazması hiç de boşuna değilmiş. Eğer ben o gün akıl edip de yerimi, yurdumu 
bildirmiş olsaydım, bu kadar ıstırap çekmezdim. Ama hiç zararı yok, bu 
türlü zorluklar aşkın ateşini büsbütün aleylendirir. Güçlükle ele geçirilen 
nimetin kadrini insan daha çok bilir. 


Hem de bakın, imzaya bakın: “Malüm!” demiş. Adını açığa vuramaz 
tabii. Ne kadar sakınsa hakkı yok mu? Ya mektup birinin eline geçse? 
Zekâya bakın siz! Ne ihtiyat Yarabbi! 


(Resme bakmaya başlar) 


Lâkin bu resim? ...Bilmem ama... Bana öyle geliyor ki hanım bu 
kadar küçük yapı değildi... Gerçi güzellik tamam, yalnız çehre biraz 
genç... Evet, hanım arabada idi gördüğüm zaman. Ferace kabası, belki 
de alına kürk mürk giymişti... Yüzünde kalın yaşmak... Çarşının içi 
de karanlıkça idi zaten... Teninin tazeliği nereden fark edilecek?... 
Demek ki hanım öyle yaşını başını almış bir şey değil, pek taze! Ama güzel- 
liğe, letafete bakın siz. Alnı da ne geniş Yarabbi! Of... Of... Yandığım 
kadar varmış canım! 


Fakat acaba ne zaman buluşacağız? Hele şu kaşlar, şu gözler yok mu? 
Bir harika! Yalnız şuna dikkat etmeli ki hanım öyle rastık falan kullanıp 
birtakım cahil karılar gibi yüzünü gözünü berbat etmiyor. Bu bir nimet insan 


168 Bir Gençlik Hikâyesi 


için, nimet! Her zaman tuzağa düşen bir av değil bu! Aman Yarabbi vakit 
geçirmeden, hemen cevap yazmalıyım, dedim. Kalktım, kâğıdı aldım, 
başladım yazmaya, Müsveddesi de cebimde. Size oradan okuyayım. (Resmi 
koyar. Cebinden bir başka kâğıt çıkarır, kelimelerin üzerinde dura dura 
okumaya başlar.) i 


“İffetlü, ismetlü Hanımefendi Hazretleri, 


“Değerli mektubunuz ve gönül açan resminiz elime geçti. Mektubunuzu 
o kadar saygı ile okudum, hele resminizi öyle sevgi ile seyrettim ki nerede 
ise önünde secde edip putperest olacaktım. Olmadım. Lâkin hasret daha fazla 
uzarsa bu da olacak gibi. Artık sizin merhametinize sığınıyorum. Sizinle buluş- 
mak şerefine kavuşmak için gece gündüz ne kadar ağladığımı görseniz ve 
Jeryatlarımı işitseniz merhametiniz buluşmamızı çabuklaştırırdı. Size söy- 
leyecek başka bir söz bulamıyorum. Her halde lütuf ve merhamet sizindir. 
Ben kulunuz da size bir resmimi gönderiyorum. Tenezzül buyurdukça sey- 
rediniz.” 

Mektubu imzaladım ve üzerine de mührümü basıp ertesi sabah Fedâi'ye 
teslim ettim. Kendim de kalkıp vaktinde kaleme gittim. Ama resim cebimde, 
on dakikada bir helâya gidip resmi seyrediyorum! 

Gerçi resim, ilk defa benim zihnimde kurduğum gibi değildi. Zaten 
olamazdı da. Çünkü o bir hayaldi. Sahisi ise bu! Onun için artık zihnime 
bunu nakşettim. Ve resmi o kadar ezberledim ki sahibini bir milyon insan 
arasında görsem tanımak benim için işten bile değildi. 

Ne ise... Mektubu gönderdikten sonra aradan bir hafta kadar daha 
geçti. Hiç ses seda yok. Gene aldı mı beni bir merak ? Resim gözümün önün- 
den gitmiyordu, ama artık resmi seyretmek de merakımı gidermez olmuştu. 

Sonunda niyet ettim, hanıma bir mektup daha yazayım, dedim; yanayım, 
yakılayım, cevap koparayım! İyi, hoş ama mektubu kiminle gönderecektim ? 
Çaresiz oturdum oturduğum yerde ve olacakları beklemeye koyuldum. 

Aradan az değil, tam yirmi gün daha geçti. Bir akşam Fedâi bir mektup 
daha getirdi. Mektubu elinden nasıl kapıp da açtığımı size anlatmama 
lüzum yok her halde! Bir de ne bakayım? O akşam saat yediden az sonra 
Çemberlitaş'ın altında beklememi, beni alacak adamla birlikte gelmemi 
emretmiyor mu? Aman ne güzel tesadüf! Çünkü annem filân da iki gecedir 
misafirlikte; daha bir iki gece gelmezler. Artık sevincimden âdeta çıldır- 
dım. Hemen kalkıp çamaşır değiştim. Giyindim, kuşandım. Bereket versin 
daha o sabah tıraş olmuştum. Yoksa vakit kalmadığı için tıraşsız da gide- 
bilirdim hani! 

Fedâi bana bir iki lokma yemek verdi. Şöyle yarım yamalak yedim. 
Hava âdeta kış, her taraf çamur içinde olduğu için şayet gerekirse giyerim 
diye kalın paltomu, frenkvari koluma takıp büyük şemsiyeyi de elime aldım. 
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Yeni yaptırmış olduğum Napolyon çizmelerimi ayağıma çekip ka- 
pıdan çıktım. Doğru Çemberlitaş! Altına dikilip beklemeye başladım. 
Derken saat yediyi geçti! Sokakta kimseler kalmadı. Hava karardığı için 
gençler fenerle geçmeye başladılar. 


Hava soğuk, soğuk ama ben sıkıntıdan buram buram terliyorum. 
Arkamdaki ince paltoyu çıkardım; onu da koluma taktım. 


Saat sekize yirmi var, on kaldı, sekiz oldu. Yine kimseler yok! Âdeta 
dört gözle etrafıma bakınıyorum, kimseler yok! Yarabbi bu da bir atlatma 
mı yoksa? Ama olacak şey değil. Her halde bir aksilik çıkmış olmalı. 


Derken bir fener belirdi. Yanıma geldi. Hiç tanımadığım bir uşak, 
ama o beni tanıdı : 


— “Buyurunuz efendim, gidelim!” dedi. 

Hem gidiyoruz, hem de uşağa soruyorum : 

— Yahu ne kadar geciktin böyle? 

— Efendim, biraz başka işlerim vardı da... Çok affınızı dilerim. 
— Konakta kimler var? 

— Hepsi tamam efendim. 

— Ha? Ne dedin? Hepsi mi? Hepsi ha? 


Bu hepsi dediği hanım olmalı her halde. Öyle ya! Meselâ hanım orada 
olmamış olsa herif “kimse yok” derdi. Orada olunca “kimse”nin aksi 
“hepsi” olur tabii. Sonra bu “hepsi”nin bir başka mânası daha olabilir? : 
“Hepsi tamam, yani rakı makı, çalgı malgı filân...” 


Yok, yok, çalgı olamaz. O biraz güç iş. Ama ne olursa olsun işimiz 
ayna! “Haydi yavrum, yürü sen!” diyorum kendi kendime! 


Lâkin ne kadar da uzak yer. Şehzadebaşı'nı geçtik; Fatih'e vardık, 
derken caddeyi bıraktık, mahalle içine daldık. Daracık bir sokakta bir evin 
kapısı önünde durduk. Saat dokuza çeyrek var. Tam zamanı. 


Daha biz çalmadan kapı açıldı. Öyle ya, bu da usulden, çünkü bekle- 
niyoruz! Kapıdan içeri girdim. Fenerli adam girmedi. Merdiven başında 
bir ihtiyar kadın beni karşıladı. Ben kan tere batmışım, bitmişim âdeta! 
Çünkü biri kürk, öbürü kışlık iki palto kolumda, koca şemsiye elimde, 
ayağımda Napolyon çizmeleri, yolda acele ile biraz sıkıca yürümüşüz... 


Her ne hal ise, bu yorgunluğun acısını çıkaracağız, ama dur bakalım, 
Kocakarının elinde bir şamdan bile yolk. “Aman evlâdım, çizmelerini 
çıkar, zira pek çamurlu!” dedi. Doğru! Ben de eşek değilim ya! Çıkarayım, 
ama çıkarıp da merdivenin ayağında mı bırakayım? Allah göstermesin! 
Liranın iki buçuğunu vereli daha bir hafta olmadı. Hem de efendim, gece 
hali bu! Nereden bileceksin, bakarsın bir baskına uğrarız da hemen sıyışmak 
icap eder. İyisi mi bir kolumun üstünde paltolarla elimde şemsiye, öbür 
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elimde çizmeler yukarıya çıktım. Kocakarı “Şu odaya!” dedi. Odada mum- 
lar var. Besbelli hazırlık burada olmalı, dedim kendi kendime, 

Kocakarı : “Aman yavaş!” diyor, ben de öyle yavaş basıyorum ki 
ayağımın altında karınca olsa ezilmeyecek! 


Evet, böylece ilerleyerek odanın kapısını yavaşça açtım. İç taraftaki 
perdeyi de kaldırıp içeriye girdim ki aman Allah! Oracıkta dondum kaldım. 
Gözlerim karardı. Oda başıma yıkıldı. Dizlerimin bağı çözüldü. Orta yere 
yığıldım kaldım. Her halde benzim ya kül gibi beyaz, ya da kömür gibi sim- 
siyah olmuş olmalıdır. Kanım kurudu; nabızlarım durdu âdeta! Kısacası 
yerlere geçtim. Oracıkta ölmeye razıydım. Nasıl ölmeyeyim a dostlar odaya 
girdim ki annem, kız kardeşlerim, bizim teyze, teyzemin kayın validesi, 
hepsi, hepsi orada, 


Annem bu halimde bana seslenip : 


— Aman oğlum, niçin geldin? 

Diye soruyor. Bende cevap yok. 

—Lehli tellâllar gibi nedir bu üstündekiler? diyor. 
Bende yine cevap yok. 


— Çizmelerini olsun aşağıda biraksaydın olmaz mı idi, yavrum? 
diyor, ama ben put kesilmiş bir haldeydim. Ama hemşireler filân bastılar 
kahkahayı! Bu aralık teyzem, güya bana sahip çıkmak için : “Canım onun 
kabahati yok, oğlumu ben çağırdım. Çünkü bana şu tezkereyi yazmıştı.” 
deyip de bizim mektubu çıkarıp göstermesin mi? Mektubu da hemşire 
alıp yüksek sesle okumansın mı? 


Ben, işte o anda bayılmışım. 


* 
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Beni o halde görünce bakmışlar ki işin şakaya gelir yanı yok. Fenalaş- 
mışım. Kalkıp kimisi yüzüme su serpmiş, kimi yün yakıp burnuma koklat- 
mış. Ve beni oradan kaldırıp başka odada bir yatağa koymuşlar. 


Bir zaman sonra gözümü açtım ki yanımda teyzem var. Var ama 
yüzüne bakamıyorum. Ne ise ki teyzem akıllı kadın, hemen beni teselli 
etmeye başladı. “Gençliktir bu oğlum, olur böyle şeyler! Seni kimse ayıp- 
lamıyor. Zaten arada yabancı da yok, sana ben yaptım bu şakayı” diyerek 
beni yumuşattı. Kanım yerine, aklım başıma geldi. Oturup teyzemle konuş- 
maya başladım. “Canım teyzeciğim, olacak şey mi bu? Nasıl yaptın bu 
şakayı?” diye hafiften çıkışmaya kalkarken, teyzem : “Nasıl olacak? İlk 
gün trşe araba içinde Kalpakçılarda gördüğün hanım bendim, Kâğıtçılar 
önünde pusulayı da sana ben yazdım tabii, yüzümde kalın yaşmak olduğu 
için tanıyamadın beni” dedi. “Peki o araba kimindi ?” diye sordum, “Hris- 
to'nun arabası, Ben hep o araba ile çarşıya inerim” dedi, ama kabarmaya 
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başlayan hiddetimi bir türlü yenemiyordum. “Peki, niçin yaptın bu şakayı 
bana?” diye sesimi yükseltince o daha da yükselterek : “Niçin olacak? İşte 
gençler böyledir; teyzelerini bile tanımazlar da ilânı aşk etmeye kalkarlar, 
Sana bu yolun çıkmaz bir yol olduğunu anlatmak için elimden geleni yaptım. 
Kaç defa münasip bir kız bulalım da evlen, diye yalvardık sana! Hiç oralı 
olmadın. Baktım ki, senin ömrün Kalpakçılarda dolaşmak, kendi ailen 
halkına varıncaya kadar rastladığın her kadına bıyık burmak, yüzünü 
gözünü maymunlar gibi oynatıp göz kırpmakla geçecek; sana bir oyun 
oynayayım da gör, dedim içimden; demez mi? 


Baktım ki teyzem fena kızıyor, yatıştırmak için sesimi de yumuşattım : 
“A canım teyzeciğim, haydi bunların hepsi oyun, hepsi şaka diyelim, ama 
şu resmi ne diye yollarsın, şakaya sığar mı bu?” dedim. “Ne varmış o re- 
simde ?” diye sordu. “Ne olacak, sen o resimle benim başımı belâya soktun. 
Sonunda benim rezil olmama bu resim sebep oldu” dedim. Doğrusunu 
söylemek lâzım gelirse benim tutulduğum kadın o gün tirşe araba içinde 
gördüğüm kadın değil, bu resimdeki güzel kızdı. Teyzem : 


— Güzel olmuş da ne olmuş, senin evlenmeye niyetin yok ki! deyince : 
— Bunu bulsam vallahi evlenirim, dedim. 


Teyzemi de hararet basmıştı. 


— Peyker! Bana bir su getir! diye seslendi. Az sonra elinde bardakla 
bir kız içeri girdi ki aman Allah, dondum kaldım. Koynumda taşıdığım 
resmin canlısı idi bu kız. Suyu verip dışarı çıkınca teyzemin ayaklarına 
kapandım. İşte aylardır gözümde tüten budur dedim. Ellerini öptüm. 
Cariye mi bu? diye sordum. Evet, cariyedir. Hatta o gün arabada benimle 
beraber gördüğün iki kızdan biri budur, dedi. Sonra kâhya kadınla arabaya 
binip çarşıya gittiği zaman mektubu da buna vermiştin, dedi. Yalvardım : 
Ne olur bana bir sigara getirsin, dedim. Bu ricamı da kabul ettirdim. Kız 
sigarayı getirdi. Elim titriyordu. Alırken yere düştü sigara, buna kız da 
güldü. Ama ben çıldıracaktım sevincimden. 


Ne ise uzatmayalım, o gece böyle geçti. Ertesi gün eve geldik. Ben 
artık utanmayı, sıkılmayı kaldırmıştım. Meseleyi anneme açtım, benim kendi 
ayağımla böyle bir tuzağa düşüşüme her halde memnun olmuş olmalı ki 
hemen razı oldu. İşi teyzeme havale ettik. O nasıl uygun görürse öyle yaparız, 
dedik. Ertesi gün teyzem geldi. Cariyeyi bana vermeye razı oldu. Yalnız 
bir şart koydu : Kız altı ay benim odama girmeyecek, ben bu müddet zar- 
fında kızdan soğumazsam benim olacak. Ama ondan başkasına bakmamaya 
da yemin edeceğim. 


Ah teyzeciğim, altı ay çok uzun, gel şu müddeti biraz kısaltalım. diye 
yalvardım. Nihayet dört aya indirebildik. Bu dört ay içinde kızın her halini 
beğendim. Güzel kız, terbiyeli kız, şeker mi şeker! 
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Nihayet dört ay tamam oldu. Bir pazartesi günü sabahleyin babam, 
teyzem, annem, teyzemin kayın validesi bir yerde toplandılar. Ben de küçük 
kız kardeşimle kapının arkasında bekliyorum : Peyker'i çağırdılar. Babam 
önceden hazırlamış olduğu azat kâğıdını çıkarıp kızın eline verdi. Teyzem de 
“Kızım sen daha bizim eve geldiğin zaman hürdün. Terbiyene mâni olur 
diye hürriyetinden sana haber vermedin. İşte şimdi terbiyen tamam olmuştur. 
Seni kendimize gelin edeceğiz artık. Kocana, evine barkına sahip olmalısın, 
dedi. 


Öğle vakti bir imam çağırdılar, mahalle halkından, konudan komşudan 
dört beş kişi geldi; nikâhımız kıyıldı. Allaha şükür, bundan sonra ben de 
kendimi toplayıp adam sırasına girdim. 

İşte gençlik böyledir, aziz seyirciler. Her genç başlangıçta evlenmeye 
karşı çıkar. Ama başı bir taşa çarptımı, evlendirin beni diye yalvar yakar 
olur, Ama o genç talihli bir genç olmalı ki başı, benim gibi, yumuşak bir 
taşa çarpmış olsun! (Yerlere kadar eğilir.) Saygılarımla. 


ESKİ BİR CEVAP 


PROF. DR. HASAN EREN 


Türk Dil Kurumunun eski bir genel yazmanı vardı, bir şair. Yanlış 
okumadınız : Bir dilci değil, bir şair. 

Türk Dil Kurumu başkanlığına atanmam dolayısıyla bu şairin ga- 
zetelerde benimle ilgili birtakım sözlerinin çıktığına sık sık tanık oluyorum. 
Bu sözleri bu güne değin cevapsız bıraktım. Fuzulöyi anarak... 

Ancak, son olarak gazetelerde gözüme çarpan bir sözü üzerine 1981'de 
Türk Dil Kurumu üyeliğinden çekildiğimi bildirmek için kendisine gön- 
derdiğim yazıyı dergimize olduğu gibi alıyorum. 

Bu yazıda, eski genel yazman döne döne üzerinde durduğu sorunun 
açık cevabını bulacaktır. 

Bu, 1981'de yazılmış eski bir yazıdır. Eski genel yazmana eski bir 
cevap... 


Ankara, 25.1.1981 


Sayın Cahit Külebi, 
Türk Dil Kurumu Genel Yazmanı 


8.1.1981 tarihli mektubunuzu aldım. 


Mektubunuzda 3.12.1980 tarihli Tercüman gazetesinde çıkan “Dilde 
anarşi” başlıklı yazında “Son yıllarda ülkemizde ortaya çıkan karmaşanın 
asıl nedeninin dil karmaşası olduğunu” belirttiğim, 26-27 Aralık 1980 gün- 
lerinde yapılan SİSAV seminerinde “Kurumunuzun yıllarca yöneticiliğini 
yapmış bir üyesi olarak” herhangi bir savunmada bulunmadığım ve bu 
seminerde yaptığım konuşmalarda “Dil karmaşasından söz ederken, bu 
karmaşaya Türk Dil Kurumunun neden olduğu sanısını veren bir ikili tutum 
izlediğim” ileri sürülüyor, Yürütme Kurulunun bu konularda açıklamada 
bulunmamda “zorunluk” gördüğü bildiriliyor ve “gerekli yazılı yanıtımın” 
gönderilmesi isteniyor. 

Mektubunuzda sorduğunuz sorulara cevabımı sunacağım. Yalnız, 
mektubunuzu fikir hürriyetime müdahale telâkki ediyorum. Bu sebeple, 
“gerekli” görülen yazılı cevabımı vermeden önce fikir hürriyetimi ilân 
etmek ihtiyacını duyuyorum. 


194 Eski Bir Cevap 


Kurum üyesi olduğum için benim fikir hürriyetime ambargo koymaya 
çalıştığınız anlaşılıyor. Bu bakımdan açıklamalarıma başlarken bu ambar- 
gonun kalkması şarttır. Bu durum karşısında 30 yılı aşkın bir süreden beri 
üyesi bulunduğum Türk Dil Kurumundan çekiliyorum. Fikir, söz ve yazı 
hürriyetime kavuşmak üzere çekiliyorum. 

Türk Dil Kurumuna üye olmakla fikir hürriyetimin sınırlanacağını 
veya kalkacağını sanmıyorum. Yoksa bunca yıl bu hürriyetsizliğe katlana- 
mazdım. Bu bakımdan üye olarak görüşümü daima açık olarak söyledim. 
Bu sebeple aylık dergisinde dilimizin problemleri yerine daha çok “özgürlük” 
üzerine birtakım yazılara, şiirlere yer veren bir kurumun genel yazmanı 
tarafmdan yazılan bir mektupta fikir hürriyetime müdahale edilmesini 
hayretle karşıladığımı saklayamayacağım. 

Ben, Türk Dil Kurumu üyeliğini, yapılan her işi alkışlamak, yanlış 
karar veya hareketler karşısında ses çıkarmamak olarak almadım, Ku- 
rumumuzun 500'ü aşkın üyesi arasında türlü mesleklere mensup kişiler 
var. Ben ise yalnız Türk diliyle uğraşan bir kişi olarak bu yolda fikirleri- 
mi açıkça söyleyemez miyim ? Benim fikrimi açıkça yazmam sizin için daha 
yararlı, daha yapıcı olmaz mı? 

Her halde siz de eleştirinin yararına inandığınız için 14.9.1980 tarihli 
mektubunuzda benden Yeni Yazım Kılavuzu'nun (9. baskı) “Sözlük dizini” 
bölümündeki tutarsızlık, eksik, yanlış ve kurala uymayan noktalar üzerine 
bir rapor yazmamı istemiştiniz. Verilen süre içinde 135 sayfalık bir rapor 
düzenledim. Bu raporumda sifoplazma'nın Yeni Yazım Kılavuzu'nda (ve 
Türkçe Sözlük'te) yanlış olarak stoplazma diye yazıldığını belirttim. Yeni 
Yazım Kılavuzu'nda vantrilog (ve Türkçe Sözlük'te vanirlok) olarak geçen 
biçimin yanlış olduğunu söyledim, vanirilok olarak düzeltilmesini tavsiye 
ettim. Yeni Yazım Kılavuzu'ndaki aktrist yazımının akiris diye düzeltilmesini 
bildirdim. Gasiroenirolog ve gasiroeniroloji biçimlerini gastroenterolog 
ve gasiroenteroloji diye düzelttim. Yeni Yazım Kılavuzu'nda (ve Türkçe 
Sözlük'te) pankreas (““güreşle boksu birleştiren bir çeşit spor”) biçiminin 
yanlış olduğunu yazdım. Pankras (Er. pancrace) olarak düzeltilmesini tav- 
siye ettim... 

Bu düzeltmeler yararlı olmadı mı? Raporumu bir övgü olarak yazsaydım 
stoplazma, vanirilog (ve vanirlok)... olduğu gibi kalacaktı. Uzman, baş- 
uzman, gramer ve sözlük kolu başkanlarımızın gözünden kaçan bu ağır 
yanlışların düzeltilmesi fena mı oldu? 


Buna karşılık, Türk Dil Kurumunun “Türkiye Türkçesi Temel Dil- 
bilgisi Genel Programı Dizisi II/A b-2. TI. Türkiye Türkçesi Biçimbilgisi A. 
Biçim Açısından Sözlük” dizisinde çıkan “Türkiye Türkçesinde Kök-Ek 
Birleşmeleri” (Ankara 1977) başlıklı kitabı ele alalım. Bu kitap, Türk dili 
bakımından büyük yanlışlarla doludur. Kitaptaki bütün yanlışları gözden 
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geçirmek uzun sürer. Ben, yalnız “işlek olmayan /-K'VK / yapılı ekler” (86-37. 
s.) bölümü üzerinde durmakla yetineceğim. 

Yazara göre, gönder kelimesi —der ekiyle yapılmıştır. Bu kelimenin -der 
ekiyle yapıldığı söylenemez. Çünkü gönder Rumca bir alıntıdır. Rumca 
bir kelime Türkçe —der ekiyle yapılabilir mi? Bunun gibi yazar, çavdar 
kelimesini de -dar ekiyle yapılmış bir örnek olarak vermiştir. Çavdar da 
yabancı bir kelimedir. Yabancı bir kelimede Türkçe -dar eki kullanılabilir 
mi? Türkçe çıvgar (“çift sürmekte olan hayvanlara yardımcı olarak koşulan 
hayvan”) kelimesi de Rumcadır. Rumcadan gelen bir alıntıda —gar ekinden 
söz edilebilir mi? Çıngıl (“seyrek taneli üzüm salkımı”) da Rumca bir alın- 
tıdır. Rumca bir alıntıda Türkçe —gı/ eki geçebilir mi? Hayvan kelimesinde 
—van ekini keşfeden yazar, yalvar- fiilinde —yar ekinden söz ettiği gibi, 
şalvar adının da —var ekiyle yapıldığını söylüyor. Hınzır kelimesinde ise 
-zır ekinden söz ediyor. Yabancı kelimeleri bir yana bırakalım. Türkçe 
çitlembik kelimesi —bik ekiyle yapılmamıştır. Türkçe #ombul kelimesi de 
—bul ekiyle yapılmış bir kelime olamaz... 

Ben Türk Dil Kurumunun uzun bir başlık altında bilim çevrelerine 
sunduğu bu kitabı eleştirmedim. Eleştirmediğim için de üye olarak derin bir 
sorumluluk duydum. Çünkü bilim bakımından bu kitap eleştirilmeye muh- 
taçtı. Yoksa... 

Yoksa bu kitaptaki yanlışların düzeltilmesi suç mu olacaktı? Mek- 
tubunuz açık ve yapıcı eleştirilerin suç sayıldığı sanısını veriyor. 

Ben bilimsel yayınlarınız arasında çikan bu kitaptaki açıklamaları 
savunamam, Kitabın yazarı da savunamaz. Siz savunabilir misiniz? 

Mektubunuzda beni bu bakımdan sorumlu tutmak istediğiniz anlaşı- 
lıyor. Ben Yönetim Kurulu üyesi olarak yalnız kendi inançlarımı savundum. 
Başkalarının yaptığı işlerin savunmasını yapmam. 

Nitekim bundan 7-8 yıl önce Yönetim Kurulu “tartışılan sözcükler”in 
savunulmasını bana görev olarak vermek istemişti. Ancak, ben bu işi 
yapamayacağımı bildirmiştim. Bunun üzerine bu konuyu başka bir arka- 
daşımız işlemişti. İmge, koşul, egemen, düşün, neden, saptamak, simge, yapıt 
gibi yeni kelimeleri bilim yönünden siz açıklayabilir misiniz? 

Sayın Genel Yazman, 

Siz Yönetim Kuruluna yeni girdiniz. Yukarıda verdiğim yapı! kelime- 
sinin Yönetim Kurulunda bile çok büyük bir tepki gördüğünü hatırlamaz- 
sınız. Ben, iki üyenin yapı?'ı protesto etmek için Yönetim Kurulundan 
çekildiğini biliyorum. 

Ben, Yönetim Kurulu üyesi olarak bilim ölçülerinden uzaklaşmadım. 
Türk Dil Kurumu üyesi olarak da bilim yolunda çalıştım. Doktora ve doçent- 
lik imtihanımı verdiğim ülkede bilim yolundan ayrılmayacağıma ve gerçek- 
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lere bağlı kalacağıma ant içmiştim. Andımı bozmadım. Bu bakımdan 
“ikili tutum izlediğimden” söz edemezsiniz. 


“Dilde anarşi” başlıklı yazıma gelince : 


Yazımda Konfüçyüs'ün dil hakkındaki sözleri üzerinde durdum. 
Çinli filozof : “Dil düzensiz olursa, sözler düşünceyi iyi anlatamaz. Düşünce 
iyi anlatılamazsa, yapılması gereken şeyler doğru yapılamaz. Görevler 
gereği gibi yapılmazsa, âdetler ve kültür bozulur, Âdetler ve kültür bozulursa, 
adalet yanlış yola sapar. Adalet yoldan çıkarsa, şaşkınlık içine düşen halk, 
ne yapacağını, işin nereye varacağını bilmez. İşte bunun için hiçbir şey 
dil kadar önemli değildir” demişti. Yazımda, dil inkılâbı üzerinde duran 
yazarların sık sık bu sözleri tanık olarak kullandıklarını belirtmiştim. Onun 
bu sözleri, Türk Dil Kurumu yayınlarında da çıkmıştı. Örnek olarak, Türk 
Dil Kurumu eski genel yazmanı, Dil Üzerine (Ankara 1962) adlı kita- 
bında Konfüçyüs'ün sözlerini olduğu gibi aktarmıştı (5. s.). Ben, yazım- 
da yalnız bir örnek vermekle onun düşüncesini açıkladım. Örnek olarak 
da “inkılâp” yerine kullanılan devrim karşılığını seçtim. Başlangıçta “in- 
kılâp” olarak kullanılan bu kelimenin son yıllarda “ihtilâl? olarak yaygın- 
lık kazandığını gözlemlerime dayanarak söyledim. Sözlüklerde de devrim'in 
“inkılâp” ve “ihtilâl” olarak verildiğini açıkladım. Bu kadar farklı iki 
kavramın karıştırılması doğru mudur? 


Ben, yazımda “son yıllarda ülkemizde ortaya çıkan karmaşanın asıl 
nedeninin dil karmaşası olduğunu” söylemedim. 


Yazımı tekrar gözden geçirdim. Bu anlama gelebilecek bir söze rastla- 
madım. Yazımda : “Son yıllarda ülkemizde tanık olduğumuz gelişmeler 
karşısında Konfüçyüs'ün sözleri daha derin bir anlam, daha büyük bir değer 
kazanmıştır” diyorum. Bu sözlerin “ülkemizde ortaya çıkan karmaşanın 
asıl nedeninin dil karmaşası olduğunu” belirtmek diye yorumlanmasına 
imkân var mıdır? Yazımın sonlarında : “Dili gramer kaidelerine uymayan 
“anarşik? karşılıklarla dolan bir ülkenin en ağır kanunlarla bile anarşiden * 
kurtulmasına imkân yoktur” inancı dile getirilmiştir. 


“Anarşiden kurtulmanın yolu dilden geçer. Dildeki anarşiye son veril- 
medikçe anarşi yenilemez.” 


“Yurdumuzun geleceği dile bağlıdır. Konfüçyüs'ün açık olarak dile 
getirdiği gibi.” 

Mektubunuzda : “Devrim sözcüğünün anlamının değişmesiyle anarşinin 
arttığını” ileri sürdüğümü bildiriyorsunuz. Yazımın ilgili paragraflarını 
olduğu gibi aktardım. Yaptığınız yoruma dayanak olabilecek bir yöne 
rastlamadım. Ama “dilde başlayan bu kavram karışıkılığı karşısında adale- 
tin, içinden çıkılmaz bir durumla karşılaştığını” belirttiğimi gördüm. 
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Dillerde iki veya daha çok anlama gelen kelimeler ölür. “Sözlerin 
ölümü” başlıklı küçük bir yazımda bu yolda birtakım örnekler vereceğim. 
Bu bakımdan “inkılâp”, “ihtilâl” gibi anlamlarda kullanılan devrim keli- 
mesinin yavaş yavaş ikinci plânda kalması normaldir. Yazı yazan veya 
konuşan açıklık ister. Bu sebeple, iki anlama, özellikle birbirine taban ta- 
bana zıt iki anlama gelen kelimeleri kullanmaktan kaçınır. 


Yazımda : “Devrim, devrim, devrim... Sürekli devrim... Hangi 
devrimden söz ediliyordu? Devrim, “inkılâp” olarak mı, yoksa “ihtilâl” 
olarak mı kullanılıyordu?” sorusundan sonra, “inkılâp” ve “ihtilâl” kav- 
ramlarının karıştırılmaması ve birleştirilmemesi gerektiğini vurguluyorum. 


Siz bu inançta değil misiniz? 

Mektubunuzda : “Bu buluşunuzun sonraki günlerde birçoklarınca 
etkinlik kazandırılarak uygulandığı da görülmüştür” biçiminde bir gözlem 
de geçiyor. 

Benim yazımdan sonra “inkılâp” ve “ihtilâf” kavramları arasında bir 
fark gözetilmeye başlandığını öğrenmekle memnun oldum. Demek benim 
bu görüşüm (sizin deyişinizle “buluşum”) ilgi görmüş, tasvip görmüş. Siz 
dilde “inkılâp” ve “ihtilâl?” kavramları arasında fark gözetilmesini uy- 
gun görmez misiniz? 

Bu yoldaki gözleminizi memnunlukla karşıladım. Çünkü benim asıl 
söylemek istediğim de budur. Ülkemizde düzen sağlamak istiyorsak, ilk 
yapılacak iş dilde bir düzen sağlamaktır. 


Bu bakımdan “inkılâp” ve “ihtilâl” kavramlarının titizlikle ayırt edilmesi 
güzel bir başlangıçtır. 


Sayın Genel Yazman, 


Mektubunuzun bundan sonraki bölümünde, 26-27 Aralık 1980 tarih- 
lerinde yapılan SİSAV semineri üzerinde duruyorsunuz : “Türk Dil Kurumu- 
nun dilimizde anarşi yarattığı, Atatürk'ün ilke ve buyruklarına ters düştüğü” 
gibi savlar ileri sürülüp çalışmalarımızla açıkça alay edildiğinde Kurumu- 
muzun yıllarca yöneticiliğini yapmış bir üyesi olarak herhangi bir savun- 
mada bulunmadığınız da basında çıkan haberlerden anlaşılmıştır.” 


Bu güne kadar Türkoloji, Altayistik, Hungaroloji, Slavistik, Onomastik, 
Balkanoloji, Kipriyoloji kongrelerine katıldım, bildiriler sundum. Bil- 
dirilerim Türkçe olarak (veya türlü yabancı dillerde) çıktı. Bu kongrelere 
katılırken Türk Dil Kurumunun müsaadesini almadım. Son olarak SİSAVın 
Türk dili seminerine çağrıldım. Bu toplantıya katılırken de Türk Dil Kuru- 
mundan müsaade almayı düşünmedim. Kendi adıma katıldığım seminerin 
“tartışmalı oturum”unda konuştum. Programda “Türk Dil Kurumu üyesi” 
olduğum belirtilmişti. Bu bakımdan konuşmamın başında kendi adıma 
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konuşacağımı açıkladım. Türk Dil Kurumunun sözcüsü olmadığımı bil- 
dirdim. 

Bilim, fikir, yazı ve kültür hayatımızın seçkin temsilcilerinin katılma- 
sıyla yapılan bu toplantıya iştirak edip görüşlerinizi savunmak imkânı 
vardı. Seminere çağrıldığınızı biliyorum. Savunmanızı yapmak üzere siz 
neden katılmadınız? 

Yıllardan beri Yönetim Kurulundan uzak kaldığım gibi, kurultaylara 
ve çalışma kurullarınıza da katılmadım. Bu bakımdan ortaya atılan yeni 
buluş veya karşılıkları savunamam. 

Dilimizin birtakım problemleri, çağdaş hayatın doğurduğu birtakım 
ihtiyaçları vardır. Bu problemleri avukatların savunması çözemez. Bu 
ihtiyaçları tıp profesörleri karşılayamaz. Dil konularına şair ve yazarlar 
çözüm getiremez. Bütün dil problemleri akademik tartışmalar sonunda 
çözüme kavuşabilir. Tartışmalardan kaçmak veya söz ve fikir hürriyetini 
yasaklamakla bu problemler çözülemez. 

SİSAV seminerinde dil problemlerinin bir bölümü tartışıldı. Türkçenin 
aktüel ihtiyaçları dile getirildi. Dilimizin gramer kaidelerine uyan yeni 
kelimelere * karşı çıkılmadı. Osmanlıca özleminden de söz edilmedi... 

Bu yazımla en eski üyelerinden biri olduğum Türk Dil Kurumundan 
ayrılmış bulunuyorum. 

Ancak, Büyük Kurtarıcının açtığı milli dil savaşında bir er olarak 
çalışmaya devam edeceğim. Bütün ömrümü Türk diline adamış bir bilim 
eri olarak... 

Sayın Genel Yazman, 

“Hayatta en hakiki mürşit ilimdir.” 

Dilde tek çıkar yol da bilimdir. 

Bu inanca sizin de katılacağınızı umar, saygılar sunarım, 


DEĞERLENDİRMELER 


Yıldırım Tarıkâhya, Ağaçlar da ağlar. Ankara (1987), 68 s. 


Edebiyat dünyamızda şair tabiplerin büyük yeri var. Çağdaş Türk 
edebiyatının yenileşmesinde Cenap Şahabettin'den başlayarak günümüze 
kadar sözünü ettiğimiz şair tabiplerimizin önemli katkıları olmuştur ve 
olmaya da devam etmektedir. Mesleklerine olduğu kadar edebiyata da 
gönül veren bu sanatçılar zincirinin son halkalarından biri de, sanat zev- 
kini tatmak ve tattırmak emeliyle şiirler kaleme alan ve bunu daha çok 
dost çevrelerine sunmayı yeğleyen Yıldırım Tarıkâhya'dır. Burada, onu 
şiirlerini dost çevrelerine sunmayı yeğleyen bir kişi olarak nitelemem, 
kitaplarını piyasaya sürmemesinden ve şiirlerinden maddi bir gelir bek- 
lememesindendir. O, şiirlerini kitap halinde yayımlıyor, fakat kendi şiir 
zevki için, şiirsever dostları için. Elbette böylesi sanat sevgisi ve zevki, 
daha bir ruha dönük, daha bir özveriye dayanıyor. Bundan dolayıdır 
ki Tarıkâhya'nın şiirleri geniş edebiyat çevresinde pek tanınmıyor, bi- 
linmiyor. Ancak hemen şunu belirtelim ki onun şiir denemeleri hiç de 
küçümsenecek değerde değil; belki geniş okuyucu kitlesine sunulsa büyük 
ölçüde takdir toplayacağına ve zevkle okunacağına gönülden inanıyorum. 


Tarıkâhya'nın şiirinin, son dönem serbest şiir tarzı içinde, kendine 
özgü bir yapısı ve stili var. Bunun özünü de kelime oluşturuyor. Bana 
öyle geliyor ki şaire göre şiir — kelime'dir. Onun şiirinde dize kavramı 
yok gibi, belki de her kelime bir dizeye eş değerde görülüyor. Ancak alt 
alta sıralanan kelimeler güçlü bir anlam bütünlüğü yaratıyor. Elbette 
bunu sağlayan da kelimelere yüklenen kavramlar oluyor. Bir örnek olsun 
diye “Ağaçlar da ağlar” (s. 31) adlı şiiri buraya alıyorum : 


Hani 

Şu 
Salkımsöğüt 
Var ya, 
Havuz 
Başında 
Bahçemde. 
Ne 
Merhaba 
Der, 

Ne de 
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Konuşur 
Kimseyle. 
Hiç 
Taranmamış 
Salkımsaçak 
Sarkan 
Saçlarıyla, 
Örter 
Yüzündeki 
Melâli 
Güya. 
Yıllar 

Var, 
Çözemedim 
Ondaki 
Esrarı. 
Sezdim 
Sonunda, 
Havuzdaki 
Su 
Bahçemin 
Değil, 
Söğüdün 
Gözyaşları. (s. 31-32) 

Bu özgün şiir biçimini Tarıkâhya, ilk kitabı olan Bahçemde Sonbahar 
ile oluşturmaya başlamış, son şiirlerini topladığı Ağaçlar da ağlar'a ka- 
dar aynı anlayışı sürdürmüştür. 

Bu iki şiir kitabı arasında Kır Çiçekleri, Kuşlar, Yağmurla Gelen Mut- 
luluk adlı kitapları da var. Bu da gösteriyor ki şair, şiire iyiden iyiye 
ısınmış, kendi tarzında yürümeye koyulmuştur. 


Ağaçlar da ağlar'da işlenen temler oldukça değişik ve zengin. Ço- 
cuk sevgisinden aşka, tabiat güzelliklerine, mutluluğu arayışa, anılara, 
insan duyarlılığına, yalnızlığa, hüzne, sevince kadar uzanan bir şiir çeşit- 
lemesi dikkati çekiyor bu kitapta. 


Bir 

Çocuk 
Ağlamaz mı? 
Hemen 
Ağlarım. 

Bir de 
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Gülmez mi? 
Unutsam da 
Gülmeyi, 
Anımsar 
Hemen 
Gülerim... 


dizelerinde bir çocuk sıcaklığı eserken “Sonbahar Sabahlarında 'Tamirci 
Çocuklar” şiiri ile hayatın ağır yükünü taşımak zorunda kalan çocuk- 
lara seslenir : 


Her 
Sabah, 
Kirli 
Yorgan 
Gibi, 
Şehri 
Örten 
Sis. 

Ya, 
Çaresiz. 
Koşuşan 
İnsanlar. 
Soğuktan 
Donmuş 
Ellerinde, 
Alfabe 
Değil 
Belli 
Yarınları 
Taşıyan 
Çırak 
Çocuklar. 
Hele 
Sizler, 
Hele 
Sizler... (s. 23) 


diyerek onların dertleriyle dertlenir. 
Öte yanda şairin hayata yaklaşımı da bir değişik. Şüphesiz, bunda 
olumlu ve özverili bir yaklaşım seziliyor : 
Kâh 
Testi 


202 Değerlendirmeler 


Oldum; 

Su 

Verdim 
Yananlara, 

Kâh 

Kâse 

Oldum, 

Mey 

Sundum 
Erenlere. (s. 48) 


Sonuç okuyucuya bırakılıyor, bir başka deyişle yoruma açık bir deyiş, 
şürin düşündürücülüğüne güzel bir örnek. Ancak, hayattan yakınma öyle 
derin boyutlarda değil, Uzun ve umutsuz beklentiler de yok, yalnızca 
sıcak ve sevecen bir yaklaşım bekler şair, ölüm sonrasında da olsa bile : 


Ölürsem, 
Tören 
Mören 
İstemem, 
Uzunyayla'ya 
Anamın 
Köyüne 
Gömün 
Beni. 
Dilerseniz, 
Kerpiçle 
Belirleyin 
Taşınmaz 
Tek 
Mülkümü. 
Fatiha, 
Eksik 
Olsun. 
Yeter ki 
Burda 
Yatan 
Yaban 
Değil, 
Bizden 
Biri 
Deyin. (s. 62) 
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Yukarıda onun hayata sıcak bakışından söz etmiştim. Özellikle eg- 
zotük duyguların estiği an, daha bir şiirsellik akıyor onun dizelerinde, 
“İspanya Akşamında” olduğu gibi : 


İspanya 
Akşamında 
Maısralarım, 
o 

Hep 
Ağlayan, 

Aç 

Çocuk 
Mısralarım. 
Sustu 
Rodrigo'nun 
Gitarında. 
Masamda 
Değil, 
Kanayan 
Gül 
Kastanyetlerle 
Sarhoş 
Yosmanın 
Islak 
Dudaklarında. (s. 66) 


Kitabının ön yüzüne sadece Yıldırım ön adını yazan Tarıkâhya'nın 
Ağaçlar da ağlar adlı şiir kitabı, hem okunabilecek hem de okunurken 
insanı düşündürebilecek bir kitap. Ne olurdu, daha çok basılsa da geniş 
okuyucu kitlesine, daha doğrusu şiir sevenlere sunulsa idi. 


Doç. DR. İSMAİL PARLATIR 


Klaus-Detlev Wannig, Der Dichter Karaca Oğlan. Studien zur türkischen 
Liebesiyrik. Studien zur Sprache, Kultur und Geschichte der Türkvölker, 
Band 1. Freiburg 1980, X11--737 s. 


Eser, 1979 yılında Freiburg Üniversitesinde doktora tezi olarak kabul 
edilmiştir. Bilindiği gibi, Karaca Oğlan Türk halk edebiyatının büyük 
şairlerinden biridir. Onun tarihi-menkibeyi hayatı ve eserleri üzerinde 
Türkiye'de ve dünyada 60 yıldan bu yana ciddi araştırmalar devam etmek- 
tedir. 


Türkiye'de Karaca Oğlan hakkında birçok araştırma yapılmıştır. 


S.N. Ergun, Karaca Oğlan'a Dair (1921-1963), M. Fuad Köprülü, 
Karaca Oğlan (S. N. Ergun'un Kitabı Hakkında, 1927), Saz Şairleri An- 
tolojisi (1974) A. Caferoğlu, Karaca Oğlan (1929), N.S. Banarlı, Tuna 
Boyunda Saz Şairlerimiz (1931), İshak Refet, Karaca Oğlan (1933), E. Ab- 
dullah Tansel, Karaca Oğlan Hakkında Tenkidi bir Bibliyografya (1940), 
Hasan Eren, Türk Saz Şairleri (1952), A. Kutsi Tecer, Karaca Oğlan'a 
Bir Bakış (1954), V. Mahir Kocatürk, Saz Şairleri Antolojisi (1963), M. 
Necati Karaer, Karaca Oğlan (1970), Cahit Öztelli, Karaca Oğlan, (1971), 
Müjgân Cunbur, Karaca Oğlan (1973), Şükrü Elçin, XV. Asır Ozanı Karaca 
Oğlan (1977), İlhan Başöz, Karaca Oğlan Türkmenistan'da (1979, 1968), 
P.N. Boratav (1946), Fahir İz (E12), Ahmet Kabaklı (1975), Nejat Sefer- 
cioğlu, Karaca Oğlan Bibliyoğrafyası (1979) vb. gibi araştırıcı ve bilim adam- 
İarının halen devam eden çalışmalarını burada zikredebiliriz. Karaca Oğ- 
lan'ın hayatı ve eserleriyle ilgili kesin neticelere bu güne kadar tam olarak 
varılmamıştır. Hatta Güneyli Karaca Oğlan ile Rumelili Karaca Oğlanın 
eserleri bazen birbiriyle karıştırılmaktadır. Bunlar dahi henüz tasnif edil- 
memiştir. Ancak, Şükrü Elçin tarafından yapılan bir araştırma ile Güneyli 
Karaca Oğlan ile Rumelili Karaca Oğlan'ın eserleri ve coğrafyaları tespit 
edilmiştir. 1 

Türkiye dışında ise Karaca Oğlan hakkında yapılan araştırmalar 
kronolojik sıraya göre şöyledir : 


) Hammer, Geschichte der Osmanischen Dichtkımst bis auf unsere Zeit. 
Persch 1836-1839, C. 3, s. 598-614, 


Hammer, bu eserinde Karaca Oğlan'ı 17. yüzyıl şairi olarak gösteriyor. 
Bazı örnekler vermektedir. Fakat Güneyli Karaca Oğlan ile Rumelili 
Karaca Oğlan hakkında kesin bir görüş ileri sürmemektedir. Hammer, 
Karaca Oğlan hakkındaki görüşlerini G. Flügel Katalogundaki “Cod. 
Mixt 432” numaralı yazıya dayandırmaktadır. 


1 Şükrü Elçin, Halk Edebiyatı Araştırmaları. Ankara 1977, s. 297-324. 
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2) Radloff, Proben der türkischen Volksliteratur, C. VİL, s. 297-323. 
Radloff, bu eserinde Karaca Oğlan'a ait bazı hikâyeli türküler ve menkı- 
belere yer vermektedir. Hatta bu hikâyeli türküleri diğer türküler ile mu- 
kayese etmektedir. Radloff'un verdiği bu türkülerden birkaçı sonradan 
başka yerlerde yayımlanmıştır. 

3) Fugen Mitwoch u. J. H. Mordtmann, Die Wiener Sammelhand- 
sehrifi s. 70-87 ve J. H. Mordimann, Aws der türkishen Antologie der 
Wiener Sammelhandschrift. Berlin 1927, s. 88-130 (Literaturdenkmâler aus 
Ungarns Türkenzeit) adlı kitabında Karaca Oğlan'dan bahsetmekte ve bazı 
örnekler vermektedir. Flügel, 973'teki yazma esas görüş olarak alınmıştır. 

4) Reinhard (Herausgegeben von Ursula Reinhard), Von Seinen Hâu- 
sern eine Weide. Volksliediexte aus der Süd-Türkei. Museum für Völker- 
kunde, Berlin 1965, s. 472. 

Ursula Reinhard, müzikolog olan kocası Kurt Reinhard ile beraber 
1956 yılında Türkiye'ye Karaca Oğlan'ın yaşadığı Güney Anadolu bölgesine 
gelirler. Burada fonografik tespitlerde bulunurlar ve bu tespitlerden elde 
ettikleri bilgileri 1965 yılında Evlerinin Önü Çayır... adı altında iki cilt 
halinde yayımlarlar. İşte bu eserde Karaca Oğlan'ın pek çok şiiri yer almıştır. 
Eserde 500'den fazla Türk şairinin muhtelif şiirleri vardır. Bunlar Türkçe 
ve Almanca olarak verilmiştir. Ağız özellikleri mümkün olduğu kadar 
aynen muhafaza edilmiştir. Metinlerdeki dil özellikleri, bu günkü Türkçeden 
farklı değildir. Parçalar söylendiği gibi alınmıştır. Bu eserin 362-397. say- 
faları arasında Karaca Oğlan'dan 28 şiir verilmiştir. Bundan başka, 20 aşk 
şiiri örneği de vardır. 

Kitap üç bölümdür. Birinci bölüm anonim halk şiirini ihtiva eder ve 
muhtevaya göre tasnif edilmiştir. Yani ölüm, aşk, ninni ve oyun havası 
şiirleri olarak sınırlanmıştır. İkinci bölümde saz şairlerinin şiirleri ve üçüncü 
bölümde de Köroğlu, Çakıcı Efe gibi halk kahramanlarının hikâyeleri 
vardır. Bunların ekserisi iki kıtalık Çakıcı Efe şiirleridir. 

Reinhard, Karaca Oğlam'ın şiirlerini yazılı ve sözlü kaynaklardan 
mahallinde derlemiştir. Hepsi üzerinde değerlendirme yapmıştır. Ayrıca 
Almanca tercümesini de vermiştir. 

5) Annamaria Sehimmel, 4ws dem Goldenen Becher, İstanbul 1973. 
“Altın Kadehlerden” adlı eseri, ayrı özellik arz eder. Bu kitap 13. yüzyıldan 
günümüze kadarki Türk şiirini ve Almanca tercümesini verir. Bütün şair- 
lerden kısaca bahsedilmiş olan eserin 19 ve 20. sayfaları Karaca Oğlan'a 
aittir. 89 ve 100. sayfalarda, diğer şiirlerden farklı özellikleri olan iki kıta 
ve birkaç mısraı da tercümesi verilmiştir. 

Ayrıca, Türkiscehe Gedichte vom XII Jahrhmdert bis in unsere Zeit 
eserinin 98-100. sayfaları arasında Karaca Oğlan'ın 6 şiirini vermiş ve onu 
XVI. yüzyıl şairi olarak göstermiştir. 
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6) Klaus Detlev-Wannig, Der Dichter Karaca Oğlan. Freiburg 1980. 


Bu eser, Karaca Oğlan üzerinde günümüze kadar yapılan ciddi bir araş- 
tırmadır. Karaca Oğlan, bütün yönleriyle ilmi metot içinde dünü ve bu günü 
ile mukayese edilmek suretiyle araştırılmıştır. 

Eser; Giriş (1-36), Âşık Tarzı Türk Şiirinin Doğuşu (3-9), Türk Ede- 
biyatında Âşık Şiirinin Menşei (9-14), Halk Şiirinin Tavsifi (14-19), Divan 
Şiirinin Tavsifi (19-24), Âşık Şiirinin Genel Tavsif'i (24-36), Atışma Geleneği 
(24-28), Türk Şarkıları (28-34), Karaca Oğlan üzerindeki çalışmalar (37-66), 
Matbu Eserler (37-49), Yazmalar (50-63), Araştırmalarda zikredilip de hak- 
larında fazla bilgimiz olmayan yazmalar (64-66) Âşık Tarzının Tespit 
Şekilleri (67-106), Âşık Şiiri üzerinde muhtelif rivayetler (67-69), Yazılı, 
Sözlü gelenek (70-75), Besteli Metinler (76-106), Karaca Oğlan'ın Hayatı 
(107-131), Karaca Oğlanın şiirlerinin Dış Yapısı (132-165), Karaca Oğlan'ın 
Şiirlerinin İç (Muhteva) Yapı Özellikleri (166-202), Karaca Oğlan'ın Şiir- 
lerinde Gerçek Tasviri (203-208), Karaca Oğlan'ın Şiirlerinde Aşk (289-348), 
Karaca Oğlan'da Methiye, Fahriye (249-444), Ek (445-605), Bibliyografya 
(606-632), Fihrist (632-737) bölümlerinden ibarettir. 

Esere bir bütün olarak bakıldığı zaman, gerçekten ciddi bir araştırma 
olduğu görülür. Zira eserin hazırlanış şekli, ana kaynakların bolluğu, araştır- 
ma tekniği, mukayese metodu, bibliyografya zenginliği hemen göze çarpar. 

Wannig, Türk dilinin Anadolu ve Balkan yarımadalarındaki 700 yıldan 
beri devam eden tarihi, kültürel ve dini dönemlerini ele alıp incelemiş ve 
olumlu fonksiyonlarını göstermiştir. Özellikle Türklerin XI. yüzyıldan iti- 
baren Anadolu ve Balkanlardaki hâkimiyetleri ile, kültürel sahadaki başarı- 
larmı da anlatmıştır. Türklerin İslâmdan önceki âdet, gelenek ve görenek- 
lerinin İslâmdan sonraki dönemlerde de aynıyla devam ettiğini, ozanların 
dillerinden, meddahların hikâyelerinden, destan, masal ve menkıbelerden 
örnekler vermek suretiyle göstermiştir. 

Wannig eserinde, âşık şiirinin teşekkülündeki tarihi, edebi görüşler, 
Türk edebiyatında âşık şiirinin durumu, halk şiirinin tavsifi, divan şiirinin 
tavsifi, âşık şiirinin tavsifi, atışmalar ve Alman edebiyatındaki trubadur, 
Türk şarkıları ile ilişkileri ele alınmıştır. Âşık şiirinin teşekkülünde, milli 
vezin hece vezninin hâkim olduğunu, tekke şairlerinin de mensup olduğu 
tarikatlar dolayısıyla hepsinin kendilerini Ahmed Yasevi'ye bağladıklarını 
ifade etmektedir. 

Wannig, 17. yüzyıl Türk edebiyatının genel bir tasnifini, Türk halk 
edebiyatı, âşık edebiyatı, tekke edebiyatı, yüksek zümre (divan) edebiyatı 
şeklinde yapmıştır. 

Ayrıca, bunların karakteristik yönlerini, gelişmelerini, mukayeseler 
yapmak süretiyle gösterebilmiştir. Özellikle divan ve tekke şiirinin karak- 
teristik yönlerini anlatırken onların şiirlerinde daha çok Kur'an ve hadis- 


Değerlendirmeler 207 


lerden ilham alınarak islâmi bir hava içinde yazıldığı ifade edilmiştir. Ta- 
rikat edebiyatında Bektaşi şiirlerinin oynadığı roller anlatılmıştır. Türk 
şiirinin, genel karakteristik yönünün başlangıcıntan N. Kemal, A. Hamid 
ve günümüze kadar mevcut olduğunu ifade etmiştir. Âşık şiiri ile divan şii- 
rinin mukayesesini, destan, tekke ve saz şiiririnin tarifi ve tasnifi üzerinde 
durmuştur. 


Wannig, Karaca Oğlan hakkında elde ettiği yazma ve basma metinler 
üzerinde ciddi bir değerlendirme yapmıştır. Karaca Oğlan hakkında daha 
önceden yayımlanmış olan metinlerden bazı seçmeler yapmış ve bunları 
Almanca tercümeleriyle beraber vermiştir. Tercümenin altında hem açık- 
layıcı notlar, hem de yazma nüshaları ilâve etmeyi ihmal etmemiştir. Ekler 
bölümü yine yazmalardan seçilmiş bazı parçalardan meydana gelmektedir. 
Yazma sayfalarının tıpkı basımları karşısında metinler Arap harfleriyle 
ve Almanca tercümeleriyle verilmiştir (584 vd.). 


Bibliyografya (606-632) çok zengin olup geniş bir araştırıcı kitlesinin 
yararlanabileceği şekilde düzenlenmiştir. Fihristler (632-737) bu hacimli 
eserden rahatlıkla istifade edilebilecek biçimde ayrıntılı olarak hazırlan- 
mıştır. 


Wannig'in eseri, bu günkü Karaca Oğlan hakkında yayımlanan bütün 
eserlerin üstünde bir çalışmadır. Çünkü bu esere bir bütün olarak bakıldığı 
zaman, bunun, bu güne kadarki bütün incelemeleri gördüğü anlaşılmak- 
tadır. Ayrıca Wannig, bu eserini, muhtelif kütüphanelerdeki yazmalara 
dayandırmıştır. Bu durum eserin değerini artırmıştır. Bu yazmalar hakkın- 
da Wannig kısaca şu bilgileri vermektedir. 


Bilindiği gibi, Karaca Oğlan'ın şiirleri mürettep bir divanda toplan- 
mamıştır. Muhtelif cönklerde münferiden, başka âşıkların şiirleriyle beraber 
bulunmaktadır. Hatta bu eserler son derece karışık ve Karaca Oğlam'a 
ait olduğu bile bazen şüphelidir. 


Wannig, bu eseri hazırlarken Viyana ve Berlin yazmalarını esas al- 
mıştır. 


1. Viyana el yazması (Cod. Vindob. 437) (G. Flügel, Katalog, C. 3, 
8. 535fİ, A. F. 437, nu : 2006). Wannig, çalışmasında esas nüsha olarak bu 
yazmayı almıştır. Çünkü bu nüsha, hem bu çalışmanın temelini, hem 
Berlin nüshası hakkında geniş bilgi vermekte, hem de en eski nüsha ol- 
ması sebebiyle o dönemin E. Mittwoch, J. H. Mordtmann, F. Babinger ve 
R. Gragger tarafından Türk-Macar döneminin anıt eseri kabul edilmektedir. 
Zira Karaca Oğlan hakkında batıda başlayan çalışmalar bu nüshaya dayanır. 


Bu mecmuada Karaca Oğlan'a ait 11 şiir bulunmaktadır. Bunlardan 
bir bölümünü A. Caferoğlu da yayımlamıştır. 
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Viyana yazmasının yazılış tarihi 1588/89'dur. Hammer, bu yazmayı 
IV. Mehmed (1648-1687) zamanına kadar götürmekte ise de, bu, mümkün 
değildir. Çünkü mecmuanın hâtimesinde 997/1588-89 tarihi açık olarak 
yer almış bulunmaktadır. Ayrıca, Il. Murad'a kadar bütün sultanların 
adları da liste halinde verilmiştir. Ancak, Viyana'ya yüz yıl sonra gitmiş 
olduğu da Hammer tarafından ifade edilmektedir. Mecmuada pek çok 
şairin muhtelif sayıda şiirleri vardır. Karaca Oğlan'ın da ll şiiri “Varsağı” 
başlığı altında konu bakımından bir bütün teşkil edecek mahiyette peş peşe 
129a-139b varakları arasında yer almaktadır. Diğer bir husus ise, Karaca 
Oğlanın şiirlerinin burada diğer şairlerin şiirlerinden daha fazla yer almış 
olmasıdır. Devrin ünlü şairi Kul Mustafa ise, yalnız bir şiiri ile görülmek- 
tedir. 


2. Berlin nüshaları (Diez A, oct 101, Pertsch C. Vİ, nu: 328, Diez, 
A. oct. 155, Pertseh C. VI, nu. 323). 


Bu nüsha tipik bir mecmuadır. Çünkü hem muhtelif müstensihler ta- 
fından yazılmış, hem de çok sayıda değişik şiirler vardır. Mecmua 144 
varaktan ibarettir. 


Mittwoch ve Mordtmann'a göre Karaca Oğlan'dan bir şiir vardır. 
Pertsch, şairimizin önemli şairlerden olduğunu belirtmek için Kuloğlu, 
Âşık Ömer, Gevheri ve Baba Tahir'in yanında zikreder. Bundan başka, 
birkaç tekerleme de verir. Bu tekerlemeler, halkı etkileyici mahiyettedir. 
Bu yazmadan örnekler fol 73b ve 77a'dır, Fotokopisi eserde verilen bu şiirler 
incelendiğinde ilk 25 yaprağında Karaca Oğlan “tahallus” kıtaları ile verilir. 
Burada bir şiir de mahlassızdır. Fakat bunun Karaca Oğlan'ın olduğu 
kesindir, Gevheri'den 21, Âşık Ömer'den 43 şiir var. Âşık'ın 23 şiiri var. 
Baba Tahir'den birkaç dörtlük var. 


Pertsch, C. VI, nu, 323 numaralı Berlin nüshası ise, iki bölümden iba- 
rettir. Birinci bölümde Kuloğlu, Âşık Ömer, Gevheri ve daha başka şair- 
lerin şiirleri vardır. İkinci bölümde ise, Karaca Oğlan'ın şiirleri yer almak- - 
tadır. Mitwoch ve Mordtmann bu nüshayı kullanmışlardır (15b-16b). Bu 
yazmanın istinsah tarihi 2 Şaban 1200/31 Mayıs 1786'dır. Karaca Oğlan'ın 
da bazı şiirlerinin bu mecmuada yer alması, araştırıcıları Karaca Oğlan'ın 
yaşadığı devir hakkında yanıltmıştır. Yani Karaca Oğlanı 18. yüzyıla 
kadar getirmiştir. Halbuki bu mecmuada yer alan şiirlerin ve şairlerin büyük 
bir kısmı, 16. yüzyılda yazılan Viyana nüshasından istinsah edilmiştir. 
Bu sebeple, şairimizi 18. yüzyıla getirmek yanlış olur. 

Öztelli'ye göre, Karaca Oğlan'ın şiirlerinin yazıya geçirilişi 18. yüz- 
yılda olabilir. Meseleye bir bütün olarak bakıldığı zaman bu, doğru olabilir. 
Yalnız bu hüküm, sadece Karaca Oğlan için geçerli değildir. Âşık. Paşa'nın 
şiirleri için de aynı durum vardır. Zira bu yüzyılda edebi hareket daha fazla 
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olmuştur. Ayrıca, şiirlerin bir kısmının 17. yüzyılda yazılmış olması, 
bizim şairlerimizin 16. yüzyıl şairi olmadığı mânasına gelmez. Zira Karaca 
Oğlan'ın şiirleri, Viyana nüshasında görüldüğü gibi, 1588'de yazılmıştır. 
Dolayısıyla bizim üzerinde araştırma yaptığımız Karaca Oğlan 16. yüzyılda 
yaşamıştır. 


Wannig, Karaca Oğlan üzerinde ciddi bir çalışma yapmıştır. Karaca 
Oğlan üzerine Türkiye'de böylesine bir çalışma henüz mevcut değildir. 
Özellikle Wannig'in çalışmasının 1588 tarihli Viyana yazmasına dayalı 
olması, değerlendirmeler, mukayese, zengin bir bibliyografyadan fayda- 
lanması eserin kıymetini artırmaktadır. 

Bu eser, ehlince tercüme edilse, hem Türk kültürüne büyük hizmet edilmiş 
olur, hem de geride unutulmayan bir eser bırakılmış olur. Bu arada, Karaca 
Oğlan üzerine bu mükemmel çalışmayı yapan sayın Wannig'i tebrik ederken 
eserin Türkçeye tercüme edilmesinin de önemini ifade etmek isterim. 


PROF. DR. ABDURRAHMAN GÜZEL 


HABERLER 


HALAÇÇA ÜZERİNE YAYIMLANACAK YENİ BİR ESER 


1987 yılı içinde Halaççanın Söz Varlığı ve Dil Coğrafyası (Lexik und 
Sprachgeographie des Chaladsch) başlıklı Almanca bir eser yayımlanacaktır. 
Göttingen Üniversitesi Türkoloji profesörü Gerhard Doerfer'in kaleme aldığı 
bu eser, bu güne değin Halaççadan derlenmiş olan bütün söz malzemesini 
ve gramerinin önemli bir bölümünü içerecektir. Halaçça, oldukça küçük 
bir bölgede konuşulmakta olmasına karşılık, son derece eski özelliklere 
sahip bir 'Türk lehçesidir ve bu bakımdan Türk lehçeleri arasında özel bir 
yeri vardır. (Örnek olarak bu lehçede Eski Türkçenin —4- sesi korunmuştur : 
küdeyi “güveyi, bod “boy”, hadak “ayak” gibi.) Halaççanın kolları birbirinden 
büyük farklılıklar göstermektedir. Örnek olarak Burz-âbâd ve Karasu 
köylerinin ağızları ayrı lehçeler olarak bile görülebilir. 


Söz konusu eser, 800 sayfa kadar olacak ve iki cilt halinde yayımla- 
nacaktır. Özellikle bir dizi dil haritasını kapsayacak olan 2. cilt büyük 
önem taşımaktadır. Bu eser, bir Türk lehçesini bütün olarak tasvir eden 
ilk çalışma olacaktır. 


Dergimizde yayımlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazarlarınındır. 

Dergimizin bu sayısı 7 000 adet basılmıştır. 

İİİ İİİ İİİ 
TÜRK DİLİ / Aylık dil dergisi LI Sahibi : Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, 
Türk Dil Kurumu adına Prof. Dr. HASAN EREN |) Yazı kurulu : ŞEVKET RADO9, 
Doç. Dr. İSMAİL PARLATIR, Doç. Dr. NEVZAT GÖZAYDIN LI Yönetim 
yeri : Atatürk Bulvarı 217, Kavaklıdere - Ankara |) Telefonlar : Yazı işleri ve abone 
santral 128 6İ 00 6 hat) (7) Abone şartları: Yıllığı 4000, altı aylığı 2000 lira; öğretmen ve 
öğrencilere yıllığı 3000, altı aylığı 1500 lira; dış ülkeler için yıllığı 30 dolar (| Posta çeki 
No, 128 236. (J Dergilerin okul dışındaki bir adrese gönderilmesini isteyen öğretmen ve 
öğrenciler durumlarını gösterir bir belgeyi abone istekleriyle birlikte göndermelidirler. 
(J Dergimize gönderilen yazılar yayımlansın yayımlanmasın geri verilmez. LI Türk Dili, 
Milli Eğitim Bakanlığınca, Tebliğler Dergisi'nde yayımlanan 15. 7. 1974 gün ve ll 077 
sayılı yazıyla bütün okullara duyurulmuş ve salık verilmiştir. LI Basıldığı yer : Türk 
Tarih Kurumu Basım Evi - Ankara, 


Türk Dili 


Aylık Dil Dergisi 


Cil LU Sayı: 424 Nisan 1987 


DİLDE MODA 


Pror. FAHİR İz 


Modanın sözlüklerde, ansiklopedilerde, bu konuda yazılmış ayrı eserlerde 
pek çok tanımı var. En belirgin niteliklerini ve özelliklerini göz önünde tuta- 
rak, bunları şöyle özetleyebiliriz; Moda, insanın dış görünüşünde (kılık, kıyafet, 
saç, sakal, bıyık), takılan, taşınan şeylerde (zinet eşyası, çanta, baston), her 
türlü ev eşyası gibi şeylerde vb., sağduyuya, mantığa, yarar düşüncesine da- 
yanmayan, salt göreneği izleyen, «başkaları yapıyor» diye yapılan değişiklik ve 
yeniliktir. 

Moda kavramının alanı çok genişletilebilir. Nedenleri, yayılma biçimi ruh 
bilimcilerce tartışılabilir. Ama, yukarıdaki tanım, sanırım, bizim amacımız bakı- 
mından yeterlidir. Ticari maksatla piyasada moda başlatma dışında, bir moda- 
nın nasıl, niçin başlatıldığını kestirmek kolay değildir. Modanın sürükleyici et- 
kisi düşünmeğe vakit bırakmaz. 


Kadınlarda sürekli değişen saç modelleri, çanta biçimleri, kısalıp uzayan 
etekler, erkeklerde daralıp bollaşan pantolon paçaları, uçları kalkık sivri bıyık- 
lar, sonra küçük bir diş fırçasını andıran, burun dibindeki kırpık bıyıklar, daha sonra 
büsbütün yok olan, son yıllarda ise tekrar moda olan, her biçimden bıyıklar, 
uzayan favoriler, gençlerde gür sakallar vb., moda salgınının somut belirtileri- 
dir. Bir zamanlar, şıklık simgesi olarak, «bey»lerin elinden ve başından eksik 
olmayan baston ve fötr şapkayı bu gün ancak çok yaşlı ya da hasta kimseler 
kullanıyor. 


218 Dilde Moda 


Bu örnekleri kolaylıkla çoğaltabiliriz. Ama konumuz modanın kendisi de- 
gil. 

Acaba dilde de böyle «sağduyuya ve mantığa, yarar düşüncesine dayanma- 
yan, salt göreneği izleyen, “başkaları yapıyor” diye yapılan değişiklikler ve yeni- 
likler» var mı? Moda dilde de geçerli mi? 


Türk yazı dilinin gelişme sürecine bakarak ben buna «evet» diyeceğim. 
Türk yazı dilinde moda öğesi, çok eski devirlerden beri, etkili olmuştur. Geniş 
kapsamlı bir araştırmaya konu olabilecek bu konunun ben sadece en göze çar- 
pan yanlarına dokunmakla yetineceğim. 


Bu yazıyı Türk dilinin ve edebiyatının, en yetkin, en verimli, en özgün 
araştırıcılarından, aziz dostum Prof. Dr. Andıcas Tietze'nin 70. doğum yılına 
adamaktan büyük sevinç ve mutluluk duyuyorum. 


* # # 


İslâm dini Orta Asya'ya, VII. yüzyıl başlarında, İran üzerinden geldi. 
Müslüman olan Türkler, kullandıkalrı türlü alfabeleri bırakarak, dillerini Arap 
harfleri ile yazmağa başladılar. Önceleri Çin, Hind, Sogd kültürleriyle temasta 
olan Türkler bu dillerden çok az sayıda kelime almışlardı. Yeni dinlerinin kut- 
sal kitabını kendi dillerine çevirdikleri zaman da din terimlerini Türkçeden 
karşıladılar. Yani vaktiyle Buddhist olan atalarının geleneğini izlediler. Yaklaşık 
olarak X. yüzyıl sonunda yapıldığını kestirdiğimiz ilk Kur'an çevirisi elimizde- 
dir. * Bu eserde Kur'andaki yüzlerce Arapça dini terim için Türkçe karşılıklar 
bulunmuştur: Kur'ân, âyat, hakk, ahl al-kitâb, hamd, rahim, kadir, gafür, 'a- 
im, rasul, kibla, nafs, “azâb, muşrik, rayb, dalâlai, munâfık, fesâd, zâlim, 
yawm al-kıyâma, halk, hâlidin, tawakkal 'ala'llah vb., vb. gibi kelimeler, daha 
sonraları yapıldığı gibi, Arapçadan aynen aktarılmamış, bunların Türkçeleri ve- 
rilmiştir: okigu, belgü, köniliş, bitiş idileri, ögdi, yarlıkagan, ugan, yazuk 
örigen, bilgen, yalavaç, sınar, etöz, kı, ortak katıglı, sizig, yolsuzluk, iki 
yüzlük, artahlık, küç kılıglı, kopmak kün, törütmek, mefigü kalıglılar, tefri üze 
könül urgul vb., vb. 


XI. yüzyılın birinci yarısında, İslâm-Türk edebiyatının ilk eseri olan Yüsuf 
Hâş Hâcib'in Kutadgu Bilig'inde, Arapça ve Farsça kelimelerin sayısı, Kur'an 
çevirisine oranla, oldukça artmıştır. Yine de binlerce Arapça ve Farsça kelime- 
ye Türkçe karşılıklar bulunmuştur. Sonraları yazı diline yerleşen: gâlik mahlü- 
kât, muztarib, muhterem, hesâb, “akıl, fâide, ebedi, nazım, zamân, halk, “asker, 
muhârebe, harb, endişe, hizmet, kahraman vb., vb. gibi çok sayıda kelimenin 
ye Türkçe karşılıklar bulunmuştur, Sonraları yazı diline yerleşen: gâlik mahü- 
mefigü, koşug, öd, budun, sü, tokış, uruş, sakınç, tapug, tonga vb., vb. 


* İstanbul Türk ve İslâm Eserleri Müzesi Yazmaları No, 73. 
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Zamanla Orta Asya'da Türk aydınları arasında gittikçe yayılan, bir 
Arapça-Farsça modası bu durumu değiştirmiş, halkın konuşma dilinden 
sapılarak, yazı dilinde Türkçe karşılıkları bulunduğu halde, gittikçe artan bir 
sayıda Arapça ve özellikle Farsça kelimeler kullanılmağa başlamıştır. Orta As- 
ya Türk edebiyatının en parlak çağı olan Çağatay edebiyatı devrinde bu moda 
almış yürümüştür. 


Aynı şey Batı Türkleri için de söz konusudur. Batıya göçen Oğuz Türkleri 
önceleri kendi dilleri yerine Arapça ve Farsçayı yazı dili olarak kullanmışlar, 
iki yüz yıllık bir gecikmeden sonra, onlar da Doğu Türkleri gibi kendi dillerini 
yazıya geçirmişler, XIII, yüzyıldan başlayarak Türkçe ürünler vermişlerdir. 


Selçukluların son yıllarında, Anadolu Beylikleri zamanında ve Osmanoğul- 
larının ilk 150—200 yılında, aydınlar halktan büsbütün ayrı bir öbek oluştur- 
madıkları, çokluk gündelik yaşamda halkla olan bağlantılarını sürdürdükleri 
için, Türk yazı dili, ayrıcalıklı bir konumda olan Arapça ve Farsçanın gittikçe 
artan baskısı karşısında bile, konuşma dilinden pek ayrılmamıştı. XV. yüzyılın 
ikinci yarısında durum değişti. Düz yazı farklı bir biçimde geliştiği halde, ay- 
dınlar arasında yaygınlaşan Arapça-Farsça modası çok ilginç sonuçlar 
doğurdu. 


Fatih devrine kadar divan şiirinin sınırlı sözlüğünün dörtte üçü Türkçe idi. 
İstanbul alındıktan sonra büyük şehirde kurulan saray ve ona öykünerek geli- 
şen paşa saray ve konakları çevresinde kümelenen şairler, eski şairlerin yolunu 
bırakarak, Arapça ve Farsça modası'na uymakta birbirleriyle yarışa giriş- 
tler. Öyle ki, XV. yüzyıl ortalarına kadar şairlerin, halkın konuşma dilinden 
alarak rahatça kullandığı yüzlerce demirbaş kelime şiir dilinden aforoz edildi:? 
güneş, ay, yıldız, gök, dağ, taş, saç, yüz, göz, yanak, çene, sakal, kemik... arslan, 
kurt, tavşan, deve, at, balık, kuş, karga, yarasa, yılan... ev, eşik, yatak, gömlek, be- 
şik, söz, öğüt, ayrılık, korku, uyku, gölge, gemi, toz, kül, yara, inci, altın, 
gümüş, demir, gün, gece, yaz, kış vb., vb. 


Bunların yerine şu kelimeler şiir diline yerleşti: şems (A), mihr, hurşid, aftâb 
(FE), kamer (A), mâh, meh (F), necm, kevkeb (A), sitâre, ahter (F), semâ, felek 
(A), âsmün, sipihr (F), cebel (A), küh (F), hacer (A), seng (F), ca'd, turra (A), 
zülf, geysü (F), vech (A), rü, didâr, çihre (F), 'ayn (A), çeşm, dide (F), ârız, hadd, 
izâr (A), ruh, ruhsâr (FE), zakun (A), zenahdan (F), hilye (A), riş (F), “azm (A), 
üstün (F), esed (A), şir (F), ze'b (A), gürg (E), erneb (A),hargüş (FE), cemel 
(A), üştür (F), feres (A), esb, semend (F), hüt (A), mâhi (E), tayr (A), murg (FE), 
huffaş (A), şebpere (F), hayye, ef'i (A), mâr (F), beyi, mesken, me'vâ (A), hâne, 
dâr (F), südde, 'atebe (A), âstün (F), fırâş (A), bister (F), kamış (A), pirâhen (F), 
mehd (A), gehvâre (F), kelâm (A), sühan (F), nuşh (A), pend (F), firak, firkat, 
hecr, hicrân (A), cüdâyi (E), havf (A), bim, herâs (F), nevm (A), hâb (F), zul 


? Fahir İz, Türk Edebiyatında Nazım, I Divan Şiiri, İstanbul 1967, Giriş LV—UXXIL 
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(A), sâye (FE), sefine, fülk (A), keşti (F), gubâr (A), gerd (F), remâd (A), ha- 
kister (F), ceriha (A), zahm, riş (F), lu'lu (A), dür, mervarid (F), zeheb (A), 
zer (F), fıdda (A), sim (FE), hadid (A), âhen (F), yevm (A), rüz (F), leyl (A), 
şeb (F), sayf (A), tâbistan (F), şita (A), zemistan (EF) vb., vb. 


Bunun gibi, gündelik hayatta en çok kullanılan sıfatlar: iyi, körü, güzel, 
çirkin, acı, tatlı, sıcak, soğuk, büyük, küçük, yüksek, alçak, kısa, uzun, yavaş, 
hızlı, katı, yumuşak, uzak, yakın, az, çok, dolu, boş, ağır, yeğni vb. şiir dilin- 
den sürülerek yerlerine Arapça ve Farsçaları konmuştur. Gündelik hayatta çok 
sık kullanılan yemek, içmek, gelmek, gitmek, koşmak, düşmek, ağlamak, 
gülmek, yaşamak, ölmek vb. gibi yüzlerce fiilin Türkçeleri bırakılıp, anlama hiç- 
bir şey katmadığı halde, salt şiirdeki modaya uymak için, bu kelirnelerin 
Arapça ve Farsçaları kullanılır olmuştur. Bunun sonucu örneğin «Bilmem buna 
gülmeli mi yoksa ağlamalı mı?» gibi en basit bir cümle şiir dilinde: «Bilemem 
eyleyecek hande midir girye midir?» biçimine girmiştir. 


Tanzimat devri edebiyatçıları Batı'dan birçok yenilikler getirmekle birlikte, 
yazı dilini Arapça ve Farsça modası'ndan kurtarma yolunda pek başarı 
gösterememişler, bu yüzden de, Ali Suavi ve Ahmet Midhat dışında, halkla 
bağlantı kuramamışlardır. Onların nazım dili. kelime hazinesi bakımından, di- 
van şiirinin dilinden pek farklı olmadığı gibi, genellikle sanıldığının tersine, düz 
yazıda da, bir iki örnek dışında, sadeliği sağlayamamışlar, eski nesrin yalın, 
akıcı, güçlü ustaları yanında çok sönük kalmışlardır.? Tanzimatçıların dilde 
başlatıp yaydıkları bir moda Osmanlı terimi olmuştur. Eskiden genellikle yalnız 
Osmanoğulları için kullanılan «Osmanlı» deyimi, Tanzimattan sonra devlet, 
millet, ordu, tarih ve dil için de kullanılmağa başlamıştır. 


Servet-i Fünun edebiyatı devri dilde gericilik akımından da öte bir şeydir. 


1878'de anayasayı askıya alıp Meclis'i dağıtan 11. Abdülhamid'in büsbütün 
kişisel bir rejime kayarak devleti ve hükümeti Saray'dan yönetmeğe başlaması 
ve basını sıkı bir sansürle susturması sonucu, sürgünde ve zindanda olmayan 
aydınların bir bölümü yurt dışına kaçmış, kalanlar da iyice sinmişti. İşte Ser- 
vet-i Fünun edebiyatı bu politik yılgınlık havası içinde ortaya çıktı. 


Servet-i Fünun yazarları, bir dereceye kadar Fikret dışında, halktan kopuk, 
kendi içlerine kapalı, kendi dünyalarında yaşayan bir gençler grubu idi. «Sanat 
için sanat» amacını güdüyorlar, Tanzimatçılar gibi halka değil, bir avuç seçkin 
aydına seslenmek istiyorlardı. Şiir dilinin herkesin konuştuğu dilden ayrı olması 
gerektiğine inanıyorlar, içerikten çok biçime önem veriyorlardı. Bu şartlar al- 
tında Servet-i Fünun devrinde dilde yeni bir moda gelişti. 


3 Fahir İz, Oğfoman and Turkish, Donald P. Lir. (ed.) Essays on Islamic Civilization, 
presented to Niyasi BERKES, Leiden 1976. 
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Tevfik Fikret-Cenap Şehabettin-Halit Ziya üçlüsünün önderliğinde gelisen 
bu edebiyat, konuşma dilinden uzaklaşmada divan şairlerini geride bırakarak, 
Arapça ve Farsçanın o zamana kadar hiç kullanılmamış ya da çok az kullanıl- 
mış kelimelerini sözlüklerden arayıp bularak, işitilmemiş tamlamalar yaratarak 
yeni bir dil modası'nı yaygınlaştırdı. Cenap Şehabettin ile Tevfik Fik- 
retten alacağımız birkaç örnek Servet-i Fünuncuların dilde başlattırdıkla- 
rı moda hakkında bir fikir verebilir: 


sine-i tar-ı şeb-i yelda, mızrab-ı ziya; fecrin hande-i nuru; sami-ı büyür, ezlal-i 
sükür... (Terane-i Sabah),* ebedi bir esir-i nahcirin/dâm-ı zülf-i heves-penahın- 
da; zer-i zülfünde her ham-ı sahir/sanki bir halka-i muziyyesidir/unk-ı ruhum- 
da bağlı zencirin (Giysu-yi Yar);i Sema pâk ü cevherin/Meş'alleriyle lâ-yetena- 
hi ve pür ebed/Bir mabed ihtişamını almış, o lâ-yuad/ Gözlerle arz-ı höşi'i sey- 
reyliyor, zemin/Lerzan adımlarıyla, çolak kollarıyla gâh/Evhama, gâh ümide 
koşan, daima tebah/Âmalimin bakiyye-i enkaz-ı hârını/ Nev-hande bir emel gi- 
bi memnun kucaklayan/Sükkân-ı zar-ü hâirinin bir hatar-nişan/Aşube karşısın- 
daki vaz'ı hasarını/Temsil eden huşu-ı zeliliyle mübtehil/Sergeşte, bekliyordu... 
(Gökten Yere).9 


Türkçeyi çıkmaza sürükleyen bu gidiş karşısında halkın konuştuğu dili sa- 
vunan Ahmet Midhat'ın sert tepkisi” büyük bir tartışma başlattı ise de bu akr 
mı durduramadı. Bu arada Mehmet Emin ile Rıza Tevfik'in şiirleri ilginç ve 
değişik denemeler olarak görüldü. 


Tanzimat'tan sonra Batı ile her türlü ilişkilerin artması sonucu siyaset, ti- 
caret ve kültür alanlarında Batı dillerinden birçok kelime alınması doğaldı. Bu 
yeni yabancı kelimeler çokluk İtalyanca ve Fransızcadan alınmıştır. Şemsetün 
Sami'nin yüzyılın sonunda yayımladığı sözlükte? bunları toplu bir biçimde 
görmek mümkündür. Bu Batı kökenli sözcükler, özellikle Fransızcaları toplum- 
da ancak Batıya gözü kapalı öykünen «züppe» tipleri arasında yeni bir moda 
haline geldi. Bu tipler devrin kimi romanlarında başarı ile canlandırılmış ve 
taşlanmıştır.19 Ancak bu yabancı sözler normal konuşmada ve yazı dilinde 
göze çarpacak bir boyuta çıkınamıştır. 


Geçen yüzyılın sonlarında ve özellikle bu yüzyıl içinde gittikçe yaygınlaşan 
bir eğilim vardır ki konumuz bakımından çok ilginçtir. Türkçeye İtalyancadan 


* ve 5 Cenap ŞeHaserrİN: Kenan Akyüz, Batı Te'sirinde Türk Şiiri Antolojisi Üçüncü 
baskı, Ankara 1970, 320—322 ve 317—318. 

“ Tevfik Fikret: Kenan Akyüz, aynı eser, 278- 280. 

7 Ahmet Mıpsar, Dekadanlar, Sabah gazetesi, 1 Mart 1313 (12 Mart 1897). 

# Fahir İz, Bölükbashı, Rıdâ Tewfik, Encyelopaedia of Islam, New Edition, Supplement, 


? Şemsettin SAmi, Kamus-ı Türki, İstanbul 1317 H (1899). 
9 Ahmet MıpHar, Eflatun Bey ile Rakım Efendi. İstanbul 1876, Recaizade Mahmut Ex- 
REM, Araba Sevdası, İstanbul 1896/1898, Hüseyin Rarnı, Şık, 1889 ve Şıpsevdi 1901/1911. 
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geçen ve halkın konuşma diline kadar inen birçok kelime vardır: faraça, mo- 
bilya, kitara, sera, patente vb., vb. 


Zamanla bunlar «kibar» çevrelerde «bayağı» görülmeğe başlamış, bunların 
yerine Fransızcaları yeğlenir olmuştur. İşte 1900'lerden sonra günümüze kadar 
gelen bu İtalyanca-Fransızca çekişmesi bir dil modasının bütün özelliklerini 
göstermektedir. Sağduyuya, mantığa dayanmadığı halde salt «halkın ağzına 
düştüğü için» «seçkinler» ya da «kibarlar»ca bunlardan kaçınma eğilimi başla- 
mış ve bu İtalyanca kökenli kelimeler «avam»a bırakılarak «seçkinler» arasında 
bunların Fransızcaları yaygınlaşmıştır. Birkaç örnek: 


mobilya (İt. mobilia) yerine möble (Er. meuble), kitara (İt. chitarra) y. gitar 
(Fr. guitare), riziko (İt. risco, rischio) y. risk (Er. risgue), roba, uruba (it. roba) 
y. rob, rop (Fr. robe), taraça (İt terrazza) y. teras (Er. terrace), sera (İt. serra) 
y. ser (Fr. serre), peruka (İt. perruca, parruca) y. perük (Pr. perrugue), mızıka 
(İt. musica) y. müzik (Fr. musigue), akordo (İt. accordo) y. akort (Er. accord), 
duka (İt, duca) y. dük (Fr. duc), balerina (İt. ballerina) y. balerin (Er. balleri- 
ne), Kanto (İt. canto) y. şan (Fr. chant), mantinota (İt. mantenuta) y. metres 
(Fr. maitresse), kontrato (İt. contratto) y. kontrat (Er. contrat) vb. 


Zamanla bu kelimelerin kimisinde (roba, mızıka, kanto) anlam kayması ol- 
muş, mantinofa ise argo sözlüğüne geçmiştir. 


Günümüze gelince, Arapça—Farsça modasına karşı ilk bilinçli tepki 1. 
Meşrutiyetten sonra başlayan Yeni Lisan akımı oldu. Ne var ki bu akım sı- 
nırlı yazarlar çevresini aşamadı. Okul kitaplarının dili, resmi yazışma, gazete ve 
bilimsel yayın dili, hemen hemen eskisi gibi sürüp gitti. ” 


Yazı dili sorunu, ancak, 1932'de başlayan dil düzeltimi ile, sistemli bir bi- 
çimde, ele alındı. Kırk elli yıl içinde yazı dilindeki ana sorunlar çözüme bağ- 
landı. Türkçe karma bir dil olmaktan kurtuldu. Diriltme, türetme, yaratma yol- 
ları ile arılaşan ve zenginleşen Türkçe dengesini bulma yoluna girdi. 


Bu sağlıklı süreç içinde bile, bu günkü yazı dilinde bir modadan söz edile- 
bilir. Sorunun niteliğini göstermek için dildeki bu yeni modaya kısaca değin- 
mekle yetineceğim. 


1. Hiçbir gerekseme olmadığı halde, salt bir yazarın başlattığı modaya 
uyarak, bir Türkçe ya da Türkçeleşmiş kelimenin yerine başka bir kelime kul- 
lanma eğilimi. Örnekler; a) Yazı dilinde bin yıldır kullanılan Türkçe!? büğün 
kelimesi yerine çok seyrek (ancak iki üç metinde) rastlanan #öm kelimesini 
yaygınlaştırmak. b) konuşma dilindeki geçen kelimesini aforoz ederek, bunun 


1! Fahir İz, Cumhuriyet Devrinde Türk Yazı Dilinin Gelişmesi, Macit GÖKBERK'E Armağan, 
Ankara 1983, 173—189. 


2 Sir Gerard CLAuson, An Etymological Dictionar » of Pre-Thirteenth Century Turkish, Ox- 
ford 1978, s.v. 
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yerine, yazı dilinde, yanlış olarak geçtiğimiz'i yaymak. c) gittikçe, gitgide, gide- 
rek kelimelerinden ilk ikisini yazı dilinden sürüp her üçünün yerine giderek 
yazmak. d) tedirginlik, kaygı anlamlarını da içeren kuşku sözünü yanlış olarak 
şüphe yerine kullanmak ve yazı dilinde kavram kargaşasına yol açmak. e) hal- 
kın bin yıldır kullandığı ve herkesin anladığı şehir kelimesini atıp, Sogdçadan 
gelmiş ken£'i (öz Türkçe sanıp) yaygınlaştırmak vb., vb. 

2. Türkçesi olduğu ya da kolaylıkla türetilebileceği halde bir kelimenin 
Fransızca ya da İngilizcesini kullanmak: Binlerce örnekten birkaç tane: gecik- 
me, cankurtaran, dokuma, kesik, tiftik, hava bilimi, mezeci-sucukçu, sınıflama, 
karma hükümet, yarar, okyanus bilimi vb., vb. yerine: rötar (Fr. retard), 
ambülâns (Fr. İng. ambulance), tekstil (Er. textile), kupür (Er. coupure), mo- 
her (İng. mohair), meteoroloji (Fr. mâtöorologie), şarküteri (Fr. charcuterie), 
klâsman (Fr. classement), koalisyon (Er. coalition), avantaj (Fr. avantage), oşi- 
nografi (İng. oceanography) vb., vb. 


Bu iki eğilim genişler ve yaygınlaşırsa yazı dilinde yeni sorunların çıkması 
beklenebilir. 


DİVAN EDEBİYATI KİMİN * 


ORHAN Şaik Gökyay 


Bu bir sohbet toplantısıdır her zaman olduğu gibi. Bu kaydı koyduğum zaman 
hepimiz aynı konu etrafında toplanmış bulunuyoruz. Yani ben aranızdayım. Ter- 
cih ederdim aranızda olmayı; çünkü sohbet dediğimiz zaman sohbet ayrı olmaz, 
hepimiz bir aradayız. Benim sohbetimin konusu ve başlığı da bir iddialı konu ve 
başlıktır. Divan edebiyatı kimin? Yani bunu, kimin olduğunu şimdiye kadar 
öğrenmedik mi? Yani kimin olduğunu bilmiyor muyuz ki böyle bir başlıkla sizin 
karşınıza çıkmak cesaretini gösteriyorum. Evet, bu cesaret nereden geliyor? Bu 
cesaret şuradan geliyor! Bir defa bu edebiyat bizim mi? 600 senedir, bizim şairleri- 
miz söylemişler mi, konuşmuşlar mı, yazmışlar mı, halk benimsemiş mi? Şu halde 
bunu bir okur yazar sınıfının, sadece medrese tahsili görmüş insanların tekelinde 
bir edebiyat saymayı doğru bulmuyorum, bulmadım. Ama vaktiyle ben de böyle 
okuttum. Henüz daha çiçeğimiz burnumuzda mıydı, neydi bilmiyorum ben. 
Öğrencilerimize de bu aldığımızı sattık. Ama sonradan ben bu işin içine dalıp da 
bu şairleri ele alan, şairlerimizi tartmaya çalışan kaynaklara geçtiğim zaman 
gördüm ki mesele öyle değil. Hem de bana ağır geliyor zaten. Bizim olan bir şeyi 
inkâr edip orada durup kalmak. O bakımdan bu divan edebiyatı kimin sorusunun 
cevabı bu sorunun içindedir bence. Bir şeyi unutmamak tâzım, o da bizim milletçe 
şair oluşumuzdur. Onu hiç unutmamak lâzım. Bu bir tutkudur, nerede okur yaza- 
ından tutun, pazarcısına kadar bırakalım bu edebiyatın içine giren manileri, 
türküleri, ağıtları bırakalım, ki bunların hepsi birer irtical konusudur. Yani kalem- 
siz kâğıtsız söylenen şeylerdir. Fakat pazarcılar kavununu da karpuzunu da kafi- 
yeli sözlerle satıyor. Nereden geliyor bu? Bu tutku? Hatta daha ileri gidince tel- 
evizyon reklâmlarına dikkat ediyorum. Kafiyeli olmaya özeniyorlar. Ha, demek ki 
bu bir kendimize ait, kendimizin özelliğini veren bir noktadır bizim için. Bir de 
Türkçe bir mecaz dilidir. Yani bir şiir gibidir. 


Nereden anlıyoruz? Çok misaller var, ama ben birkaç tanesini arz etmek isti- 
yorum. Sigara içmiyoruz, yahut birkaç tane içiyoruz, bırakmışız. Sigara içmeyen 
bir arkadaşımıza, yani henüz daha böyle aslından ayrılmamış birine sigara veriyo- 
ruz. O demiyor ki-benimki başka olacaktır, ben o zıkkımı bırakalı çok oldu; ben 
öyle derdim. Ama o diyor ki içeni severim. Bu “içeni severim” başkadır. Ne diyor 
bana? “Allah acını unutturmasın!” diyor. İlk defa ben çok yadırgadım bu temen- 


* 26 Şubat 1987 günü Türk Dil Kurumunda yapılan konuşma. 
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niyi, Türkçeyi çok az biliyormuşum o zamanlar, Ben “bu acıyı çek, dur” diye an- 
lamışım. Hayır, Allah, bu acıyı bastıracak başka bir acı göstermesin demek istiyor 
o bize. Yani lügatleri açsak daha nice kelimeler bulabiliriz bunun içerisinde biz. 
Nekes, cimri, eli sıkı, Çoğaltabiliriz daha çünkü. Ben onu bilir, söyleyemem, Ama 
ne diyor halk? Onun cebinde akrep var. Şimdi onun cebinde akrep var başka bir 
şeydir, yüklü bir mâna taşır. Onlar aciz kelimelerdir. Ha bu bakımdan, böyle olun- 
ca Türklerin şiir tutkusunu anlamak çok kolay. Ama biz bakıyoruz ki, divan ede- 
biyatına baktığımız zaman sanıyoruz ki diliyle, hayalleriyle, duyuşlarıyla, halktan 
uzak düşmüş bir toplumun eseri gibi sayıyoruz. Medrese tahsili görmüş, seviyesi 
yükselmiş, halktan kopmuş insanların eseri gibi görüyoruz. Hatta bu, bizim okul 
kitaplarına düşmüş bir görüşümüzdür. Okul kitaplarında biz böyle anlattık. Öyle 
mi acaba? Sahiden öyle mi? 


Öyle olmadığını ben şimdi elimden geldiği kadar, inandığım için göstermeye 
çalışacağım. Şimdi bu bizim okul kitaplarından uzaklaştırdığımız, kırpıp kuşa çevir- 
diğimiz gazeller var ya, şiirler var ya, onlar aslında bizden, yani bu konuyu benim- 
semiş olan kimselerden bir şeyler söylüyor. Yani ölümden sonra bir dirilme bekli- 
yor. Gelmişiz, bir daha uğramıyoruz yanına. Şimdi ben o mezarlıkta neler buldu- 
gumu, neler gördüğümü anlatmak istiyorum. Bir defa hiçbir edebiyat tek bir şairin 
malı değildir. O, geçmişinden gelen birtakım unsurları hazmetmiştir, onu bize ver- 
mektedir. Tıpkı ağaca baktığımız gibi, onu beslediğimiz gibi. Bakıyorsunuz ki çi- 
çek açıyor, meyveyi veriyor. O gibi kültür merkezleri var. Yani bu işi besleyen bir- 
takım merkezler var. Bunların bakanlığı var bir bakıma, yani bu edebiyatın. Ne 
onlar, bir defa İstanbul merkez. İstanbul bir saltanatın, devletin, bir imparatorlu- 
gun merkezi. Onun yanında Diyarbakır, Amasya, Ankara, Konya, Kastamonu. 
Daha sayacağımız yerler var. Sonra bunları bize XVI. yüzyıldaki eserler başka 
isimlerle tanıtıyor. Konya deyip kesmiyor. Menba-ı şuarâ ... Yani şiirden anlayan 
insanların, ince ruhlu insanların vatanı burasıdır diyor. Hangisini söylüyor? Üsküp 
için söylüyor, Filibe için söylüyor bunu. Küçük kentler için söylüyor. Kasabalar 
için söylüyor. Sade o kadar söylemekle kalmıyor. Prezerin-i Zerrin diyor, onu an- 
latırken. 


Hele bir şey var, bana öyle geliyor ki, bu millet, bu edebiyatı tek başıma be- 
nimser gibi geliyor bana. O zaman bana susmak düşecek. Diyor ki, Prezerin'de 
oğlan doğsa göbek adından önce mahlas koyarlar. Başka ne söyliyeyim? Öyle 
küçük bir kasabada oğlan doğacak, Ana baba bunun ilerde şair olacağını kestirip 
daha önce mahlas koyuyor. İşte bu demektir ki bu kültür sadece İstanbul'da med- 
resenin içerisine sığmış bir şey değil. Bütün imparatorluğu kaplamış bir şey. Men- 
ba-ı urefâ ve zurafâ. Yani oranın ocağı. Yani şair de yetiştirir, zarif insanlar da ye- 
tiştirir burası. 


Bütün imparatorluğun içine serpilmiş olan bu yerler, bu kadar kuvvetle şiiri 
temsil ediyorlarsa, ne diye biz bunu sadece üç beş kişinin tekelinde bırakalım, di- 
yorum. Sonra bu kültür merkezleri dediğimiz yerlerde âdeta o devrin umumi 
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klüpleri var. Ne bu klüpler? Bu klüpler, bahçeler; bu klüpler, konaklar; bu 
klüpler, meyhaneler. Yani nerede toplanıyorsa şairler, orada bir şiir pazarı kurulu- 
yor. Bütün şairler mallarını döküyorlar ortaya. Alış veriş oluyor, nazireler yazılı- 
yor, okunuyor karşılıklı. Bir değiş tokuş var. 


Şimdi bu kahve sadece bir yerde değil ki. Lüks de değil, pahalı da değil. Yıl 
başı kahvesi de değil. Herkesin gidebileceği, çayını, kahvesini içebileceği bir yer. 
Tekkeler de öyle, Yani bu kültür merkezleri bütün şairlerin toplandığı, birbirlerini 
tanıdığı, birbirlerinin şiirleriyle haşır neşir olduğu yerler. Yani şair tek başına değil. 
Halkın içersinde, halkla beraber. Bahçeler var, hem öyle bahçeler ki bunlar. Bahçe 
merakı ayrıca şiir merakı gibi bir şey bizde. Durup dururken XVI. yüzyılda bir 
lâlenin 800'den fazla adı olmaz. Türkiye'nin nüfusu kadar lâle adı var. 


Yani konan isimler kadar lâle çeşidi var. Bir Mustafa Paşa bahçesi var. Bu 
adam varını yoğunu çiçeğe vermiş, meyveye vermiş. İlle de yerlerde, sözlerde ara- 
mayalım bunu. Çiçeklere ad koyuyor kendisi. Çiçeklere ad koymakta mucit bu 
adam. Yani bir çiçek yetiştiriyor, ama onun adını da veriyor. Sadece sümbüldü, 
güldü deyip geçmiyor. Bu, ayrı bir şairlik konusudur, ihtisasıdır çiçeklere ad ver- 
mek. 


Nigâri var, zengin; gemici bu adam. Kitabı var, şiirleri de var. Konağı bütün 
şairlere açık. Şairlere açık dediğimiz zaman protokole tâbi değil bu konaklar. Kim 
istiyorsa, kim şairse, kim şiirden hoşlanıyorsa kapı her zaman sonuna kadar herke- 
se açık. Onun içindir ki kolayca bu kültür merkezlerinde bu şiir hevesi dağılabili- 
yor. Tanınmış meyhaneler var; buralar yabancıların keyiflendikleri, zevk aldıkları 
yerler ama. Efe Meyhanesi var, hangi sayfayı açmışsam, şairlerle beraber Efe 
Meyhanesi çıkıyor karşıma. Ha demek ki orası şairlerin klübü gibi, onların gittik- 
leri yer. Sonra onlar oraya yalnız da gitmiyorlar. Bir mezeci var, şair adam. Uğru- 
yorlar mezeciye, mezelerini alıyorlar, beraberce kol kola, el ele meyhaneye gidi- 
yorlar. Demek ki bir alış veriş var. Yazılı değil, kontratlı değil, mukaveleleli değil, 
senetli sepetli değil, ama alış veriş ediyorsunuz yani birbirinizle, şiir alıp şiir veri- 
yorsunuz bu meyhanelerde. Bir tanesi de Şems Meyhanesi, Bursa'da, Sonra 
kahvehaneler. Kahve yayıldıktan sonra, yani kahve Türkiye'de içilmeye başladık- 
tan sonra kahvehaneler çoğalmış, bu kahvehaneler de bütün bu şairlerin toplandı- 
ğı yerler. Bir taraftan kahvesini içiyor, bir taraftan şiirini okuyor, bir taraftan onla- 
rı dinliyoruz, diyeceğim, bunlar da kültür merkezleri; böyle dediğim zaman, sadece 
böyle medreseler yahut okullar diye almıyorum onu. Halkın rahatça kültür alabile- 
ceği, kendi kültürünü değiştirebileceği, kendi kültürünü pazarlayabileceği yerler ola- 
rak alıyorum. Şairler, sonra, birbirine bağlı. Yusuf Sine-Çâk öldükten bir sene sonra 
şair arkadaşları onun mezarına gidiyorlar, orada bir ihtifal yapıyorlar, Necati'nin 
mezarını bir şair arkadaşı, Sehi yeniden yaptırıyor, yani bunlar öldüğü zaman ar- 
tuk, bizim yaptığımız gibi kesmiyorlar ilgilerini, onları beraberce yaşatıyorlar. Bun- 
ların adlarını çoğaltmak istemiyorum; çünkü bu, bir kitabın bütün sayfalarını bera- 
berce buraya geçirmek anlamına gelecektir. 
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Bir de şairler var. Efendim, deminden beri neden bahsediyorum, şairlerden 
bahsediyorum, ama bunlar başka. Neden, çünkü bu, şairler dediğimiz zaman bir 
tek. şair değil ki başta kim, bunun bir öncüsü var. Arapların bir sözü var, belki de 
bizi de etkiler bu söz. Halk baştakinin gittiği yola gider. O baştakilerin gittiği yol 
şir yoludur. Osmanlı İmparatorluğu içersinde hatta Osman Gazi” ye bile bir şiir at- 
federler; o bir tarihi sebeptir ama şiir onun değil. Fakat Ii. Murat'tan sonra bütün 
padişahlar şair, şehzadeler şair. Olsun efendim, tabii olsun. Kanuni diyor ki, be- 
nim imparatorluğumun en büyük zevki Baki gibi bir şairi tanımaktır, onun kıyme- 
üni bilmektir. Şimdi padişah Kanuni böyle dedikten sonra ne kalıyor geriye? Ama 
Kanuni de yarış halinde, Yarış halinde, çünkü mektuplar yazıyor, şiirlerini gönde- 
riyor Kanuni Baki'ye, ötekilere. Nazire yazsınlar diye. Baki'nin cevabı, padişahım 
üç tane nazire yazdım aynı gazele, sizin kâ'bınıza varmak mümkün değil, O, tabii 
biraz da Baki'nin padişahı sevmesinden geliyor. Ama padişah şiirle meşgul. Bir şa- 
ir bununla beraber. O Manisa'da şehzade iken, Sultan Dağında yaylada beraber- 
ler. Sıtma tutuyor adamı inerken padişahın arabasında, Yani arada bir mesafe 
yok. Sadrazamla padişahın arasında mesafe var, ama şairle yok. Bunların arasında 
kadın şairler var. Hanım sultanlar var, şair. Gerçi hepsi şair değil, ama Korkut gi- 
bi, Cem gibi, ama şair. Ne diyorlar, biliyor musunuz kadın şairlerden bahseder- 
ken: Erkek arslanlar arslan da dişi arslanlar arslan değil mi? O halde, demek ka- 
dınlara verdiği değer de var. 


IR. Beyazıt'ın şehzadesi Ahmet, Amasya'da padişahlık stajında. Onlar orada 
oldukları zaman orada bir saltanat kurulur. O saltanatın en olgun, en çok 
yürürlükte olan bir emeği şiirle musiki. Kimler var burada? Bu devrin şairleri var. 
Ve kim var? Biz var mı, yok mu bilmiyoruz ya, Zeynep Hatunla Mihri Hatun var. 
Hem de bir şiir yarışmalarında bunlar. Herkes kendi şiirini okuyor ve bunlar İs- 
tanbul'daki şairlerle mektuplaşıyorlar. Şiirlerini gönderiyorlar. Ve yazdıkları şiirle- 
re nazireler geliyor, erkek şair arkadaşlarından tâ İstanbullardan... Ve bu gayet ta- 
bü bir şey. 


Nasıl şimdi romanlarda aşk varsa bunlarda da var. Mihri Hatun mezarını Zzi- 
yarete gittiği zaman sevgilisi şair için yazdığı şiirde diyor ki mezarının yanından 
geçtim. Mihri, Mihri diye bana seslendiğini duydum. Efendim, şimdi bu, masalda 
bu olur mu? Olur, efendim. Şimdi biz eğer bunları sahiden yaşamıyorsak, bizim 
hayalimiz bunların yaşanabileceğini kestirmelidir, ancak ondan sonradır ki, benim 
aklım almıyor, böyle olacağını almıyor, diyelim. Her akıl bir değil ki, benimki al- 
maz, seninki alır. Sonra bir şey söyleyeceğim. Bana da pek inanılmaz gibi geldi. 
Şairler aylıklı. Bazı kitaplar okuduk, son yıllarda, ne diyor bize: “Bunlar dalka- 
vuktur. Bunlar padişahlarımızı metheder, kasideler yazar, onlardan bahşiş alırlar- 
dı.” Yok öyle bir şey, bunlar şair oldukları için ne padişaha, ne şehzadeye kaside 
yazmak mecburiyetinde değiller, sırf şair oldukları için değerlendirilmişler ve ge- 
çimlerini bu yoldan temin etmişler; yani W. Beyazıt'tan bu yana bunlara ve devlet 
hazinesinden maaş alanlara bakıyoruz ki bir yığın maaşlı şair var. Şimdi bunların 
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yazdıkları şiirlerin hepsi aynı ayarda mı? Hangi şairin yazdığı bütün şiirler aynı 
ayarda ki bunlarınki aynı ayarda olsun. O ayrı bir şiir, bu ayrı bir şey. Ama elbette 
şiirler yazıyorlar. Gazavatnameler yazıyorlar. Yani bizim tarihimizi yazıyorlar bun- 
lar. İster manzum yazsın bunları, isterse mensur yazsın. Adları bunların sahibi 
olarak geliyor bize. Demek istediğim padişahı övme karşılığı yazılmış şiirler de- 
gil onlarınki. 


Galiba bana kalsa tanıklar gittikçe kuvvetleniyor gibi geliyor, onun için söyle- 
mek istiyorum. 30 yıl imparatorluğun şeyhülislâmlığını yapmış olan Hbussuüd 
Efendi var. Fetva vermiş. Her hususta. Fetvayı muhakkak mahkeme vermez. Sen 
gidersin fetva istersin, şeyhülislâm onu vermeye mecbur olur. Şiirin haram olup ol- 
madığı hakkında bir konu var. Şiir haramdır diyor. Kuran-ı Kerim'de şiir haram 
edilmiştir diyor. Bunun tafsilâtına girmek istemiyorum. Haram mıydı, değil miydi? 
Kimler için haramdı, kimler için değildi? Ebussuüd Efendinin oğlunun ölümü 
üstüne yazdığı bir gazeli var. Bu mersiye dünya mersiye edebiyatında ön sırada 
yer alıyor. Bu şir, başka şiir. Kalkıp da seni beni baştan çıkarmak için uydurulmuş 
mısralar başka şey demek ister o. 


Gazel şöyle bitiyor: 
Niyâz u dâvet ise eyledin tamam ey dil 


O yâr gelmedi, gel bâri biz varâlım, gel! 


Bu şiirde oğlunu çağırıyor. Sonunda o gelmedi, bari biz gidelim diyor. Şimdi 
şiire haram diye fetva veren bir adamın kaleminden bu şiir çıkıyorsa, bu sadece 
onun malı değildir, hepimizin malıdır. Sonra bir şiir var dâva mevzuu. Gubâri'nin 
bu şiir. Şimdi belki aşağıda gelecek, Gubâri bu şairin mahlasıdır, biraz sonra Şair- 
lerin kendi işledikleri sanatlara göre mahlas aldıklarını göreceğiz, bu da esrarkeş. 
Bir beyti var. Diyor ki: 


Bu fakr u felâketle bir altun vereyim 


Kim nazire derse bu şi'r-i zibâ üstüne 


Meydan okuyor, kim bu gazelime bir nazire söylerse ben fakir bir insanım, 
ama ona bir altın vereceğim. Tabii bu bir yarış iddiası. Tabii bunu yazacak şair de 
var. Biri yazmış. Benim şiirim ondan üstün, bu parayı vermiyor, söylediği halde. 
Ve şeyhülislâm bilir kişi toplamaya hacet kalmaksızın kendi karar veriyor ki, Gu- 
bârinin altınları ödemesine lüzum yoktur. Demek istiyorum ki bu kadar halkın 
içerisine girmiş, bu kadar konu olmuş, halkın alâkasını çekmiş birtakım olaylar var 
işin içerisinde. Onun için ben pek büyük bir mâna görmüyorum bunda. 


Şimdi geldik asıl okuyup yazması olmayan şairlere. Yani bir medrese tahsili 
görmeksizin şair olan kimselere geldik. Asıl benim konumun yapısı, desteği bura- 
da yatıyor. 
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Medrese tahsili görmemiş, şiir okumamış, şairlik yapmamış, bir yere mensup 
değil, ama şair. Kim bunlar? Bunları ben ayırdım, bir defa ordu şairleri, demek ye- 
niçeri, demek sipahi ve esnaf, yani demirci. Yalnız bunların şiire düşkünlüğü, tutkusu 
benim gibi edebiyat hocalarının tutkusundan daha zengin, daha çok. Ne anlatıyor 
bunlar hakkında şuarâ tezkireleri? O demiş ki şair için: Kuloğullarından yeniçeri 
taifesindendir, ilim ve sanatla meşgul olanlardandır. Şimdi anlatıyor bu meşguliyet 
neydi? Onun arkadaşları, yani asker arkadaşları torba taşırdı, bu mektebe ekmek 
taşırdı. Yani onlar talime çıkarlardı, bu mektebe ekmek taşırdı. Yani onlar talime 
çıkarlardı, bu mektebe giderdi. Onlar kapıya çıkmak isterdi, kendini gösterip ye- 
tişmek ve saraydan bir vazifeyle çıkmak. Bu, kitapta fasıldan bâba çıkmak isterdi. 
Yani ikinci bölümlerden birinci bölümlere. Daha çetrefilli, daha büyük bölümlere 
geçmek isterdi. Onlar buçuk havasındaydı. Buçuk, askerin yevmiyesine, ulüfesine 
yapılan bir zammın, aylığına bir ilâvenin adıdır. Onlar, buçuk havasındaydı. Bu, 
dilber sevdasındaydı. Onlar kartal tüyü takınırdı. Savaşta yararlık gösteren asker- 
lerin kartal tüyü takması, bir nişan gibi. Onlar kartal tüyü takınırlardı. Bu, dilberin 
zülfü sevdasında ahı başından eksik olmaktan sakınırdı. Onlar burmalı nacak so- 
kunurdu. Onlar Ok Meydanında ok atarlardı; bu, yay kaşlıların vasfında hayaller 
bulmak için nice oklar atardı. Şimdi bu bir yeniçeri şairidir. Hâ demek ki sadece 
mesele okumakla olmuyor. Zaten rahmetli hocam Fuad Köprülü'nün bir sözü var- 
dır bize. Şair olmaya gelmişseniz, şimdiden fakülteyi bırakın! Şiirin başka tarafları 
ile meşgul olunuz! 


Bunların içerisinde daha başkaları da var; ben onların hepsini buraya koy- 
mak istemiyorum, yalnız bir tanesinde duracağım. O, Edirneli Nazmi isminde 
bir yeniçeri şairidir. Edirneli Nazmi türlü bakımlardan bizim edebiyatımızda 
yeri olan, anılması gereken bir şair. Bir nazireler mecmuası var, yani bir şair 
bir şiir yazıyor, herkesin hoşuna gidiyor, zamanın bütün şairleri, daha sonraki- 
ler de ona nazireler yazıyor. Bunları toplamış, sayısı üç bin. Nazireler ve ona 
nazire yazanlar, Şimdi ben üç bin şiire ve onları yazanlara bakıyorum; arkama 
dönüyorum, göremiyorum neredeler. Ben üç bin şiir okudum mu, zannetmiyo- 
rum. O üç bin tane şiir topluyor. Kendi yazdığı şiirler başka, bunların içinde, 
ayrıca 286 manzume var. Hiçbirinde Arapça, Farsça bir kelime yok. Biz bu- 
nun ardındayız, bunun üzerinde çalışmalar yapıyoruz, savaşlar veriyoruz. 


Geldik Nazmi'nin Türkçe divanından alınmış bir parçaya. Bu şiirlerin adı 
Türki-i basit. Ne var orada, söyleyeceğim, sevgilinin, yarinin eneği, bir elma; 
elma demiyor o, alma diyor. Çünkü buna Kastamonu alma diyor, Anadolu a/- 
ma diyor. Sevgilim diyor ki bana adımı alma. Sonra ne yaptım onu ben. Yari- 
mi öpmek isterim, bana der ki alma. Şimdi ben bu gün Kastamonu'da yaşa- 
masaydım, gençliğim orada geçmeseydi, bu şiirde geçen kelimelerin çoğunu an- 
lamayacaktım. 


Nazmi'nin bu müstezadından birkaç dize okuduktan sonra bu konuda 
söylenecek sözler olacaktır: 
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Yendek bana der ol efiegi gül gibi alma 
Adım dile alma! 


Benzim sararup olduğı ol nite ki ayva 
Hey neyleyim eyvâ! 


Yendek bana kınnışlar edüp ol gözü gözel 
Verüp elime el 


Sunup dudağın ağzıma der gel berü em mâ! 
Pes yine der umma! 


Bu şür baştan başa Türkçe sözlerle yazılmıştır, ama sözlüğe bakmadan an- 
layan beri gelsin. Yendek “daima” demektir. Eüek “çene” demektir. Çene, 
divan şiirinde, nedense hep “elma”ya benzetilmiştir. Hele son dizedeki “gel 
berü em mâ” daki “mâ” yı sözlüklerde bulamadığımız gibi, Kastamonu'da do- 
gup büyüme birinden işitmeden yahut ona sormadan da çıkaramazsınız. Bu, 
birine bir şey uzattığınızda söylenen bir sözdür: “nah, al işte, na” demektir. 
Mesele şiirin dilinde, hangi dilde yazıldığında değil. Bir başka deyişle, kelime- 
lerde değil, sözlükte değil. Sözlükte karşılığını bulursunuz kelimenin, yine de 
mânasını çıkaramazsınız. 


Şimdi bu esnaf şairleri ayrıca, devam ediyorum, esnaf şairler var. Bunların 
hangi sanatı işledikleri, aldıkları mahlaslardan bellidir. Siyâbi, diyoruz, adı Si- 
yâbiyse. Şimdi benim müdafaama gerek olmayan bir tarafını söyleyeceğim bu 
Hadibi'nin, bu terzidir. Hadibi, demirci, bildiğiniz demirci yani. Manzum Os- 
manlı tarihi yazmış bu şair. Ve diyorlar ki ona “sen bu kadar bilgiyle neden 
devlet kapısına intisap etmiyorsun?”. Ben hürriyetimi değişmem diye karşılık 
veriyor. Yani bir yandan bunların dilleri, şairlikleri kadar karakterlerini 
görüyoruz. Ben hürriyetimi değişmem. Bunların çoğu hemen âmilik ve ümmi- 
likle meşhur. Yani anadan doğma cahil bunların çoğu. Ama şairler. Kimisi 
bunların, sanatlarını söylüyorum, ipekçi, ipek ticareti yapıyor; kimisi manifatu- 
racı, bez alıp satıyor. Kimisi helvacı, kimisi şekerci. Bu şekerci nasıl şair ol- 
muş. Şekerci, Hacı Bekir veya bir başkası. 


Ahmet Paşa tarihte şairlerin beyni, başı sayılıyor o devirde. Şeker almaya 
gidiyor, bakıyor ki şiire hevesi var adamın, sahip çıkıyor. Ve ondan sonra ama 
gene şeker dökücüsü diyorlar bunlar, döktüğü şekerlerle türlü şekiller yapıyor. 
Ne yapıyor, borazan mı yapıyor, tüfek mi yapıyor, kılıç mı yapıyor. Bunları 
döküyor adam, bakıyor musahip Paşa da şekerden şekiller yapan tarafından 
kapılmış, ama şiirlere döktüğü şekerler kadar tatlıdır. 


Bir Nasühi var, aktar bu. Bildiğimiz aktar. Yani onun Mısır Çarşısında bir 
dükkânı vardır demektir bunun mânası. Adamın dükkânı parfümeri dükkânı 
gibi, hani var ya pahalı parfümeri dükkânları, onun gibi. Sonra işi şerbete 
döküyor, şerbet diyorsak hemen ağzımız tailanmasın. Bir köşede şişeler var, 
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onlardan bir yandan, esrar satıyor bir yandan; çünkü o devirde esrar yasak 
değil. Belki o kadar büyük bir tehlikesi yoktu. Fakat bu aktar otları tanımakta, 
onlardan ilâç yapmakta, onlardan şerbet yapmakta. Bu, birtakım maddeleri ta- 
nımakta, âdeta zamanın İbni Baytar'ı gibidir. Şimdi bu şairden ne yapalım biz, 
bu kadar. Ne hekimbaşılık tahsili var ama bu ilâçların, otların içersinde yetiş- 
miş, bu şerbetleri yapmış, satmış ama satarken bunun gayesi hastaları iyi et- 
mek değil aslında, fakat görmüş ki bu adam bunları tanıyor, başhekim olmuş. 


Dahası var, kimisi hanende bunların, kimisi mukallit, bu işe başlamış, son- 
ra Arabistan'a gitmiş, sonra mukallit olmuş. Şimdi çok sıkı durmak lâzım gali- 
ba. İki tane cambaz var, efendim. Bildiğimiz cambaz, ipte oynayan cambaz, 
ama Şair, İlk defa diyor ip üzerinde zincirle oynamayı bu icat etmiştir. Ama şi- 
irlerini de hiçbir zaman yabana atmıyor. Başta dediğim gibi, bu şairlerin şiirleri 
ille de Baki ayarında, Fuzuli ayarında diye almıyorum ben; ama şiirin bir tut- 
ku olduğunu ve bu yolda askerliğini bıraktığını; sanatını bıraktığını; hocalığını 
bıraktığını; çoğu bunların talebeyken bırakmışlar okumayı, şairliğe dönmüşler. 
Yani şairlik o tarihte bir ayrı meslek. 


Şimdi asıl dayandığım nokta şu. Şu üç kişi. Bunların hiç mi hiç okuması 
yazması yok. Yani kara cahil bunlar, ama şair. Kara cahil, ama şair. Bir insanı 
kültürlü seviyeye çıkaracak olan ne varsa onların hiçbirinden nasibi yok bunla- 
rn. Ümmilik ve âmilik ile şöhretleri buradan geliyor. Ama şair adam, doğuş- 
tan Şair. Ve o kadar güzel şiirler yazıyor ki, okumasına yazmasına hacet yok. 
O bakımdan hem bunun şiirlerine itiraz ediyor arkadaşları; alaycılar var ya. 
Burada şu hata var, burada şu yanlış var, burada şu kafiye bozuk, vezin bozuk 
filân diyorlar. Farkında değil; neyin farkında değil: Bozuk olmadığının farkında 
değil. Bozukluğunun farkında olsa, olmasa o başka mesele. Ama demek ki bu, 
konuşma yaşına gelmiş gibi bir şiir söylüyor; vezni yerinde, kafiyesi yerinde, 
yazıyor; ama doğrusu nerede, eğrisi nerede, onun farkında değil. Bir tabii isti- 
dadın neticesi. Sonra yine bir ümmi ve âmi var, şair, bu Nabi adında bir şair. 
Bunun okuduğu, okumadığı belli değil. Rivayete göre Arap harflerini okumuş. 
Diğer bir rivayete göre Kuran'ın son dört süresinden, dördüncüye kadar oku- 
muş, öğrenmiş. Geri tarafı yok. Ama şairlik istidadı bakımından da üzerine 
yok. 


Şimdi bunların daha üstünde, bunların, hatta okumuş yazmış gibi olan bi- 
rine geliyoruz, Enveri bu şair. Bu Enveri süzanger. Ben bunun için İngilizce 
lügatlere baktım, Türkçe lügatlere baktım, işin içinden çıkamadım. Hanıma 
sordum, bu ne diye, ama o İngilizcesinden değil de ne olabileceğini kestirdi. 
Bu, hanım arkadaşlar gayet iyi bilecekler, yorganlara kapitone yapan yorgancı. 
Öyle bir sanatı var. Bl işleri, nakış yapıyor. Kanaviçe işliyor. Böyle bir adam. 
Yani nakış, iğnesiyle türlü nakışlar yapabilen bir adam bu. Okumaz yazmaz bu 
adam. Diyor ki Âşık Çelebi, elifi doğruluğundan tanırdı, kef harfini eğriliğin- 
den tanırdı. Yani ne harfi bu belli değil, ama bunda nokta var, bunda nokta 
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yok derdi, o kadar. Ama şairlik bakımından okur yazar arkadaşlarının hiçbir 
zaman gerisinde değil. 


Bir de kumbaracımız var. Yani maytaplar yapıyor bu. Padişahın sarayında 
kumbaracı. Şimdi görüyoruz ya günün tekniğinde yapılan maytapları biz. Çıkı- 
yor türlü renklerde yıldızlara dağılıyor filân. Bunu yapıyor bu adam. Yok bu- 
nun üstüne. Bir yandan şair, bir yandan da bu sanatı var. Ve padişahın sara- 
yında has kumbaracıbaşı. Ne oluyor ama? Bir gün daha mükemmel, daha 
gösterişli bir maytap yapmak istiyor o. Fitilin otu, nedir ot? Bu, topu veya 
füzeyi ateşlemek için kullanılan ilk barut. Şimdi geleceğim oraya, otu bilmiyo- 
ruz da, Divan edebiyatına takılıyoruz. Maalesef bu kıvılcım, bu şairin kendisini, 
evini, bütün şiirlerini, divanını ve evinde ne var ne yok, hepsini yakıyor. Ona 
bu gün biz hâlâ üzülüyoruz. Şöyle bir adam, elifi görse mertek zannedecek bir 
adam şair, divanı var ve biz ondan mahrumuz. Neydi acaba, bu gün elimizde 
olsaydı, mukayese edecektik. Bir tek şiiri kalmış elimizde onun. 


Bütün bunlar bize ister divan edebiyatı, ister halk edebiyatı, isterse adları 
kitaba geçmemiş olan halkın içinden yetişmiş, mani söyleyen, ağıt söyleyen şa- 
irler hepsi birden bir sofranın etrafında toplanmış bulunuyorlar, benim kanaa- 
timce. 


Şimdi bunun bir ortak tarafına geliyorum. O da güzellik anlayışıdır. Divan 
şairi güzeli ayrı, halk şairi ayrı, anneler ayrı, gelinler ayrı, kaynanalar ayrı. Bu, 
ne ortak güzellik anlayışıdır bizim masallarımızda ve hikâyelerimizde, destanla- 
rımızda, hatta bu gün hâlâ hayatta olan birtakım görenekler, âdetler var. Anne 
oğlunu evlendirmek için etrafına konu komşuyu topluyor, kız görmeye gidiyor. 
Beğendik kızı. Nasıl anlatacak ahbaplarına, eve geldiği zaman görümcelere, ab- 
lalara nasıl anlatacak? Şöyle anlatılacak. Yani bunun reçetesini yaptığımız za- 
man bize âdeta divan şairi olsun, halk şairi olsun, masallarımız, hikâyelerimiz 
olsun aynı güzeli anlatıyorlar, tek bir güzel var, tek resim onu anlatıyorlar gibi. 
Halbuki öyle değil. 


Neden öyle değil ve neden öyle? Şundan ötürü öyle. Şimdi bakıyoruz 
güzeli nasıl anlatıyor o. Badem gözlü, çekik gözlü o beğendiğimiz kız. Çatık ve 
keman kaşlı, Şimdi zannettim ki bu günün hanımları daha güzel olmanın yolla- 
rını buldular. Onlar da aynı şeyi kullanıyorlar. Çatık kaşlı makbul. Arasını bo- 
yuyor. Boyuyor da boya belli değil. Kaşının renginde boyuyor, kaşının siyahlı- 
ğında boyuyor. Çatık kaş veya çatma kaşlı. Yani iki kaşı birleştiren. Yahut ka- 
lemcilerin çaldığı kalem kaşlı. Selvi gibi, fidan gibi uzun boylu; saç simsiyah 
daima. Ağız hokka gibi, küçük yani. Dede Korkut hikâyelerinde “koşa badem 
sığmayan dar ağızlum” diye geçiyor. Sonra dudak kiraz gibi, mercan gibi, kır- 
mızı yanak güz elması gibi, Dede Korkut'ta, Güz elmasındaki elmanın bir ta- 
rafı pembeleşir, kızarır. Onu hâlâ da bilmem, ama bizim evde işittim ben onu: 
gül tırnak ve karanfil tırnak, iki çeşit tırnak var. Belki bilen arkadaşlarımız 
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vardır. Hangisi daha güzel bilmiyorum, mademki biri güldür, biri karanfildir, 
ikisi de güzeldir. İnce ve karınca belli. Karıncanın beli var mı, yok mu, belli 
değildir. Şimdi orada bir tek müstesna var, Nedim'in bir koşmasında biz bir 
defa olarak bütün divan edebiyatında mavi gözlü bir güzelle karşılaşıyoruz. 
O da bir koşmasında. Diğer tarafta bütün kızlar siyah gözlü. Bir defa Güzel 
Sanaılar Akademisinde bir talebem eksik sınıfta, bir kız talebem. Nerede bu 
diye sordum; adını bilmiyorum diye sordum. Şimdi öbür kız arkadaşları 
söylüyorlar sarı saçlı, siyah saçlı, şöyle böyle. Kızım, dedim, hiç o boyalardan 
bahsetmeyin bana; çünkü her gün biri değişiyor. 


Bütün bunlar divan edebiyatında bu. Ama anlatıştan anlatışa fark var. 
Şimdi bütün kızlarımız bu gün söylese ki kısa saçlıdır ve diyor ki Necati, bir 
yandan benim bahtı siyahım, kara bahtım, bir yandan bunun kara saçları beni 
ayakları altına aldılar. Bu hayali biz gözümüzün önüne getiremedikçe bu divan 
edebiyatı mânasız bir şey olur. Ne diyor Necati? Hiç merak etmeyin, gönlünüz 
sizden gittimi divan edebiyatındaki sevginizin saçlarındadır. Elinizle koymuş gi- 
bi bulursunuz onu. Çünkü bu zülf-i siyah topuklara dökülüyor. Gönlümüz de 
orada olduğuna göre oraya dökülüp orada çiğneniyor. Yani bu ille de bunun 
adını çoğumuza yabancı olan televizyondan duyduğumuz isimleri kullanmıyo- 
rum. Bunu söylemek için bu hayali şair Necati bize takdim ediyor. Bunlar bi- 
zim hayal gücümüze bağlıdır. 


AÂkifin bizim dilimize katkısını ben ileri atarken bunları kastediyorum. Ya- 
ni halkın kullandığı tabirleri kullanıyor. İster misiniz size soğan hikâyesini anla- 
tayım. İki paşa canları sıkılıyor, oyun oynamak istiyorlar. Beç hokkası diye bir 
oyun tahtası var. Uşağı çağırıyorlar, diyorlar ki, git komşu paşadan Beç hokka- 
sını al, gel. Uşak gitti gelmez, neden sonra elinde beş okka soğanla döner. Pa- 
şa hayretle sorar: Haydi “beş”i “Beç”den, “okka”yı “hokka”dan aldın, ya s0- 
Banı nereden aldın? Cevap şu: Bakkaldan! Şiirden anlamak, biraz da Beç hok- 
kası ile “beş okka soğanı” ayırt etmeye bağlıdır. 


Şimdi son olarak dile geldi bir soru! Bence bu başka bir konudur. Biz bu- 
nu anlamıyoruz, o halde bizim değil. Senin anlamadığın o değil ki. Sen o dili 
ne yapsan anlayamazsın, şairin kullandığı dili. Neden, o dile o kendi mânasını 
katmış. Kendi hayalini anlatmak için kullanmış o dili, İlle de sen her divan şii- 
rini, her şiiri açtığın zaman oradaki her kelime senin sözlükte bulduğun kelime 
olmaz. 


Sözlük denilen şey sabit. Şair onu alır, canlandırır. Ona ayrı bir mâna ve- 
rir. Şimdi “insan” kelimesi için sözlük ne diyecek size? Anlatacak. İnsanı anla- 
tacak: Yaratık. Ama siz bir şiir yazar da bir insan derseniz bunun lügatte mâ- 
nası yok. Onun oradaki anlamı şairin verdiği mânadır ancak. Bizim bildiğimiz 
etten kemikten ibaret yaratıktan ibaret saymıyor insanı o. O başka bir şey 
söylemek istiyor. Şairin dilinde biz birtakım başka şeyler bulursak sebebi bu- 


234 Divan Edebiyatı Kimin 


dur. Bunun anahtarı, bu şiiri anlamanın anahtarı sözcüklerden, kelimelerden 
ibaret değildir. Şimdi sevmiyorum, ama söylemek istiyorum, gün yapıyoruz biz, 
haftalar yapıyoruz şairlerimize. Yakında işte Mehmet Âkife yaptık. Kaç tane 
yanlış buluyoruz biz Mehmet Âkif'i anlatmak isteyenlerde. Demek ki Mehmet 
Âkif gibi bizim olmuş, İstiklâl Marşının sahibini anlamakta biz hâlâ güçlük çe- 
kiyoruz. Ne diyor? “Medeniyet dediğin tek dişi kalmış canavar!” “Ulusun 
korkma nasıl böyle bir imanı boğar? Medeniyet dediğin tek dişi kalmış cana- 
var!” Bunları biz hâlâ bu gün tek dişi kalmış canavarı domuz sürüsünden yal- 
nız dişisi kalmış anlamına alıyoruz. Olmaz. Onun için başka bir cihet, bunların 
üzerinde oradan buradan konuşurken bizim kendimizi çok kontrol altında tut- 
mamız gerekiyor. 


Demin paşama arz ettiğim gibi, anlamanın yolu önce anlamadığını anla- 
maktır. Ben burada bir şey anlamıyorum dersen anlamanın çaresine bakarsın, 
ama anlıyorum dersen neye bakacaksın? Yanlışlar devam eder gider. Böyle 
yaptığınız zaman, yani bu sözlüklere bakıp da şiirleri anlamak için bir yol ara- 
dığınız zaman benim kanaatimce şairin payını lütfen ayıralım, Hem şair kaybo- 
luyor, hem biz kayboluyoruz. Onun için hangi devir kelimesi, memleketimizin 
hangi köşesi olursa olsun biz bunları bu bakımdan acaba altında hangi mânalar 
yatıyor diye sorup anlamadıkça şiiri anlayacağımızı zannetmiyorum. Bu dil de, 
bize kılavuz olacak dil, şairin kullandığı dildir. Nerede, hangi mânada kullan- 
mış bunu. Benim kanaatimce bu böyledir. Geçmişte böyledir. Gelecekte de 
böyle olacaktır. 


Bunu, milletin tarihinden ve ondan kaynaklandığından söz ederken onlar- 
dan gelen yaşlılardan söyledik. İşte bu gün karnım Höt Dağı gibi şişti. Ne ol- 
du yani? Benim onu sormadığım kimse kalmadı. Hiçbir cevap alamadım doğru 
dürüst. İşe yarar bir cevap alamadım, Kimisi Uhut dağı dedi, kimisi Uhut da- 
ğında şişlik filân olmadı ki bu Uhut dağı olsun, dedi. Çocuklara dedim ki, ço- 
cuklar lütfen bunu annelerinize, babalarınıza soracaksınız, ninelerinize soracak- 
sınız. Bir öğrencinin 45 yaşındaki kayın validesi: “Sen ne biçim talebesin yahu 
demiş. Bu kadarak şeyi bilmiyorsun. Yani Uygurlarda bin inanca, bu gün bizim 
dilimizde hâlâ yaşamakta olan Uygur menkabesine dayanıyor bu deyimin ucu. 


Birkaç misal verip bitirmek istiyorum. Adni var, Mahmut Paşa. Sadrazam 
şair diyor ki: 

Ger suya bakmağıla bilineydi sırr-ı gayb 

Adni bakup yüzüne bilürdü dehanını 

Şimdi eğer gaip, meydanda olmayan bir sır suya bakmakla bilinseydi... Ne 


anlayalım suya bakmakla. Çünkü efendim hâlâ suya bakan falcılar var. Sana 
söylüyor ne istiyorsun, mektup mu gelecek, mektup mu gidecek. Sınıf mı geçe- 
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ceksin. Ne anlayacaksın bunu bilmiyorsan sen, suya bakarak fal bakıldığını, ga- 
ipten haber verildiğini. Biz bunu bilmiyoruz. 


Geldik Fuzuli'ye. 
Gül âteşin bir avuç hâksâra salup 
Kül eylemiş, komuş adını bülbül-i şeydâ 


Diyor ki gül, ateşini bir avuç toprağa salmış kül etmiş, o toprağın adını 
bülbül koymuş. Şimdi bülbül besleyenler yahut bülbül görenler bana söylesin- 
ler. Bülbül şu kadarcık bir yumak tüy; gülün dalında ötüyor. Onun için gül bu 
ateşini toprağa salmış, onu kül etmiş ve adını bülbül koymuş. Niye? Bülbülü 
tanıyacağız. Bülbülü tanımadan bunun anlamı yok. 


Bir de yanlışlığımız hâlâ devam ediyor. 
Perişan-hâlin oldum, sormadın hâl-i perişanım 
Gamından derde düştüm, kılmadın tedbir-i dermanım. 


Şimdi ben açıklamalarda görüyorum kitaplarda, bir eksik tarafı söyleyeyim 
size. Hayır, gördüğü o değil, Perişan-halini gördüm, benleri gördüm, benleri. 
Ordaki hâl noktalı bir harftir, püskürme benlerdir; eskinin bir süslenme yolu- 
dur. 


Şimdi bir son beyit söyleyeyim Nedim'den. Nedim diyor ki bize Şehit Ali 
Paşa için yazdığı kasidede: 


Tâ hükm-i ism-i pâki muizz ü müzil müdam 
İmanı, küfre hâlet-i mâh u ketan verir 


Bu sadrazamın imanı, sağlam inancı, ay ışığının ve ketenin hâlini anlatıyor. 
Hadi anladık, ay ışığı iman olsun. Şimdi kız arkadaşlarım, lütfen annenize, ba- 
banıza, ninenize sorun. Neden keten çamaşırları ay ışığına sermezler? Çünkü 
ay ışığının keten bezini çürütme hassası vardır. Ey, bunu bilmeden, sen burada 
keteni biliyorsun, imanı biliyorsun. İşte benim demek istediğim bu: Milletin sa- 
hip olduğu nesi varsa, inanç mı, folklor mu, masal mı, din mi, onları bilmeden 
ne divan edebiyatını, ne halk edebiyatını anlayamıyoruz. 


Çünkü halk edebiyatı bizim karşımıza çıkıyor da okuyor muyuz? Yoo, 
Leb değmez nedir? Dudakları birbirine değdirmeden söyleyeceksin şiiri, hem 
de irticalen. Muamması var, bilmecesi var. Şu halde, bu şiiri bütün bir millete 
mal etmekten başka çare yok, anlamak için; çünkü onda da aynı şeyler var. 


Şimdi galiba sonuna geldik işin, Eski yeni şairlerimizin daha belirgin ola- 
rak halkımızın kültür kelimesinde toplayacağımız hazinesine sahip olmadıkça 
her divanın ilk sayfasını açar açmaz duraklayacağımızın önüne geçmemizin ça- 
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resi yoktur. Saz şairlerimiz de öyledir. Ben divan edebiyatının bir zamanlar 
toplumun her tabakasından insanının malı olduğuna inandığımı sözümün sonun- 
da bir kez daha tekrarlıyorum. Ondaki bütün güçlüklere katılıyorum. Zannet- 
meyin ki ben her güçlüğün içinden sıyrılıyorum. Sıyrılmıyorum, ama soruyo- 
rum ben. 


Müsaade ederseniz sözümü toparlayacağım. Sınıfta Yunus'u okuyoruz. Yu- 
nus Emre'den bir parça okuyoruz. Ben hâlâ metinleri daha önce bakıp anlayıp 
anlamadığımı kontrol etmeden sınıfa girmem. O gün girmişim. Çünkü o günler- 
de herkes Yunus gibi yazalım sevdasında, iddiasında. Girdim sınıfa, karşıma 
“yumuldu göz, çekildi kaş” dizesi çıktı. Gözün yumulduğunu biliyorum ben, bir 
ölümden bahsediyor, ama çekildi kaş yok. Gayet rahatımdır o bakımdan, yani 
bilmediğim şeyleri çocuklara rahatça sorarım ben. İsterse onlar hoca bunu bil 
medi desin. Evet, onu bilmedim. Onların söylemesine lüzum yok. Odaya gittik, 
11 kişiyiz odada edebiyat hocası. Dedim ki Yunus'ta böyle bir şey geldi başıma. 
Ne dersiniz? Hiçbir edebiyatçı arkadaşım üstünde durmadı. Ben ikinci şubede 
dersim vardı, oraya gittim. Orada tekrarladım suali. Bir kızcağız çıktı, “Ben 
gördüm, dedi. Tesadüfen bir gün ölmekte olan insanın yanındaydım, bunun 
gözlerini yumdular ve kaşlarını düzelttiler.” Şimdi Türkçe bu kelimeler. Gözün 
kapanması da, kaşın çekilmesi de Türkçe. Ama ne diyor Yunus? Çizdiği levha 
bizim için karanlık. 


Evet, bunların karşısında bulduğum tek teselli şu. Müsaade ederseniz söyle- 
yeyim. Bir şiiri anlamak hangi Türkçeyle yazılırsa yazılsın, herkesin harcı olma- 
dığı meydandadır. Şimdilik bu kadar. Saygılarımla. 


BİR GAZİ Kİ ANKARA KALESİ ONA ÂŞIK 


CoşKUN ERTEPINAR 


Nerde var böyle vatan, 
Ovaları, vadileri şehit yatağı, 
Dağları, tepeleri gazi? 

Adım adım, karış karış 
Anıtlı, hüyüklü, 

Her taşı sevda yüklü, 

Mâna yüklü 

Nerde var? 


İşte orda sayısız gazilerden bir yiğit gazi, 
Battal Gazi, Seyit Gazi. 

Şu ruhlu şehri bekleyen kayalıklar, 

0 yalçın kaş, Abdülvehhap Gazi, 

Şu dağ Abdurrahman, 

Şu tümsek, şu kubbe Melik Gazi... 
Gaziler ülkesi bu ülke, 

Baştan başa dağ, tepe... 


Ankara'da şu kale, 

Dile kolay dile, 

Çok destan söylemiş, çok destan dinlemiş... 
Karşısında, dağlaşmış üç gazi yatar, 
Hüseyin Gazi, Er Gazi, 

Anrttepe'de bir Gazi, 

Bir Gazi ki yaptıklarıyla bin yıllara ışık, 

Bir Gazi ki Ankara kalesi ona âşık... 


EGEMENLİK KAYITSIZ ŞARTSIZ ULUSUNDUR 


NÜZHET ERMAN 


1 
AHİ ANKARA 


Gören umutsuzluğa kapılırdı! 


Trenden inince, önce 

Karga yatağı bir batak, sonra, 
Yıkık bir mezarlıktan, bir 
Yangın yerinden geçilir, 
Taşhan'a sapılırdı. 


Cascavlak bozkırda, çürük diş bir kale... 
Kalenin eteğine, kerpiç veya hımış, 
Rastgele dağılmış 

Fakir ve kasvetli bir Osmanlı kasabasıydı 
Evvel zaman içinde Ankara! 


Kazıkiçi Bostanları'nda, bağ, bahçe aralarında, 
Ateşler yanar sönerdi, yaz geceleri, 
Silâhlar atılırdı. 


Kışın, savrula savrula yağdı mı kar, 
Kapılara kadar çıkar, 
Nefesi donardı adamın, içi katılırdı. 


Allahın günü, teliâl bağırtılır, 
Kaybolmuş eşekler aratılırdı! 


Karaoğlan Çarşısındaki izbe dükkânlarda, 
İpekli kumaş, kefenlik bez, astar ve yağlık, 
Pazen ve çulha, basma ve patiska ve göz taşı, 
İğne iplik, inşaat malzemesi ve tuzlu balık, 
Fes ve kalpak, çizme, çarık ve postal, 

Kâğıt ve kalem, semer ve eyer, kolan kayışı, 
At ve merkep yularları, üzengi ve nal, 


Bardak çanak, lüks gömleği ve lâmba şişeleri, 
Zeytin, peynir, sucuk, pastırma, 

Yün kuşak, helva, lokum, elvan şekeri ve bal, 
Gelin sandıkları, tahta bavullar ve hurma, 


Kav, fitilli çakmak, çekirdek kahve ve tütün, 
Sigara kâğıtları ve Reji sigaraları bütün, 

İri tuz, baharat, Urfa ve gaz yağları, 

Leblebi, havan, yemek tahtası ve el değirmeni, 
Saç soba, bakır mangal, maşa ve hayvan kaşağıları, 
Koku ve ayna, boncuk ve çivi, kürek kazma, 
Beşik, sübek, yeşil sabun, tülbent ve yazma, 
Çarşaf, yeldirme, çorap, mendil ve yemeni, 
Zerzevat, hububat ve baklagiller, 

İngiliz tuzu, Seylan çayı, kezzap ve keten, 
Katır ve deve çanları, çıngırak ve ziller 

Bir arada bulunur, beraber satılırdı. 


Ama :— Paşa geliyor, Paşa! 


Paşa olmasaydı, 

Ankara'ya da gelmeseydi zaten, 
Onca toz, toprak ve perişanlıktan, 
Yani hiç yoktan, 

Bir Başkent nasıl yaratılırdı? 


ili 
—PAŞA GELİYOR, PAŞA | 


Yapmacıksız sevgi ve saygı, sözünde durmaklık! 
Ocak namusu, meslek ahlâkı da var! 

Yani tam erlik! 

Oldum bittim, kul köle, deli divane olurlar, 
Ahilere vergidir konukseverlik! 


Nitekim, tellâl tellâl üstüne, dört bir yana, 
Nallıhan, Keskin, Ayaş, Polatlı, Haymana... 
Dağa, taşa, kurda, kuşa 

Haber saldılar: 
—Paşa geliyor, Paşa! 


Bir bayrak dikildi 

Efeler kahvesinin önüne. 

27 Aralık 1919. Cumartesi. Vakit öğleye yakın. 
Kapılar, kepenkler çekildi 

Ve zifiri karanlıktan aydınlık bir güne 
Çıkmışcasına mutlu Ankaralılar, akın akın, 
Meydanlar dolusu çoğaldılar! 
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Bir elinde kılıç, beyaz aylı 

Vişne çürüğü sancak bir elinde... 
Boynunda Kur'an-ı Kerim asılı Şişli Ahmet 
(İri kıyım yaşlı bayraktar) ilerde, önde!... 
Sonra, çapraz tüfekli, Teke palalı 

Efe Rifat'la Karabiber Hasan: 

(İşin ve emeğin gururu 

Meşin önlüklerini takmış), kara sakallı 
Baltacılar yani, çarşı esnafından... 


Seymenler, atlı ve yaya, 

Sarı Ahmet'in Ulucanlar'deki 

Aynalı kahvesinden kalkarak... 

Zeybek oynaya aynaya 

Ve kılıcını kaldırınca Efebaşı: 

—Doh doh! diye 

Bağırarak hep bir ağızdan... 

Ağır ağır, Hacı Bayram'a doğru 
Yol aldılar. 


Selâtin camiye gelince, 

Saf tutup Hacı Bayram-ı Veli'ye 

Fatiha okudular önce. 

Hazretten himmet dilediler. 

Sonra da bir eyyam davul zurna çaldılar. 


Bâlâ ilçesinin Elhas köyünden gelmiş, 
Uzun saçlı, keçe külâhlı 

Kızılırmak Abdallarından, 
En ünlü davul ve zurnacılardı bunlar. 
(Sırtında sırmalı camadan, düz beyaz şalvar... 
Belindeki meşin silâhlıktan 
Tel sırmalı beyaz bir mendil sarkan... 
Göğsünde, renkli taşlar, boynuz parçaları 
Ve birtakım paralar 

Bir kaytana dizilmiş...) 
Avurtlarını patlatırcasına çalıyordu 
Kızılbaş Zurnacı Kiş! 
Abdal Mahmut, Haydar ve Hasan ise, 
Savura savura güçlü, hünerli kollarını, 
Birer şamancasına ve pir 
Aşkına dövüyorlardı koca davullarını! 


Namaz da kılınmış, vakit tamam olmuştu! 


mi 
SEYMEN ALAYI 


Ya ulusca yas tutmak için 

Ortak bir acıyla, 

Ya da kutlulamak amacıyla 

Uğurlu bir olayı... 

Olağanüstü, kızılca günlerde 

Düzülür ancak, 

Oğuz'dan kalma bir Ahi geleneğidir 
Seymen alayı! 


Horasan'dan bu tarafa, 
Sadece iki defa: 
İlki, tahta çıktığında Selçuklu Hakan, 
İkincisi, Ertuğrul oğlu Osman Gazi Han 
İçin kurulan 
Görkemli seymen alaylarının 
Sonuncusu da, yüzü suyu hürmetine 
Esnaf babası Pir Ahi Evran'ın 
Ve yine, 
Himmet ve nefesiyle Ankara'nın hamisi 
Hacı Bayram-i Veli'nin... 
Ahitiğin harman olduğu yerde, 
Üç bin atlı, yedi yüz yaya, 
Mustafa Kemal Paşa'nın şerefine 
Oluşturulmuştu. 
Öyle ki, Taşhan'a doğru, 
Bir süre yürünemedi kalabalıktan! 


Ellerinde Teke palalar. 


İpek poşu sarmışlar uzun püsküllü feslerine. 


(Hepsi de feslerini hafif yana eğmişler). 
İçlikleri halis Osmaniye topundan. 

Şal kuşaklı sırmalı camadan 

Ve siyah ipek şeritli gök mavi şalvar... 


Baldıra gelen kısmından renkli püsküller sarkan 


Uzurı konçlu bembeyaz tiftik çorap 
Ve uçları kalkık gön yemeni giymişler. 


Seymen töresine göre, 
Gümüş atmalı köstek gümüş pazvant 


Ve içinde dua bulunan gümüş hamaylı kap... 
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Geniş, meşin silâhlıklarında da, beyaz som saplı 
Birer hançer taşıyan 
Zeybeklerin peşinden... 


Başta, Nakşibendi Şeyhi Topçu Mehmet Efendi 
Olmak üzere, 

Saf saf, 
akşibendi, Rufai, Taci, Bayrami ve Mevlevi 
Dervişleriyle her yaştaki öğrenciler! 
Sonra da, Koyun, Ai ve Saman pazarında 
İş tutan tekmil esnaf: 


Keçeciler, bakırcılar, demirciler, 

Pırpıtçılar, çıkrıkçılar ve semerciler. 
alburlar, orakçılar, bahçıvan ve düvenciler, 
Kavaflar, mutaflar, sofçular ve çulhacılar. 
Urgancılar, saraç ve kunduracılar, 
Debbâğlar, kilciler ve kaba tuzcular. 
Berberler, bakkal ve kasaplar 

Ve cümle kuyumcular... 


—Paşa geliyor, Paşa! 

Duruversin tezgâhlar, kül bağlasın ocaklar. 

Kalsın hele tiftik ve sof işi. 

Beklesin altın ve gümüş alış verişi. 

Ellerinde çakmaklı tüfekler, ışıldayan 

Palalar ve ağır kara nacaklar, 

Anafartalar'dan beri namını işittikleri, 

Ve:—Nasıl bir kumandanmış ki bu? Diye 

Sifatını, kaşını, gözünü bile tarifsiz merak ettikleri 
Mustafa Kemal Paşa'yı karşılayacaklar! 


IV 
MERHABA ARKADAŞLARI 


Hava güneşliydi arma, 
Dondurucu bir soğuk ve tepelerde kar vardı 
Yirmi kadar polisle bir takım jandarma 
Ve kuru ayaza rağmen, 
Halkın bir kısmı Namazgâh Tepesine, 
Bir kısmı da Dikmen 
Ve istasyon yoluna sıralanmışlardı. 
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XX. Kolordu Komutanı Ali Fuat Paşa'yla 
Deftardar Yahya Galip Bey (Vali vekili) 
Eymir Gölüne kadar gittiler. 


Tam üçü on geçe indi 

Paşa'nın Benz otomobili Kızılyokuş'tan. 
En güzel oradan görünürdü eski Ankara! 
Durup bir müddet seyrettiler. 


Çok zordu, 

Adını bile ara sıra duyduğu Ankara'yı 

İlk kez görüp seyreden Paşa'nın 

Yorgun ve kısık, ama yine de çakmak çakmak 
Gözlerinden, neler düşündüğünü anlamak! 


O sırada, mavi boncuklu iki kurbanlık koçun 
Sıcak kanları karışıyordu 
Yamaçtaki halımsı karlara. 


Reji memurlarından Salamon Efendi'nin, yer yer 

Sazlık, bataklık, seyrek ekili, 

Gölgesiz düzlükteki, tek, küçük ahşap evinin 

Önünde bekliyordu: 

Müftü Hoca Rifat Efendi'nin başkanlığında, 

Binbaşı Fuat, Kınacızade Şakir, Hatip Ahmet, 

Aktarbaşızade Rasim, Toygarzade Ahmet, 

Kütükçüzade Ali, 

Âdemzade Ahmet, Bulgurluzade Tevfik'le Hanifzade Mehmet 
Beylerden oluşan İstikbal Heyeti! 


Otomobiller de orada durdu. 

Bir dana kurban edilirken seymenler tarafından, 
Uzak minarelerden ezan 

Ve salât sesleri geliyordu! 


Elinde bastonu, başında boz kalpak, 
Sırtında yine boz renkli spor bir pardesü... 
İnip hepsinin ellerini sıktı Paşa, 

Hâl hatır sordu. 

O anda, sanki alçak gönüllü Türk'ün 

Gurur ve heybetini de temsil ediyordu! 


Seymenler, atlı, yaya, 

İki geçeli dizilmişlerdi. 

Paşa yaklaşarak bunlara: 
—Merhaba! Diye selâm verdi. 
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Çınladı dağlar taşlar: 
—Sağ ol! 


Sorunca Paşa onlara: 

—Aiçin geldiniz buraya siz? 
Yanıtladı gençler: 

—Kanımızı millet yolunda akıtmaya! 
—Bu fikirde sabit misiniz? 

Dikeldi başlar:— Ant olsun, Paşam! 
—Var olunuz, arkadaşlar! 


V 
İMECE 


Tarladan ürün kaldırmağa, 

Yetim, yoksul damı onarmağa, 

Kışlık odun için dağa 

Ve cami duvarının kerpicini karmağa... 


Pir Hacı Bektaş'tan, Hacı Bayram-ı Veli'den beri, 
Yaşlısı, genci Anadolu'nun, kadını, eri, 

Kulak verip gönül sesine, 

Sevap saymış imeceyi hep, baş görev bilmiş! 


Ve işte, şimdi de sıra gelmiş, 
En zorunlu işine geçmiş ve geleceğin, 
En kutsal imecesine: 

Yedi düvele karşı durmağa! 


Azıkları, mevcut paralarına göre, 

Yirmi yumurta, bir okka peynir ve on ekmek... 
Üç hurda otomobille, karda kışta 

Yollara düşerek Sivas'tan... 

Kayseri, Hacıbektaş, Mucur, Kırşehir, Kaman... 
Yorucu bir yolculuktan sonra, beş gün süren, 
(Paşa'nın deyişiyle): 

“—Ateşli ve içten yurtseverlik gösterileri 
İçinde büyük ulusumuzun” 

Ahi Ankara'ya giren 

Heyet-i Temsiliye Reisi Mustafa Kemal'in, 

Yol boyunca, köylü, kentli, halkta gördüğü 

Ve sonradan, 

Söylev'inde de kıvançla belirttiği üzere 


Uzun uzun, 
Tek ses, tek yürek... 
Birlik ve dayançtı, zaten, 


İmeceye yatkın Anadolu'da, yöre yöre, 


Destani bir güç ve kaderici bir erke 
Dönüşerek 

Hürriyeti sağlayan Türk'e, 

Ve kayıtsız şartsız egemenliği getiren! 
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SİVAS 


MEHMET ALDAN 


Sivas adı, bana daima Kurtuluş Savaşını hatırlatır. 


1919 yılına kadar Sivas, Anadolu yaylasının gün görmüş şehirlerinden sadece 
biriydi. Fakat bu tarihte önemli bir kongreye adını vermiş, yeni Türk devletinin 
doğumuna tanık olmuştur... 


Düzde kurulmuş bütün şehirler gibi Sivas da, yanına varılıncaya, içine girilin- 
ceye kadar size açılmıyor, kendini göstermiyor. 


Geniş bir bulvar sizi şehir merkezine, Hükümet Alanına ulaştırıyor. Şehre ki- 
şiliğini veren eski eserlerin çoğu burada toplanmıştır. 


Zaman darlığı yüzünden, kısa bir dinlenmeden sonra hemen şehir içi gezimize 
başlıyoruz. Amacımız Sivas'ın sanat ve kültür değerlerini tanımaktır. İlk ziyaret 
Kongre Müzesi'nedir. 


Kongre Müzesi, Sivas Kongresinin yapıldığı Sivas Lisesinde 1981 yılında 
kurulmuştur. O tarihe kadar halkın ziyaretine açık bulunan kongre salonu ve 
Atatürk'ün yatak odası dışında kalan ve lise olarak kullanılan bina, Devlet Başka- 
nı Kenan Evren'in direktifleriyle tümüyle müzeye ayrılmıştır. Bu müze İnkılâp 
Müzesi, Atatürk Müzesi diye de anılmaktadır. 


1890 yılında Sivas valisi Memduh Paşa tarafından yaptırılan bu bina, tarihi ve 
mimari bir değer taşımaktadır. Bu yapı 1894 yılında idadi (lise) olarak öğretime 
açılmış, daha sonra sultani adını almıştır. Sivas Kongresinin açıldığı dönemde ilk, 
orta ve lise bölümlerini kapsamaktaydı. 


Müze binasında hâlen restorasyon çalışmaları sürdürülmekte, ahşap kısımlar 
onarılmakta, boya ve badanası yenilenmektedir. Bu arada eski ahşap merdivenler 
mermere dönüştürülmüş, giriş katı bölümlerinde bazı değişiklikler yapılmıştır. 


Birçok şehirlerde Arnavut kaldırımlarının bile, sit bölgesinin bir parçası sayı- 
larak korunduğu bir dönemde, tarihi bir eserde bu tür değişikliklerin yapılabilme- 
sini anlamak güçtür. 


Kongre salonu ile yatak odası, ikinci katta yan yanadır. Salonun duvarları ve 
tavanı renkli desenlerle süslenmiştir. Salonda, delegelerin oturduğu sıralar, konuş- 
ma kürsüsü ve üzerinde mürekkep hokkası ve kalemiyle gösterişsiz Başkanlık ma- 
sası yer almıştır. Yerler halı döşelidir. Duvarlar, Mustafa Kemal Paşa'nın Sivas'a 
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gelişine ve Sivas Kongresine ait fotograflar ve açıklama levhalarıyla donatılmıştır. 
Bir köşede Sivas Kongresi kararlarının eski ve yeni yazılı metinleri asılıdır. 


İşte, ülke çapında önemli kararlar bu küçük ve sevimli salonda alınmış, man- 
da üzerine son kez heyecanlı konuşmalar bu salonda yapılmıştır. O kutsal, o aşklı 
günleri düşünerek derinlere dalıyoruz... Mustafa Kemal Paşa'nın duvardaki resim- 
leri büyüyor, büyüyor, sanki canlanıp konuşmaya başlıyor: 


“Muhterem Efendiler, 


Vatan ve Milletin kurtuluşunu amaçlayan zorunlu nedenler, sizleri bunca sı- 
kıntılar ve engeller karşısında Sivas'ta topladı. Kahramanca davranışınızı kutlar, 
“Hoş geldiniz” demekle mutluluğumu belirtirim. 


Efendiler, saygıdeğer heyetiniz kurtarıcı çalışmalara girişmeden önce, bazı 
açıklamalarda bulunmama müsaadenizi rica ederim. 


Efendiler, burada büyük bir üzüntüyle yüce heyetinize arz ederim ki, mem- 
leketin ve milletin kutsal varlıklarını korumakta güçsüzlük ve beceriksizlikten 
başka bir şey göstermemiş olan İstanbul Hükümeti, milletin sesini boğmak, mil- 
Hi bağları zayıflatmak ve bu şekilde milleti daima yenik göstermek gibi, ancak 
düşmanlarımızın çıkarına olan, birbirine uymayan hareketlerinde bütün gücünü 
gösterebildi. 


Erzurum ve Sivas kongrelerinin, milli ruhu temsilen arka arkaya toplanma- 
sı, kurtuluşa giden en hayırlı ve en doğru bir yoldur. Sözlerimi bitirirken Vatan 
ve Milletin kurtuluşu için çalışan heyetimizin amacına ulaşmasını Cenab-ı Al- 
lah'tan niyaz ederim.” 


Müze gezilerini sürdürüyoruz. 


İnönü Müzesi, İsmet İnönü'nün 1891-1897 yıllarında, babasının memuri- 
yeti dolayısıyla kaldıkları iki katlı, şahnişinli ahşap binada 1945 yılında açılmıştır. 
Bina belediye tarafından kamulaştırılmıştır. 


Müze duvarları, İsmet İnönü'nün çeşitli dönemlerine ait fotograflarla donatıl- 
mıştır. Bu fotograflardan biri, Sivas demir yolunun açılış töreninde İsmet Paşa'yı 
konuşurken göstermektedir. Paşa bu ünlü nutkunda, Devletin demir yolu siyaseti- 
ni eleştirenleri cevaplandırmış ve halkın yol değerlendirmesini şu sözlerle açıkla- 
mıştır: 


“.. Memleket halkı, geçmiş idare adamlarını, yol faaliyetiyle ölçegelmiştir. Bu 
güzel Sivas'ın merhum Rifat Paşa'ya olan minnet ve muhabbeti, merhumun yaptır- 
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dığı yollardandır. Her vilâyet böyledir. Milletin ihtiyacını, kendisinden öğrenmek 
kabiliyetinde olan adamlar için bu misaller, birer program sayılabilir...” 


İnönü Müzesinde ayrıca çevreden toplanan etnografik eserler, Sivas el sanat- 
ları ürünleri ve Gürün şalları sergilenmektedir. 


Müze hizmetleri, binanın bekçiliğini yapan bir belediye elemanı tarafından 
yürütülmektedir. Bu yönden müzecilik esaslarına uygun bir çalışmadan söz et- 
mek mümkün değildir. Fotograflardan bazıları ve çerçeveleri bozulmuştur. Baş- 
tan başa ahşap olan binanın yangından korunma önlemleri de yetersizdir. 


Önerimiz müzenin, Eski Eserler ve Müzeler Genel Müdürlüğüne devredilme- 
sidir. , 

İsmet Paşa, bu müzeyi 1958 yılında gezmiş ve bazı anılarını canlandırmıştır. 
Beraberinde bulunan Metin Toker, bu ziyaret hakkında şunları yazmıştır: 


<.. Evin bekçisi İsmet Paşa'yı görünce heyecanlandı. Bize evi o dolaştırdı. İs- 
met Paşa'nın, kendisine evin yatak odası ve yemek odası gösterildiğinde attığı kah- 
kahayı hiç unutmayacağım. “Ayol, bu ev bu kadar lüks değildi. Biz aşağıda yemek 
yerdik.” dedi. Yattığı karyola olarak seçilip konulmuş karyolaya da gülümseyerek 
baktı. Anlaşılan müzenin tertipçileri biraz iltimas yapmışlardı. Evden çıktıktan 
sonra İsmet Paşa kulağıma eğildi: “Ailemiz çok daha mütevazıydı...' dedi. 


Sonra çocukluğunun da öyle konfor içinde geçmekten çok uzak bulunduğunu 
hatırlattı... O gün Sivas'ta İsmet Paşa, gerçeği masumane bir şekilde biraz yaldızla- 
mak isteyenlerle hafif hafif eğlendi...” 


Sivas Müzesi, 1960'tan sonra Vakıflar Genel Müdürlüğünce onarılan 
Buruciye Medresesinde 1968 yılında açılmıştır. Burada Sivas ve yöresinin etnografya 
eserleri sergilenmektedir. Eyvanlara Roma, Selçuklu ve Osmanlı devrinde arkeo- 
loji eserleri, hücrelere ise, etnografya eserleri yerleştirilmiştir. Bunların arasında fil 
dişi tabancalar ve tüfekler, kılıç, kalkan, cepken ve türlü el işleri vardır. 


Muammer Bey'in Sivas valiliği sırasında, 1. Dünya Savaşı yıllarında, Osmanlı 
Devletinin kurucusu Osman Gazi'nin Hafik'te dikilen büstü de bu gün Sivas 
Müzesindedir. 


Müze Müdürlüğü de aynı yerdedir. 


Eski bir kültür merkezi olan Sivas'ta sanatça değerli çok sayıda medrese var- 
dır. Hemen hepsinin giriş cepheleri, taş oymacılığının başeseri sayılacak güzellikte- 
dir. 

Buruciye Medresesi, 1271 yılında Selçuklu veziri Hibetullah Burucerdioğlu 
Muzaffer tarafından yaptırılmıştır. Yukarıda belirtildiği gibi, Sivas Müzesi olarak 
kullanılmaktadır. 
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Medrese kesme taştan yapılmıştır. Medrese kapısı, taş oymacılığının ve süsle- 
me sanatının en güzel örneklerindendir. Medrese içinde, giriş kapısının solunda 
eseri yaptırana ait çinilerle süslü bir türbe mezar bulunmaktadır. 


Çifte Minare, 1271 yılında Selçuklu veziri Şemseddin tarafından medrese 
olarak yaptırılmıştır. Ön cephede girişin iki yanında iki minare yükselmektedir. 
Minareleri, o dönemde Sivas'ta yapılan çinilerle süslenmiştir. Medresenin diğer kı- 
sımları yıkılmıştır. 


Taş oymacılığının başeseri sayılan ön cephe 20 metre yüksekliğindedir. Bu kı- 
sımdaki çeşitli yazılar arasında “Darül Hadis” yazısı okunmaktadır. 


Şifâiye Medresesi, 1217 yılında 1. İzzettin Keykavus tarafından yaptırılmıştır. 
Çifte Minare Medresesinin hemen karşısındadır. Şifa evi (hastahane) olarak yaptı- 
rılan bina avlusunun çevresinde odalar vardır. Giriş kapısı oldukça süslüdür. Med- 
resenin içinde Il, İzzettin Keykavus'un türbesi vardır. 


Gök Medrese, 1270'de Selçuklu veziri Sahip Ata tarafından yaptırılmış, mi- 
narelerinde bulunan mayi çinilerden dolayı Gök Medrese denmiştir. Duvarları 
yontma taştan olan medresenin kapısı, kabartma bitki, hayvan başı ve geometrik 
motiflerle çok güzel süslenmiştir. Bunların arasında hayat ağacı, nar ve iki başlı 
kartal dikkati çekmektedir. 


Girişte sağda mavi, siyah ve kahve rengi çinilerle süslü bir mescit vardır. Du- 
varlarda âyet ve hadisler yazılıdır. 


Gök Medrese, Selçuklu eserleri arasında en iyi korunmuş olanıdır. Evliya Çe- 
lebi, İslâm ülkelerinde bunun eşine rastlanmadığını, eseri Timur'un da hayranlıkla 
seyrettiğini yazmıştır. 


Sivas, cami ve türbeler bakımından da zengindir. Türbelerin en önemlisi 
Güdük Minaredir. Başlıca camileri Ulu Cami, Meydan Camii, Kale Camii, Ali 
Ağa Camii, Ali Baba Camii, Paşa Camii ve Sait Paşa tarihi camileridir. 


Ulu Cami, Kutbettin Melik Şah zamanında Abdül-Ahi (Kul Abi) tarafından 
yaptırılmıştır. Cami dik dörtgen biçimindedir. Sade bir işçiliği vardır. Minarede 
tuğlalar geometrik desenler oluşturmuş ve üzerine sıralar halinde firuze çiniler yer- 
leştirilmiştir. Minaresi eğridir. 

Eskiden hanların, konaklama ve pazarlama yerleri olarak şehirlerin ve ülkele- 
rin ekonomik hayatlarında önemli yerleri vardı. Bu gün kır yerlerindeki hanlar ba- 
kımsız kaldığından harap olmuşlardır. Şehirlerdeki hanlar ise, yıkılmış veya onarı- 
larak, çoğunlukla çarşıya dönüştürülmüştür. Sivas içinde hâlen iki önemli han var- 
dır: Behram Paşa Hanı, Taşhan. 


Behram Paşa Hanı, 1573 yılında Behram Paşa tarafından yaptırılmıştır. Çoğu 
hanlarda olduğu gibi, orta yerinde bir avlu ve bunun çevresinde odalar vardır. 
Han bu gün askeri hizmetlerde kullanılmaktadır. 
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Taşhan, kesme taştan iki katlı olarak yapılmıştır. Avlu ortasında havuzu ve 
çevresinde odaları vardır. Cadde kenarına rastlayan odalar dükkâna 
dönüştürülmüştür. Bu dükkânlardan 9'u vaktiyle Vakıflarca özel kişilere satılmış- 
tr. Bu yüzden yönetim güçlüğü ortaya çıkmış, tarihi hanın korunması güçleş- 
miştir. 

Sivas Kalesi, Romalılardan önce yaptırılmıştır. Bizanslılar, Selçuklular, İlhan- 
lılar ve Osmanlılar zamanında onarılarak kullanılmıştır. Bu gün, kaleden iz kalma- 


mış denebilir. Dış surda, Devlet Demir Yolları alanında kalan önemsiz bir duvar 
kalıntısı da kaybolmak üzeredir. 


Rıdvan Nafiz ve İ. Hakkı Uzunçarşılı taraflarından 1928 yılında yayımlanan 
Sivas Şehri Kitabeleri adlı eserde, Sivas Kalesi duvarlarından bir kısmının ayakta 
olduğu görülmektedir. Bu fotograflara göre, kale duvarlarından bir kısmının olsun 
yenilenmesi, çevreye tarihi havanın kazandırılması öneriye değer bulunmaktadır. 


Bu gün kale düzlüğünde, Kale Parkı adıyla güzel bir gezinme ve dinlenme ye- 
ri kurulmuştur. Çevreye hâkim olan, konumu ve görünümü çok güzel olan bu ye- 
rin yeniden düzenlenerek canlandırılması, bir köşesine kale hakkında bilgi veren 
bir levhanın yerleştirilmesi uygun olur. 


* 


Sivas'ın tarihi değer taşıyan yapılarından biri de Hükümet Konağıdır. 


Konak, Sivas valisi Halil Rifat Paşa tarafından 1885 yılında yaptırılmıştır. 
Konak, yapılışında 20 x 50 boyutunda ve 42 odalıydı. Vali Muammer Bey zama- 
nında 22 odalı üçüncü kat eklenmiştir. 


8.7.1978 tarihinde yanan Hükümet Konağı, aslına uygun olarak onartılmış, 
20.8.1982'de yeniden hizmete sokulmuştur. Giriş kısmına, Sivas eski valilerinden 
Halil Rifat Paşa'nın büstü konulmuştur. Bu gün Karayolları teşkilâtının parola ha- 
line getirdiği “Gidemediğin yer senin değildir” sözü Halil Rifat Paşa'nındır. 


Ziya Bey Kitaplığı, üzerinde durulmaya değer örnek bir kültür kuruluşudur, 
Ziya Bey (Başara) tarafından özel olarak yaptırılan binasında 1908 yılında açıl 
mişür. 


1869 yılında Sivas'ta doğan, Sivas Rüşdiyesinden sonra, vilâyetin çeşitli kade- 
melerinde görev yapan Ziya Bey, 1. dönemden VII. döneme kadar aralıksız Sivas 
millet vekilliği yapmış ve 1943 yılında ölünceye kadar bütün gelirini ve servetini 
kitaplığın yaşaması, kültür ve bilimin geliştirilmesi için harcamıştır. Ölümünden 
sonra kitaplık, kütüphanenin alt katında bulunan dükkânların geliriyle varlığını 
sürdürmüştür. 


Kitaplık, 3.12.1978 tarihinde Eski Eserler ve Anıtlar Yüksek Kurulunca eski 
eser olarak tescil edilmiştir. 1980 yılında da kitaplık, içindeki eserleriyle birlikte 
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Ziya Başara'nın mirasçıları tarafından, değerinden az bir bedelle, 6.1 milyon liraya 
Kültür ve Turizm Bakanlığına satılmıştır. Bina Bakanlıkça onarılmış, alt kattaki 
dükkânların yerlerinde Güzel Sanatlar Galerisi düzenlenmiştir. 


Toplam 11.974 adet kitabın 376 adedi el yazması, 3367 adedi eski yazı bas- 
ma kitaptır. Ayrıca, eski ve yeni yazılı süreli yayınlar da bulunmaktadır. 


* 


Sivas'ın tarih ve kültür hazinelerine yaptığımız bu hızlı geziyi bitirirken, tarihi 
eserlerin onarımlarının hızlandırılmasını, bu eserlerin yakın çevrelerinde gürültüye 
yol açan ve görüntüyü bozan otopark gibi tesislerin kurulmasına, odun ve kömür 
pazarı gibi ticaret yerlerinin açılmasına izin verilmemesini öneriyoruz. 


Valilik makamının ve Belediye Başkanlığının, Sivas'ın gelişip güzelleşmesi ve 
eski eserlerin korunması konularında bilinen ve gözlenen duyarlılık ve çabalarının, 
yakın bir gelecekte sevindirici ürünlerini vereceğine, tarihi Sivas şehrinin geçmişi- 
ne lâyık ileri bir duruma geleceğine inanıyoruz. 


SİVAS'IM 


İBRAHİM AGÂH ÇUBUKÇU 


Düşman bir sıralar düştü hevese 
İlinde şehitler yatar Sivas'ım 
Milli bayramlarda sorsan herkese 
Damarlar birlikte atar Sivas'ım 


"Mandayı” isteyen sesleri kestin 
Atatürk'ü sevdin bağrına bastın 
Türk'ün bayrağını semaya astın 
Yurda göz dikene çatar Sivas'ım 


Türklüğün gururu göklere değmiş 
Önünde Haçlılar ordular neymiş 
Hepsi de karşında başını eğmiş 
Öksürsen kaçmaya yeter Sivas'ım 


Tarihte aslansın kürke bürünsen 
Yücede kartalsın yerlere insen 
Sinırda Mehmetsin şöyle görünsen 
Korkarlar daha da beter Sivas'ım 


Ses Mimarlarımızdan: 


LEYLÂ HANIM 


MusTAFA NECATİ KARAER 


Bir kanadında “dün”, birinde “yarın”, 
Güvercin ağızlı zamanların 

Ki şarkısı göklerde dönüp durur. 

Can evinin kapısında o yağmur 

Ha yağdı, ha yağacak sicim sicim, 
Sen ne dersin bu işe, güzel acım : 


“Mâni oluyor hâlimi takrire hicabım 
Üzme yetişir üzme firâkınla harâbım” 


Dudağında ince sesli bir rüzgâr, 
Yılların izdüşümü bu şarkılar 

Ki Leylâ Hanım'ı bize getirir. 
Güzelin, sevginin göz bebeği şiir 
Ses olur iplik iplik, mısra mısra, 
Yansır ayrılıklardan aynalara : 


“Neredesin nerde acep gamla bıraktın da beni 
Aradım çok aradım ah a gözüm nüru seni” 


Zamanın, üçüncü boyutu artık 
Kavuşmalarla başlayan ayrılık, 
Gelenler ve gidenler durağında. 
Nerede, masalların Kaf Dağı'nda 
Sonsuza at koşturan şehzadesi, 
Nerede, kırk ikindilerin sesi : 


“Harab-ı intizar oldum aman gel 
Yeter üzme efendim her zaman gel” 


ARTIK 


İLHAN GEÇER 


Artık bütün şarkılar susmuş 

Kara perde çekilmiş mutluluklar üstüne 
Tarumar bahçemde ne çiçek ne kuş 
Gözüm görmez olmuş dilim tutulmuş 
Yitirmiş yüreğim hüznünü bile 


Kaderin insafsız ve hoyrat eli 

Silmiş şafakları ömrümün defterinden 
Sevincin allı pullu sevecen balıkları 
Çoktan uzaklaşmış sahillerimden 
Başımda rüzgârların en kara yeli 


Zemheri denizinde karaya vurmuş 
Zamanın pasıyla yıpranan gemi 
Fırtına kuşları dalıma konmuş 

Acılar mesken tutmuş gecemi 

Kar örtmüş ümide yönelik penceremi 


Hayat denen bu engelli koşuda 
Tabanımız çatlamış kırılmış kanadımız 
Ölüm her dakika kapımızda pusuda 
Azraile çoktan tembihlenmiş adımız 
Artık uzak bir hâtıra eski baharlar 
Kıyımızda ebedi kışların cümbüşü var 


MİMAR SİNAN'A SESLENİŞ 


MEHMET CEMİL UĞURLU 


Söyle koca mimar, nasıl öğrendin toprağın dilini 
Taşır üzerinde anıtlarını yüzyıllardır 
İncitmeden hiçbirini 


Anlat koca mimar, nasıl kazandın taşın sevgisini 
Camilerin, köprülerin, kervansarayların 
Toplamış görkeminde binlercesini 


Koca mimar, ahşabı nasıl büyüttü ellerin 
Susarak gösterirler ustalığını 
Bunca sanat eserlerin 


Konuş koca mimar, ışığı, sesi, rengi 
Nasıl hesapladın uyum içinde 
Ancak doğada buluruz böyle bir ahengi 


Binlerce işçin vardı karıncalar gibi çalışan 
Zaferler kazandın ufka karşı yedi tepede 
Süleymaniye'dir mekânı en güzel tutsak alan 


Yüz yılda süsledin üç kıtanın toprağını 
Coşkun nehirler boyun eğdi buyruğuna 
Edirne'ye taşıdın Erciyes dağını 


Ey evrensel deha yüceliği anlatmışsın 
Yaşamın bir çağdır sanatta 
Ülümsüzlüğü aramışsın. 


SÖZ BİLGİSİ 
KEŞİŞLEME 


Pror. DR. HASAN EREN 


Şu son otuz yıl içinde Prof. Andreas Tietze Türkçede kullanılan alıntılar üze- 
rine bize birçok yazı kazandırdı. Griechische Lehnwörter im anatolischen 
Türkisch. Öriens 8, 1955, 204-257; Slavische Lehnwörter in der türkischen 
Volksprache. Oriens 10, 1957, 1-47; Direkte arabische Entlehnungen im anato- 
lischen Türkisch. Jean Deny Armağanı. Ankara 1958, 255-333; Einige weitere 
griechische Lehnwörter im anatolischen Türkisch. Nömeih Armağanı. Ankara 
1962, 373-388; Persian Loanwords in Anatolian Turkish. Oriens 20, 1967, 125- 
168 gibi. 


Prof. Tietze bu yoldaki en büyük eserini Henry ve Ren&e Kahane ile birlikte 
yazmıştır. 1958 yılında 7he Lingua Franca in the Levant. Turkish Nautical Terms 
of Italian and Greek Origin (Urbana 1958) başlığı altında çıkan bu ortak eserde 
878 Türkçe sözün kökeni üzerinde durulmuştur. Bu sözlerin çok büyük bir 
bölümünün Akdeniz dillerinden alındığı açıktır. İşte birkaç örnek : Türkçe iskele 
<İtalyanca scala ($ 841), Türkçe çima < İtalyanca cima ($ 199), Türkçe korsan 
<İtalyanca corsaro ($ 251), Türkçe körfez <Rumca xoogpoç 6 791), Türkçe 
güverte < İtalyanca (Venedik) coverta ($ 257), Türkçe dümen < İtalyanca (Vene- 
dik) fimön ($ 657), Türkçe mendirek <Rumca yavöpâkı ($ 1808), Türkçe 
sünger <Rumca opouyydr, ($ 858), Türkçe olta < Rumca Bölra ($ 749), 
Türkçe poyraz < Rumca BopLâg ($ 750)... 


Bu büyük eser Gustav Meyer'in Türkische Siudien. 1. (Viyana 1893) adlı ça- 
lışmasını yeni verilerle bütünlemiş, geliştirmiştir. 


Yazarların bu eserde topladıkları alıntılar arasında urgan ($ 824), apazla- 
ma ($ 831), omuz ($ 878) gibi tartışılmaya açık birtakım maddelerin bulunma- 
sı doğaldır. Bunların yanında düzeltilmeye muhtaç birkaç madde de vardır. 
Keşişleme ($ 786) maddesi gibi. 

Dilimizde güneydoğudan esen rüzgâra keşişleme adının verildiğini biliyoruz. 
Bernardo da Parigi, Vocabolario italiano-turchesco (Roma 1665) adlı sözlüğünde 
bu sözü “scirocco, scilocco, vento” olarak vermiştir. Yazarların verdiği bilgiye 
göre, 1525-1526'da Piri Reis bu sözü £eşişleme olarak tespit etmiştir. Ancak Piri 
Reis, 1513'ten kalma haritasında (Columbus haritası) bu yönden esen rüzgâra da- 
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ha çok şuluk veya şuruk adını vermektedir. Keşişleme sözünün bu tarihten başla- 
yarak dilimizde yaygınlık kazandığı açıktır. Daha sonra keşişleme adı büsbütün 
şuluk ve şuruk'un yerini almıştır. 


Türkçede kullanılan şuluk ve şuruk biçimlerinin Arapçadan alındığı anlaşılı- 
yor. Arapça şuluk ve şuruk biçimlerinin kökeni sorunu karışıktır. 7he Lingua 
Franca in the Levant yazarları, 603. maddede bu yolda toplu bilgi vermişlerdir. 


Bu gün dilimizde “çok sıcak bir rüzgâr” olarak kullanılan siroko adı, Arapça 
şuluk ve şuruk'un doubletsidir. Bu ad Venedik İtalyancasından alınmıştır (5ir0- 
co). 


Dilimize Arapçadan geçtiği anlaşılan şuluk ve şuruk biçimlerinin yerini alan 
Türkçe keşişleme sözünün kökenine gelince : 


The Lingua Franca in the Levant yazarlarına göre, güneydoğudan esen rüzgâ- 
ra verilen Keşişleme adı Rumca bir alıntıdır. Onlara kalırsa, bu sözün &tymologi- 
gue bakımdan Türkçe bir köke bağlanması güçtür. Bu söz halk etimolojisinin bas- 
kısı sonunda o denli büyük bir biçim değişikliğine uğramıştır ki bunun oluşumun- 
da yer alan kökler artık kolay kolay seçilemez. Yazarlar keşişleme'nin Türkçe -/e- 
me (-İama) ekiyle kurulmuş bir türev olduğunu düşünmüşlerse de, bu türevle 
“Firistiyanlarda manastırda yaşayan papaz, rahip” anlamına gelen keşiş sözü ara- 
sında bir bağlantı kuramamışlardır. Buna karşılık yazarlar, £eşişleme'nin Rumca 
*kapavepLd biçimiyle kolaylıkla birleştirilebileceğini bildiriyorlar. Ancak bu €ry- 
mologigue açıklamanın bir denemeden başka bir şey olmadığını da vurguluyorlar. 
Çünkü “kayaveyLd biçimi Rumca sözlüklerde geçmemektedir. Onlara göre, 
Rumca “kayaveyLâ Eski Grekçe &veioç kaücev (“sirocco (yani “kızgın 
rüzgâr|”) sözünün karşılığıdır ve yapı bakımından öyplaveyia (“şiddeili 
rüzgâr”) ve BpovravenLâ (“büyük fırtına”) gibi modern örneklerle karşılaştırı- 
labilir. 


The Lingua Franca in ihe Levant adlı eser 1958'de çıkmıştı, Martti Râsânen 
Versuch eines etymologischen Wörterbuchs der Türksprachen (Helsinki 1969) adlı 
sözlüğünde bu eseri kullanmamıştır. Bu sebeple, Türkçe &eşişleme sözünü “Si- 
rocco, Südostwind” olarak sözlüğüne almışsa da, kökenine ilişkin bilgi vermemiş- 
tir. 

Türkçede rüzgârlara İtalyanca ve Rumcadan alınma birtakım adlar verildi- 
gini biliyoruz. Türkçe imbat “yazın, gündüz denizden karaya doğru esen 
rüzgâr” ($ 341), lodos “güneyden veya güneybatıdan esen rüzgâr” ($ 818), 
poyraz “kuzeydoğudan esen soğuk rüzgâr” ($ 750) adları gibi. 


Bu bakımdan yazarların, keşişleme sözünü de Rumca bir alıntı olarak değer- 
lendirmeye çalışmaları doğaldır. 


Ancak, Türkçede çeşitli yönlerden esen rüzgârlara verilen bütün adların ya- 
bancı (Rum) kökenli olduğu söylenemez. Nitekim dilimizde doğudan esen rüzgâra 
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gün doğusu (veya gün doğrusu, gün doğuşu), batıdan esen rüzgâra da gün batısı 
(veya batı) adı verilmektedir. Güneybatıdan esen rüzgâr, halk ağızlarında /odos 
yerine daha çok ak yel (akça yel) adıyla anılmaktadır. Halk ağızlarında boz yel de 
“lodos” olarak kullanılmaktadır. Kuzeyden esen soğuk rüzgâr ise yıldız yeli (veya 
yıldız) adını almaktadır. 


Benim inancıma göre, Keşişleme sözü de Türkçe bir türevdir. Bu türev Türkçe 
-leme ekiyle yapılmıştır, The Lingua Franca in the Levant yazarlarının belirttiği gi- 
bi. 


Keşiş sözüne gelince : Bu sözde de manastırda yaşayan papazlara verilen ke- 
şiş adı saklanmıştır. Yazarlar, X£eşişleme maddesinde keşiş sözü üzerinde durmuş- 
larsa da, manastırda yaşayan papazlara verilen bu adın “güneydoğudan esen 
rüzgâr” anlamına gelen /eşişleme sözüyle birleştirilemeyeceği inancına varmışlar- 
dır. 


İlk bakışta, “papaz, rahip” olarak kullanılan bir sözün “güneydoğudan esen 
rüzgâr” anlamına gelen bir türevle birleştirilmesi güçtür. Ancak bu güçlüğü orta- 
dan kaldıracak ve bu birleştirmeyi sağlayacak bir yol vardır: Dilimizde eskiden 
Uludağ'a verilen Keşiş Dağı adından yola çıkmak... 


Türkler eskiden manastırlarının çokluğu dolayısıyla bu dağa Keşiş Dağı adını 
vermişlerdir. Keşiş Dağının adı 1925 yılında Uludağ'a çevrilmişti. Bu ad Bursalı 
Dr. Osman Şevki (1889-1964) tarafından önerilmişti. Keşiş Dağına Uludağ adının 
verilmesi üzerine Osman Şevki de Uludağ soy adını almıştı. 


Keşişleme adını verdiğimiz rüzgâr, Marmara denizine göre Uludağ, eski adıy- 
la söyleyelim, Keşiş Dağı yönünden esen rüzgârdır. Bu sözün başlangıçta Marma- 
ra gemici ve balıkçıları arasında kullanıldığı anlaşılıyor. Sonradan Keşişleme sözü 
daha geniş bir çevrede “güneydoğudan esen rüzgâr” olarak yaygınlık kazanmıştır. 


Bu verilerin açık tanıklığı karşısında keşişleme'nin Rumca *koypoveyLâ'dan 
geldiği düşünülemez. 


DEĞERLENDİRMELER 


Başlangıcından günümüze kadar, Büyük Türk Klâsikleri Tarih-Antoloji- 
Ansiklopedi. Hazırlayanlar: Nevzat Kösoğlu, Prof. Dr. Hüseyin Ayan, Dr. Hamit 
Bilen Burmaoğlu, Yrd. Doç. Dr. Gönül Ayan, N. Ziya Bakırcıoğlu, cilt V, İstan- 
bul 1987, 488 sayfa. 


1985 sonlarında birinci cildi yayımlanan bu antolojiyi Türk Dili (sayı 411, 
Mart 1986, s. 283-285)'nde tanıtmış ve bunun büyük bir boşluğu dolduracak 10 
ciltlik yerinde bir teşebbüs olduğunu yazmıştık. Aradan geçen oldukça kısa bir 
müddet zarfında, bu eserin ciltleri birbirini takip ederek 1987 yılı başlarında 5. cil- 
di de çıktı. Böylece bu büyük iş yarılanmış oldu. 


Elimizdeki cildin 13-55 sayfaları arasında Nevzat Kösoğlu tarafından yazılmış 
olan “onyedinci yüzyılda 'Türk Dünyası” kısmı “Zirvede yüzyıl ve dönüş” (s. 13- 
31); “Osmanlı'ya bakış” (s. 32-54); ve “Diğer Türk sâhaları” (s. 55-58) bölümle- 
rini içine almaktadır. 


“XVIL yüzyıl Divân Nazım ve nesri” kısmı görünüşe göre, yukarıda adları ge- 
çen diğer yazarlara aittir. Bu kısım da “XVII. yüzyıl Divân Edebiyatına toplu ba- 
kış” (s. 59-65); “XVIL yüzyıl Divân Nazmı” (s. 66-338); “XVIL yüzyıl Divân 
Nesri” (s. 339-424) ve “Bu bölüme âit umümi Bibliyografya” (s. 425-426); “Me- 
tin Örnekleri” (s. 427-448); “Özel Terimler ve Adlar” (s. 449-475) ile “Sözlük” 
(s. 477-488) bölümlerinden oluşmaktadır. 


Ofset baskı ile hazırlanan bu büyük ve nefis eser, bütün Türk edebiyatını ve 
genel görünüşü bakımından Türk tarihini, ana hatlarıyla okuyucunun gözleri 
önüne serdiği için çok yararlıdır. Baskı yanlışları da oldukça azdır. Bu büyük te- 
şebbüsü gerçekleştirdikleri için Ötüken ve Söğüt müesseselerine ne kadar teşekkür 
edilse azdır. 


Ancak biz burada bazı hususlara dokunmaktan kendimizi alamıyoruz. Önce 
şu ciheti belirtmek isteriz ki böyle büyük bir iş gerçekleştirilirken daha dikkatli ha- 
reket edilmesi çok yerinde olacaktır, 


Meselâ elimizdeki 5. cildin 383. sayfasında Karaçelebi-zâde Abdülaziz Efendi 
maddesinde verilen bilgi hem eksik hem de yanlıştır. Bunun başlıca sebebi de asıl 
bibliyografik bilgilere inilememiş, evvelce varılan neticelerden habersiz kalınmış 
olmasıdır. Halbuki merhum arkadaşım İsmet Parmaksızoğlu ile benim birlikte ha- 
zırlayarak 1945”te İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi tarih bölümüne mezu- 
niyet tezi olarak verdiğimiz “Şeyhülislâm Kara Çelebi-zâde Abdülaziz Efendi ve 
Zeyl-i Ravzatü'l-ebrâr'ın tenkitli neşri (Tarih Semineri ktp. nr. 359, İstanbul 
1945) adlı monografi gözden kaçırılmamış olsaydı, yukarıda adı geçen maddede 
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varılan hükümlerden bir kısmı değişirdi. Bu cümleden olarak Ravzatü'i-ebrâr'ın 
son kısımları hariç, Âli ile Cenabi'nin bir tekrarı olduğu gerçeği belirtilebilirdi. 
Ayrıca, adı geçen kitabın ancak son yıllar bakımından bir değeri olduğu, üstelik 
esere bir değer ekleyebilecek olan 14-15 varaklık kısmın da Bulak baskısında ek- 
sik olduğu kaydedilebilirdi. Daha önemli olan ve maddede hiç adı geçmeyen Zey- 
Fi Ravzatü'(-ebrâr'ın 1647-1657 yılları arası için Osmanlı tarihi bakımından son 
derece değerli olduğu ve bu kitabın halen basılmamış olduğu yazılabilirdi (bk. 5. 
cilt, s. 483). Ayrıca, bu kısmın bibliyografyasında yeni bilgilere yer verildiği için 
Orhan F, Köprülü, Şeyhülislâm Kara Çelebi-zâde Abdülaziz Efendi ve Müftü Su 
yu, Belleten (Ankara 1947, XI, 137-141) ile Orhan F. Köprülü, Abdülaziz Bfen- 
di, Kara Çelebi-zade, Küçük Türk—İslâm Ansiklopedisi (İstanbul 1974, 1. fa- 
sikül, 5. 12-14) adlı çalışmaların da zikri gerekirdi. Tabiatıyla bu çalışmalar 
gözden kaçmasaydı, metin seçiminin de Ravzatü'/-ebrâr'dan değil, Zeyl-i Rav- 
zatü'1 ebrâr'dan olması lâzım geldiği kendiliğinden ortaya çıkardı. 

Ne yazık ki bibliyofrafik bilgilere gerektiği kadar önem verilmediği için bu çe- 
şit yanlışlara daha önceki ciltlerde de rastlanmaktadır. Meselâ Büyük Türk Klâsik- 
leri (İstanbul 1986, cilt 3, s. 26)'ndeki “Akşemseddin” maddesinde benim Tarihi 
kaynak olarak XIV. ve XV. asırlardaki bâzı Türk menakıbnâmeleri (İst. Üniv. Ta- 
rih Semineri kip. İstanbul 1951, nr. 512) adını taşıyan basılmamış doktora tezi 
gözden kaçtığı için Akşemseddin'in hayatı hakkında verilen bilgide eksiklik oldu- 
ğu gibi, Akşemseddin'in üp alanındaki en ünlü eseri Maddetü'! hayat (nüshaları 
için bk. Topkapı Sarayı ktp. Hazine nr. 552; Millet ktp. Ali Emiri tıp kısmı nr. 
m 26Y'tan da hiç söz edilmemiştir. 


İşin garibi benim doktora tezimden Büyük Türk Klâsikleri (cilt 2, s. 277 ve 
devamı, bibbliyografya kısmı s. 470Y'nde yeterince faydalanılmıştır. Her ne kadar 
değişik yazarlar tarafından da hazırlanmış olsa, ciltler arasında bu kopuklukların 
olmaması gerekir. Bu arada yukarıda adı geçen “Akşemseddin” maddesinde yal- 
nız doktora tezinden değil, Küçük Türk-İslâm Ansiklopedisi (İstanbul 1974, 1. fa- 
sikül, s. 75-76Y'nde yayımlanan Akşemseddin maddesinden de yararlanılmadı- 
ını belirtmek isterim. 


Yukarıda “Akşemseddin” maddesi için söylediğim eksiklikler Büyük Türk 
Klâsikleri (İstanbul 1986, cilt. 4, s. 247)'nde yer alan “Enisi” maddesi için de ge- 
çerlidir. 

Bütün bu gibi eksikliklerine rağmen Büyük Türk Klâsikleri gerçek bir boşluğu 
doldurmaktadır. İlerideki ciltlerde daha dikkatli davranılmasını temenni ederken, 
böyle büyük ve külfetli bir işi göze almalarından ve bu hususta hızlı bir mesafe ka- 
tetmelerinden dolayı Ötüken ve Söğüt müesseselerini tekrar tebrik eder, başladık- 
ları işi bir an önce bitirmelerini dileriz. 


Dr. ORHAN F KÖPRÜLÜ 


Sevim Piliçkova, Makedonya Sosyalist Cumhuriyetinde Yaşayan Türklerin 
Manileri. 1. Skopje 1986, 144 s. 


Türk halk edebiyatının çok sevilen ve sevildiği için de hemen her bölgede 
yaygın olarak günümüzde de yaşatılan bir türü olan manilerimizin Yugoslav- 
ya'da yaşayan Türkler arasında da yaygın olduğu görülmektedir. 


Türklerin çok geniş bir coğrafyada yurt tuttukları, Asya'da olduğu gibi 
Avrupa'da da varlıklarını huzur içinde sürdürdükleri veya çeşitli baskı ve 
zulümlere rağmen maddi ve manevi kültür unsurlarına dayanarak bu öz varlık- 
larını sürdürmeğe çalıştıkları son dönem Bulgaristan örneğinden de kolaylıkla 
anlaşılmaktadır. Yugoslavya'da yaşayan Türklerin ana dilleriyle eserler verebil- 
dikleri, basın ve yayın araçlarından rahatça yararlandıkları, kültürlerinin atadan 
oğula aktarılmasında hiçbir zorluk çekmedikleri, maddi ve manevi tarihi miras- 
ları üzerindeki çeşitli haklarının gasp edilmediği, kendilerinin ve atalarının hiç- 
bir şekilde horlanmadıkları bilinen bir gerçektir. 'Türkçe olarak yaptıkları ya- 
yınlardan “Sesler” ve “Çevren” dergilerinin Türk şair ve yazarları bir araya 
toplayan önemli kaynaklar olduklarını bildiğimiz gibi, Türkler arasında yetişen 
çeşitli araştırmacı ve bilim adamlarının varlıkları da giderek dikkati çekecek sa- 
yılara ulaşmaktadır. Türkiye'de yapılan Türkoloji ve folklor kongrelerine katı- 
lan bu araştırmacılar arasında, Yugoslavya'daki Türklerle ilgili olarak çeşitli 
konularda bildiriler veren Sevim Piliçkova, bu defa hizmetini bir kitapla devam 
ettirmektedir. 


Yugoslavya'daki Türkler arasında da özellikle sözlü geleneklerde çok canlı 
bir biçimde varlığını sürdüren mani türü üzerinde çalışan Sevim Piliçkova, Ma- 
kedonya'da yaşayan Türkler arasında yaptığı derleme gezilerinde topladığı ma- 
nileri bu kitabında toplu olarak vermektedir. Yazar, 1986'dan geriye doğru altı 
yıl boyunca Türklerin yaşadığı yerlerde yapılan derlemelerin teyp bantlarına 
kaydedilmiş olduğunu, bu bantların da Üsküp'teki Marko Tsepenkov Folklor 
Kurumu Arşivinde saklandığını belirtmektedir. Metinler üzerinde çalışmak iste- 
yenlere büyük kolaylık sağlayacak olan bir başka husus da verilen her maninin 
bant numarası ile birlikte kaynak kişiler hakkında yapılmış olan açıklamalardır. 


Bu bölgedeki maniler üzerinde ilk olarak Glişa Elezoviçin 1926'da 
Üsküp'te yayımladığı bir eseriyle durduğunu ve altmış maniyi incelediğini 
söyleyen yazar, daha sonraki yıllarda Mariya Cukanoviç, Galaba Palikruşeva 
ile Nimetullah Hafız'ın çeşitli çalışmalar yaptıklarını eklemektedir. Halk arasın- 
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da mani veya mâne şeklinde adlandırıldıklarını, ayrıca, hıdrellez gelenekleri sı- 
rasında söylenenlere ise martufal veya martıfal denildiğini bu kitaptan öğreni- 
yoruz. 


Kitabın giriş sayfalarında (s. 5-14) verilen bilgiler İlhami Emin tarafından 
esas metin olan Sırpçadan (s. 17-28) çevrilmiş olduğundan yer yer anlatım ve 
gramer bozukluklarına, yazım yanlışlarına rastlanmaktadır. Söz gelimi, “Bu 
halk Türk yaratıcılığı ürünleri Anadolu'da, İstanbul'da, Rumeli'de, Besarabya 
Gagauz'larında, Kırım Tatarları'nda hem de Azerbeycan'da mani olarak adlan- 
dırılmaktadır” (s. 6) cümlesinde hem çeşitli yazım, hem de gramer yanlışları 
kolaylıkla görülmektedir. “Türk şiirinde dört dize biçimli diğer halk yaratıcılık 
ürünlerinden farklı olarak, ki onlara dört dize bir düşünce bütünlüğünü oluş- 
turmaktalar, manilerde birinci ile ikinci çift dizeler birer ayrı düşünce 
bütünlüğündedirler.” (s. 6) veya “Manilerin ilk iki dizelerindeki anlama varıl- 
mak için ise maninin ilk başlangıç, sözcüğüne (sic!) dikkat edilmeli, çünkü aynı 
sözcuk (ic!) belirli bir simgeyi oluşturmaktadır bir bakima.” (s. 7) yahut 
“Örneğin, onların düşüncelerine göre, ki onlar gibi düşünenler daha da vardır, 
maniler aralarında sıkı bağları olmıyan dört dizeden kurulur, ilk iki dize halk 
ozanına dinelyeni hazırlamak için kullanılır, böylece dinleyen dördüncü dizede 
gelecek olan esas düşüncenin sürpriziyle karşılaşacaktir.” (s. 7) ... gibi cümle- 
lerde üpik bir çeviri görüntüsü kolayca belli olmaktadır. Bazen de yapılan çe- 
viriden bir anlam çıkarmak güç olmaktadır: “Manilerin bu gibi klasifikasyonu, 
kimi araştırıcıların düşüncesine göre, ki bu yolda en kesin yargılı Muzaffer Uy- 
guner'dir, uygun değil, çünkü manilerin tekrarlanışından dolayı hem de salt ilk 
harflarının başka olduğundan anlam aramada biçin karışıklık ortaya çıkar.” (s. 
7) cümlesinin gerçekten bir karışıklığı ortaya çıkardığı ve yeniden doğru bir 
çeviriye ihtiyaç duyduğu görülmektedir. 


Kitapta çok sık görülen baskı hatalarının mani metinlerinde de aynı sıklık- 
ta yer alıp almadığı anlaşılamamaktadır. Birçok manide ağız özelliklerine de 
yer verildiği belirtildiği için, bu kelimelerin yanlış mı basıldığı, yoksa ağızlarda 
kullanılan bir biçim mi olduğu sorusu açıkta kalmaktadır. Özellikle metinlerin 
yayımlanmasında bu konu, üzerinde titizlikle durulmasını gerektiren bir nokta- 
dır. Ancak elimizdeki kitapta bulunan metinlerin bu açıdan değerlendirilmesi 
mümkün olamamaktadır. Yazar en azından ağız özelliklerini, çeşitli ses değiş- 
melerini, kullanılan bazı transkripsiyon işaretlerini vb. kitabının giriş 
bölümünde vererek şüphe yaratan durumu ortadan kaldırabilirdi. Böyle bir 
açıklama yapılmadığı için kelimelerin elimizdeki metinlerde geçtiği gibi ağızlar- 
da da yaşadığı bilinememektedir. Oysa ki, Üsküp, İştip, Köprülü, Radoviş, Us- 
trumica, Ohri, Struga, Manastır, Kırçova, Valandova ve çevrelerinde yapılan 
bu derlemelerde değişik ağız özelliklerine rastlamak mümkün görülmektedir. 
Her ne kadar, “pek az görülen farklarda manilerin kaydediliş yerlerinin dil 
farkları da aynı zamanda görülmektedir.” (s. 11) denilmekte ise de, aktarılan 
metinlerde bu farklılık, hiç de kolay görülmemektedir. 
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Sevim Piliçkova, giriş bölümünde, ayrıca mani araştırmaları, manilerin sı- 
nıflandırılması, söylendikleri yerler, söyleniş amaçları ve söyleyenlerin özellikleri 
üzerinde de bilgiler vermiştir. Küçük bir bibliyografyanın da sonuna eklendiği 
giriş bölümünden sonra, derlenen mani metinlerine geçilmektedir (5. 31-130). 
Bu bölümde 663 adet mani Türkçe ve Sırpça olarak sıralanmıştır. Bu sırala- 
mada hiçbir bilimsel sıralama veya sınıflandırma göz önüne alınmadığından, 
herhangi bir maninin aranması ve bulunması tamamen tesadüflere kalmaktadır. 
En azından bu güne kadar yapıldığı gibi, ya ilk veya üçüncü dizenin ilk har- 
finden ya da en son kelimenin son harfinden geriye doğru başlayarak bir sıra- 
lama yapılarak okuyuculara kolaylık sağlanması gerekirdi. Bu arada sadece se- 
kiz maninin okunuşları sırasındaki müziği belirtmeleri bakımından notalarının 
da verilmiş olması önemli bir katkıdır. 


Elimizdeki bütün mani metinleri arasında çok az örneği bulunan 5 heceli 
manilerden bu yörede sadece üç örnek bulunmuştur: 


Cam cam üstüne, 

cam duvar üstüne, 

ben bir yar sevdim, 

bir çardak üstüne. (Nr. 400) 


Süpürge teli, 

incedir beli, 

seversen beni, 

gelirsin beri. (Nr. 535) 


Ay okam okam, 

gümüşli tokam, 

kimseden korkmam, 
Allahtır arkam. (Nr. 258) 


Bu son manideki okam kelimesinin anlamı açıklanmadığı için ne olduğu 
“anlaşılamamaktadır. Aynı şekilde bütün metinlerin sonunda bir sözlük yer al- 
madığından çeşitli kelimelerin okuyucuya yabancı gelmesi kaçınılmaz bir durum 
yaratmaktadır. Söz gelimi: 


İki deynir pirinşlik, 
bu dağlar ne genişlik (No. 401) 


Pıngarımın taşçazı, 
çin çin eder kuşçazı (No. 437) 


ase fustan altında, 
şekerlenmiş meyveler (No. 570) 
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şindiki genç olan askere 
iç opuska vermezler (No. 582) 


Voz gelır iziyle miziyle 
yedi bin yıldıziyle (No. 583) 


örneklerinde geçen pıngar, ase, opuska, voz kelimelerinin anlamlarının verilmesi 
gerekirdi. 


Kendilerinden maniler derlenen kaynak kişilerin verdiği bazı metinlerde 
manilerin sağlam ölçülerinden çok uzak kalındığı görülmektedir: 


Bursa yollarında gezerim, > 
mavi boncuk dizerim, - 
mektübüm sevgilime gitmezse, —1 
deli gibi gezerim. 


| 


asa DOmalaAi ald a1 


Dağlara çikayim ben, - 
yollara bakayim ben, — 
bir gün hasretine dayanamadım, > 
aylara nice dayanayim ben. 


| 
Rar 


İ 


Bahçede çiçeksin, 

sen beni öldüreceksin, 
gece gündüz beklerim, 
diver ne zaman geleceksin. — 


I 


| 
e) 


(No. 397) 


örneklerinde görüldüğü gibi çok değişik dize ölçüleri karşımıza çıkmaktadır. 


Sevim Piliçkova kitabında toplanan manilerin varyantlarını göstermemiştir. 
Verilen bütün maniler içinde çeşitli varyantların oluştuğu, ancak değişik yerler- 
den ve değişik kaynak kişilerden alınan metinlerde küçük farkların niçin, nasıl 
ve ne zaman ortaya çıktığı konusunda bilgi verilmemiştir. Dil ve edebiyat araş- 
tırmalarında varyantların kesinlikle belirtilmesi, daha sonra yapılan araştır- 
malarla karşılaştırılması, çeşitli gelişmeleri ortaya koyması bakımından önemli- 
dir. Böylece dil ve kültür birliği ve bütünlüğü içinde yer alan duygu ve 
düşüncelerin nerelerde, nasıl oluştuğu ve devam ettirildiği konusu da açıklık 
kazanmış olur. Türkiye'de çok yaygın bir biçimde bilinen ve hatta radyolarda 
bestelenmiş olarak söylenen parçaların birer varyant halinde Yugoslavya'da da 
bulunduğunu görüyoruz: 


Yemenimin yeşili, 

şimdi buldum eşimi, 

yemenim sende dursun, 

sil gözümün yaşını. (No. 73) 
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Ben garip kuş idim, 

dalına konmuş idim, 

niçin beni darılttın, 

ben senin olmuş idim. (No. 76) 


Ayna ayna ellere, 

ayna düştü güzlere, 

tabiatın kurusun, 

bakarsın güzellere. (No. 406) 


Cama kurdum yakacak, 

şindi tiren kalkacak, 

yarın askere gidecim, 

sana kimler bakacak. (No. 456) 


manileri bunlardan bazılarına örnektir. Burada aklımıza gelen soru, bu ve ben- 
zer manilerin dinlenen radyolar aracılığıyla mı halk arasına yerleştiği, yoksa €s- 
kiden beri oralarda da yaşayıp yaşamadığıdır. Yazar böyle bir husus üzerinde 
durmadığı gibi, kendi derlediği maniler arasında görülen varyantları dahi 
göstermemiştir. Söz gelimi : 


Karşi karşi duralim, 

telegrafi kuralım, 

aramızda dereya deniz, 

mektüple konuşalım. — (No. 176, İştip'ten) 


Karşi karşi duralım, 

telefoni kuralım, 

sen orada ben burada, 

mektuple konuşalım. o (No. 223, Siruga'dan) 


Karşi karşi oturalım, 

telefon, kuralım, 

önümüz derya deniz, 

mektüple konuşalım. o (No. 237, Bitola'dan) 


manilerinde bu durum açıkça görülmektedir. 


Manilerde ağız özelliklerinden söz edilmediğini yukarıda belirtmiştim, An- 
cak bu eksikliğe rağmen bazı özellikleri çıkarmak mümkün olmaktadır. Keli- 
me başında yer almayan / sesi (hasta-asta, No. 280, 283), (Hatice-Atice, No. 
336, 340, 343) veya ö sesinin ü olması (güzügür-gözükür, No. 88), (üpim- 
öpeyim, No. 214), (ütti-öttü, No. 217) vb. nin yanı sıra: 
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Ak anteri dizeka, 

gel gidelim bizeka, 

sarılalım yatalım, 

sabah yıldıziyeka. oO(No. 215) 


Sari fistan dizeka, 

gelır misin bizeka, 

sarmaşalım yatalım, 

sabain yıldızıneka. o (No. 281) 


gibi manilerde yer alan sondaki ka hecesinin “kadar” anlamını verdiği açıktır. 


Yazar her ne kadar hiç sözünü etmemişse de, bazı manilerin karşılıklı 
söylendiği, soru-cevap biçiminde yer aldığı belli olmaktadır. Mani söyleme ge- 
leneklerinde önemli bir yeri olan bu duruma uygun düşen iki mani Topolniça 
köyünde derlenmiştir: 


Merdüvenden insena, 
yüzüni kız bana dönsena, 
koynundaki gül memenin, 


bircezıni bana virsana. o (No. 532) 


Merdüvenden inemem, 
yüzcezimi sana dönemem. 
koynumdaki gül memenin, 
saybisi var viremem. o (No. 533) 


Mani metinlerinde en dikkate değer olanlar arasında yer alanlar ise 508- 
529 numaralı manilerdir. Bunların belli bir melodiyle söylendiği, dize araların- 
da ve en sonda “oy, be, kara gözlüm, aman aman, gidi canım” gibi katma ke- 
limelerin yardımıyla maninin özel bir şekilde aktarıldığı görülmektedir. Bunlar- 
dan sadece bir tanesinin (No. 509) notasının verilmiş olması gerçekten önemli 
bir kayıptır. Acaba notaları verilmeyen diğerleri de notadan anlaşıldığı gibi, 
9/8'lik yürük semai ölçüsünde, aynı zaman değerleriyle ve inici dizi olarak mi 
söylenmektedir? Mani ve türkü derlemeci ve araştırmacılarımızın en az üzerin- 
de durdukları veya durmak mecburiyetinde kaldıkları bu melodi veya beste 
hususunda Sevim Piliçkova'nın birkaç örnek daha sergilemesi çok yararlı bir 
hizmet olurdu. 


Son olarak, mani araştırmalarında ve sınıflandırma çalışmalarında yazarın 
hiç sözünü etmediği önemli bir kaynağı hatırlatalım. Niyazi Eset'in 1944 ve 
1946 yıllarında yayımladığı Neşredilmemiş Maniler ile Maniler Kılavuzu bu tür 
yayınlara örnek olacak başeserlerdendir. 
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Sevim Piliçkova'nın bu alandaki derleme ve araştırmalarını sürdürmesini 
dilerken Türk diline ve kültürüne yaptığı bu katkıdan dolayı kendisini kutla- 


mak gerekmektedir. 
Doç. Dr. NEvzaT GözayDIıN 


HABERLER 


DÜNYA TİYATRO GÜNÜ KUTLANDI 


Merkezi Paris'te bulunan ve 1948 yılı Haziran ayında kurulmuş olan Millet- 
lerarası Tiyatro Enstitüsünün (International Theatre Institute, kısaltması TTI) giri- 
şimiyle 1962 yılından bu yana, her yılın 27 martında bu enstitüye üye ülkelerde 
kutlanan Dünya Tiyatro Gününde, sahnelerde okunmak üzere dünyaca tanınmış 
sanat ve tiyatro adamlarınca bir metin hazırlanmaktadır. 


1977 yılında Stockholm'de toplanan TTI kongresi, Dünya Tiyatro Gününde 
okunması gelenek haline gelmiş olan bu bildirilerin, her ülkenin kendi sanat ve ti- 
yatro adamlarınca kaleme alınmasını uygun görmüştü. 


1978 yılının 27 Martında ilk kez ulusal düzeyde yayımlanan bildiriyi Muhsin 
Ertuğrul kaleme almıştı. 


1979 yılı bildirisini oyun yazarlarımızdan Haldun Taner, 1980 yılı bildirisini 
ilk Türk kadın sanatçılarımızdan Bedia Muvahhit, 1981 yılı bildirisini oyun yazar- 
larımızdan Necati Cumalı, 1982 yılı bildirisini devlet sanatçısı Cüneyt Gökçer, 
1983 yılı bildirisini Prof. İrfan Şahinbaş, 1984 yılı bildirisini tiyatro yazarlarımız- 
dan Tarık Buğra, 1985 yılı bildirisini Prof. Dr. Melâhat Özgü, 1986 yılı bildirisini 
tiyatro yazarlarımızdan Sabahattin Kudret Aksal hazırlamıştı. 


1987 yılı Dünya Tiyatro Günü bildirisini tanınmış yazarlarımızdan Recep Bil- 
giner hazırlamıştır. 


Recep Bilginer'in hazırladığı bildiriyi sunuyoruz. 
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1987 TİYATRO GÜNÜ BİLDİRİSİ 


RECEP BİLGİNER 


Biraz sonra perde açılacak: 


Çevrenizdeki insanların birer eşi, ama kişilikleri onlardan daha belirgin insan- 
lar göreceksiniz sahnede. Bu insanların yaşadıkları olaylar dizisi, sizleri oturduğu- 
nuz koltuklardan alıp, başka bir dünyaya götürecek, büyüleyici, duygu ve 
düşüncelerin çok yoğun yaşandığı bir dünyaya. İşte bu tiyatrodur. 


Bir ülke ister çok gelişmiş, ister az gelişmiş ya da hiç gelişmemiş olsun, tiyat- 
rosunun düzeyi, o ülkenin uygarlığının düzeyidir. Dahası özgür tiyatro, kendi top- 
lumunun özgürlüğünün de simgesidir. 


İnsanlar, geçmişe ve geleceğe tiyatro denilen aydınlık pencereden bakarken, 
yaşanılan döneme de tanıklık eder. Bireyin ve toplumun yaşamı aynen sahneye 
yansır da ondan, Sahnesi ile, salonu ile tiyatro seyirciler arasında temsili boyunca 
eşitliği sağlar. 


Tiyatronun çatışı altında seyirci dediğimiz toplum kesiti, zengin-fakir, oku- 
muş-okumamış, tam bir eşitlikle sıralara yerleşir. 


Sahnede geçen olayları da algılarken, aynı duyguda, aynı düşüncede birleşir. 
Birlikte susarlar, birlikte heyecanlanırlar, yani susmayı, susarak dinlemeyi ve sey- 
retme olayını ayrıcalıksız, birlikte yaşarlar. 


Yaşamda, çoğumuzun söylemek isteyip de söyleyemediklerimizi, oyun kişisi, 
sahnede yoğun biçimde söyler. Özellikle suskun ya da susturulmuş toplumlarda ti- 
yatro, bu nedenle, halkın konuşan dili, çarpan yüreği, düşünen beynidir. Dahası ti- 
yatro kültürel kalkınmanın besleyicisidir. Demokratik düşüncenin de anahtarıdır. 


Binlerce yıldır, tiyatronun büyüleyici niteliğini yitirmeyişini, insanları etkileyi- 
şini kendi kurallarına sıkı sıkıya bağlı oluşuna borçluyuz. Kutsal kitaplardan ve 
kutsal kitapların getirdiği törenlerden sonra, toplumların ilgisini en çok çekmiştir. 


Bunun en önemli dayanağı da, tiyatronun öncelikle söze ve söz ustalığına da- 
yanmasıdır. Kutsal kitaplar nasıl önce kelâm yani söz vardır diye başlarsa, tiyatro- 
nun özü de sözdür, sözlerden oluşan diyaloglar zinciridir. Böylece, tiyatro, sahne- 
den, seyirci dediğimiz insanlığa uzanan büyülü bir sesleniş olmaktadır. Geçmiş 
dönemlerde olduğu gibi, günümüzde de tiyatro çeşitli kavgalardan ve savaşımlar- 
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dan geçmiştir, geçmektedir. Ama tiyatronun gerçek dostları olan seyirci dediğimiz 
o yüce güç, bütün sosyal çalkantıları ve gürültüleri bir yana iterek tiyatroya gelir, 
seyrettiklerinden tat alır, duygulanır, düşünür, alkışı, beğenisi ilgisinin devamıyla, 
yalnız. yazarı, sanatçıları ödüllendirmekle kalmaz, tiyatro dediğimiz kutsal sanatı 
da yaşatır. 


Çünkü insan ya da toplumda ne varsa tiyatroda da var. İyilik-kötülük, sevgi- 
sevgisizlik, dostluk-düşmanlık, barış-kavga, sadakat-ihanet, şüphe-güven... hepsi... 
Tiyatronun amacı da, ana kaynağı da insan olduğu için insanoğlu tiyatro aynasın- 
da kendini görür. Başlangıçtan günümüze tiyatro, insanın mutluluğunu, erdemi, 
barış duygusunu, insanlar arasında kardeşliği sağlamak için var olmuştur, olmakta 
devam etmektedir. Işık burada: sahnede. Umut burada: sahnede. 


Öyleyse daha barışçı bir dünya, daha özgür bir düzen için Dünya Tiyatrolar 
Gününde, tiyatroyu yapanlara, yaşatanlara selâm ve saygılar. 


Dergimizde yayımlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazarlarınındır. ' 
Dergimizin bu sayısı 7000 adet basılmıştır. 


TÜRK DİLİ / Aylık dil dergisi Sahibi : Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, 
Türk Dil Kurumu adına Prof. Dr. HASAN EREN (| Yazı kurulu : ŞEVKET RADO, 
Doç. Dr. İSMAİL PARLATIR, Yard. Doç. Dr. NEVZAT GÖZAYDIN (|) Yönetim 
yeri : Atatürk Bulvarı 217, Kavaklıdere - Ankara (7 Telefonlar : Yazı işleri ve abone 
santral 128 61 00 (5 hat) (| Abone şartları: Yıllığı 4000, altı aylığı 2000 lira; öğretmen ve 
öğrencilere yıllığı 3000, altı aylığı 1500 lira; dış ülkeler için yıllığı 30 dolar (0) Posta çeki 
No : 128 236. (|) Dergilerin okul dışındaki bir adıese gönderilmesini isteyen öğretmen ve 
öğrenciler durumlarını gösterir bir belgeyi abone istekleriyle birlikte göndermelidirler. 
L) Dergimize gönderilen yazılar yayımlansın yayımlanmasın geri verilmez. Türk Dili, 
Milli Eğitim Bakanlığınca, Tebliğler Dergisi'nde yayınlanan 15. 7. 1974 gün ve li 077 
sayılı yazıyla bütün okullara duyurulmuş ve salık verilmiştir. Lİ Basıldığı yer : Türk 
Tarih Kurumu Basım Evi » Ankara. 


Türk Dili 


Aylık Dil Dergisi 


Cik: LI Sayı : 425 Mayıs 1987 


ATATÜRK VE TÜRK DİLİ 


PRor. FAHİR İz 


Dil reformu çağdaş Türkiye'de en çok tartışılan konulardan biridir. Aslında 
bir bilim sorunu olan bu konunun uzmanlar arasında tartışılması beklenirdi. Oysa 
dil devrimi gittikçe günlük politikanın bir parçası olmuş, öyle ki yeni Türkiye'nin 
sorunları ile ilgilinen, yerli, yabancı, herkes bu tartışmaya katılmaya heves etmiş, 
bunu da çokluk duygusal bir biçimde yapmıştır. Bu konuda düşüncelerini açıkla- 
yanların bir bölümü de, siyasi havaya göre, bu düşünceleri birkaç kez değiştirmiş- 
lerdir. 


Dil reformunun kökeni, göreceğimiz gibi, bin yıl öncesinin köklü kültür değiş- 
mesine kadar uzanır. Bu sorun, yüzyıllar boyunca, Türk yazı dilinin gelişme süreci 
içinde hiçbir zaman unutulmamıştır. 


Durum böyle iken, birçok yabancı bilgin (Doğu dil bilimcileri ve başkaları), 
şaşılacak bir biçimde, bu akımı, Cumhuriyet dönemi düzeltimlerinin herhangi biri- 
si gibi görmüşler, hatta kimileri bunu Atatürk'ün gelgeç bir hevesi (kaprisi) olarak 
karşılamışlardır. Bu sanı, bilim için büyük bir talihsizliktir. Çünkü Türk dil reformu 
bir kültür olayı, bir bilim sorunudur. Politik olaylarla, sorunlarla karıştırılmaması 
gerekir. 


REFORMUN GEREKLİ OLUŞU 


Bir dilde düzeltim, kimi zaman da reform gereksemesinin birçok nedenleri 
olabilir. Söz gelişi Alman, Macar, Fin ve Norveç dillerinde tanık olduğumuz yazı 
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dili düzeltimlerinin nedeni, yazı dilini aşırı orandâ yabancı sözlerin kaplaması so- 
nucu oluşan karma dilin, bu dili konuşanların çoğunluğunca anlaşılmaz hale gel- 
mesidir. 

İşte Türkçenin durumu bu idi. Atatürk, 1930 yılında Prof. Sadri Maksudi'nin 
(Arsal) Türk Dili İçin adlı kitabının başına, kendi el yazısıyla, şu satırları yazmıştı: 
Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk milleti, dilini de yabancı diller 
boyunduruğundan kurtarmalıdır. 


Demek ki, Atatürk'e göre, bir millet, nasıl bağımsızlığını yitirmek tehlikesine 
düşerse, dili de yabancı dillerin köleliğine girebilir. Gerçekten de tarih bize, yalnız 
milletlerin değil, dillerin de yok olabileceğinin örneklerini veriyor. Türk dili tarihte 
böyle bir tehlike ile çok yakından karşılaşmıştır. Bu noktayı aydınlatmak için bu- 
rada Türk yazı dilinin gelişme tarihine göz atmakta yarar var. 


Türk yazı dilinin günümüze kalan en eski örneklerinin en önemlisi Kuzeydo- 
ğu Asya'da Orhon ırmağı yakınlarında bulunmuş olan Orhon yazıtlarıdır. Eski 
Türk abecesi ile yazılıp iki Türk devlet büyüğünün adına 730'larda dikilmiş olan 
bu anıt-yazıtların dili, o zamanlar çok güçlü olan Çin kültür etkisine karşın, öz 
Türkçedir. Alıntı sözcükler çok sınırlıdır. 


Daha sonraki yüzyıllarda, bu günkü Çin'in Sinkiang eyaletini kapsayan Doğu 
Türkistan'da, Türk Uygur devleti gelişti. Komşu kültürlerin etkisinde kalan ve ço- 
gunluğu Buddhist olan Uygur Türkleri arasında, Manihi, Brahmi ve Nesturi dinle- 
rine bağlı Türk toplulukları da vardı. 


Geçen yüzyılın sonlarında ve bu yüzyıl başlarında Doğu Türkistan'da yapılan 
kazılar ve araştırmalar çok önemli kültür kalıntılarını ortaya çıkardı. Uzmanlar 
bunları inceledi. Bir bölümünü yayımladı. Bu incelemelerin ışığında, görüyoruz ki, 
o çağlarda Orta Asya'da yaşayan Türkler, hangi dine ve hangi kültür çevresine 
bağlı olurlarsa olsunlar, yazı dillerinin bağımsızlığını korumaya büyük özen göster- 
mişlerdir. Çin, Hint ve İran kökenli Sogd dillerinin ve kültürlerinin çok güçlü bas- 
kısı karşısında, yeni dinlerinin terimlerini o dillerden olduğu gibi aktarmak gibi 
kolay bir yola sapmamışlar, pek az sayıda alıntı sözcükler dışında, din terimleriyle 
deyimleri kendi dillerinden karşılamağa çalışmışlar, Türkçede bulamadıkları karşı- 
lıklar için de Türkçe köklerden Türkçe eklerle yeni sözcükler türetmişlerdir. 


8. yüzyıl başlarında Türkler Orta Asya'da yeni bir dinle, İslâm dini ile karşılaştı- 
lar, 10. yüzyıl sonunda bu yeni din, Türkler arasında, başta Buddhizm olmak üzere, 
bütün öteki dinlerin yerini aldı. 


İslâm her yere kutsal kitabı Kuran'la geldi. Bu kutsal kitap her zaman Arapça 
aslından okunuyor ve bu dilde incelenip yorumlanıyordu. Kısa zamanda yeni di- 
nin yayıldığı her yerde İslâm eğitim kurumları olan medreseler açıldı. Buralarda 
öğretim dili Arapça idi. Bunun sonucu olarak, yeni dinin yayıldığı kimi ülkelerde, 
örneğin Mezopotamya, Suriye, Filistin ve bütün Kuzey Afrika'da (bu günkü Mısır, 
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Libya, Tunus, Cezayir ve Fas'ta) önce aydınlar, sonra halk, ana dillerini unutarak 
Arapça konuşup yazmağa başladılar. Sırada İran ile Türkistan vardı. Yalnız bu iki 
ülke bu toptan Araplaşmaya karşı bir tepki gösterdi. 


TÜRKÇE KURAN ÇEVİRİSİ 


Ne var ki bu tepki iki - üç yüzyıl gecikti. Bu ara dönemde İranlı ve Türk şair- 
ler, yazarlar, bilginler, Arap dil ve kültürünü benimseyerek, eserlerini Arapça yaz- 
dılar. Ortak İslâm kültürüne bu ortak dilde büyük katkılarda bulundular. Sonunda 
kendi ulusal dillerini yeniden buldular. İran'da bu işi büyük destan şairi Firdevsi 
başardı. “Otuz yıl çok sıkıntı çektim, ama Acem ulusunu da dirilttim” diyen Şah- 
name yazarından sonra çok zengin bir İslâm-İran edebiyatı gelişti. Orta Asya'daki 
Müslüman Türklerin yazı dillerini ne zaman dirilttiklerini kesin olarak bilmiyoruz. 
Ama bunun 10. yüzyıl sonuna doğru olduğunu düşündüren bir kitap var. Bu, bu gün 
İstanbul'daki Türk-İslâm Eserleri Müzesinde saklanan bir Türkçe Kuran çevirisidir 
(73 No.lu yazma). Elimizdeki bu tek kopya 13. yüzyılda yazılmışsa da, 
metnin dil özellikleri yazmanın aslının üç yüz yıl öncesine götürülebileceğini kanıt- 
iyor. Bu eser, Türk dilinin gelişme tarihi bakımından büyük bir önem taşır. 
Çünkü burada görüyoruz ki, Müslüman olan Türkler, o çağda, Buddhist atalarının 
geleneklerini yakından izlemişler, yani binlerce Arapça sözcüğü toptan Türkçeye 
aktarmak gibi kolay bir yola sapmamışlar, Kuran'da kullanılan sözcüklerin çoğu- 
na uygun bir karşılık bulmaya çalışmışlar, Kuran sözcüğünü bile okıgu (okuma ki- 
tabı, okunacak kitap) diye Türkçeye çevirmişlerdir. Böylece bu çeviride Kuran'da 
geçen ayet, hak, hamd, rahim, ehlülkitab, kadir, gafur, alim, resul, kıble, azab, 
müşrik, dalâlet, münafık, fesad, kıyamet, zalim, tevekkül vb. gibi sayısız kavramın 
Türkçe karşılıklarını buluyoruz. 


11. yüzyılın ikinci yarısında, İslâm - Türk edebiyatının ilk eseri olan Yusuf Haş 
Hacib'in Kutadgu Bilig'inde, Arapça ve Farsça sözcüklerin sayısı, Kuran çevirisine 
oranla oldukça artmıştır. Yine de bu 6 000 beyitlik büyük eserde yabancı 
sözcükler şaşılacak kadar azdır. Daha sonraki yüzyıllarda Türkçeye dolan hesap, 
akıl, fayda, haalik, mahlükat, muhterem, muztarip, ebedi, nazım, zaman, halk, as- 
ker, muharebe, harp, endişe, hizmet, kahraman vb. gibi yabancı sözcüklerin 
Türkçeleri kullanılmıştır. 


Zamanla Orta Asya'da Türk aydınları arasında gittikçe yayılan. bir Arapça - 
Farsça modası bu durumu değiştirmiş, halkın konuşma dilinden sapılarak, yazı di- 
linde, Türkçe karşılıkları bulunduğu halde, gittikçe artan bir sayıda Arapça ve 
özellikle Farsça sözcükler kullanılmaya başlamıştır. Orta Asya Türk edebiyatının 
en parlak çağı olan Çağatay edebiyatı döneminde bu moda almış yürümüştür. Bu 
edebiyatın en büyük şairi olan Alişir Nevai'nin bu sıralarda “Ti ürkçenin Farsçaya 
üstün olduğunu” ileri süren bir eser yazması da durumu değiştirmemiştir. 
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Aynı şey Batı Türkleri için de söz konusudur. Batıya göçen Oğuz Türkleri 
önceleri kendi dilleri yerine Arapça ve Farsçayı yazı dili olarak kullanmışlar, iki 
yüzyıllık bir gecikmeden sonra onlar da, Doğu Türkleri gibi kendi dillerini yazıya 
geçirmişler, 13. yüzyıldan başlayarak Türkçe ürünler vermişlerdir. 


Selçukluların son yıllarında, Anadolu beylikleri zamanında ve Osmanoğulla- 
rının ilk 150 - 200 yılında, aydınlar halktan büsbütün ayrı bir öbek oluşturmadık- 
ları, çokluk, gündelik yaşamda halkla olan bağlantılarını sürdürdükleri için, Türk 
yazı dili, ayrıcalıklı bir konumda olan Arapça ve Farsçanın gittikçe artan baskısı 
karşısında bile konuşma dilinden pek ayrılmamıştı. 


15. YÜZYILDAN BAŞLAYARAK DEĞİŞEN DURUM 


15. yüzyılın ikinci yarısında durum değişti. Düz yazı çok farklı bir biçimde 


geliştiği halde, aydınlar arasında yaygınlaşan Arapça ve Farsça modası şiirde 
Türkçe aleyhine sonuçlar doğurdu. 


Fatih dönemine kadar divan şiirinin sınırlı sözlüğünün dörtte üçünden fazlası 
Türkçe idi. İstanbul alındıktan sonra büyük şehirde kurulan saray ve ona öyküne- 
rek gelişen paşa saray ve konakları çevresinde kümelenen şairler, eski şairlerin yo- 
lunu bırakarak, Arapça ve Farsça modasına uymakta birbirleriyle yarışa giriştiler, 
Öyle ki, 15. yüzyıl ortalarına kadar şairlerin, halkın konuşma dilinden alarak, ra- 
hatça kullandığı yüzlerce demirbaş sözcük şiir dilinden aforoz edildi: Güneş, ay, 
yıldız, gök, dağ, taş... saç, yüz, göz, yanak, sakal, kemik... ev, eşik, yatak, gömlek, 
beşik, söz, öğüt, ayrılık, korku, uyku, gölge, gemi, toz, kil, yürü, altın, gümüş, de- 
mir, gün, gece, yaz, kış vb., vb. 


Bunların yerine şu Arapça ve Farsça sözcükler şiir diline yerleştirildi: Şems, 
mihr, hurşid, âftab, kamer, mah, meh, necm, kevkeb, sitare, sema, felek, âsman, 
sipihr, cebel, küh, hacer, seng... ca'd, turra, giysu, vech, rü, didar, çihre, ayn, 
çeşm, dide, arız, hadd, izar, ruhsar, hilye, riş, azm, üstühan... beyt, me'va, hane, 
dâr, südde, atebe, âstan, firaş, bister, kamis, pirahen, mehd, gehvare, kelâm, 
sühan, nush, pend, firak, firkat, hecr, hicran, cüdayi, havi, bim, heras, nevm, hâb, 
zl, saye, sefine, fülk, keşti, gubar, gerd, remad, hakister, zahm, zeheb, zer, fıdda, 
sim, hadid, ahen, yevm, ruz, leyl, şeb, sayf, tabistan, şita, zemistan vb., vb. 


Bunun gibi, gündelik hayatta en çok kullanılan sıfatlar: İyi kötü, güzel, acı, 
tatlı, sıcak, soğuk, büyük, küçük, yüksek, alçak, kısa, uzun, yavaş, katı, yumuşak, 
uzak, yakın, az, çok, dolu, boş, ağır, yeğni vb., vb. şiir dilinden sürülerek yerlerine 
Arapça ve Farsçaları kondu. Gündelik hayatta çok sık kullanılan yemek, içmek, 
gelmek, gitmek, koşmak, düşmek, ağlamak, gülmek, yaşamak, ölmek vb. gibi 
yüzlerce fiilin Türkçeleri bırakılıp, anlama hiçbir şey katmadığı halde, salt şiirdeki 
modaya uymak için, bu sözcüklerin Arapça ve Farsçaları kullanılır oldu. Bunun 
sonucu, örneğin “Bilmem buna gülmeli mi yoksa ağlamalı mı?” gibi en basit bir 
söz, şiir dilinde: “Bilemem eyleyecek hande midir girye midir?” biçimine girdi. 
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Tanzimat dönemi edebiyatçıları Batıdan birçok yenilikler getirmekle birlikte, 
yazı dilini Arapça ve Farsça modasından kurtarma yolunda pek başarı göstereme- 
diler; bu yüzden de, Ali Suavi ve Ahmet Mithat dışındakiler, halkla bağlantı kura- 
madılar. Onların nazım dili, sözlük bakımından, divan şiirinin dilinden pek farklı 
olmadığı gibi, genellikle sanıldığının tersine, düz yazıda da, birkaç örnek dışında, 
sadeliği sağlayamadılar, eski edebiyatta çok rastladığımız yalın, akıcı, güçlü düz ya- 
zının ustaları yanında pek sönük kaldılar. Tanzimatçıların dilde başlatıp yaydıkları 
bir moda, Osmanlı terimi oldu. Eskiden genellikle yalnız Osmanoğulları için kul- 
lanılan Osmanlı deyimi, Tanzimattan sonra devlet, millet, ordu, tarih ve dil için de 
kullanılmağa başlandı. 


SERVET—İ FÜNUNCULAR 


Servet-i Fünun edebiyatı dönemi, dilde gericilik akımından da öte bir şeydir. 
Bu yeni akımın yazarları, bir dereceye kadar Fikret dışında, kendi içlerine kapalı, 
kendi dünyalarında yaşayan bir gençler grubu idi. “Sanat için sanat” amacını 
güdüyorlar, halka değil, bir avuç seçkin aydına seslenmek istiyorlardı. Şiir dilinin 
herkesin konuştuğu dilden ayrı olması gerektiğine inanıyorlar, içerikten çok biçi- 
me önem veriyorlardı. Bu şartlar altında Servet-i Fünun döneminde, dilde yeni bir 
moda gelişti. Fikret - Cenap - Halit Ziya üçlüsünün önderliğinde gelişen bu edebi- 
yatçılar, konuşma dilinden uzaklaşmada diyan şairlerini geride bırakarak, Arapça 
ve Farsçanın şimdiye değin kullanılmamış ya da çok az kullanılmış söz ve deyimle- 
rini sözlüklerden arayıp bularak, bunlarla işitilmemiş tamlamalar yaratarak, yeni 
bir yapma dil modasını yaygınlaştırdılar. Sonunda bu dil bir çeşit edebiyatçılar 
klübü argosu haline geldi. Artık dergi sayfalarında “Sine-i tar-ı şeb-i yelda”, “mız- 
rab-ı ziya,” “hande-i nur” “samt-ı büyut”, “ezlal-i suküt” gibi tamlamalara ve 
“ebedi bir esir-i nahcirin/dâm-ı zülf-i hevespenahında” gibi dizelere rastlamak 
olağandı. 


Türkçeyi çıkmaza sürükleyen bu gidiş karşısında halkın konuştuğu dili savu- 
nan Ahmet Mithat'ın sert tepkisi büyük bir tartışma başlattı ise de, bu akımı dur- 
duramadı. Bu arada Mehmet Emin ile Rıza Tevfik'in yalın Türkçe şiirleri yeni ve 
değişik bir çeşni olmaktan ileri gidemedi. 


Geçen yüzyılın sonunda ve yüzyılımızın başlarında İstanbul'da ve İzmir'de 
görülen Türkçecilik akımları çok ilgi çekici olmakla birlikte bunların ortak yazı dili 
üzerinde pek bir etkisi olmadı. 


TÜRKÇEYE YÖNELİŞTE İLK BAŞARILAR 


Selanik'teki Yeni Lisan akımı böyle değildir. Bu akım Servet-i Fünuncuların 
ve Fecr-i Âticilerin üç dilden oluşan yapma ve ağdalı diline savaş açmış ve karşı 
tarafın saldırılarına aldırmayarak yolunda yürümüştür. Beş altı yıl içinde genç ku- 
şak yazarlarının çoğu bu akımı benimsedi. Yapma dilin en büyük savunucuların- 
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dan Halit Ziya ile Cenap Şahabettin bile direnmeyi bırakıp, ellerinden geldiğince 
sade dile yöneldiler. 1925'lerde Cenap, Servet-i Fünun dergisinde, yalın dille şiir- 
ler yayımlamağa başladı. Halit Ziya, kitaplarının yeni basımlarında, Farsça tamla- 
maları kaldırdı. Bu eğilim birkaç yıl sonra Haşim'i de etkiledi. Buna karşılık 
Süleyman Nazif, Ali Ekrem vb. gibi yazarlar ölünceye dek bu akımı yok saydılar. 


1920 - 1930 arası, artık, önceki kuşak yazar ve şairlerinden çoğu, az çok bir 
ayrımla, konuşma diline yakın bir Türkçe ile yazıyorlardı. Bu yazarlardan kimi ise, 
daha Yeni Lisan akımı başlamadan, kendiliklerinden bu yolu tutmuşlardı. 


Aynı yıllarda, yeni yetişen genç kuşak şair ve yazarlarının hemen hepsi bu ya- 
ın dil çığırını benimsemişlerdi. 


Bütün bunlar bir gerçektir. Ne var ki, Yeni Lisan hareketinin bir sonucu olan 
bu sade Türkçe akımı, binlerce gereksiz yabancı sözcüğü dilden atamadığı gibi, 
“edebiyatçılar” çevresinin dışına da pek çıkamadı. Yazı dilinin öteki kesimleri bu 
akımdan pek etkilenmedi. Basın dili, okul kitapları, bilimsel yayınlar, resmi yazış- 
malar vb. hemen hemen eskisi gibi sürüp gitti. 


ATATÜRK'ÜN KÖKLÜ GİRİŞİMİ 


Eğer Atatürk'ün 1932'deki “müdahalesi” olmasaydı yazı dilimizde bu günkü 
gözle görülür, elle tutulur sistemli Türkçeleşme gerçekleşmeyecekti. Binlerce ge- 
reksiz yabancı sözcük dilimizde kalacak ve binlerce Türkçe terim kazanılmayacaktı. 
Kısaca, dil tartışmasına karşıt yanlardan katılır gözüken, bütün Türk aydınlarının 
bu gün ortaklaşa kullandıkları güzel yazı dili oluşturulamayacaktı. 


REFORMDAN ÖNCEKİ DİL 


Dil reformunda önceki yazı dili üzerinde başka bir yazımda ayrıntılı olarak 
durduğum için, burada basın dilinden bir iki örnek vermekle yetineceğim: Cum- 
huriyetin beşinci yılı, Dil reformundan dört yıl önce, sade Türkçe yazmakla ün 
yapmış Falih Rıfkı (Atay)'ın bir yazısından: “Türk iktisadiyatı ile alâkadar müte- 
hassısların nazar-ı dikkatini bir daha celbetmek doğru olur. Hepimizin ittifak etti- 
ğimiz esaslar şunlardır: 1 - Vâsi bir propaganda, 2 - Mahsullerimizin ıslahı ve ihra- 
catımızın murakabesini temin edecek müsbet tedabir. Aleyhte mücadele edilen 
mahsullerimiz Türkiyenin en ümit-bahş menabi-i servetidir.” (Milliyet, 
17.2.1928) Ağaoğlu Ahmet'in bir yazısından: “Hukuk-u hükümraniye vaziülyed 
olan millet, yirmi bir maddede yeni Türkiye'nin istikametini hedef ve gayesini aza- 
mi sarahat ve katiyetle tayin ederek kuva-yı selâseyi kendi şahsında cemeden bir 
tek Meclis'le inkılâbın tahakkukuna doğru azami sür'atle işleyen hayretbahş bir 
devlet makinesi kurdu.” (Cumhuriyet, 10.3.1928) Bir haber: “Sevinç vapurunun 
garkı hadisesine ait tahkikata devam edilmektedir. Akşam gazetesi ehl-i hibrenin 
Ticaret-i Bahriye Müdüriyetindeki Heyet-i Fenniyeden ibaret olduğunu yazmış ise 
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de bu haber doğru değildir... Ehl-i hibre mahallinde tetkıkata luzum görmemiş ve 
müsademe mevkiini harita üzerinde tayin ederek raporunu ona göre hazırlamıştır. 
Marmara vapurundaki fenni noksanlar, edevat-ı tahlisiyenin kifayetsizliği raporda 
uzun uzadıya mevzu-u bahs edilmiştir.” (Milliyet, 10.1.1928). Bir de ilân; “İma- 
lât-ı Harbiye Müdüriyet-i Umumiyesi efradı ihtiyacı için otuz bin kilo dakik An- 
kara'da Müdafaa-i Milliye Vekâleti Merkez Mubayaat Komisyonu tarafından ka- 
palı zarf usuliyle münakasaya vaz'edilmiştir... Taliplerin teklifnamelerini, şartna- 
mede muharrer olduğu üzere, imlâ ve ihzar ederek, şartnamede muharrer bulunan 
şekilde ve yevm ve saat-i muayyene-i ihaleden mukaddem makbuz mukabilinde, 
mezkür komisyon riyasetine vermeleri ve şartname suretini mütalâa etmek arzu 
edenlerin de her gün zevalden mukaddem komisyonumuza müracaatları ilân olu- 
nur.” (Milliyet, 3.1.1928) 


Demek ki, 1928 yılında, günlük bir gazetede: vâsi, tedabir, ümit-bahş, mena- 
bi-i servet, hukuk-ı hükümrani, vaziülyed, kuva-yı selâse, hayret-balış, ehl-i hibre, 
gark, tetkikat, müsademe, edevat-ı tahlisiye, dakik, mubayaat, münakasa, muhar- 
rer, yevm ve saat-i muayyene-i ihale, zevalden mukaddem vb. gibi sözler hiç ya- 


dırganmıyordu. Bu gün bir gazetede böyle şeyler yazılabilir mi? İşte bu sonuç dil 
reformunun başarısıdır. 


Resmi yazışma (bürokrasi) dili de Ömer Seyfettin'in Yeni Lisan akımından 
hiç etkilenmemiştir. Dil reformundan önceki yüz yıl içinde resmi yazıları anlaşıl- 
maz ağdalı bir dille yazıldığından sık sık yakınılmış, bunların daha sade bir Türkçe 
ile yazılması için zaman zaman buyruklar çıkarılmış, ne var ki, bunların hiçbir ya- 
rarı olmamıştır. 


Reform öncesi resmi yazışma dili, basın diline oranla daha da ağırdı. 
Atatürk'ün 1927'de yayımlanan Nutuk'unda, metin içinde ve belgeleri kapsayan 
ek ciltte, devlet adamları, komutanları, valiler ve türlü görevliler arasındaki ağır, 
ağdalı dille yazışmanın yüzlerce örnekleri görülebilir. 


Bir yandan eski süslü düz yazı (inşa) nın, bir yandan da hiç değişmeden kalmış 
olan kanun, tüzük, yönetmelik vb. dilinin etkisi altında olan resmi yazışma dili, 
ancak dil reformundan sekiz on yıl sonra yalın yazı diline yaklaşmıştır. 


Burada, Cumhuriyet dönemi, yazı dilindeki sistemli ve köktenci reformun nite- 
liğini ve yerindeliğini belirtmek için iki örnek vermek istiyorum. 


Halide Edip, Yeni Lisan akımından önce de, yazılarında, kendiliğinden, ko- 
nuşma diline yakın bir Türkçeyi benimsemişti. Ziya Gökalp'ın etkisi ile yazdığı 
Yeni Turan romanından sonra ise dili daha da yalınlaştı. Halide Edip, çağdaşları 
arasında en yalın Türkçeyi kullananlardan biri olarak bilinirdi. 


Şimdi onun 1928'de yayımlanan Zeyno'nun Oğlu adlı ünlü romanına, yukarı- 
dan beri söylediklerimizin ışığında göz gezdirelim. Gününün yaşayan Türkçesiyle 
yazılmış olan bu romanın ilk yirmi sayfasında şu sözcükler gözümüze ilişiyor: ra- 
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tıp, lerze, tahayyülât, muzlim, rengin, aza-yı vechiye, rikkat, kesel, takarrüp, zayi, 
müteheyyiç, bililtizam, rakit, mevce, meraret, meşbu, sevk-i tabii, kahhar, münhe- 
zim. 


Bu denemeyi, Yeni Lisan akımını benimsemiş yazarlardan, günlerinin yaşayan 
Türkçesini kullanan Yakup Kadri, Falih Rıfkı, Refik Halit, Peyami Safa, Reşat 
Nuri vb. nin dil reformundan önce yayımladıkları yapıtlar üzerinde yaparsak (ki 
ben yaptım) aynı sonucu alırız. 


Şimdi de, Ömer Seyfettin ile Ali Canip'in başlattığı Yeni Lisan akımını be- 
nimseyip bir sisteme bağlayan, yazı dili ile konuşma dilinin birleştirilmesi ilkesini 
genç kuşaklara öğütleyen Ziya Gökalp'ın, 1923'te çıkan Türkçülüğün Esasları adlı 
eserinin ilk beş sayfasına göz gezdirelim. İşte burada gözümüze çarpan kimi 
sözcükler: zuhur, teclid, nefâisperestlik, bedia, teşhir, tavsif, atıkıyati taharriler, 
kadim, mütefekkir, tecelligâh, mudhike, müessir, istinaden, mehaz, medhal, şiar, 
müceddid, temayül, cezir, mechul, muğlakiyet, ikame, gayr-i sun'i, müfaheme, 
şe'niyet, intikal. 


Bu örnekler, yazı dilinde “yaşayan Türkçe” ölçüsünün ne kadar yanlış ve al- 
datıcı olduğunu bize gösterdiği gibi, Atatürk dönemindeki dil reformunun niteliği- 
ni de bütün görkemiyle ortaya koyuyor. 


1920'lerde, Cumhuriyetin ilk yedi sekiz yılında da, bir “yaşayan Türkçe” var- 
dı. Ne var ki, bu yaşayan Türkçe, Yeni Lisan yanlılarının bütün çabalarına karşın 
binlerce yabancı sözcük ve klişe - deyim ile doluydu. Arapça - Farsça öğretimi, dil 
reformundan önce okullardan kaldırıldığı halde, bu iki dilin, özellikle Arapçanın 
Türk yazı dilindeki üstünlüğü sürüp gidiyordu. Arap dili, dil bilgisi kurallarıyla, 
bütün kalıplarıyla gelmiş, “yaşayan Türkçe” içinde bağdaş kurmuştu: Tertibat, teş- 
kilât, teslihat, teslimat, tafsilât, tahribat, tamirat, tanzifat, tahsilât, tazminat vb. ya 
da matbuat, mahsulat, mahrukat, müraselât, muhakemat, münakalât, muhasamat, 
münasebat, mücadelât ya da müzeyade, münakasa, mübadele, muhavere, muhare- 
be, müşavere vb. ya da münfesih, münteşir, müstakim, mürteşi, mürteci, münka- 
biz, münkesir, münfail vb. ya da mütereddit, mütcellim, mütemerkiz, müterakki, 
mütemevviç, mütehayyir, mütecasir, mütehavvil, mütemadi, mütereddi, mütefer- 
rik, mütebayin, mütecelli, mütevakkıf, mütecessis, müteehhil vb. gibi binlerce ve 
binlerce Arapça sözcük, dil reformundan önce “yaşayan Türkçe”nin ayrılmaz par- 
çalarıydı. 


Lausanne (Lozan) Barış Antlaşmasının Türkçe metninin madde başlarının 
tarafeyn-i âliyeyn-i âkideyn sözcükleriyle başladığın söylesem bu gün bana inan- 
mayanlar olur. Gerçek şudur ki, 1920'lerin resmi yazı dili, çok kez, bu günkü ku- 
şaklar için Çinceden farksızdır. 


Bu gün hâlâ kullanılan aynen, alenen, kısmen, resen sözcüklerinin yanında, 
1920'lerde, Arapçada aynı biçimde oluşturulmuş âtıfeten, taltifen, müctemien, 
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füceten, defaten, mütesaviyen gibi pek çok sözcüğün “yaşayan Türkçe”de kulla- 
nıldığını biliyoruz. 


Dil reformuna kadar yazı dilinde en çok direnenler klişe kuruluşlar ve klişe- 
deyimler. Bunların kalıntılarından birkaçı günümüze kadar sürüklenmiştir. Binler- 
ce örnekten bir demeti bera-yı nezaket, bera-yı ziyaret, bera-yı tedavi vb... min ta- 
rafillah, min gayri haddin. min cihetin vb... alelhusus, alelumum alelekser, alela- 
cele, alettafsil vb... alâ meleinnas, alâküllihal... bilmünasebe, binnisbe, binnetice, 
bittecrübe, bilvesile... maamafih, binacnaleyh, mahaza, maazalik, laalettayin, mu- 
maileyh, müşarünileyh, keenlemyekün, keyfemettefak... lâyemut, lâyuhti, lâkayt, 
lâyenkati, lâyetegayyer, lâyenazil, lâyetenahi... gayr-i menkul, gayr-i makul, gayr-i 
kabil-i kıyas, gayr-i muntazam, gayr-i ahlâki... adem-i emniyet, adem-i tecavüz, 
adem-i itimat, adem-i sebat, adem-i müsavat vb., vb. 


Yazı diline iyice yerleştiği için oradan aydınların konuşma diline de geçen kli- 
şe tamlama ve deyimlerin sayısı da çoktu: Hilâl-i Ahmer, Himaye-i Etfal, Salib-i 
Ahmer, Evamir-i Aşere, Cezair-i Bahr-i Sefid, Cezairi İsnaaşer, Heyet-i Vekile, 
merasim-i mahsusa, Cemahir-i Müttehide-i Amerika, mekâtib-i ecnebiye, eytam 
ve eramil, mütekaidin-i askeriye, daire-i intihabiye, badezzeval, numune-i imtisal, 
kıstelyevm, hin-i hacette... ve daha binlerce benzerleri. 


* * Li 


Sanıyorum ki, yukarıda verilen örnekler, Ömer Seyfettin'le Ali Canip'in baş- 
latıp Ziya Gökalp'ın bir sisteme bağladığı Yeni Lisan akımının Türk yazı dilinin 
sorunlarını çözemediğini göstermiştir. Bu akım, birçoklarının sandığının tersine, 
Reşat Nuriler, Faruk Nafizler kuşağı döneminde de sınırlı bir yazarlar çevresinin 
dışına çıkamamıştır. Basın dili, resmi yazışmalar dili, okul kitaplarındaki terim dili 
eskisi gibi sürüp gitmiş, binlerce gereksiz yabancı sözcük yazı dilinde kalmıştır. Bu 
durumu ancak Atatürk'ün 1937'e başlattığı dil reformu düzeltmiştir. 


Atatürk'ün 1932'de başlattığı dil reformu şu ilkeleri gerçekleştirmiştir: 


1. Türk dilinin sorunları bir bütün olarak ele alınmış ve sistemli bir biçimde 
bir çözüme bağlanmağa çalışılmıştır. 


2. Anadolu Türkçesinin her konuda yazılmış eski ürünlerinde kullanılıp da 
sonradan yazı dilinde Arapça ve Farsçalarıyla değiştirilmiş olan öz Türkçe 
sözcükler toplanıp yayımlanmıştır. 


3. Türkiye'nin çeşitli bölgelerinde halk dilinde kullanılıp da aydınlarca yazı 
diline geçirilmemiş olan sözler derlenip yayımlanmıştır. 


4. Türkçede karşılığı bulanamayan kavramlar için Türkçe köklerden Türkçe 
eklerle yeni sözler türetilmiştir. 


5. Bilim ve teknik alanında bütün terimler için Türkçe karşılıklar bulunmağa 
çalışılmış, gerektikçe Türkçe köklerden Türkçe eklerle yeni terimler yaratılmıştır. 
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Bu yöntemle, elli yıl süren bir çalışma sonucunda, yazı diline ve terim diline 
yedi bine yakın yeni söz ve terim kazandırılmıştır. Bu kazanca ulaşabilmek ama- 
cıyla 14. yüzyıldan 19. yüzyıla kadar her konuda yazılmış iki yüzü aşkın kitap ta- 
ranarak elde edilen on beş bin söz bol örneklerle Türk Dil Kurumunca yayımlan- 
dı. Öte yandan Türkiye'nin 67 ilinden, halk ağzından yapılan derlemeler de bölüm 
bölüm yayımlanarak aydınların yararına sunuldu. Bu çalışmalar sonunda eski yazı 
dilinden abartmak, onarmak, arıtmak, arı, aymak, yargı, ödül, tutsak, yankı, tanık, 
tartışmak, yöre, yönelmek, dinlence vb., halk ağzından denetlemek, eleştirmek, 
deprem, doruk, yansılamak, yitirmek vb. gibi yüzlerce söz yazı diline kazandırıldı. 


EN ÇOK TARTIŞILAN EKLER 


Dil reformunda en çok tartışılan Türkçe kök ve eklerle yeni türetilen sözlerdir. 


Türkçede adların, sıfatların, fillerin nasıl oluşup geliştiği uzmanlarca incelen- 
miştir. Söz gelişi Türkçede ad ya da sıfat yapan -me, -it, -iş, ir, -inti, -inç, -in, -im, 
ili, -il, -iç, -ici, -i, -gin, -gi, -ge, -enek, -em, -ek, -eç, -ce vb. ekleri, fiil yapan -si-, 
-se-, -len-, -İe-, -er- vb. vb. ekleri vardır. (Bunların seslileri ses uyumuna göre de- 
gişir.) İşte inme, geçit, geçiş, döner, gezinti, sevinç, ekin, adım, ölçülü, çakıl, çekiç, 
arayıcı, dizi, girgin, bilgi, süpürge, görenek, tutam, ürkek, tokaç, düşünce vb. bu 
kurallara göre oluşan sözlerdir. 


Dil reformundan sonra, yukarıdaki kurallara uygun biçimde, yüzlerce yeni 
sözcük türetilmiş, bunların büyük çoğunluğu da yazı ve konuşma dilinde tutun- 
muştur: Arıtma, çelişme, sıvılaşma, üreme, yazıt, kesit, taşıt, kanıt, oluş, davranış, 
kuruluş, yazar, okur, çıkar, saplantı, söylenti, ödenti, kıvanç, bilinç, basınç, basın, 
yayın, sorun, akım, kurum, yorum, basılı, çevrili, bağlaç, ulaç, yönetici, üretici, 
tüketici, gezi, kazı, başarı, bilgin, belirgin, yetkin, sezgi, etki, tepki, sömürge, 
gösterge, yörünge, tutanak, yetenek, ödenek, kuram, dönem, uçak, dayanak, tapı- 
nak, büyüteç, sayaç, sarkaç, sakınca, söylence, güvence, yadsımak, gereksemek, 
yararlanmak, incelemek, tutuklamak, düzenlemek, önermek vb. 


Şimdi de, Türkçeyi bozduğu, kuşakların birbirini anlamasını önlediği ileri 
süzülen yanlış sözler sorununa gelelim. 


Elli yıl süren dil reformu çalışmaları sırasında hiç yanlış yapılmamış mıdır? El- 
bette yapılmıştır. Her büyük girişimde yanılgılar olur. Bu, doğaldır. Zamanla 
düzeltilir. Bu yanlışlar, hiçbir zaman Atatürk'ün açtığı yolun ilkelerinin yanlışlığını 
kanıtlamaz. il 


Bu yanlışlar sorunu, çeşitli nedenlerle çok abartılmıştır. Ne var ki, dil reformu 
sırasında yapılan yanlışların oranı sanıldığından çok azdır. Reformun bilânçosu ya- 
pıldığı zaman bu görülecektir. Kurallara aykırı olarak türetilmiş birçok sözden da- 
ha ilk yıllarda vazgeçilmiştir. Arsı-ulusal, somtöz, dışnomal, uray, işyar, yardi- 
rektör vb. bunlardandır. Bu günkü Türkçede dilin yapısına uymayan kırk elli söz 
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vardır. Terimlerde bu sayı yüz dolayındadır. Bunlar yazı diline kazandırılan bin- 
lerce söz yanında devede kulaktır. 


Bu konuya girmeden önce şurasını belirteyim ki, reform öncesi yazı dilinde, 
Arapça ya da Farsçadan alınarak yanlış anlamda kullanılan, o dillerin dil bilgisi 
kurallarına göre yanlış olarak kurulmuş ya da büsbütün uydurma, yüzlerce söz 
vardı. Eski sözlüklerin çoğunda gösterilmiş olan bu sözler, ara sıra basında tartışıl- 
mış, sonunda yazı diline mal olmuştur. Artık kimse bunları sorun yapmamıştır. 
Reform öncesi yazı dilimizde bir bölüğü bu gün de kullanılan bu yanlış sözlerden 
birkaç örnek: Nezaket, felâket, sükünet, tababet, tenkit, münekkit, şafak, imlâ, imha, 
ceriha, teessür, teessüs, mütehassis, ibzal, idrar vb. 


Şimdi, dil reformundan sonra türetilen kimi yanlış sözlere bir göz atalım. 


-çe Farsça bir küçültme ekidir. Arapça sözlere de eklenebilir: lügatçe, tarihçe 
gibi. Bu ekle ilçe, dilekçe, gerekçe gibi sözler türetilmiştir. Bunlar tartışılabilir. Ne 
var ki bunlar tutmuştur. Eski deyimle birer “galat-ı meşhur” olarak kullanılmak- 
tadır. Dilde kalacaktır. 


Bir de çariçe, kraliçe sözlerinde görülen Slavca dişilik eki -çe var. Bununla da 
tanrıça sözü türetilmiştir ki tartışılabilir. 


Güyeği, bileği, güneği sözleri zamanla güvey, biley, güney olmuştur. “Birey” 
eski “biregü” ile açıklanabilir. Türkçede ayrıca bir -ey eki yoktur. Bu nedenle -ey 
ile yapılan sözler yanlış diye söylenenlerdendir: Yapay, yüzey, deney, dikey, yatay 
vb. 


Türkçede -tay eki de yoktur. Moğolcadan uyarlanarak yapılan yargıtay, da- 
nıştay vb. tartışılabilir. Yine belirtelim ki bunlar tutmuştur. Bu yolda türetme de 
artık durmuştur. 


Özbekçe ve Tatarcada bulunan -ev eki Anadolu Türkçesinde yoktur: ödev, 
görev, türev, sınav vb. gibi sözlerin çoğalması yapıyı bozar. 


Niteliği belirsiz ve örnekleri sınırlı olan -men eki ile türetilen sözler de tartış- 
ma konusu olmuştur. Ne var ki bunların bir bölüğü tutmuş ve çoktan Türkçeye 
mal olmuştur: Öğretmen, göçmen, seçmen, sayman vb. 


-ge eki fiillere eklenir. Bu bakımdan genelge, çizelge gibi türetmeler kurala 
aykırı, imge büsbütün yanlıştır. 


-gen eki ile fiilden sıfat yapılır, ergen, alıngan, kaygan vb. Seyrek olarak ad da 
yapılır: yelken, ısırgan vb. üçgen, dörtgen, beşgen vb. gibi terimlerin kuruluşu ise 
tartışmalıdır. Bunun yerine üçaçı, üçlü, üçleme vb. denebilir. 


-gi fülden ad yapan eklerdendir. Bu bakımdan özgü tartışılabilir. -il ekinin ni- 
teliği belirsizdir. Bu ekle yapılan çok az sayıda adlar ve sıfatlar vardır. Yeni türeti- 
len koşul hera yanlıştır hem de şart'ı karşılamaz. 
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-m eki ile fiilden adlar yapılır. Bu bakımdan toplum, ortam, birim kurala ay- 
kırıdır. Ne var ki bu sözler tutmuş, sevilmiş ve Türkçeye mal olmuştur. -inç eki ile 
fülden adlar yapılır. İlginç kurala aykırıdır, çünkü ilgimek diye bir fiil yoktur. An- 
cak bu söz yaygın olarak kullanılmaktadır, konuşma diline de girmiştir. 


Fülden ad yapan -inti eki ile pek çok söz türetilmiştir. Bunların çoğu tutmuş- 
tur. Toplantı, bağlantı, saplantı vb. Ancak bağıntı yanlıştır, çünkü bağ addır. Rast- 
lantı büsbütün yanlıştır, çünkü rastlamak'ın kökü Farsça rast”tır. 


Bunların dışında kuruluşu başka yönlerden yanlış olan egemen, zorunlu, var- 
sıl vb, gibi sözler de var. Sonuncusunun Türkçesi varlıklıdır, yoksul'a bakarak ge- 
reksiz yere böyle bir söz türetilmiştir. 


Bir de -sel eki var ki, o başlı başına bir yazı konusu olabilir. Burada kısaca şu- 
nu belirteyim ki, bizim bu eke gereksememiz sınırlıdır. Avrupa dillerindeki sıfat 
tamlamaları bizde ad tamlaması olur. Biz, Avrupa dillerinde olduğu gibi mısırsal 
çarşı, denizsel ticaret demeyiz, Mısır Çarşısı, deniz ticareti deriz. 


Fransızca ya da İngilizce değil de Türkçe düşünürsek tarımsal ilâç yerine ta- 
rım ilâcı, şürsel sanat yerine şiir sanatı, parasal sorun yerine para sorunu der ve 
yazarız. Bununla birlikte, kimi durumlarda dilde bu eke gerekseme vardır: sinirsel 
nefes darlığı, tanrısal komedi vb. gibi. 


SONUÇ 


Bu gün artık dil reformundan geriye dönülemeyeceği kesindir. Halkın konuş- 


tuğu dili bırakıp tekrar Arapçaya ve Farsçaya dönmek hiçbir zaman söz konusu 
olamaz. 


Artık kimseye seçim yerine intihabat, seçmen yerine müntahip, basın yerine 
matbuat, yayın yerine neşriyat, başyazar yerine ser-muharrir, yazı kurulu yerine 
heyet-i tahririye, takma ad yerine nam-ı müstear, Akdeniz Adaları yerine Cezayi- 
r-i Bahr-i Sefid, On İki Ada yerine Cezayir-i İsnaaşer, Kuzey Buz Denizi yerine 
Bahr-i Muhit-i Müncemid-i Şimali diye yazdırmanın ve söyletmenin yolu yoktur. 


Aynı biçimde, kazı yerine hafriyat, sorgulama yerine istintak, soruşturmak ye- 
rine tahkikat, kan dolaşımı yerine deveran-ı dem, ak yuvarlar yerine küreyvat-ı 
beyza, uyur gezer yerine sairfilmenam, akar yakıt yerine mayi-i mahruk, Amerika 
Birleşik Devletleri yerine Düvel-i (ya da Cemahir-i) Müttehide-i Amerika, silâh- 
sızlanma yerine terk-i teslihat vb. gibi söz ve deyimler artık tarihe karışmıştır. 
Çünkü Atatürk'ün 1930'daki isteği gerçekleşmiş, “Ülkesini, yüksek istiklâlini ko- 
rumasını bilen Türk milleti, dilini de yabancı dillerin boyunduruğundan” kurtar- 
mıştır. 


YAHYA KEMAL'İN ATATÜRK'E BİR TELGRAFI 


DR. MEHMET ÖNDER 


Büyük şairimiz Yahya Kemal, Mustafa Kemal adını ilk defa Çanakkale Savaşı 
yıllarında duymaya başlamıştı. Onu Anafartalar kahramanı, yiğit ve vatansever bir 
asker olarak tanıyordu. Ardından Mustafa Kemal Paşa'nın 16. Kolordu, daha 
sonra 2. Ordu Komutanı olarak Doğu Cephesindeki başarıları, Suriye'de hizmet- 
leri, derken çökmüş olan devleti kurtarmak üzere Anadolu'da Milli Mücadeleyi 
başlatması Yahya Kemal'in hayranlığını büsbütün artırdı. Milli Mücadelenin zafer- 
le sonuçlandığı günlerde İstanbul Darülfünunu Edebiyat Fakültesi profesörüydü. 
Bulunduğu bilim kuruluşunun Büyük Kurtarıcıya minnet ve şükranlarını sunması 
kadar tabii bir hareket olamazdı. Bu vesile ile, Gazi Mustafa Kemal Paşa'nın 
Fakülte fahri profesörlüğüne seçilmesi için Dekan tarihçi Necip Asım'a bir teklif 
yazısı gönderdi. Yahya Kemal'in bu teklifi 19 Eylül 1922 günlü Edebiyat Fakülte- 
si Meclisinde heyecanlı görüşmelere vesile oldu ve Atatürk'e İstanbul Edebiyat 
Fakültesinin fahri profesörlüğü unvanı verilerek aşağıdaki telgraf gönderildi: 


İstanbul: 19 Eylül 1338 (1922) 


Ankara'da Türkiye Büyük Millet Meclisi Reisi ve Başkumandan Müşir Gazi 
Mustafa Kemal Paşa Hazretlerine, 


İstanbul Darülfünunu Edebiyat Medresesi Meclisi Müderrisleri 19 Eylülde 
akdettiği celsede Zat-ı Münci-i kumandanilerini fahri müderrisliğe müttefikan inti- 
hap etmekle kesb-i fayreyler. 

İstanbul Darülfünunu 
Edebiyat Medresesi Riyaseti 
Necip Asım 


Atatürk, Edebiyat Fakültesi profesörlerinin kendesine fahri profesörlük paye- 
sini veren bu kararından çok duygulanmış, ertesi gün telgrafla şu cevabı vermişti: 


Türk harsının mihrakı olan Medreseniz fahri müderrisliğine intihabımdan do- 
layı medlisinize teşekkür ederim. Eminim ki, milli istiklâlimizi ilim sahasında 
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fakülteniz ikmal edecektir. Bu şerefli tekâmülün husulünü deruhte eden heyetiniz 
arasında bulunmak bence bais-i iftihardır. 


Türkiye Büyük Millet Meclisi Reisi 
Başkumandan 
Gazi Mustafa Kemal ! 


Daha sonra üç kişilik bir heyet, Ankara'ya gelerek Atatürk'e profesörlük 
diplomasını sunmuştu. Diplomada şu cümleler yer alıyordu :? 


İstanbul Darülfünunu Edebiyat Medresesi Meclisi Müderrisini 19 Eylül 
1938 tarihinde akdettiği ictimâda Milli Mücadelenin büyük kahramanı ve yeni 
Türk Devletinin müessisi olan Başkumandan Gazi Mustafa Kemal Paşa Hazretle- 
rine Türk Milletinin ve Türk harsının istiklâlini müeyyid ve İslâm kavimlerinin ha- 
lâsına müteveccih olan tarihi mesaisini takdir ve tebcil ettiğinin bir delili olmak 
üzere Edebiyat Medresesi fahri müderrisliği unvanını tevcihe karar vermiştir. Şa- 
ban 1341 (Eylül 1922), 


Yahya Kemalin önerisi ile Atatürk'e verilen fahri profesörlük payesi, 
Atatürk'ü pek sevindirmişti. Edebiyatla ilişkisi öğrencilik yıllarından beri sürüyor- 
du. Manastır Askeri İdadisi (Lisesi) öğrencisi iken sınıf arkadaşı, daha sonra Meş- 
rutiyet döneminin ünlü hatibi, şair Ömer Naci'nin tavsiyesi ile gizli gizli Namık 
Kemal'i okumuş, pek sevmişti, Harp Okulu yıllarında daha bir bilinç ve hevesle 
Türk ve Batı edebiyatının yenilikçi şair ve ediplerinin eserlerini okumaya zaman 
ayırmış, Meşrutiyet döneminde Tevfik Fikret, Abdülhak Hamit Tarhan, Yahya 
Kemal, Mehmet Âkif en beğendiği şairler arasında yer almıştı. 3 Bunlar arasında 
Yahya Kemal'i geniş tarih bilgisi içinde, geçmişine bağlı, kültürlü büyük bir şair 


seçimlerinde Atatürk'ün tavsiyesi ile Yozgat milletvekili seçilmiş, ikinci defa Mec- 
lisi girmişti. 

Yahya Kemal'in Yozgat milletvekilliğine seçilmesi dolayısıyla Atatürk'e 
gönderdiği teşekkür telgrafının aslı bu gün Çankaya Cumhurbaşkanlığı Köşkü 


! Sadi Borak, Azatürk ve Edebiyat, s. 93-94, Varlık Yay., İstanbul 1972. 

? Tarih Hazinesi dergisi, sayı: 5, s. 219, İstanbul 1951. 

3 Sadi Borak, a.g.e. s. 89. 

* Afet İnan, Atatürk Hakkında Hatıralar ve Belgeler, Ankara 1959, s. 274. 
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Atatürk Arşivinde, Milletvekili Seçimleri bölümündeki dosyalar arasındadır. 5 Ta- 
rafımızdan bulunan ve ilk olarak yayımladığımız telgraf şöyledir: 


İstanbul/Galata, 10.3.1934, Sa: 15 


Reisi Cumhur Gazi Mustafa Kemal Hz - Ankara 


Türk milletinin büyük ve engin şerefli reisinin yüksek teveccühü eseri olarak 
bu defa Yozgat mebusluğuna intihabım vesilesile kalbim münnetle doludur. On 
dokuz senedenberi dehasının yıldızına peyrev olduğum büyük reisimizin teveccühü 
hayatımın yegâne değeridir. Derin şükran ve tazimatımı arzederim, efendim. 


Yahya Kemal 


Telgraf, Cumhurbaşkanı Genel Sekreteri Hasan Rıza Soyak tarafından 
Atatürk'e okunmuştur. Atatürk, kendi adına cevap vermesi için Hasan Rıza So- 
yak'a emir vermiş, o da telgrafın üzerine “Namlarına ben cevap yazacağım” 
kaydını koyarak 11 Mart 1939 günü Yahya Kemal'e şu telgrafı göndermiştir: 


Ankara, 11.3.1934 
Yahya Kemal Beyefendi, 
Moda, A vukat Celâl Bey Köşkü 
Kadıköy/İstanbul, 
Telgrafınızı Reisicumhur hazretlerine arzettim. Güzel duygularınızdan pek 


mütehassis oldular. Muvaffakıyet dilediler. Tebrik ve selâmlarını size bildirmekliği- 
mi emir buyurdular. Hürmetlerimi arzederim, efendim. 


Umumi Kâtip 


Yahya Kemal'in 1934 yılı Yozgat milletvekilliği bir yıl sürmüş, 1935 yılında 
Tekirdağ, 1943 yılında da İstanbul milletvekilliğine seçilerek 1946 seçimlerine ka- 
dar 12 yıl parlâmento hayatı devam etmiştir. Ankara'da bulunduğu yıllarda zaman 
zaman Köşke davet edilen ve Atatürk'ün sofrasında yer alan Yahya Kemal, hayatı 
boyunca Atatürk'ü bir “dâhi”, “üstün bir devlet adamı” olarak daima saygıyla an- 
mıştır. 


Cumhurbaşkanlığı Köşkü Atatürk Arşivi, Dolap: 13, Kutu: 123, D: 92-1. 


OSMAN GAZİ'DEN GAZİ MUSTAFA KEMAL PAŞA'YA 
(1299-1919) 


NÜZHET ERMAN 


“Oğul! Bursa'daki Gümüş 
Kubbe'nin altına koy 
öldüğümde beni!” 


Osman Gazi 


ı 
MİRAS 
(M. S. 1324) 


Bursa Hisarı'ndaki Bey Sarayı'na yakın 
Ahi Hasan Tekkesi'nde toplandı 
Ermiş kişileri zamanın. 


“-Malı mülkü var mı?” diye 
Sorgu sual olundu önce. 


Baktılar ki, ne değerli taş, ne geçer akçe, 
Ne de altın kap kacak... 
Elde fethedilmiş topraklar, hisarlar var ancak! 


Bir de, sırtak tekelesi Kara Osman'ın, 
Az giyilmiş, yenice! 
Heybesi, tuzluğu, kaşıklığı ve 


Bir çift çizmesi (gazadan aşınmış yüzü), 
Üç beş yüğrük atı. 

Birkaç koyun sürüsü Sultanönü'nde. 
Bir çift de emektar öküzü! 


Başka bir şey bulunamadı! 
Oysa, Ahi Şeyh Edebali'nin damadı, 
Ertuğrul oğlu Osman Gazi'den geriye, 


(Daha doğrusu ileriye), 
Güneşe ve suya durmuş fidan halinde, 


Tek vakitte göğerip ulu çınar olacak, 
Köklü ve kerim 
Destansı bir Devlet kalacak! 


u 
ÜÇ HELÂL LOKMA 
(M. S, 1360) 


“-Üç helâl lokma var 

Benim elimde, demiş, Hüdavendigâr 
Murat Han, 

Diğer ülke padişahlarında olmayan! 


Kâfirlerden alınan haraç biri! 


Diğeri, Hacıköy'deki gümüş madenleri. 
Üçüncüsü de, ganimet malları gazaların! 


Askerim bu helâl lokmalarla yaşar! 
Haram yemem! 


Hesap sorarlar adama, öteki dünyada yarın! 


Kimseye de yedirmem, yediremem! 


ın 
ALIN YAZISI 
(20 Temmüz 1402) 


Karışmam tarihin karalamasına, aklamasına, 


Ramak kalmıştı 
Aksak Timur'u haklamasına! 


“Osman, etrafına bir irk 
toplamıştır. Orhan bir 
devlet kurmuştur. Fakat 
imparatorluğu kuran 

1. Murat'tır.” 


Tarihçi Gibbons 


“Burcu Hamel'de kuyruklu 
yıldız zâhir olursa, doğudan 
gelecek ordu, Rüm taraflarına 
saldıracak ve Rüm hükümdarı 


esir düşecektir!” 


Müneccim Abdullah bin Lisan 


Ama, döneklik edince 

Emrindeki beylerden bazısı... 
Yine de kaçıp kurtulmak üzeredir! 
Ama, atı son anda tökezlenir! 


İşte, bu ama, lar da, 

Görkemli bir hakan ve sultanın, 
Şah Yıldırım Beyazıt Han'ın 
Alın yazısı! 


IV 
FATİH SULTAN MEHMET TROYA'DA 
(M. S. 1462) 


“İtalyanların bana düşman 
olmalarına şaşıyorum! Biz de 
Troya'ların soyundanız! Benim 
kadar onlara da düşer, Yunan- 
lılardan, Hector'un öcünü almak!” 
(Fatih'in Papa Il, Pius'a yazdığı 
mektuptan) 
Montaigne 
Tahta atın durduğu, 
Hector'un yattığı yeri... 
(Homeros Ozan'ı biraz da!) 


Çiğneyip geçememiş, 
Midilli seferine çıktığında, 
Fatih Sultan Mehmet Han Hazretleri! 


v 
MİHALOĞLU GAZİ ALÂEDDİN PAŞA 

(M.S. 1526) 
“Bir akıncı ölür, sakatlanır 
veya akına çıkamayacak de- 
recede ihtiyarlarsa, yerine 
oğulları geçerdi.” 
Y. Öztuna 

330 kez geçmiş Tuna nehrini, 


Dur durak bilmemiş! 


Ve beş oğul almış 
Macar kralının kızı Mehtap Hanımdan! 


Gazi Hasan Bey, Gazi Mehmet Bey, 
Gazi Hızır Bey, Gazi Kara Mustafa Bey 
Ve Gazi Ahmet Bey! 

Genç padişahın genç akıncı beyleri! 
Padişah da (hey gidi günler hey) 
Sultan Selim Han oğlu Kanuni Sultan 
Süleyman Han! 


At sırtında şehit olmuş 
Beş kardeşin beşi de, hiçbiri, 
Ama hiçbiri yatağında ölmemiş! 


vi 
İNEBAHTI RÜZGÂRI 
(27 Eylül 1538) 


“Rüzgâr bile Osmanlının 
istediği yönde esiyordu!” 


Tarihçi Wells (Preveze) 


Karktu diyemem ama, Barbaros Hayrettin, 
Titizlendi ilk kez! 


Denizden esen bir rüzgârla o sabah 
İnebahtı'ya doğru akıyordu sular! 


İyi biliyordu başına geldiği için: 
Rüzgârı arkasına aldı mı bir barça, 
Kadırga filân dinlemez, 

Çiğner, parçalar! 


Dualar etti hemen 
Ve iki yüce âyet yazıp Kuran-ı Kerim'den, 
İki yanına bırakınca 
Gemisinin, 
Şıp diye dindi rüzgâr! 


vu 
VATAN YAHUT SİLİSTRE 
(M. S. 1873) 


“—Yaşasın Kemal! Yaşasın Millet!" 
(Nisan 1873 gecesiydi 

Ve halkın sesiydi 

Yükselen Gedikpaşa Tiyatrosu'nda! 


“—Allah muradımızı versin!” 
Diye bağıranlar, 
Sarılıp kucaklaşanlar da var! 


"—Murat mı? Ne muradı, hangi Murat?" 
Hafiyeler... işkillenen padişah 
Ve hemen ertesi gün, 
Kalebent, 
Şair Namık Kemal, sürgün! 


Murat Efendi'ydi zira 
0 tarihte veliaht! 


vin 
GENÇLİK MARŞI 
(26 Mayıs 1919) 


“Ne efsunkâr imişsin âh ey 
didârı hürriyet 

Esiri aşkın olduk gerçi kur- 
tulduk esaretten” 

Namık Kemal 


“Gecenin en karanlık ve ebedi 


gibi göründüğü zaman, gün ışığı- 


O günkü gazetelerde 
Gözden kaçan bir haber: 


“9. Ordu Müfettişi Mirliva Mustafa Kemal, 
Yanında Kurmay Heyeti, 
Kâzım (Dirik), Hüsrev (Gerede), 


nın en yakın olduğu andır!” 
H.E. Adıvar 


Mehmet Arif, Cevat Abbas, İbrahim.Tali, 

Refik (Saydam), Muzaffer (Kılıçj, Kemal (Doğan), Ali 
Ve İsmail beylerle 

Hayati ve Mümtaz efendiler. 

Havza'ya gitmek üzere 

Ayrılıyor Samsun'dan!” 


Dağ başları tekmil duman... 
Yol boyunca, gümüş dere 
Ve ışıldayan kavaklar, pır pır! 


Ama, vurdukça yokuştan yokuşa, 
Su kaynatır 

Saatte 15 kilometre 
Gidebilen hurda otomobil, 
Teklemeye başlar. 


Ve nihayet, uzun bir rampada 
Bozulup kalınca, Paşa: 
“—Çaresiz, yürüyeceğiz!" Der. 


Ve o anda dilinin ucuna gelen, 
(Sözleri yerli, nağmesi çok uzaklardan) 
Bir marşla, kafile, yayan 

Yola devam eder: 


“Güneş ufuktan şimdi doğar 
Yürüyelim, arkadaşlar!” 


GENEL DURUM VE GÖRÜNÜŞ 


S. HİKMET KARAHASANOĞLU 


Atatürk ve “Nutuk” 


t 


19 Mayıs 19191 sabahında 
Samsun'a çıktım 
Puslu bir hava. 


Uzun savaş yıllarınca 

Yurt harap, ulus yorgun, yoksul, 
Orduları dağıtılmış 

Çocuklar yetim, analar dul. 


Padişah ve Halife Vahdettin 
Taht kaygusunda 
Aciz ve cebin. 


İstanbul Hükümeti 
Sultana bağlı ve güçsüz. 


Cihan Savaşı galipleri 
Yunanlıları çıkartmış İzmir'e 
Dört gün önce. 


Mevri Mira, Pontus, İngiliz Muhipleri, 
Kürt Teali Cemiyeti ve diğerleri... 
Düşmanlıklar örgütlenmiş, örgütlenmede... 


İtilâf donanması Dolmabahçe'de... 
Antalya, Konya, Adana, Antep, 
İtalyan, Fransız, İngiliz 
Askerleriyle dolu hep... 


2. 


Ama 19 Mayıs 1919'da 
Uzaklarda Çanik dağları mor mor 
Samsun'da yeni bir sabahla 
Yeni bir dönem başlıyor... 


Düşünülen-Ama Eksik- Kurtuluş Yolları 


Durum korkunç ve ağırdı 
filizlenen kurtuluş düşünceleri 
Yer yer kuruluşlar doğurdu: 


Trakya-Paşaeli, 

Vilâyeti Şarkıya Müdafaai Hukuk, 
Trabzon ve Havalisi Adem-i Merkeziye 
Cemiyetler gibi... 


Oysa memleket bir bütündü 
Bir bütün kalmalıydı 

Yeni doğan bebek gibi 

Her uzvu:tamam. 


Ve kurtuluş için 

Bütünleşmek gerekiyordu hemen 

Ve inanıyordum ki yürekten 
Bütünleşmenin harcı olmalıydım ben. 


Karar 


Ne denli zengin ve gönenmiş 
Olursa olsun 

Medeni devletler katında 
Yeri olamaz 

Uşaklıktan başka 
Bağımsızlığından yoksun 

Bir ulusun. 


0 halde karar: 
“Ya bağımsızlık, ya ölüm.” 


Amasya Genelgesi 
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Buğdaylar tane tutmada 

Geliyor Mustafa Kemal 
Tersakan boyunca 

Un değirmenleri, un değirmenleri 
Ve Amasya... 


Ferhatdağı'nda kazma sesleri 
Şirin'in öbür adı Vatan m'ola? 
Korklardağı'nda kral mezarları 
Göz göz, oda oda... 


Küçük Hastahanenin 

Karanlık idare odası 

Mustâfa Kemal ve arkadaşları 
Rauf Bey, Fuat Paşa, Refet Paşa, 


Odanın ışığı yanıyor sabaha dek 
Horoz sesleri yeni yeni 

Dört kişi bir yürek bir göz 
Eğilmiş üzerime. 

Yeşilırmak ışıyor yavaş yavaş 

21 Haziran gecesi 

Doğuyorum ellerine tarihin 

Ben Amasya Genelgesi 


EZ 


Ve diyorum ki dosta düşmana: 
Madde: Bir- 
Yurdun bağımsızlığı, bütünlüğü 
Tehlikededir. 


Madde: İki- 
Sorumluluğunu taşıyamamaktadır 
İstanbul Hükümeti. 


Madde: Üç- 
Sivas'ta umumi bir kongre yapılacaktır 
Zaman yitirilmeden hiç. 


Madde: Dört- 

Milletin bağımsızlığını 

Yine milletin azmi kararı kurtaracaktır 
Bu şart. 


Sonra öteki maddeler... 
Yürek yürek, çiçek çiçek imzalar 
Tümünüzü millete emanet ederim. 


Ben Amasya Genelgesi'yim 
Milletimin sesiyim. 


Durumun İstediği Adam 


-Erzurum Kongresi öncesinde 
Mustafa Kemal'in arkadaşlarına 
dedikleridir.- 


Görevimden çekildiğim şu anda 
Resmi hiçbir salâhiyetim yok 
Yurdumu sevmekten başka. 


Bu şerait tahtında 
En acı sonlar 
Beklemede beni 
Ağızlarını aça aça. 


Benimle çalışacak arkadaşlar 
Paylaşmış olurlar bu sonları 
Daha en başta. 


Durumun istediği adamın 
Ancak ben alabileceğimi 
İddia edemem asla. 


Başka bir memleket çocuğu da 
Üstlenebilir bu vazifeyi elbet 
Yüreğini ellerine aldıktan sonra... 


Ilıca Karşılaması 
EZ e 


3 Temmuz 

1919 

Erzurum ovası başlangıcında 
Küçük bir yer: 

lıca. 


Söğüt yaprakları yanıp sönüyor 
İkindi güneşi vurdukça, 


Sırtın ardından 
Motor homurtuları geliyor önce 
Sonra iki otomobil. 


Mustafa Kemal ve arkadaşları 
Atlıyorlar yere 

Karşılayıcılarla 
Kucaklaşıyorlar birer birer... 


Ayak üzeri 

Milli Hareket üzerine konuşmalar 
Kesiliyor birden 

Mustafa Kemal'in göstermesiyle 
Yaklaşan kafileyi. 


Ardında birkaç öküz arabası 
Otuza yakın kızan 

Önde iri yapılı ihtiyar 
Mayarkalı Mevlüt Ağa 

İyice yaklaşınca 

Sakalının yarı örttüğü göğsüne 
Getiriyor elini 

Selâm veriyor törece. 


Ilıca Karşılaması 


Aldı Mustafa Kemal: 
— Nereden, ağa? 


Aldı Mayarkalı Mevlüt Ağa: 
— Rus geldiğinde muhacir olduk Çukurova'ya 
Köyümüze döneriz, Paşa! 


Aldı Mustafa Kemal: 

— Nasıl olur ama 
Erzurum yakılmış, yıkılmış, 
Ne yiyecek kalmış ne yakacak 
Ermeniler can ararlar alacak... 


Aldı Mayarkalı Mevlüt Ağa: 

— Duyarız İstanbul'da bazı ırzı kırıklar 
Veresilermiş Erzurum'u Ermenilere 
Kimin malını vereceklermiş kime 
Bir gelelim soralım dedik hele... 


Mustafa Kemal (arkadaşlarına): 
— Neler yapılmaz ki bu milletle! 


BİRİ ANADOLU, BİRİ ATATÜRK 


Karslı Âşık 
ŞEREF 'TAŞLIOVA 


Biri bülbül oldu, birisi güldür, 

Biri Anadolu, biri Atatürk 

Biri sevgilidir, biri güzeldir 

Biri Anadolu, biri Atatürk 

Biri arı oldu, birisi kovan 

Biri yaralının derdine derman 

Biri büyük asker, büyük kumandan 
Biri Anadolu, biri Atatürk 


Biri aranılan, birisi soran 
Biri kucaklayan, birisi saran 
Biri kurtarılan, biri kurtaran 
Biri Anadolu, biri Atatürk 


Biri örnek oldu bütün cihana 
Biri Türk milleti adına Ana 
Biri can adadı nazlı vatana 
Biri Anadolu, bir Atatürk 


Biri savaş yaptı, bizi kurtardı 
Biri bin bir türlü meyve bitirdi 
Biri üzerinde bir devlet kurdu 
Bir Anadolu, biri Atatürk 


Biri bize kurdu Cumhuriyeti 
Biri ecdadımın yurdu, cenneti 
Biri bize verdi bu hürriyeti 
Biri Anadolu, biri Atatürk 


Biri insanlığa örnekler katar 
Biri bu Şeref'in kalbinde atar 
Biri birisinin bağrında yatar 
Biri Anadolu, biri Atatürk 


ATATÜRK DENDİ Mİ 


ÖZBEK İNCEBAYRAKTAR 


Atatürk dendi mi kardeşlik başlar, , 
Barışa, dostluğa döner savaşlar. 


Tutuşur el ele Antalya, Rize, 
Gururla gülümser Atatürk bize. 
Afyon'dan Ağrı'ya uzanır elim, 
Halay çeker Sivaslımla Niğdelim. 
Amaçta, sevinçte, üzüntüde bir, 
Sevdiğim Erzurum, güzelim İzmir. 


Atatürk'le mutlu Konyam, Adanam, 
Gelinlik kardeşim, ak saçlı anam. 


O'nunla ağarır alınlarımız, 
Daha güzelleşir yarınlarımız. 


Mustafa Kemal'ce alınır haklar, 
O'nunla özgürdür bütün bayraklar. 


Atatürk'le biter kavgalar, kinler, 
Uçar gök yüzüne ak güvercinler. 


HASAT 


MEHMET YARDIMCI 


Ben 19 Mayıs'ların sabahı 
Aydınlık ektim Anadolu'ya 
Umut ektim yıl yıl 

Bir verdim bin aldım hasadımı 


Ben 19 Mayıs'ların sabahı 
1919'da başladım ekmeğe 

Umut ektim 

Bağımsızlık gülü diktim yüreklere 
Amasya'da - Erzurum'da - Sivas'ta 
Bir ektim bin aldım hasadımı 


Ben 19 Mayıs'ların sabahı 

Umutsuz gönüllerde sarı Bafa tütünü oldum 
Samsun'da efkâr dağıtan 

Havza'da güç oldum 

Kaynak suyu gibi ilikleri ısıtan 

Yiğit oldum Erzurum'da bar duran © 


Nakış oldum Sivas kilimlerine 
Ankara'da güneş oldum 
Bir verdim bin aldım hasadımı 


Ben 19 Mayıs'ların sabahı 

Cephelerde kan oldum bayrağa renk vermeğe 
Talimgâh kışlasında Tokat'ın 

Harman oldum pehlivanlara 

Zile'de kılıç kuşattım 120 atlıya 

12 süvari döndü ama geriye 

Bir verdim bin aldım hasadımı 


Ben 19 Mayıs'ların sabahı 

Sakarya'da sel oldum 

Yumruk oldum Tınaztepe'de balyoz gibi 
Afyon ovasında yağmur oldum 
Anteplimle - Maraşlımla - Konyalımla 


Tüm yurdumda tek yürek oldum büyük taarruzda 
Tek soluk 
Bir verdim bin aldım hasadımı 


Ben 19 Mayıs'tarın sabahı 

Özgürlük rüzgâriyım şimdi 
Bağımsızlık güllerim açar bahçelerde 
Yenilikler ışır 

Çağdaş olma yarışında ulusça 

Genci ihtiyarı 

Kızı kadını 

Gelin 

Birlikte derelim uygarlık hasadını 


TÜRKİYEM 


ÜLKER AyGün 


Bahçe bahçe yeşil 

Türkiyem. 

Irmak ırmak mavi, 

Bulut bulut ek pak 

Yağmur yağmur bereketli toprak. 
Dalgalanır göklerde ay yıldızlı bir bayrak. 
Bilmem sana cennet mi desem? 
Gözümün nuru TÜRKİYEM... 


HİSAR'DAN HATIRALAR * 


MEHMET ÇINARLI 


Konuşmamızın adı “Hisar'dan Hatıralar”. Bu adı duyanların bir kısmı acaba 
bu hatıralar Anadolu Hisarı'nda mı geçti, Rumeli Hisarı'nda mı diye tereddüde 
düşebilir. Nitekim sayın Dil Kurumu Başkanına da soran olmuş galiba, Fakat 
edebiyatla ilgili olanlar Hisar'dan hatıralarla birlikte Mehmet Çınarlı adını da 
görünce, bunun, Ankara'da 30 yıl süreyle yayımlanan fikir ve sanat dergisiyle ilgili 
hatıralar olduğunu anlamakta gecikmezler. 


Bir fikir ve sanat dergisine neden Hisar adını verdik? Bu dergiyi çıkaranlar 
Hisar'ın yabancı taklitçiliğine karşı milli sanatı, ideoloji baskısına karşı hür 
düşünceyi, dilde tasfiyeciliğe karşı yaşayan Türkçeyi savunmasını istemişlerdir. 
Bunların savunulacağı bir kale idi Hisar. Önce adına Kale demeyi düşündük. Fa- 
kat Kale kelimesi telâffuz bakımından e sesiyle bir düşüş gösteriyor, ağzı doldur- 
muyor Hisar gibi. Bir de şimdi bize Hisarcılar deniliyor. Edebiyat kitaplarında Hi- 
sarcılar diye adımız geçiyor. Eğer Kale deseydik Kaleciler diyeceklerdi. Bunu 
düşündük, Kale demekten sarfı nazar ettik, Hisar dedik. 


Dergi 16 Mart 1950'de yayın hayatına girdi. 30 sene 10 ay devam ettikten 
sonra 1981 yılı başında yayınına son verdik. Bu dergiyi çıkarma kararı verenler 
sekiz genç şair, bir de onların ağabeysi olan Munis Faik Ozansoy. Bu sekiz genç 
şair arasında, benden başka, İlhan Geçer, Gültekin Sâmanoğlu, Mustafa Necati 
Karaer derginin yayınına sonuna kadar katılmışlar, dergi kadrosunda kalmışlardır. 
Fehmi Özçelik Hisar'ın birinci döneminde, yani 1950-57 döneminde aramızda ol- 
muş, 1957'den sonra şiir yazmayı ve sanatla uğraşmayı biraz geri plâna iterek avu- 
katlık mesleğini ön plânda tutmuştur. Diğer üç şair ise çabuk usandı ve birkaç ay 
sonra dergiyle ilgilenmekten vazgeçti. 


Hisar'ın kuruluşundan kapanışına kadar geçen 30 yılı aşkın süre içinde kadro- 
suna 300'ü aşkın yazar girmiştir. Yani 500'ü aşkın çeşitli imzanın yazı ve şiirleri 
Hisar'da yayımlanmıştır. Bu 500 rakamını ben yazar isimlerini teker teker sayarak 
bulmadım. 1975 yılında, Hisar'ın 25. kuruluş yıl dönümü dolayısıyla Milli 
Kütüphanede yapılan toplantıyı idare eden şair Yavuz Bülent Bâkiler o toplantı- 
nın açış konuşmasında bize bir rakam verdi. Oturup tek tek saymış, Hisar'da 1975 
yılına kadar 442 şairin şiiri neşredildiğini tespit etmiş. Buna deneme, hikâye, eleş- 


* 26 Mart 1987 günü Türk Dil Kurumunda yapılan konuşma. 
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tirme, makale yazanlar dahil değil. Onları ekler ve 197Sten sonra katılanları da 
hesaba katarsak 500'ü aşkın demek doğrudur. Kurucular dışında sürekli yazanlar- 
dan bazı isimleri bildirmek isterim. Tabii 500 kişiyi burada saymam imkânsız. 
Hem sizin vaktiniz müsait olmaz, hem benim nefesim yetişmez. Remzi Oğuz Arık, 
Malik Aksel, Arif Nihat Asya, Mehmet Kaplan, Cemil Meriç, Selâhattin Batu, 
Tarık Buğra, Mehmet Önder, Adile Ayda, Orhan Şaik Gökyay, Yusuf Mardin, 
İsmail Gerçeksöz, Nurettin Sevin, Ayla Orai, Halide Nusret Zorlutuna, Nevzat 
Yalçın, Nüzhet Erman, Talât Sait Halman, Ahmet Muhip Dıranas, Suut Kemal 
Yetkin, Yılmaz Aybar, Seyfettin Başcıllar, Sevinç Çokum, Şevket Bulut, Bekir 
Sıtkı Erdoğan, İnci Özkan, Nurettin Özdemir, Sabahat Emir, Ahmet Tufan 
Şentürk, Yavuz Bülent Bâkiler, Yahya Akengin, Bahattin Karakoç, Osman Atülâ, 
Turgut Özakman, Ergun Sav, Mehmet Çavuşoğlu, Yusuf Ziya Beyzadeoğlu, Nec- 
det Bingöl, Ümit Yaşar Oğuzcan, Sevim Kantarcıoğlu, Coşkun Ertepınar, Fahri 
Oğuz, Necmettin Turinay. Tabii saymağa devam ederek 500'e kadar ulaşmak 
mümkün, Ama en çok yazıları neşredilenlerden bir kısmı bunlardır. 


Hisar aynı zamanda desenler de yayımlardı. Kapakta ve yazıların yanında 
sayfaları süsleyen desenler. Desen yayımlanması da resim heveslileri için büyük bir 
teşvik teşkil etmiştir. Bizde desen yayımlayarak tanınmaya başlayanlar sonradan 
işi ilerletmişler, bayağı profesyonel ressamlar arasına katılmışlardır. Hisar için en 
çok desen çizen ressamlardan da birkaç isim vermek isterim: Cavidan Yegül Er- 
ten, Numan Pura, Şener Öztop, Orhan Vardar, Agop Arat, Suzan Çataloluk, 
Mehmet Başbuğ, Vehbi Okur, İffet İnan, Ahmet Ali Garipkafkaslı, Nevide 
Gökaydın, Mazhar Aykut. 


Biz bir araya nasıl geldik ve böyle bir dergi çıkarmaya neden karar verdik? 
1948-50 yılları arasında Ankara Halkevinde (şimdiki Türk Ocağı binası), ayda bir 
şiir günü yapılırdı. Bu şiir günlerine halk büyük rağbet gösterirdi. Salon dolar, bal- 
kon dolar, localar dolar, kapıda da bir sürü insan kafasını uzatır beklerdi. Bu şiir 
günlerini o zaman şair Halil Soyuer yönetirdi. Gür sesli, genç, heyecanlı bir arka- 
daşımızdı. Bu şiir günlerinde biz birbirimizle tanışmak fırsatını bulduk. Şiir günle- 
rinden sonra İstanbul Pastahanesinde otururduk. Orada edebiyat sohbetleri yapar- 
dık. 


İstanbul Pastahanesi de çok değişik, enteresan bir pastahaneydi. Şimdi Anka- 
ra'da pek çok binalar, gökdelenler yapıldı. Pek çok pastahane açıldı. Fakat bir İs- 
tanbul Pastahanesi yoktur. Hepimiz İstanbul Pastahanesinin özlemi içindeyiz. İs- 
tanbul Pastahanesi yazarların, fikir adamlarının buluşma yeri idi. Koca bir masa 
etrafında toplanır, bütün bir cumartesiyi işgal ederdik, kimse bize kalk git demez- 
di. Hatta, kimse ne içeceksin diye sormazdı. Patron öyle emir vermişti. Hiç kimse- 
ye ne içeceksin diye sormayın, çağırıp isterse götürün diye. Biz meselâ on kişi otu- 
rurduk. İçimizden üç beş kişi kahve, çay içerdi icabında. Orada görüşüp memleke- 
tin sanat ve edebiyat hayatı hakkında fikirlerimizi karşılıklı ileriye sürerken bir ne- 
şir organından mahrum olduğumuzu hissediyorduk. Gerçi birtakım edebiyat der- 
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gileri çıkıyordu, ama bunlar 1941 yılında başlayan Orhan Veli, Oktay Rifat, Melih 

Cevdet'in başlattıkları Garip hareketinin tesiri altında idiler. Sonradan “Birinci 

Yeni” adı da verilen, o zaman “Yeni Şiir” diye tavsif edilen bu akım, sözünü etti- 

gim yıllarda tamamen çığırından çıkmış, dejenere olmuş bir haldeydi. Başlangıçta 

Orhan Veli'nin “Yazık oldu Süleyman efendiye” deyişi bir mısra-ı berceste midir, saçma 

mıdır münakaşaları edebiyatımızda bir hayli yapıldı. Basınımızda da. Ondan sonra 
“Bir de rakı şişesinde balık olsam" geldi. Daha sonra: 


Evlerinin önü yoğurt ağacı 
Dalında biter çizme 
Madem yüzmek bilmezdin 
Niye çıktın minareye 


Bunlar öncüler tarafından yazıldı. Bunları yazmakta kasıtları da vardı. Yani 
cemiyeti şoke etmek, ilgisizliğe bir tokat atmak, ilgiyi üzerlerine çekmek, Bunu za- 
man zaman itiraf da etmişlerdir. Nitekim bu şairlerin çok aklı başında, çok güzel 
şiirleri de vardır. Ama o zaman bunları yazarak bir tepki uyandırmak istediler ce- 
miyette. Ve bunda da muvaffak oldular. Gazeteler manşet atıyordu günlerce, rakı 
şişesinde balık olur mu, olmaz mı münakaşası yapılıyordu. Ve bunların da isimleri 
yayılıyordu. Bunları destekleyen bir de.meşhur eleştirmeci vardı: Nurullah Ataç. 
Meselâ Nurullah Ataç kendisine sorulan bir anket sorusuna cevaben, Türk edebi- 
yatının gelmiş geçmiş en güzel on şiiri arasında şunu seçmiştir: 


Bu zeytin yağlı dalma 
Yemek değil rezalet 
Rezalet, rezalet, rezalet, 
Adalet, müsavat, hürriyet. 


Bu böylece: giderken genç nesil bundan büyük ölçüde etkilendi. Ve sandı ki 
genç nesil, Orhan Veli'lerin hece ile de şiir yazdıklarını, çok güzel şiirleri de oldu- 
gunu göz ardı ederek, sandı ki şiir bu saçmalıklardan ibaret. Ne kadar saçmalarsa, 
ne kadar acaipliğe, basitliğe düşerse o kadar orijinal olacağı zehabına kapıldı. 
Yüzlerce kişi ben şairim diye ortaya çıkıp buna benzer tekerlemeler neşrettiler. 
Bunun dışında, Türk şiir geleneklerini dikkate alarak günümüzün, çağımızın şiirini 
vermeye çalışan, böyle acaipliklere sapmayan şairler de vardı. Ama, dediğim gibi, 
onların bir neşir organı yoktu. 


İşte biz bu neşir organını ortaya getirmek için Hisarı çıkarmaya karar verdik. 
Maddi imkânımız yoktu, yerimiz yoktu, yurdumuz yoktu, ama çıkarmak mecburi- 
yetinde hissettik kendimizi. Demin sözünü ettiğim sekiz şair İstanbul Pastahane- 
sinde bir araya gelip bir seçim yaptılar. Derginin sahipliğine beni, yazı işleri 
müdürlüğüne de İlhan Geçer'i getirdiler. Gizli oyla yapılan bir seçimdi bu. Benim 
Cebeci, Bahadırlar Sokakta oturduğum bir bekâr odası vardı. Orayı idarehane 
yaptık. Yazı kurulumuz vardı. Yazı kurulu toplantı salonu da Munis Faik Ozan- 
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soy'un Konur Sokaktaki apartman dairesi idi. O da salonunu pazar günleri yazı 
kurulu toplantılarına açıyordu. Her pazar toplanıyor, Hisar'a gelen yazıları oku- 
yor, kendi yazılarımızı okuyor, yazı seçiyor, desen seçiyor ve Hisar hakkında ka- 
rarlar veriyorduk. 


Neden Hisar'ın ilk sayısı 16 Martta çıktı? Bunu da açıklamakta fayda var. Biz 
aslında 1 Martta çıkarmayı istiyorduk. Sokaklara afişler asmış, ilânlar yapıştırmış- 
tık 1 Martta çıkıyor diye. Fakat, acemiliğimizden, çayı görmeden paçaları sıvamış- 
tık. Bir matbaa ile anlaşmadan, derginin 1 Martta çıkacağını ilân etmiştik. Nasıl 
olsa bir matbaa buluruz, çıkarırız diye. O zaman Denizciler Caddesinde Yeni 
Matbaa vardı. Bu Yeni Matbaanın yönetim kurulu başkanı Hıfzı Oğuz Bekata idi. 
Munis Faik Bey telefon etti, aman dergiyi basıver diye. Gittik, Hıfzı Oğuz Bekata 
ile görüştük. Mali yıl sonu, matbaa bir sürü taahhüt almış, “1 Marta kadar basa- 
mam, ama 5-6 Martta teslim edebilirim” dedi. Biz dedik ki “ilân ettik, sokaklara 
afişler astık.” 


Böyle müşkül bir durumda iken Halil Soyuer telefon etti: “Ben size bir başka 
matbaa buldum, hem 1 Marta yetiştirecek hem de 110 liraya basacak” diye. Biraz 
da o günün fiyatları hakkında fikir verebilir bu rakam. İki bin dergi 110 liraya ba- 
sılıyor! Yeni Matbaa 150 lira istemişti. Hem 40 lira kazançlı olacaktık, hem de 1 
Marta dergimizi yetiştirecektik. Memnuniyetle bu matbaaya gittik. Fakat, dedim 
ya, acemiyiz. Ne matbaanın durumunu, ne adamın halini inceleyip bir sonuca 
varmışız! Matbaa dünyayı burnumuzdan getirdi. Dergiyi 16 Martta elinden zor 
teslim aldık. Bir daha da o matbaaya dergi bastırmadık tabii. 


Derginin ilk sayısında niçin çıktığımızı açıklayan bir yazı yazalım dedik. Niye 
karşı olduğumuzu, neyi savunacağımızı söyleyecektik. Yazıyı ben kaleme aldım. 
Fakat Munis Faik Ozansoy dedi ki “Bunu doğru görmüyorum. Herkes çok lâf edi- 
yor, bir iş ortaya getirmiyor. Şunu yapacağız, bunu yapacağız demektense eserleri- 
mizle ne olduğumuzu gösterelim. Yazılarımızı, şiirlerimizi neşredelim, herkes bi- 
zim ne olduğumuzu görsün. Başlangıçta böyle bir manifestoya lüzum yok.” Yazıyı 
neşretmedik. Fakat bunun birtakım mahzurları oldu. Bizim fazla araştırmaya ge- 
rek görmeyen edebiyatçılarımız, Garip hareketine karşı ilk reaksiyonun 1960'lar- 
da İkinci Yeni hareketi ile başladığını yazar. Cemal Süreyalar vb. Halbuki İkinci 
Yeni'den çok evvel 1950'de daha kökten Garip hareketine karşı çıkan bir akım 
var. Bunu göz ardı ederler. Bunu kimisi kasten yapar. Kimisi de böyle bir manifes- 
to yayımlamadığımız, ne olduğumuzu pek belli etmediğimiz için, derinlemesine bir 
incelemeye girmeden, bizi atlar geçer. 


Ozansoy'un da tavsiyesiyle bir yıl süreyle yayınımıza sessiz sedasız devam et- 
tik. Kimseye gözünün üstünde kaşın var demedik. Şiirlerimizi neşrediyor, deneme- 
lerimizi neşrediyor, suya sabuna dokunmuyorduk. 1951 yılı Ocak ayında benim 
Hisar'da “Yeni Şiir” başlıklı bir yazım yayımlandı. Bu yazının çıktığı ay bir de An- 
kara Halkevinde şiir günü tertipledik Hisar dergisi adına. Bu şiir günü çok büyük 
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rağbet gördü. Bu şiir gününe dinleyici olarak çok tanınmış kimseler de katıldı. 
Bunlardan birisi de Nurullah Ataç'tı. Şiir gününü baştan sona kadar takip etti. 
Dergimizi de takdim ettik gelenlere. Dergideki yazımı da o suretle okumuş oldu. 
Şimdi ben o yazımdan bazı pasajları size okuyacağım: 


Yeni şiir diye ortaya atılan acaiplikler şiire ve şaire cemiyetteki itibarını tamamiyle kaybettirmekle 
beraber, her aklına esenin, eline kalemi aldığı anda kendisini şair sanıp bol bol saçmalamasını, yüksek 
perdeden konuşmasını da sağlamıştır. 


Vezin ve kafiyeden başka “şiir” kelimesinin en geniş şekilde ifade ettiği manayı, akla getirdiği 
bütün vasıfları toptan inkâr eden, fakat, yine de kendisinin bir şiir cereyanı — hem de ileri mütekâmil 
bir şiir cereyanı — olduğunu iddia etmekten geri durmayan bu hareketin kısa zamanda birçok taraftar 
bulmasının sebebini şairliği bu kadar ucuzlatmış, kolaylaştırmış olmasında aramalıyız. 


Yeni şairlerin nazarında bilmedikleri aruz, kullanamadıkları hece vezniyle şiir yazmak gerilik, oku- 
yup anlamaya yetişme tarzlarının müsait olmadığı bütün geçmiş şairlerimiz değersizdir. “Ey şişe, bey 
şişe/Gel, gel de kadehime işe” tarzında ileri şiirler (!) neşreden bir derginin, Yahya Kemal'in şair olma- 
dığını ispat maksadıyla tertiplediği ankete bu çığır mensuplarının verdiği cevaplar, gerçek kıymetleri 
inkâr yolunda ne dereceye kadar ileri gittiklerini ispata kâfidir. 


Nurullah Ataç, şiir günümüze geldikten sonra bu yazıma Ulus gazetesinde bir 
cevap verdi. Onun tarihini de söyleyeyim: 2 Şubat 1951. Yazının başlığı “Karala- 
ma”, Bu karalamada özel bir maksat yok. Yani bizi karalamak filân değil, onun 
yazılarının başlığı “Karalama”ydı. Ataç'ın yazısından da bazı pasajlar okuyorum: 


Pazar günü hınca hınç doluydu Halkevi. Çok sevindim. Sizin sevdiğiniz bir şeyi, şiiri sevenlerin 
öyle kalabalık olduğunu görürsünüz de nasıl sevinmezsiniz? “Kâşki sevdiğimi sevse bütün halk-ı cihan/ 
Sözümüz cümle heman kıssa-i cânan olsa.” dedikten sonra şöyle devam ediyordu: 


Saatlerce şiirler dinledik. Kimi çok, kimi az alkışlandı. İçlerinde benim beğendiklerim de oldu, ama 
ne yalan söyliyeyim? ancak iki üç tane. Hisarcıların şiirde aradıkları başka, benimki başka. Onlar benim 
sevdiğim Şiirleri beğenmiyor, dudak büküyorlar, ben de onların şiirlerinden hoşlanmıyorum. Onlar “akıllı 
uslu” Şiirler istiyor, bense yenilik uğrunda biraz deliliği, saçma sapan söylenmeyi de hoş görüyorum. 


O dergiyi çıkaranlardan biri de Mehmet Çınarlı. Aruzu iyi kullanan bir şair. Bir vezinden bir vezine 
geçerek yazdığı bir şiir var ki, dinlediğim gün bana ilginç bir deneme diye gözüktü. Gel gelelim Mehmet 
Çınarlı, kendi anlayışına göre şiirler yazmak, öyle denemelere girişmekle yetinmiyor, Hisar'ın son sayı- 
sında “Yeni Şiir” başlıklı bir yazısı var, yeni şiire, benim sevdiğim yeni şiire çatıyor. 


Ondan sonra, benim bazı söylediklerimi benim kastetmediğim manalarda yo- 
rumlayarak bana cevaplar veriyor. Ben de bu yazıya Hisar'ın Mart sayısında 
“Ataç'ın bir yazısı üzerine” başlıklı bir yazıyla cevap verdim. Ondan sonra, demin 
okuduğum “Ey şişe, bey şişe” diye başlayan şiiri neşreden dergi bu tartışmaya sert 
bir üslüpla katıldı. Ve tartışma bir kavga şekline büründü. Sertleşen bir kavga. Ne 
derece sertleştiğini göstermek için benim bir yazımın başlığıyla o dergide çıkan bir 
yazının başlığını size okuyayım; Ben “Kimlere kaldı?” demişim, o da “Dili, ayağı, 
eli rakıya dilekçe şiirime takılan Mehmet Çınarlı'ya mektup”. 
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Ondan sonra da Hisar'ın pek başı kavgadan kurtulamadı. Kavgaya bir kere 
girmiş olduk. Kavgalar devam etti. Bunların arasında Munis Faik Ozansoy'un Nu- 
rullah Ataç'la çatışmalarını zikredebilirim. Ataç o zamanki Türk Dili dergisinde 
yazıyordu. Özellikle dil konusuna çok temas ediyorlardı. Benim Attilâ İlhan'la ça- 
tışmalarım vardır, İlhan Geçer'in Mavi'cilerle. (O zaman Mavi diye bir dergi çık- 
maya başlamıştı.) Bunları huzurunuzda anlatmaya gerek görmüyorum. Zaten bu 
çatışmalar ve kavgalar biraz da işin tuzu biberidir. Bunlar işe biraz revnak veriyor. 


İkinci dönemde (1964-1980) Hisar'ın fikirlerini açıklayan, görüşlerini dile ge- 
tiren yazılar daha çok benim kalemimden çıktığından, takma adla yazılan yazılar 
da bana mal edilmeye başlandı. Meselâ Tarık Buğra, kendi imzasından başka 
Mehmet Nazım ve Süleyman Yücel gibi iki takma adla Hisar'da yazılar neşredi- 
yordu ve bu yazılarda da sağa sola bir hayli çatıyordu. Bu yazıları benim yazdığım 
sanılıyor, kimisi beni tebrik ediyor, kimisi bana kızıyordu. İlhan Geçer dostumuz 
da Bülent Nafiz imzasıyla yazılar yazıyor ve o yazılarda hayli sert çıkışlar yapıyor- 
du. Bir gün bu yazıların birinden hiddete gelen iri yarı bir subay şair, bir arkadaşı- 
ma “Mehmet Çınarlı'ya bir rastlarsam pestilini çıkaracağım” demiş. Arkadaşım 
sebebini sorduğunda, “Bülent Nafiz imzasıyla bir yazı yazmış, o yazıda bana şunu 
demiş, bunu demiş. Bir görmeyeyim kendisini.” Arkadaşım demiş ki “O yazıları 
o yazmıyor ki”. “Ya kim yazıyor?” “İlhan Geçer yazıyor.” Adam şaşırmış. “O ka- 
dar halim selim bir adam o yazıları nasıl yazar?” Ben baktım ki pabuç pahalı, 
onun bunun yazısı uğruna dayak yiyeceğiz. Hisar'da bir açıklama yaptım: “Ben bu 
güne kadar hiç takma adla yazı yazmadım. (Hakikaten de yazmamıştım. Hisar 
adına, yani dergi adına yazılan yazılar benimdi.) Bundan sonra arkadaşlarımın da 
yazmamasını rica ediyorum, çünkü yanlış anlışılıyor.” İlhan Geçer'e rica ettim, 
aman, dedim, bu yazıları kendi imzanla yaz. İlhan Geçer kendi adıyla yazdı, ama 
biraz daha yumuşak yazdı ondan sonra. Tarık Buğra ise gücendi. “Bu ne demek, 
bu despotluktur” dedi. Bir süre yazı vermedi Hisar'a. 


1951 yılında Yahya Kemal aleyhindeki kampanya devam ediyordu. Anketler 
düzenleniyor: “Yahya Kemal şair midir, değil midir?” Yahya Kemal, Atatürk için 
şiir yazmamış, İstanbul'dan başka yeri anlatmamış, Anadolu'yu dile getirmemiş, 
öyleyse şair değildir. Bu kabil maksatlı sorulardan neticeye varan anketler alıp 
yürümüştü. O sırada şair Osman Attilâ (Sözünü ettiklerimin çoğu rahmetli oldu. 
Rahmetli diye anmak lâzım) bir şiir günü düzenlemek hevesine kapıldı. Dil ve Ta- 
rih-Coğrafya Fakültesi salonunu istemiş. Fakülte yönetimi demiş ki “Biz bir şahsa 
salon tahsis edemeyiz. Ama Hisar dergisi isterse ona tahsis edebiliriz.” Geldi, rica 
etti, biz de kıramadık. Yazı yazdık Fakülteye, salonu bize tahsis ettiler, Osman 
Attilâ da İstanbul'dan Peyami Safa'yı davet etti. Bir konuşma yaptırmak için. Ya- 
kın dostuydu Peyami Safa'nın. Ve hayranıydı. Peyami Safa geldi. Şiir üzerine ko- 
nuşurken, hiç yeri ve gereği yokken Yahya Kemal'i küçültücü sözler sarf etti. 


Biz de Yahya Kemal'i çok seviyoruz. Hisar adına düzenlenmiş toplantı 
üstelik, Okuyucularımızın büyük tepkisi oldu. Ne mektuplar geldi! “Hisar adı- 
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na nasıl Yahya Kemal'in şiirine hakaret ettirirsiniz” diye. Biz ertesi sayıda 
açıkladık: “Gerçi salonu biz temin ettik, ama şiir gününü düzenleyen biz deği- 
liz” dedik. Bir de Peyami Safa'ya açık mektup neşrettik. Konuşmasından duy- 
duğumuz üzüntüyü belirttik, Peyami Safa hiddete geldi. Ulus'ta bizim için ağır 
bir yazı neşretti. Bu yazıya ben bir cevap hazırladım. O sırada Remzi Oğuz 
Arık araya girip benim yazımı neşretmemi engelledi. Bu tartışmanın hikâyesini 
ben Hatıraların Işığında adlı kitabımda tafsilâtıyla anlattım. Burada onları tekrarla- 
mak değil niyetim. 


Kitapta temas etmediğim, aynı tartışmayla ilgili bir başka olayı size anlatmak 
istiyorum: 


Aradan zaman geçti ve Peyami Safa Ankara'ya geldi. Munis Faik Ozansoy'un 
evinde Hisarcılarla bir buluşma arzu etti. Ben de Peyami Safa'yı Ulus'taki otelin- 
den alıp Munis Faik Ozansoy'un Konur Sokak'taki evine götürmeye memur edil- 
dim. Hava güzel olduğu için, üstat “yürüyelim” dedi. Ulus'tan Kızılay'a doğru ko- 
nuşa konuşa yürümeye başladık. Söz dönüp dolaşıp yine Yahya Kemal'e geldi. 
Peyami Safa, Yahya Kemal'in yazdıklarının bu günün şiiriyle bir ilgisi olmadığını 
söylüyordu. İddiasına misal olarak da bir şarkısından şu beyti okudu: “Dün kahkaha- 
lar yükseliyorken evinizden/Bendim geçen ey sevigili sandalla denizden.” “Ne yapıyoruz? Köçek 
mi oynatıyoruz, şiir mi yazıyoruz?” dedi. Ben dedim ki: “Üstadım, o Yahya Ke- 
mal'in şarkı tarzında bir şiiri. Siz de veznin üzerine basa basa onu bir köçek hava- 
sına çevirdiniz. Kasten böyle okudunuz. Ama, onun çok yumuşak şiirleri de var. 
Vezni hiç hissettirmediği şiirleri de var” dedim ve aklıma Yol Düşüncesi şiiri geldi. 


Bu def'a farkına vardım ki ihtiyarlamışım 
Hayatı bir camın ardında gösteren tılsım 
Bozulmuş anlıyorum çıktığım seyahatte 
Cihan ve ben değiliz artık eski halette. 


Ve bu havada devam eder. Fakat işte biraz da gençliğin verdiği ihtiyatsızlıkla, 
şiiri Peyami Safa'ya okurken, baştaki “Bu defa” yı, daha tabii olsun diye, “Bu de- 
fa” diye okudum. Yutar mı Peyami Safa? Dedi ki: “Bu defa” değil, “Bu defa”, Ne 
diye “Bu defa” diye okudun? “Efendim, hata ettim, sürçü lisan oldu” dedim. 
“Yoo, dedi, kasten öyle okudun. Çünki biz bu defa deriz, bu defa demeyiz. İşte 
görüyor musun, herkes bu defa diyor, Yahya Kemal bu defa... Demek ki bu 
günün şairi değil.” Ben düşüncemi daha iyi savunayım diye küçük bir hile yapma- 
ya kalkınca, açık vermiş, yakalanmıştım. Biraz daha yürüdük. O sırada fakülteler 
makam otomobillerini almışlardı. Siyasal Bilgiler Fakültesi, eski adıyla Mülkiye, 
geleneklerine çok bağlı olduğu için, faytonu muhafaza ediyordu. Meşhur bir fayto- 
nu vardı, birkaç yıl terk etmedi. Tam biz opera kavşağına geldik, o zaman köprü 
filân yok, istasyondan gelen fayton Numune Hastahanesine doğru tırmanıyor. 
“Dikkat et şimdi şu faytona, dedi, bir de otomobillere bak. İşte bu günün şiiri bu 
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otomobiller, Yahya Kemal'in şiiri ise şu fayton. Fayton otomobiller içinde ne ka- 
dar garip duruyor değil mi?” 


Munis Faik Ozansoy'un evinde uzun uzun sohbet ettik. Dergimizin son sayısı- 
nı aldı. “Bu derginin, kapağını yırtsak, hangi ay çıktığı belli olur mu?” dedi. “Belli 
olur, dedim, içinde bazı sanat haberleri var.” “Yetişmez, dedi, dergide günün fikir 
ve sanat aküalitesini vereceksiniz, bu derginin tarihi olmasa bile ne zaman çıktığı 
belli olaca.” 


Bu da hatırımda kalan bir eleştirmesidir. Hisar'ın ileri dönemlerinde bunu uy- 
gulamaya koymaya elimden geldiği kadar gayret ettim. 


Efendim, sizi sıkmıyorsam, işte böyle hatıraları anlatmakta biraz daha de- 
vam edeceğim. Biz derginin provalarını tashihte büyük titizlik. gösterirdik. Bu 
da dergiye demin söylediğim 500'ü aşkın şair ve yazarın rağbet etmesi, yazı 
göndermesinde önemli bir faktör olmuştur. Bir yazının bir dergide yanlış çık- 
ması sanatçıyı son derece üzer. Derginin son provalarını mutlaka ben görür ve 
basılması için imzayı verirdim. Bir tarihte (yıl 1952) Munis Faik Ozansoy, 
Abdülhak Hâmit'in 100. doğum yıl dönümü dolayısıyla bir yazı yayımladı der- 
gide. O yazı da bir hayli akisler uyandırdı. Abdülhak Hâmit büyük şair mi, 
değil mi tartışması alevlendi. O yazının çıktığı dergide son provaları ben 
görmek imkânını bulamayarak Ahmet Tufan Şentürk'e havale ettim. Ahmet 
Tufan Şentürk o zaman derginin sekreter kadrosunda. Kimisi sekreter, kimisi 
yazı işleri müdürü, ama hepimiz fahri çalışıyoruz. 


Ahmet bana yıllar sonra anlattı. “Dergide eğer bir harf yanlışı görürsem 
canına okurum” demişim. Ahmet derginin tashihlerini yapmış, Denizciler Cad- 
desindeki Yeni Matbaa'ya vermiş. Saimekadın'da bir gecekonduda otururdu, 
Mamak'a yakın bir Saimekadın var, gecekondu semti. Yatmış, gece 12'ye doğ- 
ru uyanmış, aklına dergi gelmiş. Dergide Abdülhak Hâmit başlıklı yazıda aca- 
ba Hâmit adının sonu file mi, dile mi? Abdülhak Hâmit, adının / ile yazıl- 
masından hoşlanmazmış. Hatta demiş ki, 70 yaşından sonra peşime bir. if tak- 
tlar. Hâmit denilmesini sevmezdi, ille Hâmid denilecekti. Munis Faik de 
Hâmiti d ile yazmıştı. Ahmet'in bu kafasına takılıyor. Sağa dönüyor, sola 
dönüyor, ikiye kadar yatakta döndükten sonra: “Ben bunu gidip görmeden 
uyuyamıyacağım” diyor, kalkıyor, giyiniyor, gecenin ikisinde Saimekadın'dan 
yürüyerek Denizciler Caddesine geliyor. Yeni Matbaa kapalı. İçeride baskı ya- 
pıyorlar, zili çalıp kapıyı dövüyor, duymuyorlar. Taş atıyor pencerelere. Adam- 
ları haberdar edip gidip bakıyor ki Hâmit d ile yazılmış, ondan sonra gidip uy- 
kusunu uyuyabiliyor. 


Bu kadar ütizliğe rağmen eğer son dakikaya kadar dergiyi kontrol etmez- 
seniz bir fâhiş hatanın olmamasını garanti edemezsiniz. Başıma gelen bir şeyi 
de burada anlatacağım: Derginin tashihleri yapılmış, her şeyi tamamlanmış, her 
şey bitmiş, dergi baskıya geçmek üzere. Bir kere dâha bakayım dedim. O sıra- 
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da eski büyük bir şairimiz için anma toplantısı yapılmıştı. Biz o toplantıyı ha- 
ber halinde vermişiz. Yazının başlığı, o şairin adını söylemeyim, saygısızlık ol- 
masın, “Filân şair mezarı başında anıldı.” Anıldı kelimesindeki / harfi r olarak 
dizilmiş: “Falan şair mezarı başında anırdı.” Yazının tashihini yapan arkadaşlar 
yazının içini titizlikle, dikkatle inceledikleri halde, başlık nasıl olsa doğrudur 
demiş geçmişler. Son dakikada eğer gözüme çarpmasaydı, aman şu baskıyı 
durdurun, değiştirin demeseydim, böyle bir facia da başımıza gelecekti. 


Malik Aksel, ikinci sayımızdan itibaren bizim yazı kadromuzda olmuştu. 
Başlangıçta yazılarını eski yazı ile verirdi. İlhan Geçer dostumuz onu yeni yazı- 
ya çeker, ondan sonra bastırırdık. Sonra yeni yazıyla vermeye başladı. Fakat 
biraz gözü az görürdü. Nitekim son zamanlarda büsbütün kör oldu ve bir iki 
ay önce de vefat etti. Allah rahmet eylesin. Yeni yazıyı pek iyi kıvıramaz, 
gözü de iyi görmediği için, heceleri atlar, kelimeleri atlar, yazı öyle gelirdi. 
Ben oturur, konunun gelişine göre heceleri tamamlar, kelimeleri yerine koyar, 
daktilo ettirir, ondan sonra daktilosunu da bir kere daha okur, matbaaya öyle 
verirdim. Bana yazdığı bir mektupta diyor ki: “Benim her yazımda en az on 
yanlış olur. Sizin dergiye gönderiyorum, bu on yanlış bazen bire, bazen sıfıra 
iniyor. Başka bir dergiye gönderiyorum, bu on yanlış yirmiye otuza çıkıyor.” 


Şimdi efendim, kısa kısa birkaç hatıramı nakledeceğim, şairlerimiz, yazarla- 
rımızla ilgili: Rahmetli Remzi Oğuz Arık Adana millet vekili idi. 1954 yılında 
bir uçak kazasında maalesef kaybettik kendisini. O da ikinci sayıdan itibaren 
sürekli Hisar'a yazmıştır. Kendisine belki de millet vekili olduğu için çok mek- 
tup geliyordu. Çok da tasarrufu seven, israftan kaçan bir büyüğümüzdü. Yazı- 
larını oturup düz kâğıtlara yazmaz, kendisine gelen mektupların zarflarını açar, 
onların arkasına yazardı. Biz de onu o şekilde bastırır, yayımlardık. Fakat bir 
gün her halde bir arkadaşımız o açılmış zarfların bir yazı olduğunu düşünme- 
den onları çöp sepetine atmış olacak. Yazı kayboldu, Remzi Oğuz beye gittik, 
durumu anlattık. Kat'iyen affetmedi. “Siz benim yazımı nasıl kaybedersiniz” di- 
ye. “Ben o yazıyı bir daha yazamam, oraya yazmıştım” dedi. “Bulamazsanız 
başka yazı da yazmam” dedi. 4-5 ay bize küstü. 


Memduh Şevket Esendal rahmetli de Hisar'da hikâyeler yazmıştır. Son hi- 
kâyelerini Hisar'a vermiştir. Benim adım Hisar'ın adıyla karıştırılırdı. Bir gün 
Maliye Bakanlığına telefon etmiş, bir arkadaş “Bir bey Hisarlı diye birini arı- 
yor. Acaba sen misin?” dedi. Ahizeyi aldım. Esendal'ın sesi: “Hisarlı bey, Hi- 
sarlı bey! Sizin Çınar dergisinin son sayısı bana ulaşmadı, onu gönderir misi- 
niz?” “Hay hay efendim, göndeririz” dedim. 


Mükkiyeli genç bir şair vardı o zaman, Hisar paralelinde şiirler yazardı. 
Daha sonra dini, tasavvufi şiirler yazarak şöhrete ulaştı. Bu şair bir gün bize 
bir şiir gönderdi Mona Roza adında. 5'er mısralı on dört kıt'a. Yazı kurulunda 
okuduk. Çok güzel tarafları var. Fakat bazı kıt'alar, bazı mısralar zayıf. Bunlar 
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ayıklanırsa daha güzel bir şiir olacak. Bir arkadaşımızı memur ettik. Kendisiyle 
görüşsün, ikna etsin diye. “Hayır” demiş. Nuh demiş, peygamber dememiş. 
“Bir mısramı bile çıkarmam. İsterseniz böyle basın, isterseniz basmayın.” Şiiri 
biz beğendik, ne yapalım dedik. O haliyle basmaya karar verip basuk. Aradan 
yıllar geçti. Bir arkadaşıma bahsetmiştim. “Keşke bu şiir biraz ayıklansa daha 
iyi olurdu” diye. “Sen bilmiyorsun, dedi, o şiirin kıt'a başlarındaki harflerle bir 
akrostiş yapmıştı.” Açtım dergiyi baktım, hakikaten kıt'a başlarındaki harfler 
bir hanımın adı ve soy adını veriyordu. 


İkinci bir hikâye : Dergiye bir şiir geldi. Mısralardan biri #üm ile başlıyor. 
Biz o sırada f#üm'e karşı alerji duymaya başlamıştık. Çünkü edebiyatımızı bir 
tüm salgını almıştı. Bütün kelimesini tamamen sözlükten çıkarmışlar; “tüm ha- 
yatım”, “tüm düşüncem”, “tüm gönlüm” diyip gidiyorlar. O zaman dergiye ge- 
len şiirlerde #üm kelimesinin geçmediği vaki değildi. Yani düşünebiliyor musu- 
nuz, #üm kelimesi her şiirde geçer mi? Ama #üm kelimesinin geçmesi ilericilik, 
modemlik, zamana uyma telâkki ediliyordu. Biz de dergiye #üm'lü şiir koyma- 
maya karar verdik. Sözü geçen şair bana yetki vermişti. “Benim şiirlerimde 
hangi kelime hoşuna gitmezse değiştirebilirsin” diye. Tüm kelimesini ben güzel- 
ce bütün ile değiştirdim. Fakat, ne yazık ki, o şiir de akrostişmiş. Sonra üzüldü 
şair. “Niye üzülüyorsun, bana yetki vermedin mi? Ne olur güm yerine bütün 
desek?” dediğimde, “Ama abi, o şiir akrostişti” dedi. 


Efendim, Ümit Yaşar Oğuzcan isimli renkli, çok hareketli bir arkadaşımızı 
hepiniz tanırsınız. Allah rahmet eylesin, o da üç yıl önce vefat etti. Ümit Ya- 
şar Oğuzcan 1951 yılından itibaren Hisar'da sürekli şiir yayımladı. Fakat ilk 
zamanlarda bizim gibi kaderine razı iken sonra ilgisizlikten bunalıma girdi. İlgi- 
yi çekmek için o da umumi havaya uyarak acaip şürler filân neşretti. Ama on- 
ları bize getirmez, başka dergilere verirdi. Bizimkine aklı başında şiirlerini geti- 
rir, “Donlara Destan”, “Ölüler Sıfır Sıfır” filân gibi şiirleri başka dergilerde çı- 
kardı. Bir aralık o kadar çok şiir yazmaya başladı ki, her ay veya iki ayda bir 
kitap neşrediyordu. Her kitabı çıktıkça da bize Üç Nal'da bir ziyafet veriyor- 
du. Bilenleriniz vardır, gençler belki bilmezler, Ulus'ta İstanbul Pastahanesin- 
den başka bir de Üç Nal lokantası vardı, sanatçıların devam ettiği. Masalarda, 
duvarlarda mısralar yazılı bir lokantaydı. Şairler, yazarlar gider, orada yer içer, 
konuşurdu. Biz de Üç Nal'a arada bir giderdik. Ümit, bize her kitabından 
sonra Üç Nal'da bir ziyafet veriyordu. Biz yiyip içerdik Ümit'in kesesinden. 
Görevimiz Ümit'i dinleyip alkışlamak. Bu görevimizden de şikâyetçi değildik 
aslında. Bir gün eniştesini de getirdi. Eniştesi yaşlıca. Ümit okuyor, biz alkışlı- 
yoruz, eniştesi de öyle durmuş dinliyor, ama hiçbir reaksiyon göstermiyor. Za- 
man epeyce ilerledikten sonra, sesi biraz inceydi, iyice incelterek şöyle söyledi: 
“Oğlum Ümit, sen ishal -i şiire tutulmuşsun, tedavi ol, tedavi ol!” 


Derginin çıktığı ilk yıllarda ben Maliye Bakanlığında memurdum. Dergimiz 
çıktığı zaman, şube müdürlerimize götürür, birer tane takdim ederdim. Ama 
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bir kerecik de okuduklarını görmedim. Alıp bir kenara atıyorlardı. Bir gün 
baktım, dört şube müdürü toplanmış, hararetle bir şey okuyorlar. Ne okuyorlar 
diye baktım, Hisarı okuyorlar. “Allah Allah” dedim. Hangi yazıyı okudukları- 
nı merak edip iyice yaklaştım: Suat Uzer'in bir yazısını okuyorlar. Suat Uzer 
o zamanın acaip dergilerinden bir derleme yapmış, bunlar nasıl şür, şiiri bu 
hale getirdiler diye tenkit ediyor. Şöyle diyordu: “Yazımın başlığına bakıp da 
yenilik yapacağım diye sapıttığım sanılmasın. Çok şükür henüz düşünebiliyo- 
rum. Ben bunu Ataç'ın yazısının yanıbaşında neşredilen örneklerden alıyo- 
rum.” Verdiği örneklerden biri şu: 

Tirilim tirilim 

Ah ben neler bilirim, 

Beyzanım fıkır fıkır, 

Neylesin Necdet fakir. 

Tirilim tirilim, 

Hergelenin biriyim, 

Aman da pastırma sucuk, 

Canım da körpe kuzucuk. 


O sayfada daha ne yakası açılmamış şiirler var, burada okuyamam. 
Müstehcene de kaçan, burada okumamın imkânı olmayan şiirler var. Bayılmış- 
lar bizim şube müdürleri. Ben de şaşırdım. Bana döndü birisi dedi ki: “İşte 
dergine hep böyle şürler koy, tirajın artar.” Sonra düşündüm ki, o sırada böyle 
bir âdet vardı, bazı gazeteler çıplak kadın resimleri filân koyarlar, bazı gazete- 
ler bunu kendilerine yediremezler, fakat çıplak kadın resmi koyan gazetelerin 
satış yaptığını görerek ondan birazcık faydalanmak için o resmi iktibas ederler, 
“Bu ne rezalet! Böyle resim koyuyorlar” filân derlerdi. Dedim galiba biz de 
o duruma düşüyoruz. Ondan sonra Suat arkadaşıma rica ettim, aman böyle 
örnekleri alma yazına filân diye. 

Orhan Şaik Gökyay'la ilgili bir küçük hatıra. Orhan Şaik Gökyay 1978 yı- 
lında Milli Kütüphanede “Divan Edebiyatı Kimindir?” diye bir konferans ver- 
di. Geçen ay burada da aynı konuda bir konferans dinledik. Mill Kütüphane- 
deki daha geniş, daha bol örnekli bir konferanstı. Benim çok hoşuma gitti. Pe- 
şine düştüm, konferanstan sonra, “Aman üstadım, bunu Hisar'a yaz” diye. 
Kem etti, küm etti, aylar geçtikten sonra dedi ki: “Benim o konuyu toparla- 
mam uzun zaman alır. Ben sana başka bir şey yazayım. “Kitaplarda Neler 
Var?” diye bir yazı serisi hazırlayayım, eski kitaplardan aktarmalar yapayım.” 
Sevinçle kabul ettim. Bize bir yazı gönderdi: “Kitaplarda Neler Var?” Koyduk. 
Arkası gelmedi. İki üç ay geçti. Ben ona bir mektup yazdım, “Üstadım, de- 
dim, okuyucular şöyle yazıyor: Kitaplarda neler var dediniz, arkası gelmedi. 
Demek ki kitaplarda bir şey yokmuş!” Çok hoşuna gitti Orhan Şaik'in. Espriyi 
sever. Ondan sonra yazısını hiç aksatmadı. Devamlı yazdı, fakat 1980 yılı so- 
nunda dergi kapanınca dedi ki: “Yahu, ben hızımı almıştım, yazacaktım. Fakat 
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sen dergiyi kapattın. Başka dergiye de veremem bu yazıları”. Dedim: “Üsta- 
dım, yazın, biriktirin kitap halinde çıkarırsınız.” “Çınarlı, dedi, bitmiş yazı ol- 
muş meyveye benzer, koparılmazsa çürür.” Bu da bir hatıra. Yazı yazıldıktan 
sonra neşrin çok gecikmemesi lâzım. 


Necati Bey Caddesinde bir apartmanın alt katında idarehane kiralamıştık. 
Mal sahibi ihtiyar bir kadın. Bütün apartmana sahip, fakat son derece hırslı. 
Mukavele süresi daha yarılanmadan kirayı artırın diye tutturdu. Mukavelemiz 
var, hele yil sonunu bulsun, artırırız dedik. Dergide Hukuk Fakültesine devam 
eden bir kız yar. Sekreter olarak çalışıyor. Biz yokken telefon açıp ona haka- 
ret etmiş. Geldik, kız ağlıyor. Nevzat Yalçın'la beraber bu ihtiyar kadını ziya- 
ret edip durumu anlatalım dedik. Gittik. Bizi iyi karşıladı. Birimiz bıraktık, bi- 
rimiz aldık: Hisar'ın memlekete nasıl faydalı bir dergi olduğunu, onu çıkarmak 
için ne kadar zahmet çektiğimizi, nelere katlandığımızı anlattık. Kadın ağlama- 
ya başladı. Gözünden şırıl şırıl yaş akıyor. Biz memnun memnun Nevzat'la 
birbirimize bakıyoruz. Dedik, bu kiradan vazgeçecek galiba, hiç değilse yarıya 
indirecek. Bir ara gözlerini sildi: “Evlâdım, dedi, ben de çok üzüldüm. Ama 
sizin derdinizin çaresi var.” “Nedir?” dedik. “Size bu kadar eziyet eden dergiyi 
kapatın gitsin!” 


Bir de 1979 yılı sonundan bahsedeceğim size. Malüm, enflasyon “o 100'ü 
aşmış, anarşi hareketleri başlamış, dergiyi çıkarmakta müşkülâta uğruyoruz. Bir 
taraftan fiyat yükselmesine karşı koyamıyoruz, diğer taraftan anarşi yüzünden 
gençler okumayı bırakmış, tiraj düşüyor. Bir de dergiyi sattırmayan insanlar 
var. Bayilere: “Kaldır bu dergiyi, şunu sat!” diyorlar. Bu durum üzerine dergi- 
yi 1979 yılında kapatalım dedik. Ben bir veda yazısı yazdım. İlhan Geçer “Hi- 
sara Veda”, Gültekin Sâmanoğlu “Ağıt” başlıklı şiirler yazdılar. Götürdük, 
matbaaya verdik. O sırada bir iktidar değişikliği oldu. Hisar'ın öteden beri 
okuyucusu olan, her fırsatta Hisarı öven bir zat bakanlığa getirildi. Ben tebri- 
ke gittim, odası kalabalık. Öteki ziyaretçilerle birlikte şekerimizi aldık, ayrılıyo- 
ruz. Bakan bey çıkarken “Hisar'ımız ne âlemde?” dedi. Efendim, şartlar çok 
ağır, çıkaramayacağız. Kapatmaya karar verdik. Veda sayısı matbaada. “Dur, 
dedi, gitme, seninle konuşacağım.” Öbürleri gitti, niye çakıramadığımızı sordu. 
Durumu anlattım. “Ben çaresini bulacağım, dedi. Bakan olduğum bir zamanda 
bu kadar mükemmel bir derginin kapanmasına izin veremem. Siz dergiyi kapa- 
tırsanız, ben bakanlıktan istifa ederim.” Aynen böyle. O kadar heyecanlandım 
ki! Bu, çok büyük bir lâf. Bakanın odasından çıkıp matbaaya koştum. “Verin 
şu veda yazılarını, dedim, dergiyi devam ettireceğiz.” 


Bakan beyden en ufak bir yardım görmedik. Fakat ben kendisine yine de 
müteşekkirim. Çünkü, eğer o büyük lâfı etmeseydi, ben gidip matbaadan veda 
yazılarını almazdım. Dergi 1979 yılında kapanırdı. 29 yıllık olurdu, 30 yılı ta- 
mamlayamazdı. Canımızı dişimize takarak bir yıl daha çıkardık. 30 yılı tamam- 
ladik. 
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Hecenin beş şairinden biri olan Halit Fahri Ozansoy da baştan sona kadar 
dergimize yazı gönderen, ruhu genç kalmış bir şairimizdi. Bir gün bir şir geldi 
Ozansoy'dan. Biraz ayın ortalarından sonra gelmişti. Yazılar matbaaya veril- 
mişti, şiiri o sayıya koyamadık. Ozansoy'dan bir mektup geldi bana, çok 
üzüntülü: Niçin koymadınız, o sayıya koyabilirdiniz filân diyor, çok üzüldüğü- 
nü söylüyor. Edebiyat kitaplarına geçmiş, kaç dergi yönetmiş, o kadar kitabın 
sahibi bir şairin Hisar'da bir şiiri biraz erken veya geç çıksa ne olur? Acaba 
neden bu kadar üzüldü diye düşünürken İstanbul'da, Moda'da oturan bir genç 
şair hanımdan mektup aldım. Diyordu ki: “Geçen gün Halit Fahri bey beni 2i- 
yarete geldi, denize karşı balkonda oturduk, çay içtik. Çok memnun oldu.” 


Ben tanıştırmıştım onları. Bu, bende birtakım tedailer uyandırdı. Açtım 
o koyamadığımız şiiri, bir kere daha okudum. Şiir şöyle: 


Marmara'da sisli bir akşam... 
Sen varsın ya, sen, 
Gülümseyen 

Ateşli dudaklarınla! 


Bahara bir özlem var içimde, 
Kaybolan baharıma. 

Hey daldan dala 

Sıçrayan bir kuş gibi kalbim, 
Hey baygın çiçeklerin kokusu! 
Sen o bahar mısın yoksa? 
Sen... sen... bir içim su! 


Marmara'da sisli bir akşam... 
Bir gönül düştü sahile, 
Çırpınıyor sular gibi, 

Sende bir sihir var gibi, 
Havasıyla okşayan. 

Sen erişilmesen bile 

Hayalini unutamam. 


Marmara'da Sisli... sisli bir akşam! 


Şiir Hisar'da çıktıktan sonra o hanım şairden bir mektup daha aldım. 
“Halit Fahri bey beni tiyatroya davet etti, ama Hisar'da çıkan bu şiirden sonra 
gitmeyi pek uygun görmüyorum” diye. Halit Fahri bey o zaman 78 yaşında 
idi. Hanım da 30-35 yaşlarında. Aşk olmayınca meşk olmaz demişler. Tabii bu 
iş yaşa da bakmıyor. 


Efendim, son olarak size Hisar'ın 30. yıl dönümü toplantısı ve onunla ilgi- 
li bir iki şey anlatacağım: Hisar'ın 30. yıl dönümünün Yeni Sahne'de kutlanma 
hazırlıkları yapıldı. Güzel bir sanat gecesi olacaktı. Hisarcı şairler şir okuya- 
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caklar, gelemeyen şairlerin şiirlerini Devlet Tiyatrosu sanatçıları okuyacak, Hi- 
sar şairlerinden bestelenmiş şiirleri de Ankara Radyosu sanatçıları çalıp söyle- 
yeceklerdi. Davetiyeleri hazırladık. Postaladık. Yalnız, bu davetiyelerin postala- 
nacağı gün ben Hisar dergisindeydim. Bu günkü gibi hatırlarım. Tesadüfen de 
Fehmi Özçelik ziyaretime gelmişti. Onunla sohbete daldık. Aklı başında, 
emekli yarbay bir arkadaşımız, o zaman idare müdürü olarak çalışıyor. Biraz 
erken gitmek istiyor o gün, “Efendim, dedi, ben bu davetiyeleri postaya ver- 
dikten sonra gidebilir miyim?” “Hay hay, dedim, gidebilirsin.” Aldı davetiyele- 
ri tomarıyla götürdü. İki gün sonra Halide Nusret Zorlutuna'dan telefon: “Ev- 
lâdım, Hisar antetli bir zarf geldi. İçi boş. Çocuklar mı aldı, düştü mü bilemi- 
yorum.” Derken başkaları da aynı şekilde telefon etmeye başladılar. Şehirlera- 
rasından da arayanlar oldu, İdare müdürünü yanıma çağırdım: “Yahu, sen 
zarfları içine davetiyeyi koymadan mı gönderdin?” “Yok, efendim, koydum” 
dedi. Getir bakalım, dedik, davetiyeleri bir saydık, olduğu gibi duruyor. Zarf- 
lar yok. O, acele gideceğim telâşı ile zarfları, davetiyeleri koymadan postalamış, 
ben de, her şeye dikkat ederken, o gün arkadaşımla sohbet halinde olunca, şu 
zarflara bir bakayım demedim, gitti öylece. Biz sonra alelacele yeniden aynı 
yerlere davetiye gönderdik. Ama, hele Ankara dışındakilerin çoğunun vaktinde 
eline geçmedi. Herkese izah ettik. Bir kısmı alındı, bunu bir istiskal olarak ka- 
bul eti. Bir kısmı kasıt aradı. Bilhassa fikren bize karşı olanlar, boş zarf 
göndererek, kendilerini küçültmek istediğimizi söylediler. Derdimizi anlatmakta 
çok müşkülât çektik. Fakat gecemiz çok güzel oldu. Radyo sanatçıları, şairler, 
aktörler, unutulmaz bir gece yaşattılar. Zamanın Kültür Bakanı bana bir plâket 
verdi. Plâkette de güzel şeyler yazılmıştı. İyi bir hatıra olarak kaldı. 


Efendim, derginin 1. yıl dönümü, biraz önce de bahsettiğim gibi, Ankara 
Halkevinde kutlanmıştı. 5. yıl dönümü Hukuk Fakültesinde kutlandı. 17. yıl 
dönümü Sanatsevenler Derneğinde kutlandı. 25. yıl dönümü Milli Kütüphane- 
de, 30. yıl dönümü Yeni Sahnede kutlandı. Şimdi de 37. yıl dönümüdür. Der- 
gi çıkmıyor, biz yine Hisar'ı anmak fırsatı bulduk. Bu fırsatı bana bahşeden 
Dil Kurumu Başkanı sayın Hasan Eren'e ve diğer ilgililere çok teşekkür ede- 
rim. 


Toplantıyı şereflendirip beni dinlemek lütfunda bulunduğunuz için sizlere 
de teşekkür ederim. ' 


Ses Mimarlarımızdan : 


ZEKÂİ DEDE 


MusTAFA NECATİ KARAER 


Selviler bir yanda gençlik bir yanda, 
Boş yere gezmişim Eyüpsultan'da 
Kendimden habersiz, kendimden uzak. 
Zekai Dede'min yattığı toprak, 
Doğduğu ev, büyüdüğü mahalle 

Ve uzaklar, yakınlarla el ele: 


“Söyletme beni'cânım efendim kederim var 
Bir güna değil dildeki &srar nelerim var” 


Newnihal'ler yarışırmış baharla 
Ki sularına düşen bir bir sırla, 
Akıp gitmiş Kâğıthane Deresi. 
Nice sevdaların ilk penceresi, 
Alaca karanlıkta yelken yelken 
Açılır o şarkılarla yeniden: 


“Yine bağlandı dil bir nevnihale 
Misali gelmez âlemde hayale” 


Çeşmeler misali suyu kesilen 

O günleri, ne gören var ne'bilen, - 
Belki rüya belki de bir masalmış? 
Ceviz sandıklarda kilitli kalmış 
Gün ışığına hasret bin dallılar, 
Bir şarkı duymasın gözleri dolar: 


“Bin cefa görsem ey sanem senden 
Bu ne sözdür ki usanmam senden” 


İSTANBUL DÜŞÜ 


YILDIRIM DOĞAN ERGENELİ 


Sen İstanbul: 

Delikanlı çağımın ilk göz ağrısı. 

Sen İstanbul: 

Türkülerde söyleşen özlem, 

Dudağımda bitmeyen sevda çağrısı. 
İstanbul denince akla, 

Kız Kulesi, Boğaziçi gelir. 

Sultan Ahmet parkında bir kadın oturmuş, 
Yarım kalmış bir aşkı kumrularla söyleşir. 
Trenler gelir Haydarpaşa'ya, 

Trenler kalkar Sirkeciden. 

Sabahlara açılan o karanlık geceden, 
Alemdağ'dan bir kuş uçar 

Samandıra'ya doğru. 

Sarıgazi'de bir mayıs öğlesi 

Papatyalar, gelincikler açar. 

Yaz, bir kırlangıç kanadında ulaşır İstanbul'a, 
Ayva çiçeklerinde bahar gelip geçer. 
Minareler bir el gibi dualara uzanmış, 
Avlusunda güvercinler İstanbul'u söylecekler. 
Yaşanmış bir öykünün özlemi var içimde, 
Boğaz'da mavi mavi, Eyüp'te yeşil biçimde. 
Sen İstanbul: 

Yitirilmiş aşkların özlem dolu çağrısı. 

Sen İstanbul: 

Şarkılarda söyleşen şehir, 

Delikanlı çağımın ilk göz ağrısı. 


ÇİÇEK TARLASI 


YILMAZ AYBAR 


Hangi durakta olursak olalım 
Dün bir deriz bu gün iki 

Çiçeğini derleyecektik yaşamanın 
Ama daha yaşamadık ki 


Geçmiştir geçen 

Ne varsa gelecektedir 
Çiçek tarlasından bir çiçek 
Düşlerimizi süslemektedir 


Gökte gezercesine geceleyin 
Yazın kırda dolaşırcasına 

Çiçek çiçektir çevremiz 

Ve bir şeyleri erteleriz hep yarına 


Sonra bir de bakarız bir gün 

Farkına varmamışız 

Kalmış çiçek tarlası gerilerde 
Gönlümüzce tek çiçek koparmamışız 


DEĞERLENDİRMELER 


Musa İslamov, Türk Dillerinde E vezlikler. Baku 1986. 204 s. 


Tarihi derinlik ve coğrafi genişlik içerisinde Türkçeyi karşılaştırmalı olarak in- 
celeyen bir gramerin gelecekte yazılmasında temel kaynakları teşkil edecek olan 
monografiler, çeşitli Türk lehçelerinde ortaya konulmaktadır. Musa İslamov'un 
zamirlerle igili eseri de bu monografilerdendir. 


Bu yazıda okuyucu Azeri Türkçesi ve Azerbaycan dili şeklinde aynı anlama 
gelen iki ayrı adlandırma görecektir. İlki Türkiye'de bilim adamlarınca genellikle 
kabul edilen ve kullanılan adlandırmadır. Biz konuyla ilgili kendi düşüncelerimizi 
belirtmek ihtiyacı hissettiğimizde bunu kullandık. Diğeri ise Sovyet Türkolojisinde 
ve bir kısım Batılı bilim adamlarınca kabul edilen adlandırmadır. 


Bu yazıda İslamov'un kitabından özetlenerek verilen bilgiler ve görüşler özel 
bir işaretle belirtilmedi. Sadece ilgili yerlerin sonuna ait oldukları sayfalar yazıldı. 
Aynen aktarılan ve tırnak içine alınan yerler ise Türkiye Türkçesine çevrildi. Bu- 
rada özetlenmek suretiyle verilen çeşiti bilim adamlarına ait görüşler de İsla- 
mov'un eserinden alındığı için bibliyografik künyeleri zikredilmedi. 


Eser şu bölümlere ayrılmıştır: 


Bir neçe söz (s. 3-6); Şehs Evezlikleri (Zamirleri) (s. 7-52); İşare Evezlikleri 
(s. 53-110); Sual Evezlikleri (s. 111-143), Gayıdış (Dönüşlülük) Evezlikleri (s. 
144-166); Geyri-müeyyen ve İnkar Evezlikleri (s. 167-185); Evezliklerin Başga 
Nitg Hisseleri (Kelime Kategorileri) ile Elagesi (s. 186-198); Netice (s. 199-202). 


Yazar Bir Neçe Söz bölümünde Türkçenin henüz çözüme kavuşturulamamış 
meselelerine bu eserde yeni bakış açıları getirildiğini söyler: 


“Azerbaycan dili ağızlarında Türkolojide uzun yıllar tartışılan pek çok meselenin izahına 
yardım eden, bu suretle de vaktiyle mülâhaza şeklinde ortaya atılmış bazı fikirleri tasdik 
eden bir kısım malzeme ortaya çıkarılmıştır. Bütün bunlar zamirlerin Azerbaycan dili ağız- 


larının malzemesi temelinde umumi Türkoloji seviyesinde incelenmesini mümkün kılmış- 
tır.” (s. 5) 


Eserin ele aldığı konuları okuyucuya daha yakından tanıtmak istiyoruz. 


Şahıs zamirleri konusunda İslamov, şahıs zamirlerinin menşei hakkında çeşitli 
görüşleri sıralar. Genel olarak tekil 1. ve TI. şahıs zamirleri men, sen şeklinde 
ayrılmaktadır. W. Schott, O. Böhtlingk, G. J. Ramstedt, W. Radloff, W. Kotwicz, 
A. N. Kononov, F. G. İshakov vb. şahıs zamirlerinin aslının L şahısta bi//b€ veya 
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mif//me; 11. şahısta si//s6 olduğu görüşündedirler. men, sen zamirlerinin sonundaki 
n sesi hakkında da çeşitli fikirler vardır. W. Radloff, K. Grönbech, N. A, Baska- 
kov'un fikrince bu n sesi genitif hâlinin kalıntısıdır. A. N. Kononov L ve Il. şahıs 
zamirlerinin terkibinde # unsurunun ortak olduğunu göz önünde bulundurarak 
n'ye iyelik eki der. Genel olarak men, sen zamirlerindeki n sesi ilâve unsur sayıl- 
maktadır. (S. 7) 


Yazarın kaydettiğine göre, bazı bilim adamları şahıs zamirleriyle işaret zamir- 
leri arasında genetik bir ilgi olduğu kanaatindedir. Meselâ A. P. Potselucvskiy 
Türkmen dili malzemesinden yola çıkarak şahıs ve işaret zamirlerinin aynı kökten, 
in (< if) kökünden meydana geldiği inancına varmıştır. Ona göre, men//ben// sen 
ve bu, şu zamirlerinin önündeki m, s, b, ş sesleri ön ek veya protetik sestir. Burada 
her iki zamir için de ortak olan -in kökünün anlamının belirlenemediğini, fakat 
başlangıçta kelimenin “beden” veya “eşya” anlamını taşımış olması gerektiğini 
söyler. (s. 8) 


Musa İslamov'un fikrince işaret zamirleri şahıs zamirlerinden önce ortaya çık- 
mış olmalıdır, çünkü insan kendi varlığından önce çevresindeki varlıkları görüp id- 
rak etmekte ve öncelikle onları göstermek, ifade etmek zarureti hasıl olmaktadır. 


(s. 9) 


Yazar edebi Azeri Türkçesinde ben zamirine rastlanmadığını zikreder. Esas 
şekil mer'dir, fakat ağızlarda birkaç yerde ben şekline de tesadüf edilmiştir. (s. 10) 


Bilim adamlarının b veya m'li şekillerden hangisinin daha eski veya esas oldu- 
ğu konusundaki görüşleri farklıdır. Meselâ W. Bang, N. Poppe, M. Mansuroğlu 
b'li şekli esas kabul etmişlerdir. (s. 11) Azeri Türkçesinin tarihi metinlerinde de 
ben — men paralelliğinin varlığı gerçeğini göz önünde bulundurmak suretiyle, her 
iki şeklin de Türkçe için esas olduğu, vaktiyle bunların her birinin muayyen bir 
Türk dili (veya dilleri), yahut onların boyları için karakteristik bir durum arz ettiği 
görüşüne varmıştır. (s. 12) 


Türkçenin pek çok lehçesinde 1. ve Tl. şahıs zamirlerinin datif hâli eki aldıklâ- 
rında ortaya çıkan bana / mana, sana şekillerinin sebebi hakkında çeşitli görüşler 
ortaya atılmış, ancak konu tam bir çözüme kavuşturulamamıştır. İslamov eserinde 
çeşitli bilim adamlarının görüşlerini zikreder. W. Radloff mana / bana, sana şekil- 
lerini ITIL. şahıs zamirinin datif hâlindeki çekimine (a#a) benzeşme olarak kabul 
eder. W. Kotwicz'in fikrince «'lı şekil (man / ban, san) eli şekil (men / ben, sen) 
kadar eskidir ve asıl mesele bunların yalın şekillerini bulmaktır. Kotwicz HI. şahıs 
zamiri i-'nin çokluk hâlinde an — af şeklinde kullanıldığını göz önünde tutarak 
men'— ben ve sen'i tekil, man — ban ve san'ı çoğul şekli kabul etmektedir. F. G. 
İshakov'un bu konudaki fikirleri de önemlidir. İshakov Çuvaş dilinde yalın hâl dı- 
şında kalan bütün hâllerde man, san zamirlerinin kullanılmasına ve Türk dillerin- 
de datif hâlinde bana, sana şekillerinin bulunmasına dayanarak Türk dillerinin es- 
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ki devrelerinde 1. ve IL. şahıs zamirlerinin man, san şekillerinin mevcut olduğunu 
ileri sürmüştür. Azerbaycan dili ağızlarında ve diğer Türk dillerinin ağızlarında |. 
ve İL. şahıs zamirlerinin tekilinde (yalın hâlde) man, san şeklinin kullanılması, F. 
G. İshakov'un ihtimalini gerçeğe çevirmekte, onu tasdik etmektedir. Öyle ki, man, 
san şekline Türkmen (Man, sana örgetemen; San mana berseydifi yüz manat) ve 
Özbek dillerinde rastlanılır. Böylece 1. ve Il. şahıs zamirlerinin man, san şeklinin 
eskiliğine, bunların vaktiyle Türk dillerinde kullanıldığına hiç şüphe kalmamakta- 
dır. Bu şekil diğer eski dil unsurları gibi, Türk dillerinin, o cümleden Azerbaycan 
dilinin ağız ve lehçelerinde yaşamaktadır. (s. 13-14) 


Biz burada yazarın Azeri Türkçesi ağızlarında kullanılan şahıs zamirlerinin 
çekimi konusunu incelerken değindiği iki noktayı da zikretmek istiyoruz. Yazarın 
belirttiğine göre, edebi Azeri Türkçesinde bu zamirlerin çekiminde kullanılan ge- 
nitit hâli eki 1. şahsın tekil ve çokluğunda -im (menim, bizim), 11. şahsın tekil ve 
çokluğunda: -in (senin, sizin) dir. Ağızlarda bu ekle beraber I. şahısta -in (menin/ 
menin, bizin) ekine de tesadüf edilmektedir. Ayrıca -iri ve -uri eki de bazı ağızlar- 
da kullanılmaktadır: meniü, seniğ, biziü, sizifi, onul. (s. 27-28) 


“ Azerbaycan diyalektolojisine ait eserlerde 1. şahsın tekil ve çoğulunda genitif hâli ekinin 
-im yerine -in şeklinde kullanılması, çok defa yalnızca “m” ünsüzünün “n” ile değiştirilmesi 
şeklinde izah edilmiştir. Bazı yazarlar ise bunun (yani -in ekinin) tarihi bir özellik olduğunu 
hatırlatmışlardır. Meselâ R. Rüstemov, menin, bizin sözlerindeki -in ekine “uzak geçmişte 
var olmuş bir olayın kalıntısı” gibi bakmak lâzım geldiğini söylemekte haklıdır... Ağız ve 
lehçelerimizde kullanılan menin // menin, bizin zamirlerinde -in ekindeki “n” sesi, eski -İng 
genitif hâli ekindeki ng sesinin tarihi gelişmesinin sonucudur, onun bir unsurudur. Daha 
sonraki devirlerde ng // ng sesi parçalanmış, g // g sesi düşmüş ve ekte yalnız “n” unsuru 
kalmıştır. Demek ki, menin // menin, bizin sözlerinde ekte kendisini gösteren “n” yalnızca 
m > n değişmesi değil, eski bir şeklin kalıntısıdır. (s. 29-39) 


Azerbaycan dilinin Ayrım (Gedebay) lehçesinde il. ve III. şahıs zamirlerinin (ieküi ve 
çoğul) genitif hâlinde -ig (Il. şahısta) ve -ig, -ug (Tl. şahısta) ekinin de kullanıldığı meyda- 
na çıkarılmıştır. Meselâ senig (senin), sizig (sizin), onug (onun), olarıg (onların). Şahıs za- 
mirlerinin diğer Türk dillerindeki çekiminde böyle bir özelliğe rastlamıyoruz. 


G9 


-İg, -1g, -ug ekinin ikinci terkip unsuru olan “g” sesi ise ng foneminin başka bir istika- 
metteki gelişiminin sonucudur. Burada eski ng // ng sesinden “n” düşmüş ve geriye kalan 
g/g sesi tonsuzlaşarak “g” ünsüzüne çevrilmiştir. Böyle bir fonetik olay ise tabiidir, çünkü 
tonlu g sesinin sedasızlaşarak g sesine çevrilmesi Ayrım ağzının esâs fonetik özelliklerinden 
biridir. Diğer taraftan, ng // ng sesinin parçalanması veya sadeleşmesi sonucunda g (<&) 
sesinin meydana gelmesine Azeri Türçesinin Gedebay bölgesi ağızlarında tekil IL. şahıs bil- 
dirme eklerinde de rastlanır. Meselâ çarıfsıg (çatıfsın), tufsug (tutufsan), geldig (geldin), 
gördüg (gördün). 


Tekil TL. şahıs bildirme ekinde -& ekine Orhon yazıtlarında barduğ (bardın-geldin), 
öltig (öldün), Mahmud Kâşgari'de gaçurduğ (gaçırdın) sözlerinde rastlamak mümkündür. 


Birleşik ng // ng sesinden söz ederken Akad. M. Ş. Şireliyev söyle der: “Daha sonra- 
ları bu sesin parçalanması sonucunda Oğuz tipli Türk dilleri “n” unsuruna, Kıpçak tipli 
Türk dilleri “g” unsuruna üstünlük vermişler.” 


Dil malzemelri ortaya koymaktadır ki, Azerbâycan ağızlarında hem Kıpçak, hem de 
Oğuz grubu Türk dillerinin özelliği kendini göstermektedir.» (s. 30-31) 
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Yukarıda işaret zamirleriyle şahıs zamirleri arasındaki ilgiye dair yazarın ve bu 
kitapta yer aldığı kadarıyla Potseluevskiy'nin görüşleri aktarılmıştı. Yazar, işaret 
zamirlerini incelerken Potseluevskiy'nin görüşlerine yeniden yer verir: 


“Potseluevskiy'nin fikrince 1, ve 1. şahıs zamirlerinin tekillerinin morfolojik terkibi bu 
(<mu) ve şu işaret zamirlerinin morfolojik terkibi ile aynıdır. b-en<m-en<m-in; 
m-un <m-in < m-in; s-en < s-in. Onun fikrince L, ve IL şahıs zamirlerinin önündeki m ve $ 
sesleri (men, sen) de işaret zamirleri ile ortak -in // -m köküne ilâve edilen ön eklerdir. İşa- 
ret zamirlerinin çağdaş bu, şu şekilleri ise -uw, -ın kökünden, sondaki “n” ünsüzünün 
düşmesi sonucunda meydana gelmiştir.» (s. 54-55) 


Ağızlarda görülen bunnar // bınnar (bu işaret zamirinin çoğulu) şekillerini 
yazı dilindeki bunlar şekline benzeşme sayan yazar, bullar // bıllar ve ollar zamir- 
lerini ise edebi Azeri Türkçesinde ve ağızlarında rastlanmayan, fakat Türk dilleri- 
nin yazılı anıtlarında (b0/), Başkuriçada (bu), Kırgızcada (bul) şeklinde rastlanan 
zamirlerin çoğul hâli saymaktadır. Başkurt ve Kırgız lehçelerinde bu zamirler (ve 
aynı zamanda ul, şul) çoğul eki aldıklarında sondaki “1” sesi düşmektedir. Azeri 
Türkçesi ağızlarında ise tersine, yalnızca çoğul hâlinde sondaki “1” sesi muhafaza 
edilmiştir. (s. 61-62) 


“olve bul // bil zamirlerinin menşei hakkında bilim adamlarınca çeşitli görüşler ileri 
sürülmüştür. N. K. Dmitriyev'e göre bul zamiri bw ve ol zamirlerinin birleşmesinden 
(bu--ol-bul) meydana gelmiştir. F. G. İshakov ise bu ve bul zamirlerinin kökünün tarihi 
olarak bol kelimesi olduğunu düşünmektedir. İshakov bazı Türk dillerinde işaret zamirinin 
bo // po şeklinin varlığını, ayrıca Tatar ve Başkurt dillerindeki w zamirinin 0/'dan türediğini 
Çul < ol) belirtmekte, bu/ zamirinin bo/dan, bu şeklinin ise bu/dan meydana geldiğini ileri 
sürmektedir.» (s. 62) 


Yazar, ol ve bul zamirlerinin sonundaki “1” sesinin ise işarete kesinlik, müşah- 
haslık kazandıran bir ek olmasının muhtemel olduğunu, zamanla bu nüansın kay- 


bolup bu ve bulile o ve ol zamirlerinin aynı anlamı ifade etmeye başladıklarını 
söylüyor. (8. 64) 


Azeri Türkçesi ağızlarında afarı/afrı/arı/aARır/angır şekillerinde rastlanan, 
“ora”, “o yan”, “o taraf” anlamlarına gelen işaret zamiri çeşitli bilim adamlarının 
fikrince an- (0) *-garu yapısındadır. (s. 71-72) Bu zamirin ikinci unsuru olan eski 
datif hâli eki -garu hakkında da çeşitli görüşler ileri sürülmüştür. Meselâ J. Deny 
ve N. K. Dimitriyev &dd “geri” ge “datif hâli eki”H-rü birleşmesinden meydana 
geldiğini ileri sürmüşlerdir. N. P. Dırenkova ise -gari/-garu ekinin “kol” anlamına 
gelen garı kelimesinden meydana geldiğini söyler. Buna uygun olarak Moğol di- 
linden gar “kof”, Çağatay dilinden garı “kol” kelinielerini örnek olarak gösterir, 
(s. 79) 


İslamov da bu görüşe katılmaktadır. Fikrince vücudun bir organı olarak kol, 
yön, istikamet ifadesinde kullanılmış, zamanla organi belirtme işinde kullanılan bu 
organın adı olan garu//garı kelimesi, yön bildiren ek fonksiyonunda kullanılmaya 
başlamıştır. (s. 76) 


Değerlendirmeler 325 


İslamov, Azeri Türkçesi ağızlarında yazı dilindekinden daha fazla soru zamiri 
kullanıldığını söylemektedir. Bu zamirlerin büyük bir bölümü birleşiktir, yani bir- 
den fazla unsurun bir araya gelmesiyle teşkil olunmuştur. Birleşik veya türemiş s0- 
ru zamirlerinin ekseriyeti 74//n€//ne, ha zamirleri ile yapılmıştır. (s. 111-113) İn- 
celenen soru zamirlerinden bazıları şunlardır: kim//çim, na//ne, nema, nemağa, 
nemene, nara//nere, nöl, nanca// nancan, ha, haçağ//haçah, hası//hâsı, haysı, 
hansı, hankı, hankısı, hancarı, nancarı vb. 


Dönüşlülük zamirleri bahsine gelince, Azeri Türkçesinde kullanılan iyelik ek- 
leri almış öz kelimesinin ağızlarda da dönüşlülük zamiri olarak kullanılması tabii- 
dir. İslamov öz zamiri yanında kendi//gendi zamirinden, bile kelimesinden ve ay- 
tıca şahıs zamirlerinden de istifade edildiğini belirtmektedir. (s. 144) 


Yazar kendi zamirinin etimolojisine dair görüşleri özetledikten sonra, bunlar- 
dan hiçbirine katılmayarak, başka bir görüş ileri sürmüştür. Ona göre kendi zamiri 
halihazırda Yakut lehçesinde müşahede edilen “sahiplik”, “özellik”, “özel olma” 
anlamındaki &ien sözü ile Altay dillerinde yaygın olan eski IH. şahıs veya işaret 
zamiri /€, fi sözünün birleşmesinden meydana gelmiştir. (s. 162) 


Yazar Kendi zamirinin Türk (yani Türkiye Türkçesi) ve Gagavuz dillerinde 
köndi (yani kapalı e sesi ile) olduğunu, halbuki Azeri Türkçesindeki kendi şeklinin 
Eski Türkçedeki &ântü şekline daha uygun olduğunu, çünkü Türkiye Türkçesin- 
deki e sesinin Azeri Türkçesindeki karşılığının (9) olduğunu söylüyor. (s. 162) 
Her hâlde burada basit bir karıştırma söz konusudur. Bilindiği gibi, Azerbay- 
can'da bu gün kullanılan alfabe kapalı e (<6) ve açık e ayrımı yapmakta, bizim al- 
fabemizde ise böyle bir ayırım olmayıp, kapalı eler telâffuzda ifade edilmektedir. 
Bir tesadüf olarak nitelendirilebilirse, Azarbaycan alfabesindeki kapalı e (<4) sesi 
ile bizim alfabemizdeki e sesinin işaretleri aynıdır. Yazar, bir göz aldanması $0- 
nucu aslında ğ'nin karşılığı olan e harfini Azerbaycan alfabesindeki e zannetmiş, 
sonuç olarak yanlış bir değerlendirmede bulunmuştur. Bu durumda Azeri Türkçe- 
sindeki &endi ile Türkiye Türkçesindeki kendi'nin aynı ses değerine sahip olduğu- 
nu söyleyebiliriz. 


Yazarın kaydettiğine göre, öz zamirinin sinonimi olarak ağızlarda bile sözü de 
kullanılmaktadır. Bu söz 11, ve Il. şahıs iyelik eki alarak ve yalnızca lokatif hâlin- 
de kullanılır; -Aşıh harda olsa sazı, yetim harda olsa gamı bilesinde olar: -Aş yiya- 
nın gaşığı bilesinde (özünde) olar. bele dönüşlülük zamiri Güney Azerbaycan'ın 
Tebriz ve Zencan ağızları için daha karakteristiktir. Bu ağızlarda bele zamiri bütün 
şahısların iyelik ekini almaktadır: bilem//bilemiz, bilen //bileniz, bilesi. (s. 156- 
157) 


Zamirlerin diğer kelime kategorileri ile ilgisi konusunda a) Diğer kelime kate- 
gorilerinin zamir fonksiyonunda kullanılması (adam, insan, kişi, biri, birisi, çohu, 
çohları, başkası, özgesi vb.): b) Zamirlerin diğer kelime kategorilerinin fonksiyo- 
nunda kullanılması (sayı, edat, bağlayıcı vb.) konuları incelenmiştir. (s. 186-198) 
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Musa İslamov'un eseri Türk Dillerinde Evezlikler adını taşımasına rağmen 
Azeri Türkçesi ağızlarındaki zamirlerle ilgili malzemenin değerlendirilmesine ve 
yeri geldikçe de diğer Türk lehçelerindeki sözlü ve yazılı kaynak malzemelerinin 
karşılaştırılmasına münhasır kalmıştır. Hatta Azerbaycan'da kullanılan edebi dilin 
malzemesi bile söz konusu edilmemiş, sadece ağızlardan ayrılan yönleri zikredilip 
geçilmiştir. Halbuki bu adı taşıyan bir çalışmada okuyucu bütün Türk lehçelerinin 
ve hatta bunların ağızlarının zamirlerine dair bilgi bulacağını bekliyor. İnceleme 
konusu yapılan alanı göz önünde bulundurarak İslamov'un eserinin “Azeri 
Türkçesinin diyalektolojisinde zamirler” konusuna dair derli toplu bir kaynak du- 
rumundâ olduğunu söyleyebiliriz. İslamov; bu eserinde bazı noktalarda Türkçenin 
tartışmalı konularına yeni bir bakış açısı da getirmiştir. 


Havari DEvELi 


Sâdık Yalsızuçanlar, Şehirleri Süsleyen Yolcu. Ankara 1986. 118 s. 


Şehirleri Süsleyen Yolcu bu yıl Yazarlar Birliğinin yılın hikâyecisi ödülünü 
yazarına kazandıran hikâye kitabıdır. Sadık Yalsızuçanlar genç bir yazar. Bu 
kitap onun yayımlanan ilk hikâye kitabı. Ancak kitabı okuyanlar görecekler ki, 
eser muhteva ve öz olarak geniş bir kültür birikiminin izlerini taşımakta. Hikâ- 
yelerde Doğu'nun ve Batı'nın daha ilerilerine, ötelere dair mesajlar verilmekte. 
Yalsızuçanlar değişik bir dil ve alışık olmadığımız bir üslüp ile karşımıza çıkı- 
yor. Kiminin yadırgayacağı, kiminin de anlamakta zorluk çekeceği, daha çok 
rumuzlar ve çağrışımlarla konuşan bir dil. Zengin bir semboller dünyasına 
sürüklendiğinizi hissediyorsunuz kitabı okurken... Satırlarda aydınlığa bir özlem, 
insanı kendine ve zamana mahküm eden vehimlere bir baş kaldırış var. Gönül 
şehirlerimizi çalan bir yolcu bizi karanlıklardan sıyrılmağa, ümide ve feraha ça- 
ğırıyor. 


Hikâyeci, yazdığı olayın içinde olayı yaşıyor. “Olay”ın içinde olmamak bir ya- 
lan, yazara göre. Sanatçı yaşadığı toplumun ve çağın aynası ise eğer, “dışarda” ka- 
lamaz, insani olanın ve insanla ilgili olanın içinde olmalı diyor. Bunu çok açık ve 
bir o kadar da gizli olarak haykırıyor hikâyelerinde. Kitabı okuyunca anlaşılıyor ki 
“olay”a ayna olmanın veya gözlemci olmanın çok ilerisinde bir olgudur sanat. Mu- 
hayyel ve mutasavver olan değil, yaşananın dürüst ve cesur bir dile getirilişi “Şe- 
hirleri Süsleyen Yolcu”. 


Realizm ile sürrealizmin, fiziki olanla fizik ötesinin, somutla soyutun, kısaca 
bütün bir varlık âleminin iç içe girdiği anlatımda bazen geçmişin ölmeyen olgunlu- 
ğu, kimi zaman da geleceğin muhteşem uygarlığının işaretlerini buluyorsunuz. İn- 
sana ve hayata olan güveniniz tazelenirken, sanatın büyüleyici kudreti karşısında 
gözleriniz kamaşıyor. İnsanlık adına bir zafer muştusunun ılık bestelerinin sarhoş- 
luğu çarpıyor yüzünüze. Seviniyorsunuz ... 


Ülkeler ve sistemler yaklaşırken, “beşer”in de birbirine yaklaşan duygu ve is- 
tidatlarının sanat düzeyinde zevk edildiği ve sezildiği bu hikâyeler “intibah”ın ni- 
hai zirvesine sıçramalar yaptırıyor. Yaklaştırıyor... Bir ışık gibi aslolanla olmaya- 
nın, yaşayanla ölü doğanın izdüşümünü çiziyor dimağlara. Akıllara geometrisini 
çıkarıyor. 


Bir masal anlatılıyor. Öylesine bir masal ki, nine kucağı kadar müşfik, ama 
gerilen sinirleriniz kadar gerçek. Yüzyıllık talanların ve asırlık yalanların toplum 
ve insan hayatında sebep olduğu yıkım ve sapmalar kanayan bir vicdanın 
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gözünden kitap sayfalarına dökülüyor. Okuyana görmezlikten gelme iktidarı tanı- 


mayan bir gerçeklik ve dürüstlükle ... 


Yalsızuçanlar gevezelik yapmadan, ukalâlığa kaçmadan, hiçbir entelektüel 
kaygı gütmeden içinden çıkmadığı, içerisinden çıkaramadığı insanın ebedi mace- 


rasına dikkatleri çekiyor. 


OSMAN GÖKMEN 


Dergimizde yayımlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazarlarınındır. 
Dergimizin bu sayısı 7000 adet basılmıştır. 


TÜRK DİLİ / Aylık dil dergisi (|) Sahibi : Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, 
Türk Dil Kurumu adına Prof, Dr. HASAN EREN (| |) Yazı kurulu : ŞEVKET RADO, 
Doç. Dr. İSMAİL PARLATIR, Yard. Doç. Dr. NEVZAT GÖZAYDIN (|) Yönetim 
yeri : Atatürk Bulvarı 217, Kavaklıdere - Ankara ( | Telefonlar : Yazı işleri ve abone 
santral 128 61 00 (5 hat) (7 Abone şartları: Yıllığı 4000, altı aylığı 2000 lira; öğretmen ve 
öğrencilere yıllığı 3000, altı aylığı 1500 lira; dış ülkeler için yıllığı 30 dolar ( | Posta çeki 
Na : 128 236. (J Dergilerin okul dışındaki bir adrese gönderilmesini isteyen öğretmen ve 
öğrenciler durumlarını gösterir bir belgeyi abone istekleriyle birlikte göndermelidirler. 
LJ Dergimize gönderilen yazılar yayımlansın yayımlanmasın geri verilmez. (| Türk Dili, 
Milli Eğitim Bakanlığınca, Tebliğler Dergisi'nde yayınlanan 15. 7. 1974 gün ve İl 077 
sayılı yazıyla bütün okullara duyurulmuş ve salık verilmiştir. ( ) Basıldığı yer : Türk 


Tarih Kürumu Basım Evi - Ankara, 


Türk Dili 


Aylık Dil Dergisi 


Cih: LI Sayı : 426 Haziran 1987 


ATATÜRKÇÜLÜK STATİK DEĞİL, DİNAMİKTİR 


Pror. DR. İSMET GİRİTLİ 


12 Eylül 1980 öncesi döneminin açıkça ortaya koyduğu gibi Türk gençliğinin 
sürüklendiği tehlikeli “ideolojik boşluk” karşısında 4 Ekim 1981 tarihli YÖK Ka- 
nununun çok yerinde bir karar ile, inkılâp tarihi derslerine büyük önem verererek, 
bu dersleri fakültelerin bütün sınıfları için programa soktuğunu ve bunların oku- 
tulmasında sadece parlak tarihi mazinin anlatılması ile yetinilmeyerek, 
Atatürkçülüğün de ne olduğu hususunun Türk gençlerine öğretilmesine ve benim- 
setilmesine, Atatürkçülüğün diğer dünya görüşleri ve özellikle Atatürk'ün kurdu- 
ğu Cumhuriyete düşman akımlar karşısındaki yerinin ve üstünlüğünün vurgulan- 
masına önem atfettiğini biliyoruz. 


1982-1983 ders yılında “Atatürk İlkeleri ve İnkılâp Tarihi” dersini anlattığım 
sırada, 1982 Anayasasının Atatürk ile ilgili hükümlerini ve özellikle bu Anayasa- 
nın “Atatürkçü” niteliğini vurgulamam üzerine, dersin sonuna doğru elini kaldıran 
bir öğrencim: “Hocam, 1982 Anayasası'nın Atatürkçü niteliğini etraflı şekilde ve 
maddeler zikrederek anlatıyorsunuz, oysa basında bu Anayasa'da Atatürk'ün eseri 
Türk Dil Kurumu'nun kaldırıldığını ileri süren bir sürü yazı ve makaleler çıkıyor 
ve bu kurumun hayatının bağışlanmasını dileyen açık mektuplar yayımlanıyor. 
Buna ne dersiniz?” diye sordu. 


Ben de bu soruya özetle şu cevabı verdim : 


Bu sorunuzun en objektif ve doğru cevabını 1982 Anayasasının 134. madde- 
sini dikkatle okuyarak kendiniz bulabilirsiniz. Madde aynen şöyledir : 
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“Atatürkçü düşünceyi, Atatürük ilke ve inkilâplarını, Türk kültürünü, Türk 
tarihini ve Türk dilini bilimsel yoldan araştırmak, tanımak ve yaymak ve yayınlar 
yapmak amacı ile Atatürk'ün manevi himayelerinde, Cumhurbaşkanının gözetim 
ve desteğinde, Başbakanlığa bağlı, Atatürk Araştırma Merkezi, Türk Dil Kurumu, 
Türk Tarih Kurumu ve Atatürk Kültür Merkezinden oluşan, kamu kişiliğine sahip 
“Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu” kurulur. 


Türk Dil Kurumu ile Türk Tarih Kurumu için Atatürk'ün vasiyetnamesinde 
belirtilen mali menfaatler saklı olup kendilerine tahsis edilir. 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun, kuruluşu, organları, çalış- 
ma usulleri ve özlük işleri ile kuruluşuna dahil kurumlar üzerindeki yetkileri ka- 
nunla düzenlenir.” 


Sözlerime şöyle devam ettim: Görüyorsunuz ki yeni Anayasanın Türk Dil 
Kurumunu ortadan kaldırdığı iddiası “yalan”dır. Anayasanın yaptığı şey 
Atatürkçü düşünce ile Atatürk ilke ve inkılâplarını oluşturmak ve yerleştirmek 
için yakın mazide bu konuda beliren ihtiyacı karşılamak üzere kendi alanlarında 
yaptıkları hizmetler ne olursa olsun, Türk Dil Kurumu ve Türk Tarih Kurumu ya- 
nında ve dışında Atatürk Araştırma ve Kültür merkezlerini oluşturmak ve bunları 
“Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu” bünyesi içinde bir araya getir- 
mektir. 


Anayasa, Türk Dil Kurumu ile Türk Tarih Kurumu için Atatürk'ün vasiyet- 
namesinde belirtilen mali menfaatleri saklı tutan ve kendilerine tahsis eden ayrı bir 
fikrayı yukarıda zikrettiğimiz 134. madde metnine dahil etmiştir. 


Tarafsız Cumhurbaşkanının gözetim ve desteğinde çalışacak olan ve kuruluş 
tarzı, organları ve çalışma usulleri ve özellikle, kendisini oluşturacak kurumlar 
üzerindeki yetkileri ayrı bir ka..un ile düzenlenen “Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu” ile ilgili ve Anayasanın öngördüğü bu kanun henüz çıkmadan 
ve uygulaması başlamadan, Atatürk Kültür, Dil ve Tarib Yüksek Kurumunun ku- 
ruluş amacını sözde Türk Dil ve Türk Tarih kurumlarının kuruluş amacının 
sözde Türk Dil ve Türk Tarih kurumlarını ortadan kaldırmak olduğunu iddia et- 
mek de objektiflikle ve dürüstlükle bağdaşmamıştır. 


Atatürkçülük statikçilik ve dogmatizm değil, sürekli dinamizm ve pragmatizm 
demek olduğuna göre, Atatürk döneminde kurulan Türk Dil ve Tarih kurumları 
yanında ve dışında uygulamanın ortaya koyduğu ihtiyaçları karşılamak için yeni 
kurumlar kurmak ve hepsi arasında uyum ve işlerlik kazandırmak gayet doğal de- 
gil midir? 


NEDİME DAİR 


| Pror. DR. MEHMED ÇAVUŞOĞLU | 


Adı Ahmed. Babası Anadolu'da muhtelif yerlerde kadılık yapmış biri. Dedesi 
ise Merzifonlu Muslihiddin'in oğlu ve Sultan İbrahim devri kazaskerlerinden Mus- 
tafa. 1648'de bu padişahın tahttan indirilmesinden sonra çıkan isyanda linç edile- 
rek öldürüldü. 


Ahmed İstanbul'da doğdu, düzenli bir eğitim gördü. Aralarında Şeyhülislâm 
Ebezâde Abdullah Efendi'nin de bulunduğu bir komisyonun önünde imtihan k8- 
zanarak müderris oldu. Bir ara Mahmud Paşa Mahkemesi naipliğinde bulundu. 
Sonra birkaç medresede müderrislik ve o arada Damat İbrahim Paşa'nın özel 
kütüphanesinde memurluk yaptı. 


İstanbul'un başka semtlerinde oturup oturmadığı bilinmiyor. Beşiktaş'ta, Be- 
şiktaş ile Ortaköy arasında Tekerlek Mustafa Çelebi mahallesinde oturduğu kesin- 
dir. Rumeli yakasında bir sürü mezarlık varken, öldüğünde neden Karacaahmet 
mezarlığına gömüldü? Neden annesinin mezarı orada? Bana göre, bu sorulara 
şöyle cevap vermek mümkün: Her halde baba evi Üsküdar yakasındaydı ve 
öldüğünde kendisi de orada ikamet etmekteydi veya İstanbul'u dehşet içinde birs- 
kan Patrona isyanı yağmasında Anadolu yakasına geçmiş ve orada yerleşip kal- 
mıştı. 


Hanımının adı Ümmügülsüm'dü ve Lebâbe adlı bir kızı vardı. Rukiyye, He- 
mide, Ayşe adlarında üç kız kardeşi olduğunu da biliyoruz. Bir şey daha; keke- 
meydi. 


Osmanlı devrinde yazılmış çeşitli biyografi eserlerinden herhangi bir Ahmed 
hakkında bu tür bilgileri bulmak mümkündür. Bu Ahmedicr her zaman Ahmed 
Paşa gibi bir şair, İbni Kemal diye bilinen Ahmed Şemseddin Efendi gibi bir 
şeyhülislâm, Ahmed Karahisari gibi bir hattat değildir. Yani alt yüz yıllık impara- 
torluğun siyasi hayatında, edebi hayatında, ilmi hayatında, sanat hayatında çek 
önemli yeri olan kişi değildir. Onlar çok defa biyografi yazarının bir tanıdığı, Şu 
veya bu türden basit bir düşünceyle eserinde adını andığı basit bir insandır. 

Benim sizlere bahsettiğim Ahmed de biyografi eserlerinden derleyip özet ola- 
rak verdiğim bilgilerin açısından bakıldıkça hiçbir özelliği olmayan bir kişi £ 
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Zarımız onun altmış yıl yaşadığını tahmin ediyor. 1730'da öldüğüne göre, 1670 yı- 
lında doğmuş olmalı. ; 


Bakülu bir meslektâşımdan dinledim: Bir kasabayı ziyaret eden bir kişi oralı 
eski bir arkadaşını sormuş; “Sizlere ömür, vefat etti” demişler. Kasabanın kabris- 
tanına arkadaşının mezarını ziyarete gitmiş. Bakmış ki, bütün mezar taşlarında “fi- 
lân tarihte öldü, üç yıl yaşadı; falan tarihte öldü, beş yıl yaşadı” gibi yazılar var. 
Sormuş: “Siz buraya hep çocukları mı gömersiniz?” “Hayır, demişler,bizde bir in- 
sanın ömrü hayatında aldığı ve çevresiyle bölüştüğü hazların süresi kadardır. Taş- 
larda okuduğun “şu kadar yıl yaşadı”” ibaresi o kişilerin hayattan zevk aldığı yılla- 
rı bildirir.” | : 

Söz konusu Ahmed, Nedim adıyla tanıdığımız şairdir. Şimdi naklettiğim hikâ- 
yedeki ölçüye göre doğum tarihi Şehit Ali Paşa'nın sadrazamı olduğu 1714 yılıdır. 
Ölüm tarihi 1730 olduğuna göre Nedim on altı yıl yaşamıştır. Çünkü ondan bize 
halen en güvenilir-hatta tek güvenilir-belge olan divanında bir Gülşeni tekkesinin 
1701 yılında yapıldiğını, annesinin 1711'de vefat ettiğini gösteren iki tarihten baş- 
ka 1714 tarihinden önceki hayatı ile ilgili kesin bir iz yok. Şiirlerinin üslübundan, 
edasından hareketle, sanat hayatının bu tarihten önceye uzandığı hakkında birta- 
kım tahminlerde bulunmak elbette mümkün. Fakat gerçek şair kişiliği İbrahim Pa- 
şa'nın sadaret makamına geçtiği 1718 yılında ortaya çıkar ki, bu, onun bizi ilgilen- 
diren hayatının en önemli farihidir. Bir kere daha tekrar edelim; bu hayat Ne- 
dim'in zevk aldığı ve çevresiyle bölüştüğü, bir sanat, kültür ve tarih olayı olarak en 
mahrem yönleriyle gelecek zamanlara resmini bıraktığı hayattır. O, bir insan ola- 
rak herhangi bir Ahmed'dir; fakat şair olarak, günümüzde yaygın bir deyişle, çağı- 
nın tanığı Nedim'dir. 

Nedim'in edebiyat tarihimize doğduğu, yani Nevşehirli İbrahim Paşa'nın sad- 
razam olduğu yılda Petervaradin bozgununun açtığı müthiş yaralar Pasarofça ant- 
laşması ile sarılarak devletin batı gailesi bertaraf edilmiş, doğuda İran ile karşı kar- 
şıya kalınmıştı. Başta savaştan hoşlanmayan bir padişah vardı: 3. Ahmed, Osmanlı 
sultanlarının pek çoğu gibi, en azından vezinli kafiyeli söz deyip geçilmeyecek ka- 
dar şiir yazma yeteneği olan bir şairdi. İbrahim Paşa ise devlet idaresinde birçok 
tecrübeden geçmiş, o tecrübelerin birikimiyle, yıkılan, bozulan kurumların onarıl- 
ması için bir barış döneminin gerekliliğine inanmış bir devlet adamıydı. İdareyi ele 
alarak padişahı tam anlamıyla rahat ettirmek ve devlet işlerinden uzak tutmak isti- 
yordu. Çünkü devlet çarkının dönüşüyle ilgilenen bir padişahın en ufak aksaklık- 
tan ikinçi adam durumundaki başveziri sorumlu tutması, onu çok defa kellesini al- 
mak suretiyle cezalandırması, aşağı yukarı bir gelenek halini almıştı. Padişaha da- 
mat olmak kelleyi kurtarmak için hiçbir zaman garanti sağlamıyordu. İbrahim Pa- 
şa her halde bu yüzden tarihimizde, Yahya Kemal'in Lâle Devri diye adlandırdığı 
on iki yıllık barış devrinin başlatıcısı ve idare edicisi oldu. 


Lâle Devrinin İstanbul içindeki ve dışındaki ıstıraplarını, yangınlarını, 
zulümlerini, kıtlıklarını, eşkiya baskınlarını, haksızlıklarını değil, bütün olumlu 
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yönlerini en parlak, en güzel görüntüleriyle Nedim'in divanında bir tür günlük 
notları gibi hâlâ okumaktayız. Onun çağına tanıklık etmiş olduğunu söylerken bu 
gerçeği kastettim. Ş i 


Çağına tanık olmak bir şairin şairliğini kanıtlamaya yetmez. Aslında bu tanık- 
lık niteliği hemen hemen her şairde vardır da oranı değişiktir. Birtakım isimler sa- 
yıp aralarında karşılaştırmalar yapmak, söz konusu niteliğin hangi şairlerde ne 
oranda bulunduğunu göstermeye kalkıp konunun dışına uzanmak istemiyorum. 
Nedim'in divan edebiyatımızda o.niteliklere fazlasıyla sahip bulunan birkaç şair- 
den biri olduğunu söylüyorum. Şu noktaya özellikle işaret etmeliyim: O, hem şair, 
hem tanıktır. Şiirinin kalitesini henıen hemen daima en yüksek seviyede tutmuş- 
tur. i 


Nedim'in başlangıçta tasavvuf zevkine sahip olduğunu, Gülşeni veya Hamzavi 
tarikatlarına girdiğini söyleyenler vardır. Belki doğrudur. Belki Gülşeniliğe bağla- 
nışında bir olgun şeyhin etkisi vardır; belki Şehit Ali Paşa'ya ve çevresindekilere 
katılmakla Hamzavi olmuştur. Fakat divanında onun bu tarafını bir şekilde göste- 
recek belge yoktur. ge 


Adını hatırlayamadığım bir şair: 
Cuvâna râbuta eyler değilse şeyhe mürtd 
Efendi sâlik-i aşk intisâbsız olmaz 


diyor. Eğer o söylentiler doğruysa, bu beytin mazmunu Nedim'i tarif etmektedir. 
O, bir aşk yolcusu idi. Aşkının türü ne olursa olsun, aşk yolcusunun birine bağlan- 
ması lâzımdır. O biri de bir olgun ihtiyar, bir şeyh değilse bir genç güzeldir. Nedim 
sonuncuya bağlandığını bütün divanında çığlıklarla ilân etmiştir. Onun mezarına 
Hamzavi taşının dikilmiş olması bu gerçeği değiştirmez. Tasavvufun, o meşrebin 
büyükleri tarafından yapılmış pek çok tarifi vardır. Nefahâtü'l-üns'te, Kuşeyri'nin 
Risâle'sinde bunların çoğunu bulmak mümkün. Mazmunu aynı fakat ifadesi farklı 
olan bu tariflerden biri de şudur: Bu dünyadan alâkayı kesmek ve öbür dünyayı 
da isteyenlerine bırakmak. Bütün divan edebiyatında yalnız Nedim bu dünyaya 
dört elile-mümkün olsa sekiz elle-yapışan ve öbürünün varlığını hatırına bile getir- 
meyen şairdir. Dolayısıyla, onun şiirlerine bir göz atıldığında, bir tekkeye mensup 
olmak şöyle dursun, herhangi bir tekkenin civarından bile geçmediği hemen anla- 
şılır. Birçok divan şairi şarabı mecazi anlamda, herhangi bir şeyin benzetileni veya 
istiaresi olarak kullanmışlardır. Nedim'de şarap şaraptır. Benzetilen olduğu zaman 
bile şarabı çağrıştırır. Nitekim Saffet Efendi'nin tezkiresinden öğrendiğimize göre, 
Nedim'i yakından tanıyan şairlerden biri, onun içkiye aşırı derecede düşkün oldu- 
gunu, bu sebeple son zamanlarında ellerinin titrediğini söylemiştir. 


Hayata bağlılık, dünya nimetlerine aşırı düşkünlük konusunda bir müstesna 
örnek olan Nedim, duyduğu bazları ölçülmez bir heyecanla, bir sanatkârın yapabi- 
leceği kadar perdesiz bir ifadeyle anlattığı içindir ki, daha zamanında /aze-zeban, 
yani “yeni şeyler söyleyen” diye tarif edilmiştir. Söz konusu anlatışta kullandığı 
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#let konuşma dilinin özelliklerinin yoğun bir şekilde hâkim olduğu dildir. Nedim'i 
kendinden önce ve sonra gelmiş diğer şairlerden ayıran, o özellikleri içeren beyit- 
ileridir. Birkaç örnek görelim: 


Kucup her şeb miyânın cânına can katmada ağyâr 


Behey zâlim sen insâf et bizim de cânımız vardır 


“Başkası her gece beline sarılıp canına can katmakta, safa sürmektedir; behey za- 
lim, kıskançlığımızı niçin hoş görmüyorsun? Bizim canımız yok mu?” diyor. Ay- 
rntıları ile incelendikte bu beytin klâsik şiir anlayışının birçok özelliklerini içerdiği 
beren belli olur: miyâr ve can kelimeleri arasında ihâm-ı tenâsüb denilen sanat 
var, Bu sanat birbiriyle dolaylı olarak ilgili kelime ve deyimleri bir ibarede topla- 
mak hüneridir. Çünkü miyân (bel)'ın incesi makbuldü. Şairler söz konusu inceliği 
mübalâğa ile anlaurken yok veya kıl gibi kelimeleri kullanırlardı. Can da 
görülmez; yani maddi ölçülerle anlatılmak istenirse yok tur. Cana can katmak de- 
yimi divan şairlerinin dilinde “öpmek” anlamındadır. Çünkü dudağın istiaresidir; 
yani “dudak” yerine kullanılır. Çünkü dudağın da çok küçüğü makbuldür. Ve bel 
gibi dudak da mübalâğa yoluyla yok ve can gibi kelimelerle tarif edilirdi. Nedim 
bu mazmunu can verip can almak deyimiyle de ifade etmiştir: 


İLâli yâr ağzında ammâ vâpesin olmuş nefes 


AÂşık-ı bimârı gördüm can verip cân almada 


“Sevgilisinin dudağı ağzında ammâ, son nefesini vermekiedir, ölmek üzeredir; 
kasta âşığı can verip can alırken gördüm” demiştir. Örnek beyitteki cânına can 
katmada deyimi ile bizim de canımız vardır deyimi arasındaki tenâsüb, yani anlam 
alâkası tâ Necati Bey'den beri kullanılan bir tür tenâsüb sanatıdır. Fakat 
bütünüyle ikinci mısra, “Behey zâlim sen insâf et bizim de cânımız vardır” mısraı, 
bu teklifsiz eda, bu yalın söyleyiş önceki şairlerde arada bir rastlanan fakat Ne- 
dim'de bir özellik halinde görülen söyleyiştir. 

16. yüzyılda meşhur bir şarap türü olan dinar şarabını Emâni şöyle tarif edi- 
yor: 


Telhkâm olan ne bilsün la'l-i nâbun lezzetin 
Kâm-ı mahmüma gelir çün şerbet-i dinâr telh 
“Ağzında acılık olan (yani kederli, hasta kişi) saf içkinin tadını nasıl alsın; 


ateşli hastanın damağına dinar şerbeti acı gelir.” Bu beyitte dudak, dolaylı olarak 
şaraba benzetilmiştir. 


Bir başka şair, Defteri de dinar kelimesinin “para birimi” anlamından yararla- 
nıyor: 
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Hoşça geldi şarâb-ı dinâr' 
Fakr u fâka dedikleri rence 


“Dinar şarabı yoksulluk dedikleri ağrıya iyi geldi, yaradı.” 


Her biri orta sınıftan iki şairin yazdığı bu iki beyitteki basit kelime oyunlarına, 
soğuk edaya mukabil Nedim'in “Sakız şarabı”nı kullanışını görelim: 


Bintü'l-ineb de muğbeçenin hbkıdır hemân 


Bir meşrebi güşâdece k.zdır sakızlıdır 


Bintü'(-ineb “üzüm kızı” demek, İkinci mısradaki kız kelimesi ile aralarındaki 
ihâm-ı tenâsüb sanatına dikkat edelim. Muğbeçe “meyhaneci çırağı” demek. Meş- 
reb kelimesinden meşrebe (veya maşraba) dolayısıyla da kadehi hatırlayalım. Sa- 
kız şarabını ve o zamanki meyhanelerin gayri Müslimler, çoğunlukla Rumlar tara- 
fından işletildiğini de hatırlayalım. Bütün bu kelimeler ve deyimler çok zengin bir 
çağrışım kadrosu oluşturmaktadır. Bu beyitten anlaşıldığına göre, Nedim Sakızlı 
bir kızın hizmet ettiği, bu günkü anlamıyla garsonluk ettiği bir meyhanede Sakız 
şarabı içmiştir. Fakat beyitteki kelime oyunları yeni değildir. Bu tür tenâsüb alâka- 
ları öteden beri kurulagelmişdir. Diğer iki beyitle Nedim'inki arasındaki karşılaş- 
trmayı orta sınıftan iki şairle Nedim'in şairliğini mukayese etmek için yaptım. 
Çünkü divan edebiyatında şiir birimi olan beyit içerdiği çağrışım zenginliğinin ora- 
nıyla değer kazanırdı. 


Nedim'in klâsik ölçülere göre söylediği bir başka beyti de şu: 
Ne berg-i güldür o leb çiğnesem şeker sanırım 
Ne goncadır o dehen koklasam şarâb kokar 
“Nasıl gül yaprağıdır o dudak ki, çiğnesem şeker sanırım; nasıl goncadır 
o ağız ki koklasam şarap kokar.” 


Buradaki gül ve şeker kelimeleri gülbeşeker denilen bir akide şekeri türünü 
çağrıştırıyor. Fakat goncanın şarap kokması imkânsızdır. Bu beyitte kokmak fili 
ağızla ilgilidir. Halbuki ağzımı koklasam şarap kokar derken, ağzı goncaya benze- 
terek koklamak Gilini goncaya bağlıyor. Böylece bir zarafet gösterip ağız kokusu 
çirkinliğini ortadan kaldırmış oluyor. İşte Nedimce (Nedimâne) denilen onun bu 
türden incelikleridir. 

Fakat eski üslüpla yazma hevesinden dolayı bazan gaflete: 

G ter ki hâk ola aşkın güdüz u süzundan 


Biten giyâhı dem-i haşre dek kebâb kokar 
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“ Aşkın yakıp kavurmasıyla toprak olan vücudun üstünde biten bitki kıyamete 
kadar kebap kokar” gibi çirkin beyitler de söyler. Böylece: 
Kelle-i uşşâk satılmaz kesâdı var katı 


İşlemez oldu mahabbet şehrinin serhânesi 


“ Âşıkların kellesi satılmaz, çok kıtlık var; sevgi şehrinin başçı dükkânı işlemez 

oldu” beytini yazmış büyük Hayâli Bey'i ve: 
Helvâcı dükkânında piyâzın yeri yokdur 
gibi bol soğanlı mısralar yazan Sâbit'i yalnız bırakmamış olur. 

Divan şiiri geleneğinde çok iyi bir şair olmak için iyi aruz bilmek, hâfızasında 
çok kelime ve deyim bulundurmak, yani lügat bilmek gibi şartlar yanında, çok şiir 
okumak ve ezberinde çok şiir olmak şartı da vardır. Fakat bu olay diğer şairlerin 
kullandıkları zarif mazmunları, ince hayalleri bazan aynen, bazan değişik kelime- 
lerle bilerek veya bilmeyerek tekrar etmek gibi sonuçlar verirdi. Nedim'de böyle 
benzerlikler az değildir. Necati Bey'in: ' 

Çekdi çevirdi kendüyi ey sim-ber nişân 
Müşkin kaşına benzemek ister meğer nişân 

“Ey ak gerdanlı güzel, tuğra kendisini çekti çevirdi; galiba siyah kaşına benze- 
mek istiyor” beyti Nedim'de: 

Çünki tir-i hecr ile oldun zahımnâk ey gönül 
Çek çevir kendin ki bir kaşı keman lâzım sana 

“Ey gönül, ayrılık okuyla yaralandın işte; kendini çek çevir sana yay kaşlı bir 

güzel lâzımdır” şekline girmiştir. Yine Necati Bey'in: 
Anın için kimseye vermez selâm ol nâzenin 
Lebleri nâzik durur zahmet verir dendân-ı sin 

“O nazlı güzel kimseye selâm vermez; çünkü dudakları naziktir, “selâm” keli- 

mesindeki S harfinin dişleri incitir” beytini Nedim: 
Leblerin mecrüh olur dendân-ı sin-i büseden 
La'lin öpdürmek bu hâletle muhâl olmuş sana 


“Büse (öpüş) kelimesindeki S harfinin dişlerinden dudakların yaralanır; bu 
yüzdendir ki ağzını öptürmek senin için imkânsız olmuştur” şeklinde kullanmıştır. 
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Ancak Sâbit'in: 

Münâsib idi bu mevsimde zevrak-ı sahbâ 

Çekilse semt-i Hisâra havâ da limanlık 
“Şarap kayığı (kayık şeklindeki şarap kadehi) bu mevsimde Hisar'a çekilse uygun 
olurdu; hava da limanlık” beytinde ve Nahifi'nin:. 

Tasmim-i dil o serv ile seyr-i Hisâradır 

Bir iki gün tevakkufumuz nevbahâradır : 
“Gönlümüzün niyeti o servi boylu ile Hisar gezintisi yapmaktır; ilkbahar gelsin di- 
ye bir iki gün beklemekteyiz” beytinde ve kendisinin: 

Söylenmez ol peri ile seyr-i Hisarımız 

Zann etme ey dil anı hemân söylerim sana 
beytinde geçen Hisar-her halde Anadolu Hisarı olmalı-gezisi, her üçünün Göksu 
çayırında âlem-i âb etmekten zevk aldıklarını gösterir. 


Nedim ile ondan aşağı yukarı 235 yıl önce vefat etmiş olan Ahmed Paşa'nın 
birer beytini karşılaştırarak bu konuyu bitirmek istiyorum. Çırılçıplak suya girmiş 
bir güzel görünce ne yapılır? Her ikisinin beytindeki hüsn-i ta'lil (güzel bir sebep 
bulma) sanatı bu olay karşısındaki tavır alışa dayandırılmıştır. Ahmed Paşa, 
Fâtih'e yazdığı kasidede ona hitap ederek: 


Ahd-i adlinde yumarlar cümle yıldızlar gözin 
Li 

Girdiğince çeşme-i kâfüra bi-mizer güneş 
“Senin bu adaletli zamanında, güneş peştamalsız olarak kâfür pınarına girdiği za- 
man bütün yıldızlar gözlerini yumarlar” diyor. Güneş doğunca kaybolan yıldızları, 
çıplak bir insana bakmamak için yumulan gözlere benzetiyor. Nedim de bir gaze- 
linde; 

İşittim dür sadef pirâhenin çâk eyleyip çıkmış 

Meğer ol dilber-i simin-beden deryâya girmişdir 
“İncinin sadef gömleğini yırtıp çıktığını işittim; her halde o beyaz vücutlu güzel 
denize girmiş olmalı” diyor. Sadeften çıkan inciyi, suya girmiş çıplak güzeli 


görünce hemen elbiselerini parçalayarak soyunan birine benzetiyor. 16. yüzyılda 
güzellere aşırı düşkünlüğü zarafet kelimesiyle ifade ederlerdi. Hem o zamanki, 


hem bu günkü manasıyla zariftir Nedim. 


Osmanzâde Tâib'in zamanın şairlerinden bahseden ünlü kasidesinde onun 
adını anmaması, başka sebebi ne olursa olsun, muhakkak ki bir kıskançlık belirti- 
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sidir. Diğer taraftan Salim Efendi, tezkiresinde onu fâze-zeban diye tarif ediyordu. 
Çağdaşı İzzet Ali Paşa: 

Nev-zemin-i tâzede eyle Nedim'e peyrevi 

İzzetâ şi'rin bir az hâm olsa da mâni değil 


“Ey İzzet şiirin henüz tam olgunlaşmamış olsa bile, yine de sen taze redifte 
Nedim'e uy” diyerek her ne kadar ince sanat oyunlarıyla bezenmiş şiirler yazama- 
sa bile, yine de Nedim'in arkasından gitmeyi, onun bulduğu redifte ona nazire 
yazmayı kendisine tavsiye ediyordu. zemin kelimesini divan şairleri umumiyetle 
redif hakkında kullanırlar, Yeni zemin, nev-zemin tabiri yeni bulunmuş, ilk defa 
kullanılmış redif demek olur. Öyle anlaşılıyor ki Nedim mâni değilredifini: 


Ol peri-rü âşıka râm olsa da mâni değil 
Gündüz olmazsa da akşam olsa da mâni değil 


matlalı gazelinde ilk defa kullanmış ve İzzet Ali Paşa da bu gazele nazire yazmış- 
tır. 

Bu #âze-zebân sözünün üstünde durmak lâzımdır. Şiire vezin ve kafiye gibi dış 
ahengi sağlayan malzemeler yanında, onu bir de şekil ve mana sanatlarıyla beze- 
mek, merhum Özdemir Âsaf'ın dediği gibi “bir kelimeye bin anlam yüklemek” 
şairin başlıca gayesiydi. Bu gayeye yaklaşıldığı oranda şiirin, dolayısıyla şairliğin 
değeri artar. Konumuz bir divan şairi olduğuna göre bu hususun özellikle divan 
şairleri için geçerli bulunduğunu belirtmeliyim. Nesirde olduğu gibi, şiirde de anla- 
şılırlık, yani dili kurallarına uyarak kusursuz bir şekilde kullanmak önemliydi. Ku- 
sursuzluk kavramına dilin tabiiliğini bozmamak, kelimelerin telâftuzuna sadık ol- 
mak, onların deyişiyle imale ve zihaf gibi ayıplarından kaçınmak gerekiyordu. Çok 
titiz bir tenkitçi olan Gelibolulu Âli tarihinin “tabakat” bölümlerinde şairlerden 
bahsederken, aralarında Necati Bey, Zâti gibi büyüklerin de bulunduğu pek çok 
şairin imale kusurlarına işaret eder. Söz konusu kusurlar özellikle Türkçe kelime- 
leri vezne uydurmak için Arap ve Acem şivesiyle telâffuz etmek, dilin tabliğini 
bozmaktır. Baki geldiği zaman bu kusurlar oldukça azalmış, onda ise asgariye in- 
mişti. Baki'yi büyüten sanatlı söyleyişi yanında özellikle bu niteliğiydi. Nedim'in 
zuhurunda şiir dilimizin meseleleri halledilmişti. Nâbi ve özellikle Sâbit konuşma 
dilini şiire sokmuşlar, edaya tabiilik vermişlerdi. Nedim ise bir adım daha atmış, 
meyhane ve helva sohbetlerinin, harem ve selâmlık konuşmalarının dilini kullan- 
mıştır. Öyle sanıyorum ki ona /4aze-zebân sıfatı bu özelliğinden dolayı verilmiştir. 
Sultan Ahmed'e ve İbrahim Paşa'ya yazdığı “Şitâyye”deki şu ifadeye bakınız: 


Efendim âh havâlar bu gün soğuk diyerek 
Sokuldu koynuna ol mâhpârenin micmer 
O tiflı duhter-i rezle biraz alışdırdık 

Atar kapağı aman duymasın peder mâder 


Li 
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Yiğit mi oldun a cânım nedir bu kırmızı şal 
Başında dün dahi bağlıydı kırmızı çenber 
Nedir bu surhi-i rü bezme varmadın çünkim 
Ya Kâbe'den mi gelirsin bu şekl ile kâfer 


Bu dört beyitteki “efendim âh; biraz alıştırdık; atar kapağı aman duymasın; 
yiğit mi oldun a cânım; ya Kâbe'den mi gelirsin kâfer” nidalarındaki eda Nedim'in 
bahsettiğim özelliğidir. 

güş etdi'nin Türkçesi işitti'dir. 

O bütün hânemi teşrifini güş etdi meğer 

Şevk-i şürideyi gördüm gelir ammâ'ne gelir 
“O.put gibi güzel dilberin evime geleceğini işitmiş olmalı; o karışık coşkunluk 
duygusunun gelişini gördüm; geliyor ama, ne geliyor!” demiştir. Bu beyitte, ilk 
mısrada güş etdi yerine işitdi dese vezin bozulur, işitdi dese bir imaleyle dili bözar, 
şivesizlik denilen, özellikle Baki'ye kadar pek çok işlenen kusuru tekrar eder. 
Bunlardan kaçınmak için güş etdi diyor. İkinci mısradaki “gelir ammâ ne gelir” 
ifadesindeki tabüliğe, sevinç çığlığına dikkat ediyoruz. 

Şu mısralara bakınız: 

Gülüm şöyle gülüm böyle demekdir yâra mu'tâdım 

Şu mısra Sultan Ahmed'e söylenmiştir: 

Sana İskenderi teşbih edenin aklı mı var 
Şu beyit de ona: 
Budur âhir sözü her lahza Nedimâ kulunun 
Âh id olsa da öpsem yine ol dâmânı 


Sevgilisiyle, padişahla, vezirazamla konuşurken hep aynı eda var onda; içten- 
lik, kibar bir teklifsizlik; lâüballiğe varmayan çelebi nezaketi. Neresinden ele alır- 


sak alalım, şu beyit Nedim'den öncekilerde yoktur: 
Açılırsın güzelim sen dahi sabr eyle hele 
Şimdicek şerm gidip meclise peymâne gelir 
Hitap ettiği utangaç bir güzeldir. Meclis yeni kurulmuş, her halde o güzel 


meçlistekilerle ilk defa karşılaşmıştır. Nedim “Mahcupluğundan dolayt sıkılma; 
şihıdi şarap kadehi gelince senin çekingenliğin de gider” diyor. Nedim'in pek be- 
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gendiği Nef'i, ünlü “bâhâriyye”sinin matla beytinde şarap ile açılmak münasebeti - 
ni şöyle ifade etmişti: 


Esdi nesim-i nevbahâr açıldı güller subhdem 


Açsın bizim de gönlümüz sâki meded sun câm-ı Cem 


Edebi sanatlar içinde mübalâğayı çok seven Nefi'nin bu beyti Nedim'inkiyle 
karşılaştırıldığında ne kadar klâsiktir. Sıkılmış, kış günlerinin mahpesinde yâran 
sohbetinden ırakta daralmış kalbini goncaya benzetiyor; açmak fiilini hem çiçek 
açması hem de ferahlamak anlamlarında kullanarak eskilerin çok sevdikleri iham- 
tevriye sanatını yapıyor. Halbuki Nedim'inki ne kadar sade, ne kadar külfetsiz! 


Bir olayı, bir durumu herkesçe bilinen sebebin dışında, tamamıyla farklı bir 
sebeple açıklamak suretiyle yapılan mana veya mazmun üretme sanatına hüsn-i 
#a'fil deniliyor. Nedim'de böyle orijinal mazmunlar az değildir. Şu beyte bakalım 
ve lâlenin kırmızı renginin ve içindeki yüreğe oturmuş, pıhtılaşmış kana benzeyen 
siyahlığının neden olduğunu Nedim'den öğrenelim: 


Lâlenin reşk ile hün olduğu ser-tâ-be-kadem 


O miyâna sarılan kırmızı şâlındandır 


Bahar eğlencesine katılan bir güzelin beline sardığı kırmızı şalı görünce lâle, 
kıskançlıktan kıpkırmızı olmuş, içine kan oturmuş. 


Gülün yaprakları niçin parça parçadır? Veya goncanın yeşil çanak yaprağı 
nasıl ayrılmış da gül ortaya çıkmış: : 


Lebin ki nâz ile bir hande eylemişdi henüz 


Anın çemende giribân-ı gül deridesidir 


Nedim'in sevgilisinin dudakları nazlı bir gülüşle açılmış ve o anda bahçedeki 
gonca kıskanıp yakasını yırtmış. Bu arada divan edebiyatında ağız ve goncanın 
birbirine benzetilmesinin alışılmış bir şey olduğunu da belirteyim. Fakat buradaki 
hüsn-i ta'lil benim kanaatime göre yenidir, orijinaldir. Divan şiirinin orijinalliği 
böyle hüsn-i ta'lillerle mazmunlar bulması, yeni manalar üretmesi ve yeni benzet- 
me yönleri yaratmasıyla ölçülürdü. Bir şairden bahsederken onun genel olarak ay- 
nı mazmunları tekrar ettiğini, alışılmış teşbihleri kullandığını söylediğimizde yara- 
tıcı olmadığını iddia etmiş oluruz. Yalnız bu hükmü verirken çiddi bir araştırma 
yapmış olmalı, o şairi kendinden öncekilerle ve çağdaşı şairlerle titiz bir dikkatle 
karşılaştırmalıyız. 

Bir kimse, diyelim ki ben, birinin gençliğini, güzelliğini anlatmak için “yanağı- 
nın allığa ihtiyacı yok, gözleri kudretten sürmeli” desem hiçbir özelliği olmayan 
düpedüz bir nesir cümlesi söylemiş olurum. Nedim “yanağına ve gözüne sorsami 
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allığın renginin al, rastığın renginin de kara olup olmadığını henüz bilmiyorlar; 
o güzel o kadar genç, o kadar toydur” anlamında: 
İzâr u çeşmine sorsan henüz bilmezler 


Ki reng-i vesme siyeh rüy-ı göze âl midir 


diyor, işte bu söyleyişe şiir diyoruz. i 

Harem sohbetinin, kadınlar salonunun dilini şiirde kullanmıştır, dedim. Ha- 
nımların erkeklerden dahâ ince bir dedikodu üslübu vardır, derler. Meselâ önce 
“çok güzel, çok alımlı” diye birisini methederler, arkasından “amma giyimine biraz 
dikkat etse; sağ olsun üstüne başına pek aldırmaz” deyip önceden söylediklerini bir 
kalemde çizerler. Bu “amma” li övgü ve tanıtma hanımların pek sevdikleri bir 
üslüptur. Nedim öve öve göğe çıkardığı bir dilber hakkındaki sözünü şöyle bağlı- 
yor: : 

Kim vasfını ne ben diyeyim hod ne sen işit 


Ammâ biraz vefâcığı nâkıs şurası var 


İstanbul'u methederken kullandığı şu harem üslübuna bakınız: 


Hep halkının etvârı pesendide vü makbül 
Derler ki biraz dilberi bi-mihr ü vefâdır 
“Halkının davranışları bütünüyle övgüye değer ve makbuldür; fakat dilberleri 
biraz vefasızdır, sevecen değildir diyorlar.” 


Konaklarda nineler, anneler, halayıklar, dadılar arasında yetişen Beşiktaşlı, 
Bebekli, Emirgânlı, Hisarlı, Kanlıcalı, Haremli ekâbir çocuklarının dilidir bu. Bu, 
bu gün bile Türklük dünyasında gıpta edilen, fakat artık iki elin parmaklarıyla sa- 
yılacak kadar konuşanı kalmış Türkçedir. Sâdâbâd'ı Nedim bu Türkçe ile övüyor: 


Sizde böyle misk olur mu diyü hâkinden biraz 
Âh göndersem sabâ ile Hoten hâkanına 


“Sizde böyle misk olur mu diyerek Türkistan hâkanına ah bahar yeli ile topra- 
ğından biraz gönderebilsem.” 


İbrahim Paşa'ya iydiyye, yani bayram tebriki kasidesi yazarken her halde de- 
linmemiş inciye benzeyen işitilmedik mana bulmakta müşkülleri olmuş. Paşa'dan 
rica ediyor: i 

Lutfu mürüvvet eyle biraz dahi bizlere 


Mazmün bağışla bâri efendim aman aman 
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Ricası kabul edilmiş olmalı ki tagazzül yapıyor, sevgilisine bir gazel söylüyor: 
Kasr-ı Cinâna azm edelim sevdiğim dedim 
Ol hür-veş dedi ne durursun aman heman 
İbrahim Paşa'ya meth için “Hammâmiyye” de, yani nesibi - başlangıç kısmı- 
hamam tasviri olan kasidede, hamama giren bir dilberi görüşünü anlatıyor: 
Ne gördüm âh aman elaman bir âfet-i can 
Gelip yanımda güneş gibi oldu şu'le-nisâr 
Yine İbrahim Paşa'ya yazdığı bir kasideden aldığım şu beyitler Osmanlı kalem 
efendisi üslübuna örnek olarak gösterilebilir: 
Hele elhamdü lillah baht-ı serkeş bildi yâ haddin 
He kâfir felek de çekdi yâ dömânına payı 
Demişdim ben kulun tenhâca birkaç def'a gerdüna 
Behey zâlim nedir bu hâtır-âzâri vü hod-râyi 
“ Allah'a hamdolsun, inatçı talih haddini bildi, yumuşadı ya hele; hele kâfir fe- 
lek de ayağını topladı, uslanıp kendine geldi ya. Ben kulun birkaç defa feleğe, giz- 


lice, behey zâlim bu gönül inciticilik, bu dik başlılık da ne oluyor? demiş, nasihat 
etmiştim.” 


Şu beyitler o zamanki adıyla mesirelerde, bu günkü deyişle halkın tatil ve 
bayram günleri pikniğe gittikleri yerlerde cilveli güzellerin çevresinde dolaşan çap- 
kınlıkların diliyle yazılmıştır: 


Şive-i güftârı hemşiren mi ögretdi sana 


Her sözün şirin-zebanım canıma can oldu hep 


“Konuşma tarzını sana kız kardeşin mi öğretti? Tatlı dillim her sözün canıma 
can katmaktadır.” 


Münâsibdir sana ey tıfi-ı nâzım hüccetin al gel 
Beşiktaş'a yakın bir hâne-i virânımız vardır 
“Beşiktaş'a yakın bir eski evimiz var; sana uygundur, ey nazlı çocuk, gel tapu- 
sunu al.” 
Bir nihânice tebessüm de mi sığmaz cânâ 


Söyle billah dehenin tâ o kadar teng midir 
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“Ey sevgili, bir küçük kaçamak gülümseme de mi mümkün değil; Allah aşkı- 
na söyle, ağzın o kadar küçük mü?” 
Niçin sık sık bakarsın böyle mir'ât-ı mücellâya 
Meğer sen dahi kendi hüsnüne hayran mısın kâfir 


“Neden böyle sık sık aynaya bakıyorsun; yoksa sen de mi kendi güzelliğinin 
hayranısın?” 


Sen bi-haber hayâlin ile güşelerde biz 
Tâ subh olunca her gece ayş u dem eyleriz 
“Senin haberin bile yok; her gece sabah oluncaya kadar biz hayalinle köşelerde iç- 
mekteyiz.” 
Merhum hocam Mahir İz bir sohbetinde dili tutulan mahcupların, Türkçenin 


inceliklerini edinememiş kelime hazinesi tamtakırların her kelime ve deyimin yeri- 
ne koydukları “şey” kelimesinin Abdülhak Hâmid tarafından; 


Kim der ki çocuk küçük bir şey 
Belki çocuk en büyük bir şey 


beytinde tam yerinde kullanılmış olduğunu söylemişti. Ben daha güzel kullanılışını 
Nedim'in şu mısrada buldum: 


Geçip gitmekde ömrüm derd ü mihnet gibi şeylerle 
Ve nihayet divanında pek çok örneği bulunan meyhane Türkçesi bir beyti ile 
konuyu bitirelim: 


Ayağın sakınarak basma aman sultânım 
Dökülen mey kırılan şişe-i rindân olsun 


Nedim'in dil zevkini, kültürünü, meşrebini, İstanbulluluğunu, kısacası bütün 
Nedim'i anlatmak için yalnız bu beyit en güvenilir tanık - eski tabiriyle şâhid-i âdil - 
olarak gösterilebilir, sanıyorum. 

Neden bir Nedim daha gelmedi? diye sorulur. Sâbâbâd lâle bahçeleriyle, 
gülistanları, sünbülistanları ile, isimleri birer musiki nağmesini andıran köşkleriyle 
Patrona çapulcularının öfkeli, hoyrat ellleriyle yıkıldı, çıplak ayaklarıyla çiğnendi. 
Kalan olmadı mı? Elbette oldu. Fakat III. Ahmed gibi bir padişah, Nevşehirli ib- 
rahim Paşa gibi bir vezir gelmedi. Unutmayalım ki zaman akıp giden bir ırmaktır; 
ve insan ırmakta aynı suda iki defa yıkanamaz. Bu gerçeği bir de tasavvufun diliy- 
le, Merzifonlu Cudi Efendi'nin ağzından dinleyelim: 


Allah tecellisini tekrâr etmez 
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Nedim gibi dâhiler her gün doğmuyorlar; arada bir doğanlar da farklı çevre- 
lerde elverişsiz ortamlarda yetişiyorlar. Aradan yüz yıl geçmeden Şeyh Galib gel- 
di. Fakat onun bir ayağı hep Galata mevlevihanesindeydi. II. Selim'in aklı da 
devletin ne olacağı endişesiyle daima doluydu. 

Nedim ile sözü bitiriyorum: 
Çünki bülbülsün gönül bir gülsitan lâzım sana 


Ne Nedim gibi bir bülbül, ne Lâle Devri gibi bir gülistan oldu. Ondan önce 
yoktu, ondan sonra da olmadı. 


ÖZENTİ Mİ? 


ŞEVKET Rapo 


Belki bir merak, ama daha büyük bir ihtimalle, İstanbul'un asayişinden So- 
rumlu 1, Abdülhamid ve 1. Selim devrinde İstanbul'un asayişi ile ilgili olarak çı- 
karılan padişah fermanları ile sadrazam tarafından Yeniçeri Ağasına ve İstanbul 
Kadısına gönderilmiş emirnameleri bir defterde toplamış. Kütüphanemde bulu- 
nan, itina ile yazılıp ciltlenmiş bu yazma nüşhadan, o devirde kadınlara konan ya- 
saklarla ilgili bazı emirleri, anlatmakta kolaylık olsun diye, sadeleştirerek aşağıya 
alıyorum : ş 


Hanımların feracelerine dikkat 


Rum ve Ermeni Patriklerine ve Yahudi taifesi Hahambaşısına tenbih olun- 
mak üzere Çavuşbaşı Ağaya hanımların feracelerinin ehlinamus ev hanımları" 
nnkinden başka türlü olmaması için fermandır : 


İstanbul'daki kadın taifesinin uz ve edep kaidelerine uymaları dinleri gereği- 
dir; Şimdiye kadar olduğu gibi giydikleri feracelerin yakaları Terzibaşı Defterinde 
yazılı miktar ve ölçüden fazla olmamak ve ehli İslâma yakışan renklerden yapıl 
mak gerekirken uyulması şart olan bu emre bir müddette beri uyulmadığı 
görülmektedir. Kâr hırsına kapılan terzi esnafının da kadın taifesinin istek ve arzu- 
larına uyup haddinden fazla nakışlarla süslü ve “yeni çıktı” diyerek yakalar dik- 
mekte oldukları, kadın taifesinden terbiyesi kıt olanların da onları giyip yakaları 
ve yüzleri açık sokaklarda ve pazarlarda dolaştıkları öğrenilmiştir. Bunların bu 
türlü meşru olmayayan hallere cesaret etmeleri Padişahın tabiatına aykırı düşmek- 
le gerek terzi taifesinin geleneklere saygı göstermeyip mevcut yasağın dışına çık- 
tıkları gerek kadın taifesine gerekli tenbihlerde bulunmak üzere mahalle imamları- 
na özel emirler verilmesi faziletlü İstanbul Kadısı Efendiye bildirilmişse de kadın 
taifesinden İâübali meşrep ve edebi kıt olanların bu yasağa uymamaları ihtimali 
bulunduğundan imdi siz dahi bahsi geçen hususlara dikkatle riayet edilerek büyük 
yakalı feracelerinin yakaları ve yüzleri açık, edebe aykırı tavırlarla gezip dolaşanıa- 
rı yakalayıp şiddetle tevbih ederek yasağa uymalarını, uymayanlarınsa haklarından 
gelineceğini kesin olarak bildiresiz! 

Bed renk farece ve büyük baş yasak 


Evvelce Emri Âli ile cami avlularında ve halkın topluca bulundukları yerlerde 
kadın taifesinin bed renk (alacalı) sıkma ferace ve büyük baş (hotoz) ile dolaşma- 
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ları men edilmiş iken bu Emri Âliye riayet etmeyenler görüldüğünden bundan 
böyle kadın taifesinin bu gibi yerlerde bed renk sıkma ferace ve büyük baş ile so- 
kağa çıkmamaları, şayet çıkmak gerekirse acuze kılığında veya ehli ırz kıyafetinde 
çıkıp işlerini bitirince evlerine dönmeleri bu kere teyiden emredilmiş olmağla aksi- 
ne hareket edenlerin kendilerinden başka varsa kocaları da şiddetle cezalandırıla- 
caktır. 


Kadınların erkeklerle kayığa binmeleri yasak 


İzzetlü Bostancıbaşı Ağa 


Öteden beri kadın taifesi ile erkeklerin bir arada kayığa binmeleri yasak oldu- 
gu halde bu sıralarda çıkar düşkünü kayıkçı taifesinin kadınlarla erkekleri bit ara- 
da kayıklarına aldıkları bildirilmektedir. İmdi İstanbul ve civarında olan iskelelerin 
kayıkçı kâhyalarını getirtip bundan böyle pazar kayıklarından başka piyade kayık- 
ları kayıkçılarının erkeklerle kadınları bir arada kayıklarına almamaları için uyarıl- 
malarını ve akıllarını başlarına toplamayanların ise bir kayığa erkeklerle kadınları 
bir arada aldıkları görülürse gereği gibi cezalandırılacaklarını gerekenlere tenbih 
ve siz dahi bu yasağın sürdürülmesine dikkatle nezaret eyleyesiz. 


Çayır mevsimi yasağı 


Yeniçeri Ocağının yüksek rütbeli subaylarından olan Sekbanbaşı'ya yazılan 
buyrultu: i 


İzzetlü Sekbanbaşı Ağa 


Çayır mevsiminde (ilkbaharda) gezip dolaşmak ve dinlenip eğlenmek üzere 
Çırpıcı Çayırı ve civarındaki bazı mesire yerlerine kadınların da gitmeleri bazı re- 
zilliklere sebep olduğundan arabalı olsun, arabasiz olsun bunların şehrin kapiların- 
dan çıkmalarına izin verilmeyip yasaklanmaları mühim ve gereklidir. İmdi, çayır 
mevsimi sonuna kadar kadın taifesinden bir kişinin dahi gerek arabalı gerek ara- 
basız sahverilmemeleri yasağına ihtimam ve dikkat etmeleri için kapilarda olan 
Çorbacılara (Yeniçeri bölük komutanlarına) ve kol çuhadarlarına (kolbaşlarına) 
ve gereken diğerlerine sıkı tenbihte bulunulması ve aksine davranmaktan sakınıl- 
ması te'kid edilmekle beraber siz dahi nezaretinizi eksik eylemeyesiz. 


Kadınlar Üsküdar bağlarına gidebilirler 


Çayır mevsiminde yalnız Çırpıcı Çayırına değil, Saadabâda, Karaağaç ve 
Alibey Köyü civarında kadınların gezip dolaşmamaları için çıkarılmış olan yu- 
kardeki buyrultu bir nevi polis müdürü olan Bostancıbaşıya ve kayıkçılar kâh- 
yasına da gönderilmiştir. Buna karşılık bağ mevsiminde (sonbaharda) kadınla- 
nn Üsküdar bağlarına gitmeleri serbesttir. Bu hususta Yeniçeri Ağasına yazılan 
buyrultu şöyle: i 
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Bu sıralarda Üsküdar bağlarına fazlaca seyirci gitmektedir. Bunların arasında 
birtakım haşarat da bulunduğundan ehliırzın rahat ve huzuruna ziyadece dikkat 
etmek gerekiyor. Eskiden olduğu gibi şimdi de Turnacıbaşı olan (Yeniçeri Oca- 
ğında 68. ortanın başı) mükemmel Ortayı Üsküdar'a tayin ve oralara gidenlerin 
arkası kesilinceye kadar gerek Üsküdar'da gerek bağlar içinde şeriata ve dinin 
emirlerine aykırı hareketlerde bulunanları, ehlirza ve kadınlara taarruza kalkan 
haşaratı yakalayıp hapsederek asayişin korunması ve Allahın kullarının huzur ve 
rahatlarına dikkat edilmesi, kendi hallerinde seyri temaşaya gidenlere dokunulma- 
yarak korunmalarına dikkat olunmasını kendisine sıkıca tenbih eyleyesiz. 


Mesire yerlerinde gece kalmak yok 


YI. Selim zamanında (1789-1807) Bostancıbaşıya yazılan buyrultunun su- 
retidir: 


Mesire yerlerinde ve Üsküdar bağlarında kadın ve erkek bir arada gezip do- 
laştıkları ve seyircilerin geceleri de bağlarda geçirmeye kalktıkları haber alınmıştır. 
Bu türlü emirlere aykırı hareketlerin zabitlerin göz yummalarından ve müsaadele- 
rinden ileri geldiği açıktır. İmdi, bu günden itibaren geceleri bağlarda seyirci bi- 
rakmamak, mesire yerlerinde gezip dolaşan kadın ve erkekleri birbirlerinin tarafla- 
nna yaklaştırmamak, kadın ve erkeklerin edep dışı hareketlerde bulunmalarına 
meydan vermemek, kısacası, mesire yerlerinde gezip dolaşan kadın ve erkeklerin 
edep ve uzlarıyla gezmelerini sağlamak ve edep dışı davranışları önlemek husu- 
sunda Üsküdar ustasına (Yeniçeri zabitine) ve öbür yerlerin ustalarına sıkıca ten- 
bih edip siz dahi gerek kolla gerek tebdilkılık mesire yerlerini dolaştığınızda bu 
hususları gözleyerek aksi davranışların olmamasına gayet dikkatli bulunasız. 


Aradan iki yüz yıldan fazla bir zaman geçtikten sonra, bu gün kara çarşaf- 
lara bürünen, başörtülerini çenelerinin altından sıkıca bağlayıp topuklarına ka- 
dar inen mantolarla dolaştıklarını gördüğümüz bazı genç kızlarımız acaba tarih- 
te yüzyıllarca yaşadığımız o günlerin hasretini mi çekiyorlar, dersiniz? 


KARA GECELERDE KONYA 


ZEKİ ÖMER DEFNE 


Güneşinde parıl parıl 
Bir Mevlâna sıcaklığı, 
Gölgesinde yeşil yeşil 
Bir Mevlâna dergâhının serinliği. 


Kâh duyarım gecelerde 

Tebriz ufkundan başlayan sabahı, 
Konya göklerinde Fih ü Möfihâ 
Mevlânâ Mevlânâ büyüyen sesi. 


Kâh duyarım gecelerde 

Bir ezeli aşk âşınâlığında 
Gürül gürül dereler, ırmakların 
Merâm ile söylediği Mesnevi''yi. 


Kâh duyarım gecelerde 
Sokaklarda raksa firmiş bir havâ... 
Yataklardan o sokaklara, bir hâldir 
Çeker, alır, sürür, götürür beni. 


Kâh duyarım gecelerde 

Candan dudağa dek uyanmış, 
Bir araya gelmiş dünya, maverâ 
Üfler durur sanki ulu bir neyi. 


Kâh bir el uzanır yeşil 

Aralar gecelerden bir al perdeyi... 
“Kubbe-i Hadrâ”da devreden bir ses 
Seslenir bağrımdan bana “Gel!” deyi. 


YUNUS BAHÇESİNDE AÇAN GÜL 


Coşkun ERTEPINAR 


Yankısı şu dağlarda dilim var benim. 

Duygu düşünce gergefinde işlenmiş bunca yılım; 
Sana ona 

Bir çornuk saflığında uzanan, 

Dostluğu candan 

Elim var benim... 


Sevgi rüzgâr rüzgâr savrulurken içimden, 
Yalnızlığın ateş akan irmaklarından geçtim ben, 
Yine de gülümsedim dört bir yana.. 

Hep aynı ses dalgalandı kulaklarımda, ruhumda 
Aşarak zaman perdesini; 

Parmak dokunmamış bir sazda telim var benim... 


Ondan almışım bu sevgiyi, 

Yunus'tan almışım, 

Dağıtırım tüketemem, harcarım tüketemem... . 
Bitmez bu hazine bitmez derim, 

Şöylesine zenginliğim, 

Şöylece saltanatım, şöyle halim var benim... 


Sıyrıldım bütün ağırlıklardan tüy gibi, 

Şu ufuk suyunda mavi, şu ufuk yangınında közüm. 
Işıkta, renkte, çizgide, gölgedeyim, 

İki cihan içinde 

İki çihan olmuş gözüm, 

Yunus bahçesinde açılmış gülüm var benim... 


“YAŞADIĞIMIZ GÜNLERDE 


İBRAHİM MİNNETOĞLU 


En sarp, en sivri kayalardan düşerken 
Bir kayadan bir kayaya çarparak 
Etimle kemiğimle tekrar tekrar ölürken 
irademle, benliğimle, ruhumla 
Çelikleştim, olgunlaştım, yaşadım 


Yaşamaktı, başarmaktı niyetim 

Manı olabilir miydi buna kemikle etim 
Bunca güzel nimeti bal dünyada 
Birkaç defa düşmek gibi kalkmak da 
Olagandır, maksat çare bulmakia 


Bu sarp yola neydi beni getiren 

Dostlarımla kendi aklım şüphesiz 

Yine aklım olacak beni alıp götüren 

Nasıl geldik, kimiz, nasıl yerdeyiz 

Dağuru yol, eğrisinden daha güzel şüphesiz 


Gücün varsa duruyorsan ayakta 

Her güzel şey elbette Sana İâyık 
İraden kulaçlır, gücün elinde kayık 
Bir silkelen, dıkil, kendini kurtar 
Yüzemezsen düz deniz bile seni yutar 


Ömrün sınırları içinde 

Erdem, şeref, cesaret 

Hepsı senin hakkındır elbet 

Kabul et ki iradenin emrinde 

Hem mutluluk, hem sefalet, kabul et 


KAÇIŞ 


YILDIRIM DOĞAN ERGENELİ 


Ufka doğru yal atan bir gemiden, 

Süprülüp atılmış sevdaları toplar martılar. 
Her akşam uifka dalan, uykusuz gözlerimden 
İçimi aydınlatan deniz fenerleri var. 

Rüzgâr gönül avutur, yelkensiz direkterde, 
Kıbleden, lodostan mı eser? Kendi de bilmez. 
Varlığındır eriyen bir dalganın köpüğünde, 
Kumsallara çizdiğin © şekiller silinmez. 
Beyhude avunuştur söylediğin türküler, 
Sıladır, gözlerinden yaş olarak damlayan. 
İçimdeki özlemi senin kadar anlayan, 
Rıhtımda demir atmış, sessiz yatan gemiler. 
Bu kaçış beyhude, bu telâş, bu çırpınış boş, 
Gittiğin yerden, gün gelecek döneceksin. 


Bağışlamak için 0 çocuksu Suçunu, 
Bir ele sarılacak, bir eli öpeceksin... 


ÇERÇİ 


© ÜLKER AYGÜN 


Atlı arabalarla yollardan geçerdi 
Çorap, mendil, oyalı yazma, 
İnce motifli dantelleri sergrdi 
Çerçi... 


Kızlar, başları boğumlu yazmalarla 
El sallardı, gülümserlerdi, 

İncik boncuk dizili nazarlıklar 
Boyunlarını süslerdi. 


Çerçi, çok zamanlar uğramadı 

Atlı arabalar belki de artık masaldı. 
Köy kızları çerçi bekler, 

Yine çerçidedir derler çeyizlik belekler. 


Ufak tefek eşya, neye yarardı gerçi, 
Bir bohçalık çeyizdi çerdi. 


MISRALARDA GEZİNTİ 
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MEHMET ÇINARLI 


Saadetten söz açan şimdi pek görülmüyor. Onun yerini mutluluk aldı. Mutlu- 
luk, yalnız saadetin değil, sevincin, memnuniyetin yerine de kullanılıyor. Bu 
yüzden, mutlu olmak çok kolaylaştı! “Şu kitabi bana uzatırsanız mutlu olurum” 
diyenlere bile rastlıyorum. 


Biz eskiden saadeti de, mutluluğu da çok ciddiye alırdık. Yazar arkadaşlarım- 
dan birine bir hanımın, yazdığı mektupta, “Sizinle karşılaşırsam mutlu olacağım” 
demesi, arkadaşıma günlerce hayal kurdurmuş, o hanımın kendisine âşık olduğu- 
nu düşündürmüştü. Halbuki, sözü geçen mektupta, memnun olacağım, sevinece- 
ğim yerine mutlu olacağım denilivermiş, mutluluk yine bol keseden harcanmıştı. 


Ben bunları söyleyince Cemal Yeşil, “Muiluluğa erişebilmek o kadar kolay 
mı!” dedi ve ekledi : 


Geçmiş, kalıtım, çevre, inançlar, gelenek, 

Devlerle elense bir güreştir gelecek; 

Bir mutsuzluktur, aranan mutluluğu ” 
Bin bir düğümün ardına sinmiş görmek. 


Evet, üstadım, mutluluğu, hele gölge düşmemiş bir mutluluğu yakalayabilmek 
o kadar zor ki! Yıllarca önce kapımı çalan bir mutluluğun bana ve çevremdekilere 
birçok acılara mal olacağını düşünmüş ve şöyle demiştim: 


Saadet var gibi amma, sesi uzaktan gelir. 
Sevinçler yasla, kederle boğularaktan gelir. 


“O kadar ince düşünceli olursan mutluluğu tabii bulamazsın” dedi Ziya Paşa: 


İç bade güzel sev var ise akl ü şuurun 
Dünya var imiş ya ki yak olmuş ne umurun. 


İzzet Molla aynı görüşü tekrarladı: 


İç bade güzel sev de ne derlerse desinler 
Meyhanede yat evde ne derlerse desinler. 


354 Mısralarda Gezinti 


Ömer Hayyam'dan beri şairlerin çoğu mutluluğu içki içip güzel severek dünyayı 
unutmada buluyor. Unutmak, boş vermek, aldırmamak herkesin yapabileceği bir 
şey değil ki! “Haklısın” dedi Mehmet Âkif: 


Kanayan bir yara gördüm mü kanar tâ ciğerim, 
Onu dindirmek için kamçı yerim, çifte yerim. 
“Adam aldırma da geç git” diyemem, aldırırım. 
Çiğnerim, çiğnenirim hakkı tutar kaldırırım. 


Ben de bir şiirimde: 


Baktıkça dertli yüzlere kalmaz sevince yer, 
Gördükçe ağlayanları gülmek kolay değil 


demiştim. İnsan, hiçbir derdi olmasa bile, bir gün öleceğini düşünüp yine de mut- 
suzluk duyabiliyor: 


Bütün sıkıntılar bitip acılar dinse bile, 
Bir susmayan çağrı var ki, kara topraktan gelir. 


Bu sözüme Hayyam cevap verdi : 


Mâdâm ki yokluktur işin âkıbeti 
Yoksun farz et de var iken zevkine bak. 


“Zevke bakmak” da insandan insana değişiyor. Kimi bu zevki içkide, sevgilide arı- 
yor, kimi de başka şeylerde... Bir gün “Deniz insanı” Yahya Kemal'e: 


Son zevkin eğer aşk ise ummana karış, tat! 
Boynundan o cânan dediğin lâşeyi silk, at! 


dememiş miydi? “Ben onun düşüncesine katılmadım ki” diye cevap verdi Yahya 
Kemal: 


Bir saltanat iklimine benzer bu şehirde, 
Hulya gibi engin gecelerde, 

Yıldızlara karşı, 

Cânanla beraber, 

Allah içecek sıhhati bahşetse... 

Bu kâfi!... 


Sonunda siz de Ömer Hayyam'la birleştiniz, üstadım. Ama, şiirde geçen “saltanat 
iklimine benzer” şehri de hatırdan çıkarmamak lâzım. İçki ve sevgiliyle birlikte, 
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belki onlardan daha çok, size mutluluk veren İstanbul'a dönmüş olmak. “Doğru” 
dedi Yahya Kemal: 


Tâlih bana dönse, nâzikâne; 
Bir yıldızı verse mâlikâne; 
Bigâne kalır o iltifâta, 
İstanbul'a dönmek isterim ben. 


Nedim, Yahya Kemal'e hak verdi: 


Bu şehr-i Stanbul ki bi misl ü behâdır 
Bir sengine yekpâre Acem mülkü fedâdır 


Başka bir İstanbul âşığı, Necdet Evliyagil söze karıştı: 


En güzeli ölümü düşünmemek. 

Yalnız ve yalnız sevgilerde 

Boğaziçi'nin sihirli sahillerinde, 

Çözülmemek üzere düğümlenmek ve ürpermek. 
Devam etti: 


Aşksız yaşama 
—Kurursun... 
Boğaziçi'nden ayrılma 
—Kahrolursun. 


Behçet Kemal Çağlar, mutluluğun İstanbul'la sınırlandırılmasına karşı çıktı. Yur- 
dun her yerinde insanı mutlu edecek nice güzellikler bulunduğunu hatırlattı: 


Getirdim harmanıma her ovadan bir başak: 

Bir gün Muğla, bir gün Muş, bir gün Of, bir gün Uşak. 
Her köy bir çicekli dal, ben durmayan bir arı, 
Dolaştım bozkırları, bağları, ormanları; 

Dönsün iller efinde yad ellerin dalıyla, 

Dolu benim peteğim memleketin balıyla. 


“İster İstanbul olsun, ister Anadolu, memleket güzellikleri insanın mutlu olmasına 
yeter mi?” dedi Cahit Sıtkı, “İçki ve gelip geçici kadınlar da yetmiyor.” 


Bu akşam ilk olarak ağladım, 
Bekâr odamın penceresinde. 
Hani ev bark? Hani çoluk çocuk? 
Ne geçti elime bu hayatın 
Meyhanesinde, kerhanesinde? 
Yatağım her gece böyle soğuk. 
Saadet bu ömrün neresinde? 
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“Doğru” dedi Coşkun Ertepınar, “Hele bir yaştan sonra, hayatın tadı ev bark, ço- 
luk çocukla çıkar.” 


Evin olacak, 

Bahçen olacak, 

Bahçende nur topu çocuklar 
Salıncak kuracak... 


Mutluluğun başka adı varsa söyle, 
Güzel kızım, 
Daha ne olacak... 


“Torunların verdiği mutluluğu da unutmayın” diye seslendi Gültekin Sâmanoğlu, 
“Onun tadı başka hiçbir şeyde bulunmuyor.” 


Kucaklar sevinçli, dualar içten; 
Yorgunluklar, yılgınlıklar tükendi. 
O tertemiz bakış, o körpecik ten: 
Filiz veren fidanımın dokusu. 


Rıza Polat Akkoyunlu, “Bir tek kadına bağlanıp kalan, çocukta çolukta, torunda 
tosunda mutluluk arayanlardan değilim” dedi, “İnsan Tanrı'nın yarattığı her çeşit 
meyveyi tadabilmeli.” 


Mayhaş bir meyve gibi sen vereli tadını, 
Unuttum bunca yıldır benim olan kadını. 
Özlü bir şiir gibi dilde gezen adın 

Daha çok seviyorım bu yurdun baharından... 


Tanrı'nın nimetlerinden bol bol faydalanmış bir şair (Fuat Bayramoğlu), bu ni- 
metlerin bir gün elinden alınacağından korkarak yalvardı: 


Vuslat sonu iftirak tertip etme 
Lütfunla mücazatını terkip etme 

Her nimetinin zevkine varmış kulunum 
Yârab, beni perhiz ile te'dip etme. 


Orhan Veli, mutluluktan bahseden şairleri dinledikten sonra, uzun uzun içini çek- 
tü: 

Handan, hamamdan geçdik, 

Gün ışığındaki hissemize razıydık; 

Saadetinden geçtik, 

Ümidine razıydık; 

Hiçbirini bulamadık; 
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Kendimize hüzünler icat ettik, 
Avunamadık; 

Yoksa biz... 

Biz bu dünyadan değil miydik? 


Yılmaz Aybar devam etti: 


Rüzgârda yapraklarca sallantılı ömrümüz, 
Yaz dallarında bile rahat değil gönlümüz. 


Ahmet Kutsi Tecer, mutluluğun henüz bu dünyaya ulaşamadığını, ne Zaman ula- 
şacağının da belli olmadığını söyledi: 


Kâinatın yaratıldığı gündü, 
Güneşten bir ışın koyuldu yola. 
Bütün ışınlar insana göründü, 
O ışın, mutluluk, yolda mı hâlâ? 


Uzaya gidenler ona erer mi? 
Bize mutluluğu getirirler mi? 
İçimizde onun sonsuz özlemi, 
Kim bilir o nerde veriyor mola. 


Fuat Bayramoğlu, “Acaba bu yüzden mi kimse mutluluğun ne olduğunu bilmi- 
yor?” diye sordu: 


Neymiş ki, bu dünyada saadet denilen 
Kim söyleyecek bu sırı, hiç var mı bilen? 
Binlerce kuşaktan beri, insanlar için 

Aşk, ekmek, hürriyet... bütün istenilen. 


“Duyan bir kalbin, düşünen bir kafanın bu dünyada huzurlu olması imkânsız.” de- 
di Faruk Nafiz, “Mutluluğu öteki dünyada arayanlara bu yüzden hak veriyorum.” 


Ne mübarektir o insan ki, cihan derdinden 
El çekip nimetin envâını bekler dinden, 
Ve ne sâkindir o vicdan ki, şu dünya işini 
Anlamıştır Feleğin sırrını ancak bunlar; 
Dileriz, başka bir âlemde aziz olsunlar: 
Çünkü dünya evi kâmillere zindan oldu. 


Azmi Güleç, Faruk Nafiz'in bu düşüncesine katılarak şöyle dedi: 


Dünyada saadet dolu bir yer arayan, 
Can mülkünü cânanla beraber arayan, 
Her gün yeni baştan doğar amma, yalnız 
Vahdette bulur gönlüne rehber arayan. 
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Arif Nihat Asya, bu dünyadan el çekip sadece öteki dünyayı düşünen ve o dünya- 
da mutlu olacaklarını sananların aldandıklarını söyledi: 


Birine lâyık olan, iki dünyadan; 
Lâyık olur, ey Arif, öbürüne de! 


“Zaten” diye devam etti: 


Anlaşılsaydı günlerin değeri, * 
İki dünyanın elverirdi, biri. 


ÇANAKKALE 


MEHMET ALDAN 


Çanakkale'ye bir sonbahar akşamı girdik. 


Buraya ilk kez geliyordum. Bu, bir görev gezisiydi. Bundan yararlanarak ge- 
cikmiş bir ziyareti yerine getirecek, tarihi ve turistik yerleri görecektim. 

Şehir aydınlık ve ferahtı. Karşı kıyıda, ışıklarla çizilmiş Kilidülbahir kalesi he- 
men dikkati çekiyordu. Tarihi bir ortamda bulunmanın sevinci şimdiden sarmıştı 
içimi... 

Anafartalar oteline yerleştikten sonra, şehri tanıyan arkadaşımla birlikte he- 
men dışarıya fırladık. Yakındaki Çimenlik kalesini ve çevresini akşam hâliyle 
görecektik. 


, Çimenlik kalesi ışıklarla aydınlatılmıştı. Yakınında kıyıda bir gemi duruyordu. 
Ünlü Nusret gemisinin bir benzeri olan bu gemi, bize Türk'ün zaferiyle sonuçla- 
nan Çanakkale deniz savaşlarını hatırlatıyordu. Gerçekten, 1915 yılının 8/9 Mart 
gecesi, Nusret'in kahraman mürettebatı Boğaz'ın sularını mayınlamış, Çanakka- 
le'yi geçilmez yapmıştı... 

Artık, uzak yakın tarihimizin destan sayfaları gözlerimizin önünde canlanı- 
yordu... Süleyman Paşanın sallarla Rumeli'ye geçişini, Kurtuluş Savaşında Biga 
kaymakamı Hamdi Beyin, gözüpek bir avuş insanla Gelibolu kıyılarına çıkışını 
görür gibi oluyorduk. Onun, Fransızların korunmasında bulunan Akbaş cephane- 
liğine yaptığı başarılı baskın olayını yeniden yaşıyor gibiydik... 

Ertesi sabah gözlerimizi güneşli bir güne açtık. Her yer pırıl pırıldı. Karşı kıyı- 
lar ve görkemli Kilidülbahir kalesi, ne kadar yakın görünüyordu! 

İlk gezimizi, Çanakkale'nin 32 km güneyinde bulunan Truva harabelerine 
yaptık. 

Truva, M.Ö. 3000 yılına kadar uzanan bir geçmişe sahiptir. Yapılan kazılar 
sounda burada, üst üste dokuz yerleşme katı ortaya çıkarılmış ve pek çok arkeolo- 
ji eseri ele geçirilmiştir. 

Bu gün Truva'da görülen kalıntılar, yer yer ayakta duran kalın surlardan, ti- 
yatro amfilerinden, bir hamam ile bir meclis binası artıklarından ve harabenin ba- 
tısındaki adak taşından ibarettir. Batı yakasında, büyük taşlarla kaplı bir yol par- 
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çası göze çarpmaktadır. Dikkat edilince, bir kısmı kerpiçten olan ev bölmeleri ve 
bazı duvarlarda yangın izleri görülmektedir. 


Truva adı ilk kez, Homeros'un İlyada destanında geçmektedir. M.Ö. 8. 
yüzyılda yaşayan şair, 400 yıl önce cereyan eden Truva savaşlarını kendi hayal 
gücüyle ve efsane unsurlarıyla süsleyip akıcı bir deyişle nakletmiştir. 


İlyada destanına göre, Truva savaşlarını Sparta kralı Menelaos'un karısı 
Güzel Helena'nın, Truva kralı Priamos'un oğlu Paris tarafından kaçırılması neden 
olmuştur. On yıl süren bu savaş, Spartalıların “tahta at” buluşu yüzünden Truvalı- 
ların yenilgisiyle sonuçlanmıştır. 

Bu gün Truva harabelerine gidenler, önce Truva'nın tahta atı ile karşılaşmak- 
tadırlar... 3 


Askeri Müze, Çimenlik kalesinde açılmıştır. Kale Fatih Sultan Mehmet tara- 
fından 1452'de yaptırılmış, 1551'de Kanuni Sultan Süleyman tarafından onartıl- 
mıştır. Kale Camii Sultan Abdülaziz zamanında yenilenmiştir. 


Kalenin iç avlusunda, sahra ve dağ topları ile savaşlarda kullanılmış toplar 
sergilenmektedir. Krupp fabrikalarında 1875 yılında yapılarak Sultan Abdülaziz'e 
armağan edilen ve üzerinde padişahın tuğrası bulunan topun kaması da burada 
yer almıştır. 


Pirt Reis Müzesi, Çimenlik kalesi giriş kapısının karşısındaki kulede 1983 yı- 
lında açılmıştır. 11 metre çapında ve 14 metre yüksekliğinde olan kule, Çanakle 
savaşları s.rasında barut ve cephane deposu olarak kullanmıştır. 


Müzede Piri Reis tarafından çizilen haritalar, yazılan kitaplar, ünlü denizcilere 
ait sancak ve flâmalar sergilenmektedir. 

Çanakkale Harp Müzesi, Çimenlik Kalesi dışında kıyıda, eskiden deniz birlik- 
lerine ait bir binada 1982 yılında açılmıştır. Binanın zemin katı, 1. Dünya Savaşın- 
da mayın ambarı olarak kullanılmıştır. 


Müzede, Çanakkale deniz savaşlarına ait belgeler, haritalar, fotograflar, ma- 
ketler, askeri araç ve gereçler, çeşitli silâhlar ve mermiler ile kara ve deniz subay- 
larına ait üniformalar ve bayraklar sergilenmektedir. Duvarlarında, açıklamaları 
içeren levhalar vardır. 


Arkeoloji Müzesi, şehir dışında, İzmir yolu üzerinde modern bir binaya sahip 
bulunmaktadır. Müzede, Truva harabelerinden getirilmiş olan seramik kaplar, süs 
ve ziynet eşyaları ile Çanakkale ve çevresinden derlenmiş olan türlü avkeolojik 
eserler sergilenmektedir. 


Bir günümüzü bütünüyle Gelibolu Yarımadasında geçirdik. Çanakkale'den 
vapurla Eceabat'a hareket ettiğimiz zaman sevinç ve heyecan içindeydim. Deniz 
sakin, hava serin, görüş ufku oldukça genişti. Giderek gerilerde kalan Çanakkale 
şehrinin denizden görünüşü de güzeldi, iç açıcıydı. Boğazın mavisi, yamaçların ye- 
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şiliyle kucaklaşır gibiydi... Sağda ağaçları tıraşlanmış bir bayırda, kireçle yazılmış 
şu mısralar okunuyordu: 


Dur yolcu! Bilmeden gelip bastığın 

Bu toprak, bir devrin battığı yerdir. 

Eğil de kulak ver, bu sessiz yığın, P 

Bir vatan kalbinin attığı yerdir. i 


Şairin düşünce ve duyuşları, şüphesiz, Çanakkale için bir kere daha, bin kere 
daha gerçektir. 

Yarım saatlik bir yolculuktan sonra işte Eceabat'tayız. İskelede bizi bekleyen 
arabamıza binerek, kıyıyı izleyen asfalt yoldan güneye doğru iniyoruz. Az sonra 
karşımıza bir anıt çıkıyor: Çamburnu Anıtı. i 


Çamburnu Anıtı, 1962 yılında, Çanakkale Şehitleri ve Âbidelerine Yardım 
Derneği tarafından yaptırılmıştır. Anıtın bir yüzünde, “Burada Balkan ve Çanak- 
kale Harplerinde şehit düşen binlerce kahraman yatar.” yazısı, diğer yüzünde 
“Dur Yolcu!” şiirinin bir kıtası yer almıştır. 


Çevrede Mecidiye ve Havuzlar adlarıyla iki anıt daha vardır. 


Mecidiye Anıtı, 18 Mart 1915 günü cereyan eden korkunç deniz savaşlarında, 
Kilidülbahir kalesinin Mecidiye tabyalarında şehit olan 61 erimiz için 1962 yılında 
dikilmiştir. Anıtın bir yüzünde, 225 okkalık (275.5 kg) mermiyi tek başına sırtla- 
yıp topun namlusuna süren ve Ocean zırhlısını saf dışı bırakan Edremitli kahra- 
man Seyit Onbaşı'nın kabartma bir resmi vardır. 


Havuzlar Anıtı, Kerevizdere savaşlarında yaralanıp burada ölen 2 subay ve 8 
er adına 1960 yılında dikilmiştir. i 


Havuzlar'dan sonra güneye inmeye devam ediyoruz. Yamaçlarda orman yan- 
gınlarından izler görülüyor. Yeşillikler arasında yer yer boşluklar, dalları yanmış, 
.gövdeleri kararmış ağaçlar göze çarpıyor. 

Bir süre sonra kıyı yolundan ayrılarak güneybatıya yöneliyoruz. Burada top- 
rak örtüsü daha da çeşitlenip zenginleşiyor. Yolun sonunda, Yarımada'nın güney 
ucunda ünlü Seddülbahir kalesine ulaşıyoruz. Kale, adını yanındaki köyden almış- 
tır. 


Çanakkale Boğazındaki kalelerin yetersiz bulunması üzerine, Sultan TV. Meh- 
met zamanında boğazın ağzında, Rumeli yakasında Seddülbahir (Kale-i Sultani- 
ye), Anadolu yakasında Kumkale (Kale-i Hâkâniye) inşa ettirilmiştir. Bu kaleler, 
Çanakkale deniz savaşları sırasında, düşman zırhlılarının başlıca hedefleri olmuş- 
tur. 


İlk Şehitler Anıtı, I. Dünya Savaşına girmemizden hemen sonra, 3 Kasım 
1914”te İngiliz ve Fransız harp gemilerinin Seddübahir'i topa tutmaları sonunda 
ölen 80 er ve 5 subay için dikilmiştir. Düşman gemilerinin şiddetli ateşi karşısında 
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kale cephaneliğine sığınmış olan subay ve erlerimiz, cephanelikte meydana gelen 
patlama sonucu şehit olmuşlardır. Anıt, kaide üzerinde yükselen bir pano şeklin- 
dedir. 

Yahya Çavuş Anıtı, 25 Nisan 1915 tarihinde çıkartma yapan İngiliz kuvvetle- 
rine karşı koyan ve büyük kayıplar verdiren Yahya Çavuş ve birliği adına 1962'de 
yaptırılmıştır. Anıtın bir yüzündeki mermer levhada şu dörtlük okunmaktadır: 


Bir kahraman takım ve Yahya Çavuş'tular 
Tam üç alayla burada gönülden vuruştular. 
Düşman tümen sanırdı bu şâhâne erleri, 
Allah'ı arzu ettiler, akşama kavuştular. 


Anıtın diğer yüzünde, kimlikleri tespit edilebilen 18 şehidin adları yazılıdır. 


Yahya Çavuş Anıtını aziz şehitlerimize yaraşır bulmadığımızı belirtmek ihtiya- 
cını duyuyoruz. Yakınında, İngilizlere ait daha iyi konumlu ve çok daha görkemli 
Helles Anıtı'nın bulunması, bu görüşü pekiştirmektedir. Gelibolu Yarımadasında 
bulunduğumuz Sürece, anıtlarımızı yabancılarınkiyle karşılaştırmaktan ve 
üzülmekten kendimizi alamadık. Bizi bu duygulardan ve düşüncelerden kurtaran 
tek anıt Çanakkale Şehitleri Anıtı olmuştur. 


Çanakkale Şehitleri Anıtı Morto Koyu önünde ve Hisarlık Tepe üzerinde, 
Çanakkale Savaşlarında şehit düşen 250.000 subay ve er adına dikilmiştir. 


Anıtın temeli, Nisan 1954 tarihinde, İstanbul gazetelerinden birinin 
öncülüğüyle atılmış, yapımı esas itibarıyla Devletin yardımıyla Ekim 1960 tarihin- 
de bitirilmiştir. 

41.70 metre yüksekliğinde olan anıt, 25 X 25 metre boyutundaki tabana otu- 
ran 4 ayaktan ibarettir. Kare prizması şeklinde olan ayakların genişliği 7.5 metre 
ve ayaklar arasındaki açıklık 5 metredir. Ayakların üstü kapalıdır. Anıtın iç mer- 
diveninden çatıya çıkıldığı zaman görülen manzara heyecan vericidir: Çanakkale 
Boğazı, sanki Ege Denizine karışan büyük ve uysal bir nehir gibidir... 


Çanakkale Şehitleri Anıtının, projesine göre tam olarak gerçekleştirilmesi 
için, daha bazı çalışmaların yapılması gerekmektedir. Bunlar, anıt ayaklarındaki 
rölyeflerin ve anıt önünde Mehmetçik heykelinin yapılmasına, anıt alanının 
düzenlenmesine ait çalışmalardır. Bu büyük anıtın, bu günkü çıplaklığından bir an 
önce kurtarılması gerekir. 


Anıt ayaklarının altında 30 X 30 metre boyutunda bir alan müze olarak 
düzenlenmiştir. Bu müze, İngiltere kraliçesi 11. Elizabeth'in, Çanakkale savaş alan- 
larını ve anıtlarını ziyareti sırasında 21.10.1971 tarihinde açılmış ve ilk ziyaretçisi 
kraliçe olmuştur. 


Müzenin girişinde Çanakkele savaşlarını gösteren krokiler ve haritalar ile sa- 
vaşlar sırasında çekilmiş fotograflar yer almıştır. Salonun sağındaki vitrinlerde, 
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süngüyle parçalanmış İngiliz ve Fransız mataraları, ilâç kutuları, içki ve aş kapları, 
kemiklere saplanmış mermiler ve şarapnel parçaları sergilemektedir. Havada çar- 
pışarak kaynaşmış ve ilginç şekiller almış mermi çekirdekleri, Çanakkale savaşları- 
nın cehenemi havası hakkında yeter bilgi vermektedir, Diğer vitrinlerde tabanca- 
lar, tüfekler, süngüler ve insanı düşüncelere salan türlü şahsi eşyalar, künyeler, pa- 
ralar, mühürler ve saatler görülmektedir. İçleri kanla dolmuş ve vaktinden evvel 
durmuş saatler... 

Vitrinlerden birinde, ihtiyat zabit (yedek subay) adayı Muallim Ethem'in ana- 
sına yazdığı bir mektubu yer almıştır. Savaşa gönüllü olarak katılan aziz şehidimi- 
zin bu içli ve duygulu mektubunu aşağıya aktarıyoruz: 


“Valideciğim, 
Dört asker doğurmakla müftehir şanlı Türk annesi! 


Nasihat-âmiz mektubunu, Divrin Ovası gibi güzel, yeşillik bir ovacığın orta- 
sından geçen derenin kenarındaki armut ağacının sâyesinde (gölgesinde) otururken 
aldım. Tabiatın yeşillikleri içinde mest olmuş ruhumu bir kat daha takviye etti. 
Okudum, okudukça büyük büyük dersler aldım. Tekrar okudum. Şöyle güzel ve 
mukaddes bir vazifenin içinde bulunduğumdan sevindim. Gözlerimi açtım, uzak- 
lara doğru baktım. Yeşil yeşil ekinlerin rüzgâra mukavemet edemeyerek eğilmesi, 
bana, annemden gelen mektubu selâmlıyor gibi geldi. Hepsi benden tarafa doğru 
eğilip kalkıyordu ve beni, annemden mektup geldi diye tebrik ediyorlardı. 


Gözlerimi biraz sağa çevirdim, güzel bir yamacın eteklerindeki muhteşem çam 
ağaçları, kendilerine mahsus bir seda ile beni tebşir ediyorlardı (müjdeliyorlardı). 
Nazarlarımı sola çevirdim, çağıl çığıl akan dere, bana validemden gelen mektuptan 
dolayı gülüyor, oynuyor, köpürüyordu... Başımı kaldırdım, gölgesinde istirahat et- 


tiğim ağacın yapraklarına baktım. Hepsi benim sevincime iştirak ettiğini, yaptıkları 
rakslarla anlatmak istiyordu. Diğer bir dalına baktım, güzel bir bülbül, tatlı seda- 
sıyla beni tebşir ediyor ve hissiyatıma iştirak ettiğini ince gagalarını açarak göster- 
mek istiyordu. 


İşte bu geçen dakikalar ânında hizmet eri: 

— Efendim, çayınız, buyurunuz içiniz, dedi. 

— Pek âlâ, dedim. Aldım, baktım sütlü çay!... 

— Mustafa, bu sütü nereden aldın? dedim. 

— Efendim, şu derenin kenarında yayıla yayıla giden sürü yok mu? 
— Evet, dedim. Evet, ne kadar güzel. 

— İşte onun çobanından on paraya aldım. 


Valideciğim, on paraya yüz dirhem süt, hem de su katılmamış, koyundan şim- 
di sağılmış. Aldım içtim. 
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. Fakat bu sırada düşünüyorum. Ben validemin sayesinde onun gönderdiği para 
ile böyle süt içeyim de, annem içmesin olur mu? Şevket neden içmiyor? dedim. 


Fakat yukarıdaki bülbül bağırıyordu: Validen kaderine küssün, ne yapalım. 
O da erkek olsaydı, bu çiçeklerden koklayacak, bu sütten içecek, bu ekinlerin sec- 
delerini görecek ve derenin aheste akışını tetkik edecek ve çıkardığı sesleri duyacaktı. 


Şevket merak etmesin, o görür, belki de daha güzellerini görür. Fakat valideci- 
gim, sen yine müteessir olma. Ben seni, evet seni mutlaka buralara getireceğim ve 
şu tabül manzarayı göstereceğim. Şevket ve Hilmi de senin sayende görecektir. 


o güzel çayırın koyu yeşil bir tarafında, çamaşır yıkayan askerlerim saf saf di- 
zilmişler. Gayet güzel sesli biri ezan okuyordu. 


Ey Allahım! Bu ovada onun sesi ne güzeldi. Bülbül bile sustu, ekinler bile ha- 
reketten kesildi. Dere bile sesini çıkarmıyordu. Herkes, her şey, bütün mevcudat 
(var olanlar) onu, o mukaddes sesi dinliyordu. Ezan bitti. O dereden ben de bir ab- 
desi oldım. Cemaat ile dünyanın dağdağa ve debdebelerini unuttum. Ellerimi kal- 
dırdım, gözümü yukarıya diktim, ağzımı açtım ve dedim: 


“Ey Türklerin Ulu Tanrısı! Ey şu öten kuşun, şu gezen ve meleyen koyunun, 
şu secde eden yeşil ekin ve otların, şu heybetli dağların hâliki! Sen bütün bunları 
Türklere verdin. Yine Türklere bırak. Çünkü böyle güzel yerler, seni takdis eden ve 
seni ulu tanıyan Türklere muhsustur: 

Ey Yarabbim! Şu kahraman askerlerin bütün dilekleri, ism-i celâlini İngilizle- 
re ve Fransızlara tanıtmaktır. Sen bu şerefli dileği ihsan eyle ve huzurunda titreye- 
rek, böyle güzel ve sakin bir yerde sana dua eden biz askerlerin süngülerini keskin, 
düşmanlarını zaten kahrettin ya, bütün bütün mahveyle! 

Diyerek bir dua ettim ve kalktım. Artık benim kadar mesul, benim kadar mes- 
rur (sevinçli) bir kimse tasavvur edilemezdi. 


Anneciğim, oğlun Halit de benim gibi güzel yerlerdedir. 


Dünyanın en güzel yerleri burası imiş. Yalnız, bu memleketlerde düğün olmu- 
yor. İnşaallah düşman asker çıkarır da bizi de götürürler, bir düğün yaparız olmaz 
mı? 


Valideciğim, çamaşır falan istemem, paralarım duruyor. Allah razı olsun.” (*) 


4 Nisan 1331 (17 nisan 1915) Oğlun 
Hasan Ethem 
(9) Şehit Muallim Ethem, Niğde'nin Hacıabdullah köyünde 29.2.1890 tarihinde doğmuş, 


19.4.1915'te şehit olmuştur. Birliği 19. Tümene bağlıdır. Orduya katıldığı zaman Beyazıt Numune 
Mektebinde öğretmen ve İstanbul Hukuk Fakültesinde son sınıf öğrencisidir. 


Mekutupta adları geçen Halit, Şevket ve Hilmi kardeşleridir. Halit Çanakkale'nin başka bir cep- 
besinde savaşmıştır. Divrin, annesinin doğduğu köyün adıdır. 
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Ne yazık ki, Hasan Ethem, mektup tarihinden iki gün sonra şehit olmuştur. 


Çanakkale Şehitleri Anıtından sonra kuzeye yöneldik. Önce Kabatepe Tanıt- 
ma Merkezi ve Müzesini, sonra da Bigalı (Çamyayla) köyündeki Atatürk Müzesi- 
ni ziyaret ettik. 

Atatürk Müzesi, 19. Tümen Komutanı Kurmay Yarbay Mustafa Kemal Be- 
yin, Bigalı köyünde Tümen Karargâhı olarak kullandığı evde, Cumhuriyet'in 50. 
yılında açılmıştır. Karargâh binası bu amaçla onarılmış ve Mustafa Kemal 
Atatürk'ün askeri ve sivil elbiseleri, kullandığı eşyaları ile fotografları sergilenmiş- 
tir. 


Bigalı köyünden sonra artık Conkbayırı'ndayız. Bayırın ucunda hâlâ, çam ve 
meşe dallarıyla desteklenmiş siperler görülmekte, ilerde Ege Denizi alabildiğine 
uzanmaktadır. 


1915 Nisanında, düşmanın Seddülbahir ve Arıburnu çıkarmalarından sonra 
sıkça anılmaya başlanan Conkbayırı adı, bu gün içimizde çağrışımlar yapmakta, 
çağlayanlar yaratmaktadır... 


Conkbayırı adı bize, Arıburnu'nu, Anafartaları ve savunmaları binlerce, on 
binlerce şehidimize mal olan dereleri, tepeleri ve sırtları anımsatmaktadır. Bu sa- 
yunmalardan, yakın siper boğuşmalarından birini, Çanakkale savaşlarının eşsiz 
kahramanı Mustafa Kemal (Atatürk) şöyle anlatır: 


“Biz ferdi kahramanlık sahneleri ile meşgul olmuyoruz. Yalnız size Bombasırtı 
vak'asını anlatmadan geçemeyeceğim. Karşılıklı siperler arasındaki mesafemiz 8 
metre, yani ölüm muhakkak, muhakkak... Birinci siperdekiler, hiçbiri kurtulma- 
macasına kâmilen düşüyor, ikincidekiler, onların yerine gidiyor. Fakat ne kadar 
şayanı gıpta ve tevekkülle biliyor musunuz? Öleni görüyor, üç dakikaya kadar öle- 
ceğini biliyor, hiç ufak bir fütur bile göstermiyor; sarsılmak yok! Okuma bilenler 
ellerinde Kur'ânı Kerim, Cennet'e girmeye hazırlanıyorlar. Bilmeyenler Kelime-i 
Şahadet çekerek yürüyorlar. 


Bu, Türk askerlerindeki ruh kuvvetini gösteren şayanı hayret bir misaldir. 
Emin olmalısınız ki, Çanakkale Muharebesini kazandıran, bu yüksek ruhtur.” 


Yakın siper boğuşmalarından birinin kahramanı da Mehmet Çavuş'tur. Ken- 
disi ve birliği adına bir anıt dikilmiştir. 

Mehmet Çavuş Anıtı, ilk kez 1919 yılında yapılmış, 1934 yılında bu günkü 
durumuna getirilmiştir. Mehmet Çavuş 7/8 Mayıs gecesi, Anzakların yaptığı sal- 
dırıyı birliğiyle püskürtmüş, düşmanı siperlere sokmamıştır. Çatışma sırasında silâ- 
hı kırılan Mehmet Çavuş yumrukla, taşla savaşını sonuna kadar sürdürmüştür. 

Gelibolu Yarımadasında, yukarıda sayılanlardan başka anıtlar da vardır. Bun- 
lar: Kemalyeri Anıtı, Son Ok Anıtı, Sargıyeri Anıtı, Zığındere Anıtı, Yüzbaşı 
Mehmet Anıtı, Yarbay Hüseyin Avni Anıtı, Üsteğmen Nazif Çakmak Anıtı'dır. 
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Sayılan anıtlardan başka, Gelibolu savaş: alanlarında 4 X 6.50 metre ve 
8 Xx 12.50 metre boyutlarında panolar halinde, kısa açıklamaları içeren anıf yazır- 
lar da dikilmiştir. Sayıları 14'ü bulmuştur. 

Çanakkale savaşları, Türk askerinin kahramanlığını dünyaya bir kere daha ta- 
nıttığı gibi, hiç şüphe yok genç Komutan Mustafa Kemal Beye de yeteneklerini ve 
askeri dehasını gösterme fırsatını vermiştir. Göğsü nişanlarla süslenmiş, rütbesi al- 
baylığa yükseltilmiştir. i 

Gelibolu Yarımadasında, bizimle savaşan devletlerin de anıtları vardır. İngi- 
lizlerin Helles Anıtı ile Lone Pine (Tekçam) Anıtı, Yeni Zelanda Anıtı, Anzak 
Anıtı, Fransız Şehitliği bu arada sayılabilir. Bu anıtların konumları iyi, görüşleri 
görkemli, bakımları kusursuzdur. Anzak Anıtında yer alan, Atatürk'ün eşsiz ve 
örneksiz sözlerini buraya aktarmak istiyoruz: 


“Bu memleketin toprakları üstünde kanlarını döken kahramanlar! 


Burada bir dost vatanın toprağındasınız. Huzur ve sükün içinde uyuyunuz. 
Sizler Mehmetçiklerle yan yana, koyun koyunasınız. 

Uzak diyarlardan evlâtlarını harbe gönderen analar! 

Göz yaşlarınızı dindiriniz. Evlâtlarınız bizim bağrımızdadır. Huzur içindedir- 
ler ve huzur içinde rahat uyuyacaklardır. Onlar bu toprakta canlarını verdikten 
sonfa, artık bizim evlâtlarımız olmuşlardır.” 

İnsan ve insanlık sevgisinin en güzel ifadesi olan bu sözlerin, Çanakkale'de, 
düşmanlarını dize getirmiş bir komutan ve dünyaca saygın bir devlet adamı tara- 
fındai söylenmiş olması, değerini bir kat daha artırmaktadır. 

Gezimizi, Gelibolu ve Bolayır şehirlerine yaptığımız ziyaretlerle sona erdiriyo- 
ruz. Bolayır'da Süleyman Paşa türbesini ve Namık Kemal'in kabrini ziyaret ediyo- 
Tuz. 

Rumeli fatihi Şahzade Süleyman Paşa, Saray Körfezine hâkim bir yerde, adını 
taşfyan türbede, lalası ve bir av gezintisinde kapaklanarak ölümüne sebep olan atı 
ile birlikte aynı çatı altında yatmaktadır... Vatan şairi Namık Kemalin kabri ise 
türbenin bahçesinde yer almıştır. 

Akşama doğru, Eceabat'tan vapurla hareket ettiğimiz zaman, karşı kıyılarda 


Çanakkale ışıklarla canlanıyor, içimizde tanımı güç duygular kaynaşıyordu. Anıt- 
lar, yazıtlar ve yedek subay adayı Hasan Ethem'in içli ve imanlı mektubu, hâlâ 


gözlerimizin önündeydi... 

Tarihi ve kutsal yerler görmüş, susuzluğumuzu gidermiştik. Ama, kafamızda 
cevap bekleyen sorular vardı. Acaba, ulus olarak, şehitlerimize karşı görevlerimizi 
yapabilmiş, onlara lâyık olabilmiş, ruhlarını hoşnut edebilmiş miydik? 


Bu sorulara “Evet” demeyi ne kadar isterdik... 


TÜRKÇEDE ŞÜPHE BİLDİREN Kİ EDATI ÜZERİNE 


DR. SABAHATTİN KÜÇÜK 


Türk dili alanının uzmanları Farsçadan dilimize geçmiş olan nispet &/si ile ka- 
rıştırılan Türkçe şüphe edatı köye dair görüş ve düşüncelerini ortaya koymuşlar- 
dır. Söz konusu yazılarda Türkçede şüphe bildiren ki'nin, yapı ve görev bakımın- 
dan Farsça ki ile hiçbir ilgisinin bulunmadığı örnekleriyle anlatılıyor. Buna göre, 
Türkçenin öz malı olan bu ki şüphe, tereddüt, tahmin, endişe, ünlem bildirir. 
Farsça nispet ki$i gibi, kelimeyi kelimeye, cümleyi cümleye bağlama görevini taşı- 
yamaz; sebep, sonuç, açıklama bildirmez. Türkçe şüphe edatı ki ile kurulan 
cümleler, birleşik cümleler olmayıp basit soru cümleleridir.' 


Söz konusu ki, Uygur devri metinlerinde tahmin ve şüphe edatı olarak bol 
kullanılan erki'nin devamıdır. Eski Türkçede er- fili, Oğuz-Türkmen grubunda i- 
şekline girer. Bu itibarla, erki edatının Anadolu Oğuzcasındaki ilk değişme safhası 
iki şeklindekir. i ünlüsü, soru kelimeleri ve ekleri ile birleşerek düşmüştür. 


Bu konu ile ilgili yazılarda, erki'nin ilk değişme safhası olan iki( Sl ) şek 
line ait örneklerin bulunmadığı dikkati çekmektedir. Yalnız, Z. Korkmaz, erki 
edatının ilk değişme safhasının iKi şeklinde olması gerektiğini söyler ve Eski Ana- 
dolu Türkçesinde bu şekle tek tük rastlandığını belirterek Vâmbâry'den aldığı bu 
neyiki didi cümlesini örnek verir,3 Her ne kadar iki edatı, uzun bir tutunabilme 
süresi geçirmeden Ki hâline gelmişse de, eski metinlerde iki şekline rastlıyoruz. 
XV ve XVI. yüzyıllara ait elimizde bulunan birkaç şiir metninde iki'nin kullanılış 
şekillerini görmekteyiz. Bunlardan ilki, XV. yüzyıl şairlerinden Atâyi (01. H. 
841—M. 1437)'nin Câmi'u'n-nezâ'ir'de bulunan bir gazelinin matlâ beytidir. Be- 
yitteki iki'lerden ilki erki edatının devamı olan iki'dir: 


Şol râh-zen ki kesdi bize yol ne cân iki* 
Cismümde mibri-y-ile anun oldı cân iki 


ISaadet Çağatay, Türkçede ki <erki., Türk Dili Araştırmaları Yıllığı, Belleten 1963, Ankara 
1964, 245-250. s.; Türk Lehçeleri Üzerinde Denemeler, Ankara 1978, 266-171. s. Zeynep Korkmaz, 
Türkiye Türkçesinin ki Bağiama ve Şüphe Edatları Arasındaki Yapı ve Görev Ayrılığı, Necati Lügal 
Armağanı, Ankara 1968, 389-395. s. 

? Prof. Dr. Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul 1981, 362. s. 

3Korkmaz,a.g.y., 394. 8. 

“ Hâcı Kemâl, Câmi'u'n-nezâ'ir. Beyazıt U. Ktp. No. 5782, yk 428P. Sadeddin Nüzhet Ergun, 
bu beyitteki ne cân iki'yi ne câni ki şeklinde okumuştur. Faruk Kadri Timurtaş da, ze câni ki ibaresini 
aynen nakletmiştir (Faruk K. Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi. İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Yayınlarından No. 2157, İstanbul 1977, 183. 5.). 
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Diğeri, Ahmed-i Ridvân'ın Atâyi'ye söylediği naziredir: 


Nazire-i Ahmed-i Rıdvân-râ-sti 
1.Dil virmeyen dil ehline ne dil-sitân iki 
Cân bendedür özine şâh-ı cihân iki 

2. Bin yıl-durur ki cân kuşı pervâz urup uçar 
Ol âsitâne irmedi ne âsumân iki 

3. Bir dem dokınmadı ruhınun “aksi yüzüme 
Düşmedi gün zemine bu nice zamân iki 


4. Bülbüllerine gülleri göstermeye cemâl 
Bâg-ı cihânda bu ne “aceb gül-sitân iki 

5. Irmağın istemez yaşumun cüşın arturup 
Bâlâ-yı ser-bülendi ne serv-i revân iki 

6. Hün-ıdil isteyüp gözümün yaşın itme red 
Birdür güherleri nola oldıysa kân iki 

7. Rıdvân hayâli gül-şenine bülbül olalı 
Sözine benzeyen nicesi gül-sitân iki 


İki edatının yer aldığı diğer bir şiir de XVI. yüzyıl şairlerinden Hüdâyi'ye ait- 
tir. Aynı yüzyıl şairlerinden H. 1008 - M. 1600'de ölen Mâni'nin, Hüdâyi'nin ga- 
zeline yazdığı tahmisinde de iki edatının kullandığına şahit oluyoruz. Süleymaniye 
Kütüphanesinde bulunan yazma bir şiir mecmuasında rastladığımız bu tahmis ay- 


nen şöyledir: 


Tahmis-i Mâni Gazel-i Hüdâyi" 
—I— 


Anar mı bendesin ol şâh-ı “izz u nâz 'aceb 
. İrer mi güşına feryâd-ı cân-güdâz “aceb 
Kime karin iki ol yâr-ı dil-nevâz “aceb 

. Kimünle salınur ol serv-i ser-firâz “aceb 

. Kimün kolındadur ol çeşmi şâh-bâz “aceb 


UA ERP 


5 Hâcı Kemâl, yk 428 (kenar). Bu şiirden beni, değerli hocam Doç. Dr. İsmail Ünver Bey ha- 
berdar ettiler. Kendilerine burada teşekkür etmeyi bir borç bilirim. 


“ Süleymaniye Ktp. Esad Ef. No. 3424, yk. 243 
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“Adülar ile varur seyr-i lâle-Zâra gider 
“Aceb mi âteş-i gayretle yansa cân u ciger 
İşitdüm eylemiş etrâf-ı gül-sitâna güzer 
“Aceb ne hâr ile açıldı bâğa ol gül-i ter 
Kimün hevâsına uydı o serv-i nâz 'aceb i 
Visâl-i yâr-ile kim şâdmân u hürrem iki 
Kimünle yer içer ola kimünle mahrem iki 
Kim ola ana mukârin ne güne âdem iki 
O nâzenin-i cihânum kimünle hem-den iki 
Kim-eyler-iki anun nâzına niyâz “aceb 

5 MW izi 
Mahabbet ehlini şemşir-i gayret öldürdi 
Kimin firâk u kimin derd-i hasret öldürdi 
Kimin hadeng-i ciger-düz-ı fürkat öldürdi 


upper 


upppr 


Beni belâ vü gam-ı derd ü mihnet öldürdi 
O kangı hastasına oldı çâre-sâz 'aceb 

— V — 
Revâ mı Mâni-i şeydâ kapundan ola cüdâ 


Hemişe mazhar ola iltifâtuna a'dâ 
Sebeb nedür buna ey dil-ber-i huceste-likâ 


up PNP 


Olup rakibe karib eyleyüp vefâlar ana 
Hüdâyi'den ne-y-iki bunca ihtirâz “aceb 


ap sep 


Söz konusu iki edatına Ahmed Paşa'nın gazellerinde de rastlıyoruz. Ahmed 
Paşa'nın, 
Zülfinde ruhları “aceb anun ne mâh iki 
Kim bir gicede bakana görindi mâh iki 
beytinin ilk mısramda bulunan ikide, erki'nin devamı olan şüphe edatı iki olmalı- 
dır.7 Ahmet Paşa'nın diğer bir gazelinde ise, ikiler redif olarak kullanılmıştır. Bu 
gazelden iki beyti örnek bir: 


7 Hâcı Kemâl, yk. 4289. Baskı Divân'da bu beytin ilk masraıdaki 7€ mâh iki kısmı ne mâh 
ki şeklindedir (Ali Nihad Tarlan, Ahmet Paşa Divânı. İstanbul 1966, 315. s.). Ancak, hem şüphe, 
tereddüt ifade etmesi hem de Atâyi'nin gazeline nazire olması bakımından bu &i'nin iki olması ge- 
rektiğini düşünüyoruz. 
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Yine bu cevr ü cefâlar bize cânâ ne-y-iki” 
Bu kadar hışm u belâlar bize cânâ ne-y-iki 


Bilürüz düşmen el uzatdugını sünbülüne 
Bilmezüz dahı başumuzdaki sevdâ ne-y-iki * 


Görüldüğü üzere, üçüncü mısraın dışında, diğer bütün mısralarda redif duru- 
mundaki iköler, eski erki edatının devamıdır. Ancak, Atâyi'den alınan matlâ bey- 
tinin ikinci masraıda ve Ahmed-i Rıdvân'ın gazelinin altıncı beytinde yer alan 
ikiler, erki edatının devamı olmayıp sayı sıfatıdır. 


İki şüphe edatı, mısralarda kim ve ne soru kelimeleri ile birlikte kullanılmıştır. 
Birer mısrada nice ve nicesi şekillerinin yer aldığını görüyoruz. İki, buralarda soru 
kelimeleri ile birleşmeyerek aralarına cân, âsumân, zamân, karin, dil-sitân, şâh-ı 
cihân, gül-sitân, serv-i revân, şâdmân u hürrem... gibi isim ve tamlamalar yerleşti- 
rilmiştir. XV. yüzyılın son yarısı ile XVI. yüzyılın ilk çeyreğinde yaşayan Amri'nin 
aşağıdaki beytinde ise, iki edatı, kim soru zamirinin hemen önünde bulunmakta- 
dır. Bu beyitte redif durumunda bulunan &i,-mı soru ekinden sonra gelmesi sebe- 
biyle i ünlüsünü kaybetmiş olan iki'den başka bir şey değildir. Erki edatının hem 
iki hem de ki şekillerinin aynı mısrada kullanılması, gerçekten dikkat çekicidir. Bu 
da gösteriyor ki, o devirde şüphe edatı olarak hem iki hem de £i şekilleri kullanıl- 
mış, soru zamirlerinin bulunduğu yerlerde iki şekli yer almıştır: 


“Amri'yi bir güzel sever dirler 
Kim iki sevdügi Dukâ mı ki? 
Mâni'nin şu mısralarında, soru kelimelerinin tekrar edildiğini görüyoruz: 


Kimünle yer içer ola kimünle mahrem iki 
Kim ola ana mukârin ne güne âdem iki 


İki'nin, Hüdâyi'nin bir mısrada eyler çekimli fiili ile makta beytinde de ne soru 
zamirine bağlanarak ne-y-iki şeklinde kullanıldığı görülmektedir. Ne-y-iki şekline 
Ahmed Paşa'nın gazelinde de rastlıyoruz. Amrf'nin aşağıdaki beytinde ise, ne ile 
iki edatı arasında y koruyucu ünsüzünün bulunmadığı dikkati çekmektedir. İki ile 
ki şekillerinin aynı mısrada bulunması özelliği burada da karşımıza çıkmaktadır: 

Büsen almağ içün du'â kıldum 

Ne iki hiç olur du'â mı ki9 

İki şüphe edatına Vasfi'nin divanında rastlıyoruz. Amri'nin iki beytinde ol- 

duğu gibi, Vasfi'nin aşağıdaki beytinde de ikiedatı i ki şeklinde yazılmıştır: 


3 Hâcı Kemâl, aynı mecmua, yk. 429; A. Nihad Tarlan, Ahmed Paya Dıvânı, 323. s. 
? Mehmed Çavuşoğlu, Amri, Divân, Tenkidli Basım. İstanbul 1979, 165. s. 
19 Çavuşoğlu, a.ge., 165.5. 
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Hayâl-i kâkülün derd-i serümdür 
Ne sevdâ iki her dem başuma bu"! 

Tâcizâde Cafer Çelebi divanından alınan Şu beyitteki ki edatı, iki olmalıdır. 
Baskı eserde ne âyini ki ibaresi, ne âyin iki şeklinde yazılırsa daha anlamlı olur, sa- 
nırım. Ayrıca, erki edatının devamı olan iki ile aynı mısrada geçen sayı sıfatı iki 
cinas sanatına konu olmaktadır. Bu hususun da gözden uzak tutulmaması gerekir : 


Ben hastayı öldürmege hançer çeküpdür gözleri 
Yâ Rab bu ne âyin iki kurbân bir ü kassâbiki'? 

Mısralarda, iki edatının soru kelimeleri ile birlikte kullanılarak şüphe, te- 
reddüt, endişe, ünlem bildirdiğini söyleyebiliriz. Hatta, aşağıdaki mısralarda aceb 
kelimesi konularak şüphe ve endişe daha da kuvvetlendirilmiştir : 

Bâğ-ı cihânda bu ne “aceb gül-sitân iki 
Kime karin iki ol yâr-ı dil-nevâz “aceb 
Kim eyler-iki anun nâzına niyâz aceb 
Hüdâyi'den ne-y-iki bunca ihtirâz 'aceb 

Prof. Dr. Korkmaz, iki edatının, çoklukla -mı?, mi?, -mu?, mü? soru ekinden 
sonra gelmesi sebebiyle, ön ses ünlüsünün S€s değişmelerine bağlı olarak uzun bir 
dayanıklılık geçiremeden düştüğünü ve böylece £i haline geldiğini belirtmekte- 
dir. 9 Çeşitli diyanlarda bu hususa dair örneklere rastlıyoruz : 


Nâz mı ki satduğun cefâ mı Ki 
Hande mi kılduğun belâ mı ki 


Zevk u safâ didükleri derd ü belâ mı Ki 
Mihr ü vefâ didükleri cevr ü cefâ mı ki” 
Ol serv-kâmet itse kıyâmet koparur âh 
Bâlâ mı ki bu yohsa bana bir belâ mı ki“ 


İy 'aceb sim-ten gelmez mi ki 
Öl kadi serv-i çemen gelmez mi ki? 


9 M. Çavuşoğlu, aynı eser, 165. 5. (Çavuşoğlu, örnek aldımığız her iki beyitteki “iki”leri “i ki” 
şeklinde yazmıştır). . 

11 Dr, Mehmet Çavuşoğlu, Vasfi, Divan, Tenkidli Basım. İstanbul 1980, 127. s. 

2 Doç. Dr. İsmail Erünsal, The Life and Works of Tâci-zâde Ca'fer Çelebi, Witha Critical Edi- 
ton of His Divân. İstanbul 1983, 452. s. 

13 Z. Korkmaz, aynı makale, 394. s. 

18 M. Çavuşoğlu, Azari, Divan, Tenkidli Basım. 165. s. 

15 Dr. Mehmed Çavuşoğlu - M. Ali Tanyeri, Hayret, Divan, Tenkidli Basım. İstanbul 1981, 
416.5. 

16 M. Çavuşoğlu, aynı eser. 416.5. 

7 Dr. Halil Ersoylu, Cem Sultan'ın Türkçe Divanı - I, İstanbul 1981, 262. s. 
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Ancak, konumuz olan iki'nin bulunduğu mısralardaki soru cümleleri, -712?, 
-mu? soru eki bulunmaksızın kim ve ne soru zamirleri ile birlikte gelmektedir. 
Prof. Dr. Çağatay, makalesinde bu tip cümlelere Uygur devri metinlerinde de 
rastlandığını söylüyor. 9 Prof. Dr. Necmettin Hacıeminoğlu da, eserinde Eski 
Türkçede, Karahanlı ve Harezm sahasında erki edatının kullanılışına dair bol 
örnekler vermiştir. 9 i 

Mısralarda geçen ikili cümleler, şüphe, tereddüt, endişe, ünlem bildiren basit 
soru cümleleridir. Farsça nispet ki'sinden yapı ve görev bakımından farklıdır. An- 
cak, aşağıdaki beyitlerde durum biraz farklı görünüyor : 

Şol râh-zen ki kesdi bize yol ne cân iki 
Cismümde mihri-y-ile anun old: cân iki 
Bülbüllerine gülleri göstermeye cemâl 

Bâğ-ı cihânda bu ne “aceb gül-sitân iki 


Irmağın istemez yasumun cüşın arturup 
Bâlâ-yı ser-bülendi ne serv-i revân iki 


Ben hasteyi öldürmege hançer çeküpdür gözleri 
Yâ Rab bu ne âyin iki kurban bir ü kassâb iki 


İhtiyatı elden bırakmaksızın, buradaki ikiler, Farsça nispet kisinin etkisiyle 
açıklama bildirerek bağlama görevini de yerine getiriyor diyebiliriz. Birinci beyitte, 
hem Farsça nispet kf'si hem de iki Türkçe şüphe edatının yan yana kullanıldığını 
görüyoruz. Bu beyitteki iki, birinci mısraı ikinci mısraa bağlıyor. İki şüphe edatı, 
diğer iki beyitte ikinci mısralarda bulunmaktadır. Bu ikinci mısralar, iKfnin yardı- 
mıyla birinci mısralara açıklama münasebetiyle bağlanmaktadır. Son beyitte ise, 
iki edatının ikinci mısraa tam bir açıklama getirdiğine şahit oluyoruz. Bütün bun- 
lara rağmen, beyitlerde şüphe, tereddüt, endişe ve ünlem özelliklerinin çok daha 
kuvvetli olduğu da bir gerçektir. 


Buraya kadar anlatılanlardan da anlaşılacağı üzere, örneklerini verdiğimiz iki 
edatı, pek yaygın olmamakla birlikte, eski Anadolu metinlerinde kullanılmıştır. 
Ses değişmelerine bağlı zaruretler sebebiyle, uzun bir dayanıklılık gösterememişse 
de, bu edat birdenbire düşmemiş, £i şekli ile birlikte bir süre kullanılmıştır. Eli- 
mizde bulunan metinlerde, bu ara değişme safhasının fazla kısa sürmediği anlaşıl- 
maktadır. Zira hem XV. hem de XVI. yüzyıl şairlerinin mısralarında söz konusu 
şüphe edatı ikiyi görebiliyoruz. Dikkatle aranacak olursa, bu gibi örneklerin arta- 
cağı kanaatindeyiz. Bu çalışmalar, Türkçe şüphe edatı k/nin cümle içerisindeki 
görevlerini daha açık bir biçimde ortaya koyacak, Farsça nispet £fsinden ayrılan 
yönleri daha ayrıntılı olarak belirlenecektir. 


!8 $. Çağatay, aynı makale, 267. 5. 
Prof. Dr. Necmettin Haceminoğlu, Türk Dilinde Edatlar. İstanbul 1984, 241.s. 


DEĞERLENDİRMELER 


Özker Yaşın, Kabrıs Benim Vatanım. İstanbul 1986. 413 s. 
Önce Kuşlar Uyanır. İstanbul 1986. 238 s. 


Özker Yaşın'ın, daha önce basılmış olan şiir kitapları ile yayımlanmamış şiirlerini 
topladığı Kıbrıs Benim Vatanım ve Önce Kuşlar Uyanır adlı şiir kitapları 1986 yılı 
içinde yayımlandı. 

1923 Lozan Barış Kongferansından sonra İngilizlerin baskısı altına giren Kıb- 
rs'ta, özellikle 1950'den sonra gelişen olayları şiirleriyle anlatan Özker Yaşın, 
“Tüm Şiirleri” serisinin ilk kitabı olan Kıbrıs Benim Vatanım'da Kıbrıs konulu şi- 
irlerini topladı. Bu kitap, şairin daha önce basılan Bayraktar Destanı, Kıbrıs'tan 
Atatürk'e, Namık Kemal Kıbrıs'ta, Kıbrıs Mektubu, Mehmetçik Kıbrıs'ta, Kanlı 
Kıbrıs, Oğlum Savaş'a Mektuplar ve Kıbrıs'ta Bayrak adlı şiir kitaplarında derle- 
diği şiirlerini içine almaktadır. 


Özker Yaşın, kitabın Önsöz'ünde hayatından, şiir dünyasından ve şiirlerini ni- 
çin yazdığından kısaca bahsetmektedir. Ayrıca şair, kitapta kronolojik bir sıra ta- 
kip eden şiirlerinin dönemin olayları içinde değerlendirilmesi gerektiğini de belirt- 
miştir. 

Kitabın ilk bölümünü taşkil eden “Canım Kıbrıs”ta çocukluk hatıralarıyla 
Kıbrıs'ı tasvir eden şair, “Bayraktar Destanı” adlı bölümde Lefkoşe'nin yeniden 
fethini anlatmaktadır. Destan havası içinde yazılan bu şiirlerde Kıbrıs kanramanı 
Bayraktar'a özlem kendini hissettirmektedir. 


Özker Yaşın, “Hürriyet Sancağı” olarak vasıflandırdığı Namık Kemal'e ayır- 
dığı bölümde, hürriyete olan özlemini de, hürriyeti bir ağaca benzeterek dile geti- 
rir: 

Kanımla suladım seni 

Genç oğullarımı kızlarımı 

Kurban etim yoluna 

Hürriyet ağacı. (s. 62) 
Bu şiirlerde, Kıbrıs Türkünün hürriyet mücadelesi sırasındaki fedakârlıkları da an- 
latılmıştır. 


Özker Yaşın, “Kıbrıs'tan Atatürk'e” adlı bölüme aldığı şiirlerinde, henüz altı 
yaşında iken resimlerinden tanıdığı Atatürk'e karşı olan hayranlığını dile getirmiş- 
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tir. Oğlu Mehmet'i önce Atatürk İlk Okuluna, sonra Atatürk Lisesine, daha sonra 
da Atatürk Üniversitesine göndereceği günlerin hasretiyle yanmaktadır: 


Daha konuşmuyor Melımet 

Bir aylık yavru, konca çiçek 

Biliyorum oğlum “baba” demeden önce 
“Atatürk” diyecek. (s. 79) 


Türkiye'nin Kıbrıs'a karşı ilgisizliğinden yakınan şair, vatanı Kıbrıs'ı şiirleriyle 
anlatarak tanıtmaya çalışır. 1958'de Türkiye'deki bir dostundan aldığı mektupta 
artık Türkiye'nin de Kıbrıs'a kayıtsız kalamayacağının müjdesi vardır. Bu 
bölümdeki şiirlerinde, Kıbrıs halkının maruz kaldığı mezalimi de görmek 
mümkündür. 1960”ta Kıbrıs, vereceği kadar şehidi vermiş, fakat bayrağını verme- 
miştir: 


Toprağa cansız devrildik ama : 
Düşürmedik bayrağımızı, hâşâ 
Leke sürmedik Türklüğümüze. (s. 154) 


“Kanlı Kıbrıs” adlı bölüm, Türklerin uğradığı alçakça saldırılar sırasında Lef- 
koşe bölgesinde mücadeleye katılan şairin, bu saldırıya karşı yapılan kahramanca 
müdafaanın günlüğü niteliğini taşıyan şiirlerini ihtiva etmektedir. Bu bölümü takip 
eden “Oğlum Savaş'a Mektuplar”da ise şairin dediği gibi “sonunun ne olacağı 
kestirilemeyen” 25 Aralık 1963'ten 7 Mart 1964'e kadar geçen olayları anlatmak- 
tadır. Şair, oğlunun doğduğunu ancak 15 gün kadar sonra öğrenebilmiştir. Buruk 
bir sevinç bu şiirleri kaplamıştır. Bölüm ise, bir bekleyişle, hürriyet özlemiyle sona 
erer: 


Ve soruyor hıçkıran sesim; 
“Atam nerde özlediğimiz özgürlük, 
Beklediğimiz o mutlu gün nerede?... (s. 377) 


“Kurtuluştan Sonra” adını taşıyan son bölüm ise âdeta kurtuluşun sevinç çığ- 
lıkları gibidir. 1974 tarihini taşıyan bu şiirlerde Özker Yaşın, Barış Harekâtının 
safhalarını, halkta uyandırdığı sevinci anlatmıştır. 


Özker Yaşın, “Tüm Şiirleri” serisinin ikinci kitabında çocukluğunu, gençliğini 
geçirdiği Türkiye'deki hatıralarını kapsayan şiirlerini toplamıştır. Bu kitap da, da- 
ha önce basılmış olan O/ Âlem, Limanda Bir Gemi, Babil Daha Uzakta, Atatürk'e 
Saygı Duruşu adlı şiir kitaplarından oluşmuştur. 


Önce Kuşlar Uyanır adlı bu kitapta şairin sevgi, özlem, saygı dolu şiirlerini 
bulmak mümkündür. Öğrenimini Türkiye'de bitiren şair, Kıbrıs'a dönmüştür ve 
İstanbul gözünde, hatıralarında canlanmaktadır: 
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Şimdi kilometrelerce uzaktan İstanbul'u hatırlıyorum 
Ama siz İstanbul'dan ayrılamayanlar 

Bu çıldırtıcı hasreti duyamaz 

Bu çıldırtıcı hasreti bilemezsiniz... (5. 99) 


Özker Yaşın, “Atatürk'e Saygı Duruşu” adlı bölümde, Türkiye'yi içine 
düştüğü karanlık dönemden aydınlığa çıkaran Milli Mücadele kahramanı, Türkiye 
Cumhuriyetinin kurucusu Atatürk'ün, âdeta Selânik'ten Anıttepe'ye bir kronoloji- 
sini yazmıştır. 

Kısaca söylemek gerekirse, vatan sevgisi ve hürriyet özlemiyle dolu şiirler ile 
başlayan bu iki kitapta, Kıbrıs Türkünün İngiliz baskısı ve Rum mezalimi karşısın- 
daki perişanlığı, zaman zaman destanlaşan bir karşı koyuşunu anlatan Şiirler yer 
alır. Türk askerinin gelişinin gecikmesi, onları isyana kadar sürükler. Kitap nihayet 
Barış Harekâtı ile gelen kurtuluşun verdiği coşkunluk ile son bulur. 


Yazarın bu kitaplardaki şiirleri ile Kıbrıs'ta Vuruşanlar adlı romanı arasında 
büyük bir paralellik vardır. Biri şiir, diğeri roman şeklinde anlatılmakla birlikte, 
her ikisi de uzun süren hürriyet mücadelesinin hikâyesidir. 


ORHAN SÖYLEMEZ 


Sarah Moment Atış, Semantic Siructuring in the modern Turkish Short 
Story. An Analysis of The Dreams of Abdullah Efendi and Other Short Stories 
by Ahmed Hamdi Tanpınar. Leiden 1983. IX, 205 s. 


Sarah Moment Atış, kitabında Ahmet Hamdi Tanpınar'ın ilk beş hikâyesi 
üzerinde duruyor. Kitapta titiz bir çalışma ile hikâyelerdeki yapısal özellikler orta- 
ya konuyor ve bu yapısal özelliklerle hikâyelerin içeriği, anlamı arasındaki paralel- 


lik açıklanıyor. 


Kitap beş bölümden oluşuyor. Giriş bölümünde Türkiye'de Cumhuriyet 
öncesi ve sonrası mevcut olan kimlik arama çabaları, bu çabalardan dolayı ortaya 
çıkan değişik görüşler ve bu görüşlerin Türk edebiyatına yansıması üzerinde duru- 
luyor. Ahmet Hamdi Tanpınar'ın bu konudaki çözümünün “kendimize dönmek” 
olduğu, bunun için de batı kültürü ile Selçuklu, Osmanlı kültürünün birleştirilmesi 
gerektiğine inandığı belirtiliyor. Tanpınar'ın nesirde iki medeniyet arasında kalan 
Türklerin ikilemini, çelişkisini işlediği; bu medeniyet krizinin psikolojik huzursuz- 
luğa yol açtığını gösterdiği anlatılıyor. 

2. bölümde Atış “Abdullah Efendi'nin Rüyaları” hikâyesini kendi çevirisi ile 
İngilizce olarak sunuyor. 3. bölümde Tanpınar'ın beş hikâyesini ele alıyor ve bun- 
ların yapısal özelliklerine bakarak hepsinin dört bölüme ayrıldığını, bu biçim özel- 
liğinin hikâyelerin içeriği, anlamı ile de paralel olduğunu tespit ediyor. Üzerinde 

çalışılan beş hikâye “Abdullah Efendi'nin Rüyaları”, “Erzurumlu Tahsin”, “Eski 
Zaman Elbiseleri”, “Bir Yol” ve “Evin Sahibi”. 


Hikâyelerin yapısal analizinde beş hikâyenin de dört bölümden oluştuğu orta- 
ya çıkıyor. Atış, bu bölümlerin başındaki ve sonunaki cümleleri ele alarak bunla- 
rın çift işlevi olduğunu, bu paralel cümlelerin bölümleri hem ayırdığını hem de 
bölümler arası bağı sağladını gösteriyor. Bu cümlelerin ayrıca hikâyelerin görüne- 
nin altındaki gizli anlamını da ortaya çıkardığını, yapının içerikle, anlamla yakın 
bağlantısı olduğunu belirtiyor. 


4. bölümde yazar, beş hikâye. arasındaki yapı ve içerik benzerliğini sergiliyor. 
dünya görüşünün çelişkisini yaşıyor. 2. bölümde, ayrılan kişiliklerden veya 
görüşlerden birinin serüveni, 3. bölümde ise diğerinin serüveni anlatılıyor. Bu iki 
bölümde birbirine zıt arzular sergileniyor, fakat bu arzuların hiçbiri yerine gelmi- 
yor. 4. bölümde bu iki kişilik veya görüş tekrar birleşiyor. 


Bütün hikâyelerin 2. bölümünde olağanüstü bir olay meydana geliyor ve buna 
bağlı olarak 3. bölümde hikâyenin başkişisinin psikolojisinde garip bir hal ortaya 
çıkıyor. 1 ve 4. bölümler de bağlantılı. Hikâyelerin 4. bölümünde tekrar 1. 
bölümdeki duruma dönülüyor. Bütün bu yapısal karakteristikler beş hikâyede de 
aynı. 
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Yapısal benzerliklere bakılarak yapılan inceleme sonucu beş hikâyede de aynı 
temanın işlendiği görülüyor: Kişinin iç dünyasındaki veya çevresindeki çelişkiler 
yüzünden hayatta başarısız ve mutsuz olması. 


5. ve son bölümde Atış, beş hikâyedeki ortak temayı Tanpınar'ın kişiliğine, 
dünyayı ve Türkiye'yi algılayışına bağlıyor. Mehmet Kaplan'dan yararlanarak 
açıkladığı Tanpınar'ın karakterinde yazar, iki yönlü bir kişilik görüyor. Fiziksel, 
dış dünya ile ruhsal, iç dünya arasında kararsız yaşayan Tanpınar'ın bu iç ikilemini 
hikâyelerine yansıttığı görüşü savunuluyor. Hikâyelerde çelişkiler içinde bulunan 
kişilerin aynı zamanda Tanpınar'ın metafizik açıdan bütün insanlığın durumunu 
eserlerine yansıtması olduğu söyleniyor. Fiziksel ile ruhsalın, duygu ile düşünce- 
nin, hayat ile ölümün, gerçek ile hayalin iç içe var olduğu bir dünyada zıtlıklar 
içinde yaşayan insanların dramını anlattığı söyleniyor. 


Ayrıca, Atış hikâyelerdeki ikilemin Tanpınar'ın Türkiye'yi değerlendirişini de 
yansıttığı görüşünde. Tanpınar'ın çeşitli makalelerinden bölümler verilerek bu ya” 
zılarda Tanzimattan beri Türklerin ikilik içinde yaşadıkları, yeni ve eski arasında 
kaldıkları, bu ikisinden birini seçip diğerini tamamen dışlayamadıkları, ikisine de 
uymaya çalıştıkları, bu yüzden de hem psikolojik, hem sosyal bozukluklarla yaşa- 
dıklarının üzerinde durulduğu gösteriliyor. Tanpınar'ın söz konusu beş hikâyesin- 
deki ikiye ayrılan, fakat birbirinden kopamadığı için sonunda gene birleşen başarı- 
sız ve mutsuz kişiliklerin ve görüşlerin Türk insanını yansıttığı söyleniyor. 


Kısacası Atış, Tanpınar'ın, batılılaşmanın ikiliğe ve dolayısıyla sosya-psikolo- 
jik bozukluklara yol açtığı görüşü ile bu beş hikâyenin semantik yapısı arasında bir 
bağlantı olduğunu ispat ediyor. Bir edebi eserin yapı özellikleri ile içeriği veya ya- 
zarının dünya görüşü arasında doğrudan bir bağ olduğunu gösteren bir örnek ol- 
ması açısından ilginç bir çalışma. 


Li 


NÜKET ESEN 


Çocuk Edebiyatı Yıllığı I 987. Haz. Mustafa Ruhi Şirin. İstanbul 1987. 689 s. 


Çocuk edebiyatı hakkında önemli araştırmaların ve 1986 yılında çocuklar için 
yazılar bir kısım yazıların yer aldığı yıllık, Gökyüzü Yayınları arasında çıktı. 


Mustafa Ruhi Şirin tarafından hazırlanan yıllığın “Sunuş” bölümünde, kitabın 
hazırlanma gayesi belirtiliyor. Çocuk ruhunun edebiyata olan ihtiyacı, çocuk eğiti- 
mi açısından edebiyatın rolü ve çocuklar için yazılan eserlerin fazla sayıda oluşu 
böyle bir çalışmayı yapmaya iten sebepler arasında sıralanıyor. M. Ruhi Şirin, Su- 
nuş'ta “1987 Çocuk Edebiyatı Yıllığı'nda dünyada ve bizde çocuk edebiyatını de- 
ğerlendirirken, bu değerlendirmenin amacının çocuk edebiyatının tarihini yazmak 
olmadığını hemen belirtmemiz gerekir...” diyerek, yıllığın muhtevası hakkında bil- 
giler veriyor. 

Yıllık dört esas bölüme ayrılmıştır. İlk bölümde “Çocuk Edebiyatı” başlığı ile, 
yedi ayrı yazarın makaleleri bulunuyor. Bu makalelerde, Doğu ve Batı edebiyatla- 
rında çocuklarla ilgili yazılan eserler ve yazarlar tanıtılıyor. İngiltere, A.B.D., 
Fransa, Almanya, Sovyetler Birliği ve İskandinav ülkelerindeki çocuk. edebiyatı 
hakkında özlü bilgiler veriliyor. 

Çocukları eğitmek amacıyla yazılan eserler, Türk edebiyatında bir hayli fazla- 
dır. Yıllığın bu bölümünde, kronolojik olarak bu eserler tanıtılmaktadır. Bu tanıt- 
malarda ayrıca şu hususlara da dikkat çekilmektedir: 


— Çocuk edebiyatı var mıdır? 

— Edebiyatta böyle bir ayırım yapmak doğru mudur? 

— Edebiyatı çocuğa nasıl sevdirebiliriz? 

— Sanatkârlarımız çocuğa özel bir ilgi göstermeli midirler? 
— Çocuk edebiyatı “çocuksu” kılınabilir mi? 


Daha çok nazari konularda görüşlerin bildirildiği bu bölüm, Türk çocuk ede- 
biyatı tarihi konusunda önemli bilgileri içine almaktadır. 


Yıllığın ikinci bölümü “Çocuk Edebiyatımızın Kaynakları” başlığını taşıyor. 
Bu bölümde on beş yazarın konuyla ilgili makaleleri bulunmaktadır. Bunlar; nin- 
niler, çocuk oyunları, tekerlemeler, bilmeceler, destanlar, masallar, Nasrettin Hoca 
fıkraları, orta oyunu gibi Türk halk edebiyatının-genellikle çocuklara yönelik-ede- 
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bi türleri üzerinde yapılan değişik çalışmalardır. Çocuğa doğumdan iki üç ay sonra 
söylenen ninniler, ona milli musiki ve ana dili zevkini taturacak niteliktedir. Ço- 
cuk oyunları, zamanı değerlendirme, hayal gücü doğurma yanında çocuğun arka- 
daşlarıyla uyumlu olmasını da sağlar. Milletlerin önemli kültür varlıkları olan des- 
tanlar, geçmiş ve gelecek arasında kurulan bir köprüdür. “Bu destanlar, yalnız bizi 
geçmişe götürüp geleceğe yollamakla kalmazlar, bizim dilimizi, inançlarımızı, geç- 
mişe hasretimizi, geleceğe ait hayallerimizi, tazeler; hayalimizi tembellikten, yirmi 
dört saate sığdırdığımız, basite indirdiğimiz yoksulluktan kurtarırlar; bir zamanki 
kahramanlıklarımızı yaşatırlar; kahramanlarımızı tekrar hayata; bizim yaşadığımız 
günlere döndürdüler.” (5. 111) 


Kitabın bu bölümünde ayrıca yukarıda sıralanan diğer halk edebiyau türleri 
ile ilgili uzman kalemlerin yazıları da bulunuyor. Bu yazılarda Türk kültürünün 
zengin kaynakları bir kez daha görülmektedir. 


Üçüncü bölümün başlığı “Çocuklar için Edebiyat”tır. On sekiz yazar ve Sa- 
natkârın yer aldığı bu bölümde, daha çok çocuk ve onun dünyasını tanıtıcı yazılır 
bulunmaktadır. Sanat yönü ağır basan “İçimizdeki Çocuk”, “Çocuklar Şiirdir”, 
Çocuk”, Çocuksu” gibi yazılarda fert olarak ele alınan çocuk ve onun hayal 
dünyasını beslemenin önemine işaret ediliyor. 


Bu bölümdeki diğer yazılarda daha çok çocuk eğitiminin nasıl olması gerekti- 
ği üzerinde durulur. Onun eğitiminde devletin rolü ne olmalıdır? Çocuğu eğitme- 
de devlet nasıl bir yol takip etmelidir? gibi önemli meselelerde görüşler ileri 
sürülüyor. 

Yıllığın dördüncü ve son bölümünde, 1986 yılında ülkemizdeki çocuk edebi- 
yatı hakkında bilgiler veriliyor. Burada, çocuklarla ilgili yazıları ile tanınan Sanat- 
kâr ve yazarların görüşleri, şiirler ve hikâyeler bulunmaktadır. 


M. Ruhi Şirin “1986 da Çocuk Edebiyatı” başlıklı yazısı ile bu yıl içinde çı- 
kan konuyla ilgili yazıların terkibi mahiyette bir tanıtımını yapıyor. Bölümün dik- 
kati çeken bölümlerinden biri de “Soruşturma” bahisleridir. Beş ayrı soruşturmada 
yazarlara değişik sorular yöneltilerek, çocuk edebiyatının tahlili yapmaktadır. 


Bu bölümde ayrıca “Seçme Yazılar” başlığı ile çocuklar için yazılan birçok 
makale bulunmaktadır. 1986 yılı Radyo ve Televizyon Çocuk Programları, Çocuk 
Tiyatrosu Haberleri, çocuk sineması, çocuk müziği ve çizgi roman konularında, 
araştırmaya dayanan yazılarla, geçen yıl yapılan faaliyetler tanıtılıyor. 


Bölümün sonunda yurt dışındaki çocuk edebiyatı ile ilgili üç kısım vardır. * 
Bunlardan ikisi Yugoslavya'daki Türkçe çocuk edebiyatı, biri de Arap dilindeki 
çocuk edebiyatıyla ilgilidir. 


Yılık, tertibi, konu hakkında elde edilen bilgilerin çeşitliliği ve itinalı basımı 
ile dikkati çekmekte. Kitabın önemli yanlarından biri de çocuklar için yazılı edebi- 
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yat yanında resimli, sesli ve görüntülü yayınlarla, tiyatro, müzik ve çocuk 
kütüphaneleri ile ilgili yazılara da yer verilmesidir. 

Ülkemizde derinlemesine ve ilmi olarak inceleme alanına yeni yeni alınmakta 
olan çocuk edebiyatıyla ilgili tarihi gelişme çizgisi ve çocuk edebiyatı kavramı üze- 
rindeki tartışmalar, konu ile ilgili bir kısım şahsi gözlemlere dayanılarak yapılan 
değerlendirmeler, bu eseri gerçekten geniş bir başvuru kitabı haline getirmiştir. 

Çocuk edebiyatı alanına ilgi duyanların mutlak bir surette eli altında bulun- 
ması gereken bu yıllık, şüphesiz, kültür âlemimizde de önemli bir yere sahip ola- 
caktır. 


HARUN DuMAN 


